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OVER GEMEENSCHAPSKUNST EN VOLKS- 


ON 





IKKELING IN NEDERLANDSCH-INDIÉ*) 


door 


^ With immense gratitude to the West for what she 


has m us, we must stil regard 


Авіа as the true 


source of our inspirations. 


Java-Instituut om voor zijn aanstaand 
congres een preadvies te schrijven over 
kunstnijverheids-onderwijs en wat daar — 
BON VEDI Bonos, riep bij mij allerlei 





Kur gne 1, , te Jog- 
hakte: Ia Augustus 4910. Herinneringen 
aan verwachtingen, toen We zogen доор 
een verblijdende SE ing van vele 
na ook onderdrukt door ge terugslag, 











die volgde op de overmatige inspanning 


van de wereld op elk gebied, tijdens den 
oorlog, de overtuiging van de redelijk- 
heid, het nut en de noodzakelijkheid van 
geschokt. Vandaar dat ik op het ver- 
zoek om mede te werken thans, nu naar 
stilstand wordt afgesloten, de zaak op- 
nieuw aan de orde te stellen, een toe- 





AU | hield met mogelijke 
езы) die de uitvoering van die belofte 
konden verhinderen. Door andere bezig- 


— — 

*) Het ondervolgende is EE 

Congres van het Java-Instituut te 

n praeadvies. Het onderwerp kwam 
door wijziging van het congresprogram 

nist aan de orde. Derhalve wordt thans de 

bidrage van den heer Teillers hier gepu- 


Redactie 


Kakuzo Okakura, The Awakening of Japan. 


heden, die ervan weerhielden de zaak 
die uitvoerig toegelichte behandeling te 
geven, die ilk mij aanvankelijk voorstelde, 
moet ik teraanvulling verwijzen naar 
mijne in 1919 gedrukte inleiding van het 
door anderen over is gezegd. En dit kan in 
zooverre goed, daar ik het toen gezegde 
in hoofdzaak nog kan onder schrijven. 
Het hier volgende zal dus door zijn be- 
EEN 














ser, do vermaprank der 





hun behoud betreft, want de aandacht van 


de wetenschap, de ethnogratie, richt zich 
haast altijd tot hetgeen dood, en niet bij 
voorkeur tot hetgeen schoon is. 

belang in de eerste plaats naar de regee- 
ring te zien kan vooral worden verklaard 
wit de centralisatie van bestuur, waar- 
door zij in veel sterker mate dan in Europa, 














men in Nederland en in Indië uit dezelfde 

„з {= ingen voor onderwijs ‚op het gebied 
der kunst gaan zij in de praktijk in zoo- 
verre uiteen, dat deze in het moederland, 








wel een nieuwe organisatie op, doch deze, 
die een zekere mate van materieele wel 
stand voor den arbeider ging bevechten, 
EE EE 














de organisatie van dein tun tijden Koeien 





door E déer 
zellen een zeker peil van vakbekwaamheid 
waarborgde. Zij hield de goede traditie 
van vorm en bouw en het gevoel van 
eigenwaarde van hare leden in stand. 
Haar verdwijnen luidde het uiteenvallen 
in van het een en het ander. Niet dade- 
Ee E 





goede nawerking nog een groot deel van 
de 19de eeuw, doch hij den aanvang van 
het laatste kwart dier eeuw was de toe- 
In WE AE Ee vom 
tact tusschen kunst en maatschappij op. 
Men pudo nek aan de E 
SE EE کا کے‎ doce 


& 








Т diet: aja ый айны А ы, onmaat- 
schappelijke, de kunst van den eenling 


groeide uit, ln ren ua. do qaid 





betalen, de uit nieuwe structuur van maat- 
ging schatten spillen voor het aparte, nist 
van het zeldzame. 

idool, buiten het leven, intensiever ver- 
in een mysterie gehuld was, en soms 
ook naar mate zij beter paste voor de 
oogmerken van een wel eens weinig 
scrupuleuzen handel. De kunst werd 
een luxe-ding buiten het leven van 
De vormentaal der gemeenschap ging 
verloren, men beeldde tot in den treure 
conventioneele vormen uit vroeger tijden 
af en herhaalde ze tot in het oneindige 












ting van 1862 constateerde het lid و‎ 

cob: ,,De thermometerstand der kunst 
is laag, in de kringen der regeering is 
hij nagenoeg tot het vriespunt gedaald’ ; 
en toen er in 1870 een wettelijke rege- 
ling ogen ا‎ ae omtrent 





de E aver de woclheid dim 
meeningen in de Kamer, doch hij ver- 
ppm mui Sees ce ere 





deel van het onderwijs, een voorwerp te 
zijn van aanhoudende zorg der regee- 
ring... ontwikkeling van de goede zeden 
en veredeling van het volk door krach- 
tige, var staatswege ondersteunde be- 
EE wordt in 
Nederland niet Frenoerzaam KR 
en in 1874 schreef hij: Ор бега: гпкеї 
gebied misschien is in Nederland de 
neiging tot indommelen grooter dan op 
dat der schoone kunsten. De oorzaak 


dezer apathie? BE 





verschilligheid is een gevolg van on- 
TE een vrucht van onze eenzijdige 


KE 


Lijkt het niet of dit nu nog pas is 
geschreven, en voor Indië? Wel kan 


` 4) Tw. Ter voorkoming van misverstand zij 
hier LAN Ah BADE asm dat in bet 
Porenstannde ullésa wordt betosld te te spreken 
van kunst als 
bruikskunst, zooals dat voor 
cuc p So tire 
ka | 

sche, nist-dienende kunst, b buiten dit verband 


, van ge- 
met 
kunst чка 






ор alles сага was, behalve op 
kunst. 

E was een krachtig man en een 

sertuigd strijder voor wat hij goed en 
gängege, vond. Bereikte hij onmiddellijk 
niet meer, het kwam omdat hij nage- 
nosg alleen stond, zonder steun van de 
samenleving. Perspectieven der toekomst 
zag hij nog niet, zijn levenswerk moest 
daardoor wel terugzien naar vroeger 
eeuwen, en zijn voorkeur ging vooral 
naar ,,den laatsten universeelen stijl, 
waartoe Europa zich verheffen kon'', 
de Gothiek. 

Hij heeft gegeven wat hij in dien tijd 
geven kon en dat deed hij ook als bouw- 
heer van het Rijksmuseum. Dit, ons 











groote nationale inneni, is het pro- 
duct van een periode van verval, zoo 
zeer dat men voor de uitvoering ervan 
niet eens de noodige bekwame handen 
kon vinden in eigen land. Zander De ا‎ 





Belgen. Voor den stijl van het geheel 
ging men te rade bij een beschaving 
die sedert honderden jaren dood was, En 
toch blijft het, in weerwil van alles, een 
eege ЖА эе Ой СЕ 
heut weton io dono. Zooals het daar 
staat blijft het toch een mijlpaal, een 
Me E ИРИ 
kunnen en niet kon. 

Van Dr. Cuypers, den bouwmeester 
dis nog geheel in het verleden leefde, 
merhand zich ontwikkelen, we zien den 
twijfel, het verzet, rondtasten, de over- 
winning ten slotte op de ten doode her- 
haalde historische stijlen, də bewust- 
A Ten OO арда 

















nieuw laven ооо, Ре kunsten 
voegen zich weer in het groote verband, 
in dienende orde, als in tijden van groote 

Over de waarde onzer nieuwe gebruiks 
kunst, in hare verhouding tot de groote 
tijdperken der wereld, zal de historie 
richten, кин мемуар Өт кексе т" 





Wij kunnen wijzen E adden c distin 
beurs, op De Bazel's gebouw van de Ne- 
derlandsche Handel Maatschappij, op zeer 





gende resultaten in den woning- 


rde des te over- 





Zoo is uui nid РВ Д н а 
den desolaat verval scheen, ten slotte 
menig opzicht voorbeeldig geheel. Zooals 
geding am HRA 
rr agenge en aga doit omaia De over= 





келын иә sia; de Rijksacademie 
schreef hij (Gids 1905): „Zeer zeker zullen 
EE жсрде 


E sols handon okaiis fa iae 
nen... ook de oude kunst dankte daaraan 
die ook aan een vloeienden stroom van wijs 
onderricht, dat in tijden van verslapping 
in verdurviur da zeenschen idio’. 

Dit wijze woord van den kortelings ont- 





down vloeien van dien stroom van wij 





wat Zij doet om de in het volk levende 
talenten e E 
dat voor omatreske sin Matwe ani Kal 
geloof in de kunst, het gevoel van ver- 
EE 








SE toch niet zoo boven all-s 
uit, dat men het kunstondei | 
durtde laten vervallen. 
Het zal weinig tegenspraak vir | 
men het onderwijs opde viffrge burger- 
school roemt als een uitmuntende v 
menschen, wier verdere studie vooral ge 
richt zal zijn op de mathematische vakken, 
op het exacte weten, ter SE 
Aan de nuttigheid ervan voor hen die 
Jet willen toeleggen, krant orden. 
zamerhand wel een zekere twijfel op. 
Kan het zijn, dat in de bureaux, waar 
over deze vraagstukken wordt beslist, 
Ge ee bestaet vost псе 
er zelt goen inzicht in heeft on het onder- 
wijs bij voorkeur stuurt in een richting 
Zou dat zoo zijn, dan zou men bijn: 
Gustave le Bon aanhalen, die in zijn 
vier et demain" ergens zegt: ,,Aucun 
amelioration possible de l'éducation (en 
Pekao) al Wie montions a sê ba 























EE aka BAN тарда fn. Zoo schrijft 


in de ,,Groene' Amsterdammer van 19 


E EE 






















ти Ro: 


verdere ДИ 
ten bate van het ` 
gedaan! Maar... 





onde ctia 
.. waarom bleef het 
kunstnijverheidsonder wijs zon- 
ee verzorging? Is men inderdaad 


in den geest van 





Thorbecke 's tijd? Men moet wel denken van 
Pm dan niet aana A, e 








Sai di alandati, die stimuleereni 

bi oen e ee Het kan 
tot wrevel stemmen te zien, datin kringen 
waar men sympathie zou verwachten voor 
het denkbeeld om mede te werken aan 
het in stand houden van een volkskunst, 
en 





Zeker, wij weten dat de maatschappij- 





vormen, waarin de kunstui 


verheugen, tot stand zijn gekomen, zullen 
veranderen. ie were иан иез 





zeker ا‎ dad, wee Vide doon 
in Indië, dat zich moet aanpassen in 
velerlei dat in het Westen ontstond. Doch, 
wat aan structuur van maatschappij ook 
anderde, de ingeboren begaafdheid van 
een ` individu of een E чи ver- 
haar in andere richting te leiden, men kan 
wat zij noodig heeft, Е не аб ос 
en zonlicht, doch het staat te bezien of wie 
dat doet er vreugde van beleeft. Men kan 
echter ook de id openen te leven 
te ademen, maken dat xij xich ontplocit 
en aanpast aan het leven der gemeen- 
Het zij vergund hier te herhalen, wat ik 
indertijd eens schreef naar aanleiding van 
een tentoonstelling van een van de vele 
ibl van indonesische volkskunst, over 
weefsels van Soemba, in den Kunstkring 
te Batavia (De Taak, 7 December 1918): 
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‚Komt men de zaal binnen, dan is de 
E e En 





ben met sis White "hak ect "diu pH 
mitief volk, dat wij in ander opzicht 
toekennen. 
a vervuld van 
| ig door het har- 








н Sia Sn a: 

_Bij alle gelijkgestemdheid is er toch 
verschil. Er is bewegelijkheid, er 
is leven, al wat mechanisch is ont- 
breekt. De stukken lijken eer gegroeid 
dan gemaakt. Niet twee zijn gelijk, 
ia akal nge nega pre gsal dk asing 








cione is, lijken zij op elkaar als 
twee familieleden wier verwantschap 
wij herkennen, ook al hebben zij ieder 
hun eigen houding en gelaat, karakter 
en leven. 

Wat in de hindoekunst is genoemd 


La moien ve in complexity and com- 


ty''", het vasthou- 





scheidenheid te varieeren, het onge- 
dwongen laten gaan van het speelsch 
vernuft, dat nieuwe vormen zoekt en 
ze steeds weer omwerkt en vervormt 
binnen de grenzen van de overge- 
leverde hoofdvormen, techniek en ma- 
teriaal, is wel zeer ver doorgevoerd 
deze mooie, oude doeken, die thans de 
wanden sieren. 

Wat deze volkskunst zoo eerbied- 
ter, zoo wáár is. 

Zeker, het is gemakkelijker zichzelf 








pertoire mee, waar bleef dan de op- 
rechtheid van zijn toon, die ons nu 
ontroert? 

Het is de concentratie op een punt, 





plaatsen naast de besto witingen, die 
de wereld aan verwante sierkunst 
kent. 

Het is daardoor, dat wij geen tegen- 
woordige Europeesche sierkunstuitin= 
gen zouden weten te noemen, die het 
werk van deze „halve wilden'' over- 
reifen of zelfs maar nabijkomen in 
vastheid van E 





perking, het is een gevolg van hun 
maatschappelijk milieu, van hun af- 
zondering. 

Daarom zal straks, als de ,,bescha- 
moedig het te moeten constateeren, 
maar het is zoo. Logisch en onverbid- 
delijk gaat het overal zoo, langzamer 
of vlugger. 

In dezen vorm ten doode een 
schreven is deze naïeve, intuïtieve 
volksuiting, deze manifestatie van de 
oerkracht, die in dit volk leeft, doch 
die geen stand zal kunnen houden 
tegen de nieuwe invloeden, die de oude 
overlevering zullen vervagen. 

Wat niet zoo licht uit te roeien zal 
zijn, is de geest, waaruit deze vorm- 
geving oñtsproot, de zich weinig be- 








begaafdheid 

aanleg, zooals nu hier blijkt en zooals 
die ook elders in den archipel vaak 
zoo krachtig tot uiting komt, een kans 
s dy n ontwikkelen? 
grondstof voor een volkskunst, die 
ook in een meer ontwikkelde maat 
te bloeien? 

Niet door kunstmatig in het leven 
je honden wat бок уйымнан ИТ 
heeft verloren, doch door het erkennen 

egere dagen kunst schiep, door het 
ontwikkelen van de natuurlijke vaar- 
voor vorm en kleur, van а 
Gods, waarmede zoovele dezer volken 








Samdeg wi men het: wanbegrip 
bestrijden, dat klerkenwerk, in den 
ruimsten zin genomen, het doel is van 


zijn, dat wil zeggen, PANG en 
verwant aan de maatschappij, waar- 


uit het is gegroeid.'' 





Nu kom ik vragen, en ik herhaal het ` 


hierboven geciteerde, dat op velerlei 
uitingen toepassing is: mag de over- 
heid, mag de maaschappij zelve — want 
ook zij draagt verantwoordelijkheid — 
zoo wezenlijke waarden verloren laten 
gaan, een dergelijken aanleg onder- 
drukken, Rome bet ONIEEUR VR Ven ope 

rssysteem, dat deze begaaidheid 
акен, door onthouding van datgene 
wat de gelegenheid kon openen om 
hetgeen er leeft in de volksziel recht te 
doen, om de gekregen gaven te ontwik — 
kelen en nuttig toe te passen ten bate 
van de пресе — € 

I i0odig, dat er, als een 











Айана. oet «bs да Н доа M 
gekomen? 


Wie de voorafgaande vraag stelt, ver- 
plicht zich bijna mee te zoeken naar 
een antwoord. En al is men er volko- 
men van overtuigd, dat het onverant- 
woordelijk moet heeten zoo waardevol 
bezit roekeloos te laten vergaan, al 
neemt men aan dat de dure plicht 
bestaat om een individu of een volk zoo- 
danig op te voeden, dat zijn natuurlijke 





vinden, de Re 
geschieden blijit niettemin een uiterst 
moeilijk vraagstuk, zoo moeilijk dat 
air a 
Kakuzo Okakur: noemt het ‚a hard 
task... to bring an Oriental nation to 
exinMtenos"*: hij: doet det in verband met 
zijn land, met Japan, dat toch nog zoo- 
vele historische en andere voordeelen 








bezit, en waar de overgang nog be-- 


trekkelijk gemakkelijk is tot stand ge- 
komen in vergelijking met b.v. China, 
dat nu al zoo langen tijd worstelt in 
zelfverterende verdeeldheid en strijd, 
zonder dat men er nog het einde van 





Modum ange anggang Nederlander. 
bij alle bezwaren, die men omtrent 
E EE 





Sg eege ba akan edian. fe 
wordt in Indië door de daartoe ge- 








Zoowel het geven als het ontvangen van 
E JOE Qoae di bite сора бина 
ee ооа етай: п тавр eka sae 
dat de dniische coltémbelangen datid 
niet in de eerste plaats werden bedacht, 
en eigenlijk werden vergeten, doet aan 
de goede bedoelingen niet af. Men gaf het 
beste dat men dacht te kunnen geven, 
en van de andere zijde kwam geen ver 
tisch, intellectualistisch karakter, dan 
is dat omdat dit karakter voortspruit 
uit den geest van de wereld op dit tijd- 
stip, en omdat het aansluiten bij dien 
geest als een voorwaarde werd gevoeld 
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thans de wereldverhoudingen voor een 
groot deel bebeerschen, Europa ook slechts 
geringe aandacht schonk aan zijn eigen ge- 





meenschapskunst, haar beschouwde als 
iets uit vroeger tijd, dat had opgehouden te 
leven. Dat men eigenlijk niet goed weet 
wat aan te vangen met dit ideëele goed 
is wel haast kenmerkend voor dit tijds- 
bestek. Deze en nog vele andere oor- 
zaken zijn het, Се: да оле, ee 





bi unos ook wil de reden zin, dat 
sommige bemoeiingen om inlandsche 
E te bevorderen al niet 
)edenking opwekken dan ont- 
angili En men is wel geneigd het 
hoofd te schudden als men de resultaten 
ziet van sommige ,,leiding'’ van wel- 
meenende dames en heeren. 
Tot de schreeuwendste ongerechtig- 
ERE 











EM henkie bis. niet be- 
reikt op het gebied van gebruiksglas- 
werk. Onze beste bouwkunstenaars, 
Berlage, De Bazel, gingen voor. Het ge- 
blazen en geperste m is door 
lagen prijs onder bijna ieders bereik. 
Wij kunnen wijzen op een zeer te waar- 
eren opleving van de boekkunst, van 











belkunst, e 
is verwant. Indiërs kunnen een en 
ander ERER eas 





Dit alles moge nog geen definitieve 
vorm zijn, het ie te hopen dat de ont- 
wikkeling, — dat is het leven — nog 
lang verder ga, doch op positieve resul- 
taten valt te wijzen, het wanhopig rond- 
E Ee 





Berlage was een van de eersten die den 

koers helder zag, bij ons, de eerste die 

ee ee 

delijk uit wat velen ondui- 

delijk voorstond. Zijn naam is verbon- 

den aan het pommes inzicht, dat 
| sengoed wordt. 














langen te bevorderen in sommige si 
vallen meer schade dan voordeel doen 
Waar het de bedoeling was е 14008 
passen aan eischen van meer op het 
Westen ge leven waren de 
Ne Rudd le fadi nog mer QUE sel 
goede, levende techniek en bedrijf; er 
bestaat een prachtige overlevering, een 
schat van siervormen. Er bestaan ook 
organisaties, die zich met deze belangen 
bezighouden, die nuttig werk doen en 
die daarin nog verder zouden kunnen 
gaan. De golongan krijo van het Sul- 
tanaat Jogjakarta is als zoodanig te 
noemen, in Soerakarta wordt evenzeer 
in deze richting gewerkt. Hunne actie 
valt níet anders dan toe te juichen, voor 
zoover deze bestaat in het bevorderen 
van het goede handwerk, het zuiver hou- 
den van de overlevering, het propa- 
van het goede eigene en het in 
stand houden van het bestaande. Deze 
organisaties kunnen mogelijk ook nuttig 
zijn door het verbeteren van den afzet 
ee ook buiten eigen kring 
| lingen, doch zij zullen zich 
wijkingen van het echt Javaansche. 
Stelt de westerling belang in deze 
uitingen, dan is het omdat hij het bij- 
zondere, echt inlandsche, waardeert en 
zoekt. Men geve hem dat en men geve 
de afwerking en het materiaal zoo 
bewijs van de waarde van het lands- 





Verder dan tot hier toe ga men voor 
het oogenblik niet! 

Wij weten het, het is hierboven reeds 
gezegd, blijven bestaan in denzelf- 
den vorm zullen al deze uitingen niet 
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rakter niet te verliezen zij daarbij zijn zeer 
bewuste streven. Zijn waarde en zijn 
waardigheid hangen er vanaf. Geldt dit 
voor den mensch, het geldt ook voor zijn 
eigenste uiting, voor de kunst, 

Te evolueeren, aan te passen aan nieuwe 
eischen, en toch zichzel! gelijk te blijven 
zij het parool, voor de kunst zoogoed als 
—— Á 





ij Holland vergeleken. Er is echter ken- 
tering. 


Na wanhopen en worstelen en strijden 
mit E Het inzicht, 











барымен ad haan: 

Het was vooral de Heer Thomas Kar- 
sten, die bij gelegenheid van de bespre- 
ee oe ee C de 





alle raden om thans alle krachten te ver- 
handen van Oost met handen van West. 
Alleen zal geen het kunnen. Doch, zooals 

н аш кыа мы ES 
ten overspannen, inzicht noodig is bij den 
ontwerper om de materialen zoo te plaat- 
sen dat de brug zal beantwoorden aan 
haar bestemming, zoo zal ook voor het 
bouwen van die ideéele brug, die moet 
vormbezit over te voeren raar den nieu- 
wen tijd, inzicht noodig ziin. 

En nu is op dit speciaal gebied een 
helder inzicht in de eischen van wat er 
staat te gebeuren, al een zeer zeldzaam 
bezit. Hierboven is al gesproken over de 
oorzaken van de verwarring van be- 
grip, is er al geconstateerd, dat de 
maatschappij in haar geheel de materie 
niet beheerscht. 

E SS 
aan willekeurige organen. Alle ervoor 
eege NEE 

spannen om te kunnen vol- 
doon aan de eischen die het vraagstuk 
van waaruit ren het geheel kan over 














zien, 
Oost en West zullen daaraan moeten 
medewerken ; het werk zal moeten wor- 
houde en geve raad over de zuiverheid 
van den vorm, het Westen diene van 

| omtrent de te treffen maatregelen 
in het belang van de ontwikkeling, met 
xta esr ntis e 
e cua werk 
dat is verricht, kome ook Indië ten 
goede. De opgedane ervaring benutte 
REDONDA I oe 

——À B ee 












iud als vanzelf in de goede richting 
sturen, bezit Indië nagenoeg niet, meer 

dan in Nederland zal de Overheid hier 
hebben te steunen en te leiden. En.. 
er gebeurt niets: terwijl er in Nederland 
tal van organen zijn die deze belangen 
verzorgen. 

Onder deze zij als voorbeeld, dat voor 
Indië van nut kan zijn, E 





tische leiding, de wijze waarop bij het 
derwijs EE bet mate- 





richt; alles maakt dat Indië het bezit 
van een dergelijk instituut, aangepast 











im het leven worden geroepen kon die 
| | | | zoo goede, 
kundige leiding naar Indië worden g- 
bracht — men zou er Indië geluk mee 
mosten wenschen, 

Men kon er de kern in zien van een 








ома окен, e de keuze van de leiding 
en leerkrachten de uiterste zorg betracht, 
ee 

igheic te kiezen raad van toezicht, 


combinatie dus van een advisee- 
Cen en organiserend Hohaam, аја het 
E 


met een school als de 
Ame msche. Uiteraard zouden de 
verschillende functies organisch geschei- 
den moeten blijven, doch waar voor Indië 
aan beide behoefte bestaat en de beschik- 
bare krachten met voldoende inzicht aan- 
gaande de belangen waarover hier wordt 
gehandeld zoo spaarzaam mogelijk zullen 
moeten worden benut, lijkt het vormen 
van één zoo goed mogelijk toegerust cen- 
EE 











Van dat centrum uit xal contact moge- 
lijk zijn met de plaatselijke of geweste- 
lijke organisaties, die, naar moet warden 
gehoopt, ines dee 
n getuiger van de medewerking van de 
wake hana aan de groote en mooie 
paaie Фуа alk: 

Hierachter volgt een opgave van de 
naa regelen, die wenschelijk worden ge- 
acht in het belang van het besproken doel 
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aanbevolen. 
Ten slotte zij herhaald wat Kakuzo 
akura in ,,The ideals of the East" in 
dit verband heeft gezegd: 





And, howeverits form may 
change, only at a great loss 
can Asia permit its spirit to 
die, since the whole of that 
industrial and decorative art 
which is the heirloom of ages 
has beeninits keeping, and she 
must lose with itnotonly the 
beauty of things, but the joy of 
the worker, his individuality 


of vision, and the whole age— 


long humanising of her labour, 


In het belang der instandhouding en 
CERES van de KE van In- 
115 ontwik- 





I. a. dat in het leerplan van alle scho- 
dat er оран а ош. naast 





voor de indonesische volkskunst 








en: а = 41 уу, еп 
het vormen van collecties goede 
voorwerpen, gamelan - instrumen- 
ten, EE o.d. sin qon 
bezit worde 





opgericht al versterkt; 1 
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iedereen — het heffen van een ge- 
ring entree is daarbij waarschijr 
nuttig —; 

II. dat (te Batavia) worde gesticht een 
Centraal Instituut voor 





Kunstnijverheid en Tee- 
kenonderwijs, dat ten doel zal 
hebben: 


a. de opleiding van leeraren in het 
teekenen, die met het oog op de taak 





d. de opleiding van vakond 
die o.a. ee 
van de volgens c gevormden zullen 
kunnen worden verkregen; 

e. de opleiding van teekenaars voor 
bedrijven, diensten em technische 
bureaux ; 

f. het houden —Ó— 











wooncomplex nine karadji- 
nan) en daaraan steun te ver- 
leenen ; 

h. het CEASE 





= 
1. 





nijverheid betreffende, 
als voor ut HOSE iis GSR 
stoffen en den afzet van pro- 
ducten; 

] het geven van adviezen omtrent 
alles wat rb res 








In het — door den Bond van 





Kunstkringen naar voren gebrachte plan 
werd Batavia genoemd als plaats van 
De overwegingen, die daarbij hebben 
gegolden zijn nog heden evenzeer van 
kracht. Hetis toch de bedoeling“in het te 
stichten instituut een centrum te vormen 
dat ten opzichte van de verschillende in 
den archipel voorkomende uitingen even- 
Het zal niet alleen vorstenlandsche, 

doch ook soendaneesche, madoereesche, 

ook sumatraansche uitingen in verschil- 

lende vormen, zoo goed als balische he- 
een hebben te gem evenzeer als 











Zou het moeielijk sie bui ein keus te 
te doen tusschen Jogja en Solo, als het 
alleen om Midden-Javaansche cultuur- 
belangen ging, voor de belangen van de 
het algemeen lijkt het minder gewenscht 
in een milieu te komen met een over- 
wegend eigen karakter. Waar eenheid in 

gemeenschappelijke, eigenheid in het 
bijzondere de leus moet zijn, zal een 
vrijwel neutraal terrein het best kunnen 
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useum van het Bataviaasch, 
met de eraan ver- 


van groot belang is door zijn verzame 
lingen, waarin zoo vele goede voorbeel 
den. Men moge het, vanuit het hier be- 


` Voor Batavia dun aorti nog pleiten 
dat men er een ruimer keuze heeft van 
personen die den Haad van Beheer der 
school zullen rnoeten riesen WCS 








Ten opzichte van de sub IIa genoemde 
leeraren zij aangeteekend de hier be- 
doelde rekening wil houden met 


opleiding 
belangen, die bij de opleiding in Neder- 
land voor de middelbare akten buiten 
beschouwing blijven. De nadruk, die 
los “moet wordim: gelegá op бе хонга 





Een opleiding van vijf jaar, na vol- 
driejarig middelbaar of mulo- 





не worden genomen. Het blijve 
nog te overwegen of de voor benoem- 

verkregen door het bezit van één of van 
twee rine te Ma eer е 





Het ware aan te bevelen om voor leeraren 
met nederlandsche opleiding de gelegen 
heid te openen zich in het op te richten 
instituut vertrouwd te maken met de 
indische eischen, zooals, dat b. v. met 


van de in dezen leergang opgeleiden nut- 
tige diensten verwachten bij het 
bevorderen van de kunstnijverheid als 
consulenten, EE 





wijzer bij te brengen wat 1 hem in deze 
breekt. Zoozeer de bedoelde middel - 











Be wordt n — 





pas sullen. zijn. dies kra E 
evenzeer gedacht als aan jongens, waar- 
bij aan weef- en vlechtwerk, kantmaken, 








IIc gedachte Biak an: Bij de op- 
leiding voor alle doeleinden, maar in het 
bijzonder hij die onder Пс еп а ge- 
noemd, dienen, ten einde de belangstel- 
alle vakoefeningen zooveel mogelijk ge- 
richt te worden op practische resultaten. 
De te maken werkstukken zullen zoover 
E E тап voot” 





voor zich zelve. Zij zijn mede een uit- 
vloeisel van den geest, die het geheele 
instituut behoort te vervullen, om zoo- 





wel door de school als door de nijver- 
heid en de mentee: rn ENEN 





gere vorm van maatschappij heeft bezo- 
dreigen verloren te gaan. Levende waar- 
den te geven voor het praktische leven en 
bedrijf en daardoor tegelijk tevens mede 
te werken aan het bouwen van de brug 
die, over een tijd van verwarrenden 
overgang, moet leiden tot een harmo- 








Sale enh: hik de ateam beelt ale nik 
bong en schoon doel, 
van het stichten instituut: 
De ‚Nieuwe Rotterdamsche Courant'' 
van 11 Reken 1926 roemt het werk 
van het Bureau voor de Volkslectuur, in 
verband met het aanstaande aftreden van 
den leider van dit bureau, Dr. Rinkes, om 
te pleiten voor een tijdige en goede voor- 
тее: enti ag ag êsa 





gesproken, de bar an abg apana 
is toch vooral MEETS Ор 
ean on persoons | 


met recht naar voren gebracht, 
de rechte man voor deze plaats 
moet worden gezocht. „Een instelling 
als deze moge eenigen tijd op tradi- 
tie kunnen drijven, lang ware dít niet 
denkbaar''. 

Er is maar al te zeer reden om de 
strekking van dit betoog te kunnen onder- 
rechten man in nog sterker mate, daar nog 
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EE, 





geven, uiters modi: | 

t 

шыка ы и wie teit, 

EEF van en vertrouwd Ce 

ge RM b 

куре E < 
bereikt, een man | dee 








nen en verstaan doch 






гоа Ge Nederland кадер treden. 
er is 7 | 
reden om dat aan te nemen at, en 
ғ 
за Бре eigen ta 





= veel moeite kosten derge 
TEE 
| | toch miet in staat zijn de 





esa e 
Alleen allerbeste is goed genoeg! 





EIGENAARDIGE VERLOVINGSGEBRUIKEN 
IN TJIDJOEL ANG 


door 


D. TJINTAKA 








anderde tijden en do Marise gepaar 
ann OPER Tas binnen den ma 






rakier en waren zeer karakteristiek voor 

gehuldigde begrippen van zede- 
lijkheid. Je haddén namelifk betrekking 
Р унив сосен 








А аньсан. 
ten man te helpen, kost ook heden ten 
dage aan койга heel wat hoofdbrekens. 
< ingezetenen van Tjidjoelang hadden 
Mee een zeer origineel middel uitge- 
vonden om deze moeilijkheid op te lossen, 
EE E 

ct zë . Een 
middel dus, dat, се babak Yah ove- 
rigens ook moge zijn, in den tegenwoor- 
digen tijd niemand zal willen toepassen. 

OE ‘door een desa-ingezetene een 











In deze hokjes nu werden de huwbare 
NN CNTON HGB atoni ves Dev teer ten- 
t steld onder onmiddellijk toezicht 





van vader of moeder. Elk hok was be- 
stemd voor niet meer dan een meisje, 
dat voor zich had een lampje en eenig 
rookgerei. Gewoonlijk waren deze meis- 
jes in bruidstooi gekleed, een dracht, die 
armen en schouders ontbloot liet. 





gambir (pruimingred 

lamp See: Het 
lijkt wellicht eigenaardig, dat de man zijn 
kleeren niet aantrok, maar in een bun- 
deltje meenam. Dit laat zich echter ge- 
In de eerste plaats voelde hij er zeker 
weinig voor om door het publiek voor 





Set eh im- 
mers niet vooraf weten of er onder de 
tentoongestelde schoonen een keuze naar 
zijn hart zou zijn. 
De hoofddoek werd echter niet in de 
k plocien om het hoofd ge- 
wonden, doch zoodanig erom bevestigd, 
dat het gezicht er door verborgen werd. 
Deze doek diende dus in dit geval meer 
hiervoor had de man zijn reden. Hij kon 
immers niet zeker zijn, dat zijn aanzoek 
aangenomen zou worden, en om de 








uitverkoren meisje plaats, trok zijn 
hoofddoek weg, doch zoodanig dat alleen 
het meisje sila gott kon zien. 

dan uam het meisie zijn ak йе 
sirih en gambir — van hem aan en pre- 
senteerde hem een strootje, waarvan zij 
liggen. 

In het tegenovergestelde geval nam 
het sie dv-vooF Reár peplactete Jump 
weg, wat voor den man een wenk was 
om zich te verwijderen. 

In het eerste PIE het aan- 
zoek dus werd aangenomen — kwamen 
dadelijk de djoerootoelis desa en de 
dorpsgeestelije er bij te pas, eerstge- 
noemde om den naam en andere aan- 
duidingen van de persoon van den 
huwelijkscandidaat op schrift vast te 
leggen, en laatstgenoemde om dadelijk 
een voorloopige echtverbintenis te slui- 
ten, welke later door het eigenlijk 
huwelijk in de moskee moest worden 
bevestigd. Deze voorloopige echtver- 
bintenis had echter niet de beteekenis 
van ondertrouw, want zij ve: 
den man het recht om op gemet 
nacht nog met zijn — feitelijk aanstaan- 
de —echtgenoote een echtelijk leven te 
leiden. 

Teneinde te voorkomen dat dit voor- 
recht middel werd tot het uitoefener 
van onoirbare practijken, werd steeds 
door de partijen een vergoeding vastge 
steld, welke de man verplicht was de 
bruid te betalen — in contant geld of in 
natura — voor het geval hij later onwil 
lig mocht zijn « de voorloopig 
EE door een huwelijk in dë mos- 




















een verstokt celibatair — zonder dat hij 
TES kwaad bewust was — in 
i pinksketenen вея erger 





phan — deed ter Geet? van een hu- 
welijksmarkt een aanzoek, voorgevende 
als gemachtigde op te treden van N. De 
voorloopige echtverbintenis werd door 
den dorpsgeestelijke gesloten, waarna 
O. het meisje deed weten, dat haar brui- 
degom zich onder het publiek bevond, 
wat ook inderdaad het geval was. O. 
had als bedrag van de schadevergoe- 
ding een heel groote €: pgegeve 
meisje te betalen, zoo hij mocht wei- 
geren het huwelijk in de moskee te 
sluiten. 
О. maakte zich dadelijk, nadat de ver- 
eischte ceremoniën van de woorloopige 
echtverbintenis afgeloopen waren, om 
zeer begrijpelijke redenen haastig uit 
Zoo kwam het, dat N., die zich niet 
van het minste kwaad bewust was, plot- 
paling naast zich een meisje in bruids- 
tooi zag opduiken, dat zich tot zijn 
bruid. N. was sedert lang een begeer- 
de partij, wat wellicht mede oorzaak 
was, dat aan zijn  betuigingen van 
onschuld geen geloof werd geslagen. 
Trouwens zijn naam en адан: еп 
andere aanduidingen van zijn persoon 
waren door den desaschrijver opgeschre- 
ven en de bruidegom kon met geen 
mogelijkheid het bewijs zijner onschuld 
leveren. Zijn vrees om het voorwerp 
van een publiek schandaal te worden 
deed hem in het hem opgedrongen hu- 
welijk berusten, en daar het bedrag der 
Gegen zeer hoog was, koos N. 
de wijste partij en liet hij de voorloopige 
echtverbintenis door een huwelijk in de 























de „verkering Men weet dat Soen- 





Angstvallig wordt er voor gewaakt, 
dat de meisjes, zoodra ze de puberteits- 
jaren hebben bereikt, geen gelegenheid 
krijgen om zonder toezicht met een man 
samen zijn. а ee Tr 





Een opsomming ge wa de: meisjes 
deen of laten moeten volgens de voor- 






andaneesche opvoe- 
| 3 sthode zou ons te ver voeren en 
rd dd bovendien geacht van algemeene 
bekendheid te zijn. 

Uit het bovenstaande moge voldoende 
blijken -hoe de gehuldigde begrippen 
ten aanzien van vrouwelijke deugd een 
openlijke en noch minder een geheime 
verkeering zoo niet onmogelijk dan toch 
in elk geval heel moeilijk maken. 

Hoe vindingrijk verliefden ook mogen 
zijn, slechts zelden laat de waakzaam- 
heid van de ouders zich verschalken. 
Het doorsnee Soendaneesche meisje zal 
kn den moed niet hebben om een 

eheime verkeering aan te gaan, waar 
zelfs een openlijke verboden is. De ou- 
ders weten gewoonlijk hun gedrag op dit 
gebied te doen eerbiedigen, en een op- 
RO Soendansesch meisje is een 











Thans 2 zijn de opvattingen ten aanzien 
van deze kwestie gewijzigd, doch zelfs 
nu nog behooren Soendaneesche ouders 
kwaad zien, tot de uitzonderingen. 
jongelieden van Tjidjoelang nu hadden 
een bijzondere manier om een verkeering 
aan te gaan, welke door de ouders der 
betrokken meisjes stilzwijgend werd ge- 








geen inbreuk op de adat en was feitelijk 
heel miniem, zooals hieronder moge 
Wilde een jonge man aan het meisje 
zijn liefde verklaren, dan begaf hij zich 
op een geschikten avond naar de woning 
zijner geliefde, echter niet om haar in 
de woning een bezoek te brengen. 
Voordat hij zijn oogmerk kon volvoe- 
ren, moest hij zijn speurzin danig op 
de proef stellen. Hij moest namelijk 
met omzichtigheid de plaats kunnen 
bepalen — bijvoorbeeld door scherp te 
luisteren naar de stem van het voorwerp 
simer liefde — waar het zich bevond. 
De ‚ moest dus bovendien ook in het 
bezit zijn van een groote dosis geduld. 
Zat het meisje toevallig in de nabijheid 
van een der bilik wanden dan kon hij 
zichzelf geluk wenschen, want het ver- 
dere vereischte niet zooveel moeite. 
Door een gaatje in den bilikwand stak 
hij in de onmiddellijke nabijheid van zijn 
geliefde een stokje of een ander daar- 
voor geschikt voorwerp, en trachtte dan 
op allerlei wijze, doch altijd voorzichtig 
om een ontijdig ontdekking door de ou- 
ders te voorkomen, haar aandacht daar- 
op te vestigen. Kreeg zij het in het oog, 
dan gaf zij daarvan blijk door een rukje 
aan het stokje te geven, wat voor den 
man een teeken was om het doel zij- 
ner Ee handelwijze bekend te 


Breet zelf dat de man in de 
eerste plaats niet vergeten zou om zich- 
zelf te identificeeren. 
Was de liefde of verliefdheid weder- 
keerig, zoo nam zij het stokje in bezit; 
in het Eeer ite geval liet zij het 


Gewoonlijk werd in het rn apu 
geval de tijd van een volgende samen- 












komst afgesproken, met dien verstande 
dat men dan bij die samenkomst op die- 
zelfde wijze, dus door de hilikwand, zou 
moeten zijn een 





Son vun deson 4 ев en: a) E 
vaarliji was, Дайр hen асаа werd an lijk :doelinger us 
toegelaten. De man kon eens een begee wars; ix ge eee 
samba kg Pas son treden, dat hij gedwongen werd kleur te 
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BESOEKI 


SE INDISCHE OCEAAN 


TENGGER EN DE TENGGEREEZEN 


door 
J. E JASPER 
Hoofdstuk I 


Geschiedenis. 
Kort vóór, bij en na den val van Mo- 





zou ete anaa; de зала kroon- 
prins van NOSOP een zwerftocht 





hij Ee ege den naam van 
Kjai rag nd be img ree 






strijde $ trok tegen Modjopait's vijanden 
hij den titel Pamengger kreeg en tot 
dipati van of in het rijk Blambangan 
werd aangesteld. Mier de ob rain 
eege, wordt in de Se- 
rat Kanda (uitgegeven en toegelicht door 
Dr. J. L. A. Brandes en bewerkt door 
Dr. N. J. Krom) op zulk een fantasti- 
Stein pean TORRE D 
knuppel wesi koening, E door -wespén 
‘eholpen en schiep later Mènak Djing- 
uit een rooden hond — , 











dat het 


moeilijk is, aan dit verhaal historische 





Literatuur. 


In het Pasoeroeansche hielden de Çi- 
waieten zoo lang mogelijk stand. De 
patih of rijksbestuurder van Modjopait 
Dipatih Gadjah Mada, die gevlucht was 
naar Senggoeroeh (in het Malangsche), 
bleef hier eenigen tijd gevestigd; na 
zijn dood bracht zijn zoon Rangga Per- 
mana weer eenige luister en macht bij 
aan het oude rijk Singosari, waaraan 
de naam van Soepit Oerang werd ge- 

Volgens de overlevering zou t deze 
Rangga Permana geweest zijn, die de 
versterking Koeta Bedah (ten Oosten 
van Malang) en den grooten muur om 
аца rijk, over de Kawi, Tengger en Зе- 
mieroe zou hebben doen oprichten, om 


nen verdedigen. 

Een moeilijken tijd hebben de Teng- 
gereezen gehad in 1675 en volgende 
jaren, toen Makassaarsche benden, 
bondgenooten van Troenodjojo, zich in de 
Pasoeroeansche landen bevonden. In 
1680 werd een expeditie onder Couper 
uitgezonden, om over Pasoeroean het 
gebergte van Malang te bereiken, ten 
einde Troenodjojo en Karaëng Glissoeng, 
die zich in Ngantang hadden genesteld, 
aan te tasten, waarvoor de marsch werd 
gemaakt „door zeer nare wegen en steile 
bergen’, | 

Had vermoedelijk het Balische tus- 
schenbestuur over Blambangan (na 1648) 
eenigen invloed uitgeoefend op het leven 
der Tenggereezen, voornamelijk in Pro- 
bolinggosch Tengger, de langdurige ter- 
reur van den opstandeling Soerapati 
en volgelingen, die in het gebergte van 
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kende plaag zijn кен 

Wat جج وا‎ jenden d | 
senieszins worden afgeleid uit het rap- 
Geen van den commandant der Compag- 

iestroepen Н. de Wilde ddo. 14 Octo- 
ber 1707 (De Jonge's De opkomst van 
het Nederlandsch gezag in Nederlandsch- 
Indië), waaruit blijkt, dat o.m. het land 
Winongan, waartoe сок T het Pa- 
soeroeansch "Tenggerg rte behoord 
was, 

Nog lang na het bloedig treffen te Pa- 
soeroean op 24 Augustus 1723 bleef 't 
in de omstreken van deze plaats en ook 
van Malang zeer woelig, wijl de klein 
zoons van Vie "cns den door hun groot- 
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hen en al a aaa a een ой 
van veilige schuilplaatsen vormde, kan 
men vermoeden, hoe in dien tijd de 
enggereezen onder hun schrikbewind 

Uit cen door den hen G. P. Rouffaer 
gevonden aanstellingsbesluit blijkt, dat 
in het jaar 1733 de Soenan van Karta- 
soera zekeren Ngabèhi Soetodjojo, die 
door de opstandelingen uit Malang 
verdreven was, met het bestuur over 
Tengger belastte, en wel tijdelijk, tot- 
dat de macht over het gehied van Ma- 
lang weer hersteld en ,,het dorp Teng- 
ger’’ weer onder het hoofdbestuur van 
den regent van Pasoeroean gekomen 
zou zijn. 

Toen na het tractaat van 11 November 
1743, waarbij de soesoehoenan Java's 
Oosthoek aan de O. I. C. afstond, rust en 
orde voor een groot deel hersteld waren, 
berichtte de gouverneur-generaal van 
Imhof aan de bewindhebbers der O. I. 
G., dat het in Oost-Java -— wes, 
kain en са waar nog 
bezig was, ik zoogespuys n$$ do vorige 
oorlogen, onder eenige van Soerapatty's 
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nageslagt nog ove 
drijven of tot rede Ee 
E Hageman (zie zijn brochure 
e rgebergte en bevolking) was 't 
kapitein H. J. de Keizer, dien de O. I. C. 
als haar eersten commandant in het 





Pasoeroean op: kapitein H. J. de Keizer 


(1746—1752), luitenant D. J. Wahren 
(1752—1754), luitenant C.J. A. von Hayn 
(1754—1759), luitenant С. EVE 
(1759—1760), kapitein J. C. E | 
(1761—1763), luitenant O. L. Trappe 
negro (1763—1765), luitenant J. J. Ram 
1765—1768), commandant J. D. Gonde- 

lach 1768—1772), commandant Adriaan 
van Rijck (1772—1790), commandant J. 
Coert (1790—1801), kapitein-comman- 

dant J. Hesselaar{1801—1808), resident 
Halewijn (1808), resident G. Vos (1808), 
Engelsch tusschenbestuur (1811—1816), 
luitenant H. G. esn als resident 
(1812—1816), resident C. Vos (1816—1818), 
resident J. C. Ellinghuyzen (1818—1825), 
resident F. G. Valck (1826—1827), resi- 
dent H. J. Domis (1827— 1831). 

Uit de memories van overgave, ach- 
tereenvolgens ingediend door de aftre- 
dende gouverneurs van Java's N. O. kust 
Nic. Hartingh, W. H. van Ossenbergh, 
J. Vos, J. R. van den Burgh, HR. T. van 
der Niepaort, J. Siberg (De Jonge's De 
opkomst van het Nederlandsch gezag) 
blijkt, ENEN 
ansche over het alge a . 

In 1761 hielden Soerapati's nazaten 
onder Pangeran Praboedjaka (Pange- 
ran Singosari) en Raden degens 
zich nog op in het zeberg | 



























den zij toch beschouwd als een „doornheg 

in Java's thuyn'', die niet kon worden 
vitgerosid door de uit het fort van Pa- 
soeroean uitgezonden tien soldaten, wijl 
de rebellen rondzwierven in bijna ontoe- 
gankelijke bergcomplexen. 





анас генде, dat de Teng- 
gersche aanvoerder der opstandelingen 


EE E e 
"Tidens hot bestuur van do eerste Pa- 





RE 
ij langdurig verbii te Pa- 





uitbreidde. Ook liet hij op of nabij het 
plateau, waar nu Tosariligt, — deze naam 
was in dien tijd nog onbekend — een 
d um SE oprichten, waarin 





het de: te zorgen. De groote 
maat in het hooggebergte bij den Bromo 
trokken dus toen reede de aandacht, en 
de tuinbouw werd ingezet, welke zich 
sedert 200 heeft uitgebreid, dat die nu 
een vrij belangrijk middel van bestaan 
voor de. Tenggereezen is geworden. 

In 1785 vroeg zekere Hooijman (pre- 
dikant), die vernomen had, dat nog niet 
lang geleden ,,een soort van volk'', het- 


welk den Tengger bewoonde, een mensch, 


geofferd had (aan den Bromo). inlich - 
tingen hierover aan den toenmaligen Pa- 
Rijck, die in antwoord daarop het een 

en ander over de Tenggereezen schreef 
(o. a. dat het verhaal over het mensche 
offer moest voortgekomen zijn uit ez? 
legenden en dus maar een fabel was), 
en wiens brief van 26 Mei 1785 is ge- 











publiceerd in de Verhandelingen van het 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten 
en Wetenschappen, deel VII, jaar 1814. 
Wanneer men deze door Adriaan van 
ee eerste berichten over de 
i indruk, dat zi de resultaten T 









i omms idant beschouw- 
de de ا ا ت‎ als Mohammedanen, 
die zeer onachtzaam waren in het opvol- 
gen van Mohamrmedaansche voorschriften 
betreffende besnijdenis, huwelijk en be- 
grafenis, maar noemde ze oprechter, 
minder ijverzuchtig, minder moordda- 
dig (!?) dan de Javanen van de Noorder- 
stranden. Hij vermeldde hun landbouw, 
bestaande in den teelt van uien, djarak 
en mais; hij beschreef hun woningen, 
waarin het haardvuur dag en nacht werd 
aangehouden, hun haardrakken; hij 
maakte melding ook van hun priesters 
en gaf het verhaal betreffende de afkomst 
der Tenggereezen van Kjai Dadappoetih. 
Aan Adriaan van Rijck, den stichter van 
het ,,berghuis'', komt echter de eer toe, 
het eerst de Tenggereezen in hun leven 
en eag ee » hebben gadeslagen met 

ngstelling dan men van een 
der uit dien tijd zou ver- 














wacht hebben. 

Latere berichten dan die van Adriaan 
van Rijck omtrent Tengger en de Teng- 
gereezen zijn achtereenvolgens gegeven 
door Lesenault de la Tour en Des Tombes 
(Description des montagnes de Tingar, 
Annales des Voyages XIV, 1811), Tho- 
mas Horsfield, die in 1806 bet Teng- 
gebergte bezocht en over bevolking en 
flora een korten brief schreef aan de Di- 
rectie van het Bataviaasch Genootschap 
van Kunsten en Wetenschappen (deel VII 
jaar 1814). 

Horstield trof er in 1806 reeds de cul- 
tuur van tarwe aan, maakte ook mel- 
ding van den teelt van groenten, шеп 
en perziken еп van een veelbelovende" 
proef met wijnranken en vond de Noord 
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más, Resident - van SPA OMM enz. 
1829—1830" heeft gepubliceerd. De tocht 
ging ger rijtuig van Pasoeroean naar 
ahan (6 paal ten Zuiden van de 
hoofdplaats) en te paard via Ngombal 
(thans Ngembal) door zware bosschen 
over Poespo naar ,,de dessa Tinger'', 
van hier naar de Zandzee en den Bromo, 
en terug over Poespo en Winongan. 
Hij trof in het Tenggergebergte geen 
rijstcultuvr aan, noch op natte, noch 
op droge velden, vond den teelt van 
Europeesche groenten inde dessa-groen- 








tentuinen verwaarloosd, en roemde de 


vruchtbaarheid van den grond, die met 
koffie- en andere vruchtboomen (ook 
perziken) beplant was, Volgens Domis 
waren de Tenggereezen zeer eenvoudig; 
zij kenden geen moord, overspel of 
diefstal, aten spek, offerden aan het vuur 
en begroeven de lijken met het gezicht 
gekeerd naar den berg (Bromo). Hij 
schatte het zielental van Tinger op circa 
huisgezinnen, die zich met de strand- 
volken niet vermengd 

van die der benedenlanden en van de an- 
ners sonnets van Java in godsdienst"! 











Thomas Stamford Raffles kwam 
in 1815 bij zijn bezoek aan Oost-Java 
ook in het Tenggerbergte een kijkje 
nemen. 

In zijn „Discourse, delivered on the 
11th September 1815 (opgenomen in de 
Verhandelingen van bet Bataviaasch Ge- 
nootschap van Kunsten en Wetenschap- 
pen deel VIII, jaar 1816) deelde hij mede, 
dat de bevolking in den Teùgger (zie- 
lental + ao OD van den Hin- 
doeschen go nst beleed en ongeveer 
40 dessas in de omgeving van de Zand- 
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interieur van een Tenggersch huis, den 
vuurhaard, de doekoens, hun taak, hun 


ne eret MAD oe. 





bijzonderheden omtrent ‘hun godsdienst 





het gebruik, om cen ijk net Hist bg 
naar Һе Ee 





poppen of menschvoorstelling | 
present the human form"), welke bij de 





In da S vesc Courant van 27 Juni 
1820 "Vide van 19 (van ине) өеп 
ten tocht Заа Ва ЕЕ 
dokombo — Ngadas — Zandzes— Hromo 
E EE de zeden en gewoonten 

' Tenggereezen. E ERDI 
kort de zieler vereering door middel van 
poppen, welke later verbrand werden, 
de woninginrichting, de gebruiken om- 
trent den vuurhaard, de produceerende 
groententuinen, en vermeldde ten slotte 
de RS KEE 
schappen, het geluk en de tevre 
der Tenggersche bergbewoners. 

In 1821 maakte professor Reinwardt 
een tochtje van Probolinggo naar Nga- 
disari (dat toen nog Ngadassari heette), 
waar hij in de pasanggrahan verbleef. 
man in 1815 gebouwd zijn). De Teng- 
gereezen verkeerden toen reeds veel met 
de bewoners der lagere streken, mét wie 
zij een vrij levendigen handel dreven in 
land- en tuinbouwpreducten. Overigens 
deelde Reinwardt in zijn ,Reis n naar het 
Oostelijk gedeelte van den Indischen 
chipel in het jaar 1821" zeer weinig ; bj- 
zonderheden over de bevolking mede. 

stan jes, welke de gouverneur-ge- 
p van der epa E Оси: оаа ее 
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schreven in cen opstel, dat in de Batavia- 
sche Courant van 1822 Nos: 43 en 44 is 


opgenomen. 


e ajengan; nij daz ce heb Е 
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Wez naar de Tenezersche dessa Ngadiw 





E Eege 
den Bromo. 

In 1830 maakte І. Н. W. Baron van 
SE ыра een tocht per rijtuig van 





daar trok hij naar den Bromo, De door 
hem amelde gegevens (in ‘t Fransch) 
zijn inr du 't Hollandsch gepubliceerd 
door L.J.F. Janssen in орев зо de 
kennis der Nederlan che rreermde 
kolonien 1846", Ook hij trof in het Teng- 
cont er EEO o 
imgaarden aan. Hij schatte de bevol- 
king van het Tenggergebergte op 3000 
erdee digg et HS gat 
Echetskar ERREUR ЖО: БИЙИ,» 
ingericht, hij had 't over den heiligen haard, 
E TEE RG o SRG 
)mgereezen, hun goede eigen- 

schappen, hun godedinat, en doeldé taeda, 
dat hij de bijzonderheden daarover had 
vernomen vau den heer Domis, die toen 
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ee ысы: Gë Residentie 
Pasoeroeang op het eiland Java", waarbij 





Eege алл 
der genoemde residentie komen o.m. de 
namen Poespo, Tosari en Tinger voor, 








is op dat kaartje niet vermeld), van Sin- 


gosari naar Pakis en van Singosari naar 
Goeboegklakah. 

Uit de beschrijving blijkt, dat er van 
de 11 districten van het regentschap Pa- 





soeroean toen reeds pie aapt ie 





zou in 1816 of 1817 Ph. E van Las 
van Pabst den eersten demane (het dis- 
trictshoofd) over het disirict Tengger heb- 
ben aangesteld. Hij maakte melding van 
de zware bamboebosschen, welke op de 
N. W. hellingen van den Tengger voor- 
жадеп, жле енн eae 








тап йе wilde kaneel, die overe: groei- 
de in het Panditansche. Het zielental der 
Tenggereezen werd op 3100 geschat. Hij 
deelde mosis, dat de Tenggereezen uit het 
Mataramsche afkomstig zijn, beschreef 
hun godsdienst, hun opvattingen betref- 
fende de zielsverhnizing naar den soera- 
laja (hemel), hun eerbied voor het vuur, 








In 1836 purs HH; W. WAS nuit Pro- 
bolinggo deel aan een Bromo-offerfeest, 
waarvan de beschrijving is opgenomen in 
het Tijdschrift van Nederlandsch-Indié, 
40 jaargang 1° deel, jaar 1875. Vrij uit- 
voerig wordt in dit opstel de woning van 
tuinbouw in den Tengger had im 1836 
een bijzonderen bloei; voor het eerst werd 
melding gemaakt van den aanplant van 
rijst op droge velden (gogo). A 
Rijck verhaalde in zijn hierbovengenoe 
opstel, dat er naar volksopvatting of uit 
bijgeloof geen rijst in het Tenggergebergte 
geplant mocht worden; er is thans echter 
geen legende of overlevering | 
waaruit men zou kunnen opmaken, dat 
de EECH vroeger verboden was. 
Wa ijnlijk was in den tijd van Adriaan 
van Rijck de ORE in den Tengger 
nog moeilijk of onmogelijk, of werd de 
djagoengteelt door de maisetende Teng- 














Zag dus van Waey in 1836 reeds droge 
rijstvelden in den Tengger, van Herwer- 
den daarentegen, die dit gebied in 1841 
en 1842 ezocht, constateerde, dat de 

eng rmerees rijst betrok uit de beneden - 
iando. Neemt men aan, dat van Her- 
werden meer het oog had op de bevolking 
der hoogste Tengger-plateaus, waar ook 
ook thans geen rijst geplant wordt of kan 
worden, dan kan men vaststellen, dat de 











aanleg en beplanting van droge velden 
(gogo) over het algemeen in de Tengger- 
streeks 1836 bekend was. 

Van Waey roemde de gastvrijheid, in- 





desa en ef het gebed der priesters 
weer in een kort en zeer vrij vert 
uittreksel. 
Nee Augustus 1838 bezocht de gouver- 
ur-generaal de Eerens, tijdens zijn in- 
ra over Java, Probolinggo; van 
hier ging hij over Petallan en Soekapoera 
naar de pasanggrahan van Wonosari (vlak 
bij Ngadisari) en van daar over de Zand- 
zee naar Tosari, waar in de ASAT 
grahan (op het erf van deze pasang- 
grahan had resident Besier een tuin van 
Europeesche groenten en vruchtboomen 
doen aanleggen) overnacht werd om den 












gehouden, dat in het Tijdschrift van Ne- 
Beran Facts, 21e Jaarg. afl. 1—6, 1s 
deel, jaar 1850 gepu | | 








schen 1937 en 1847 te “Malang gewoond 
heeft, is een oppervlakkig verhaal ver- 
schenen (in het tijdschrift Biang Lala, 1e 
jaarg. le deel, jaar 1852) van een door 
hem gemaakten tocht van Goeboeg - 
klakah via Ngadas naar den Bromo. Hij 
noemde de Tenerereeze kortweg heide- 









nen, die goed gebouwd, igi eid nat 
gastvrij en zedig waren; hij bes f 
een voorval, waaruit | worde ngak 
maakt, dat de ingezetenen van Goeboeg- 
klakah in 1839 zeer veel last hadden van 
een bende Madoereesche 
Probolinggc 
fa 1540 уина БМ werk: ,Verza- 
meling van oudheden, benevens derzelver 
fabelachtige verhalen te vinden in de re- 
sidentie Passaroeang" van R. L. J. Kus- 
sendrager (onderwijzer te Batavia), die 
bezocht en zijn gegevens gedeeltelijk uit 
heeft, 

9: р. van Herwerden, pondent van Ma- 














; ger nopens 
de zeden en detras d an + bevolking van 
het Tenggergebergte'' komt voor in de 
Verhandelingen van het Bataviaasch Ge- 
nootschap van Kunsten en Wetenschappen 
20° deel, jaar 1844. Hij maakte gewag 
van de weinig geëvenaarde vrucht- 
baarheid van het pr deel van het 
| eroeansch en Ma- 
langsch Tigger); van de koffietuinen bij 
Sapikerep (Probolinggosch Tengger), van 








den Segen Tengger-vulkaan (thans 
Zandzee) moet zijn uitgestort door en 
langs de z.g, Djoerang Pengantén en an- 
dere ravijnen. 

Hij beschreef uitvoerig de uitbarsting 
(in Januari 1842) van den Bromo, die 
van 1835 tot 1841 een meer in zijn kra- 
ter had (*); hij deelde mede, dat de doe - 
koens in die uitbarsting de aankon digir 
"P van de verblijdende nabijheid van 








(1) Het meer 
werd in 1845 weer 
Junghuhn en in 


was in 1844 verdwenen en 


ezien door Dr. Friederich 
| 4858 door Dr. Bleeker, 





genden, Së die bij het volk bekend 
waren. 

In Februari 1844 toog Dr. S. A. Bud- 
den Bromo; de in zijn werk: ‚Neerlands 
Oost-Indié E Hana gege- 










ke (1) — deze EE tochtje uit 





Я Wonosari naar Tosari, Pakis en 
Malang — bevat weinig belangrijke ge- 
gevens, 

Te Tosari vond schrijver een onderdak 
in „avery fair hotel, kept by a Dutchman, 
named Templeman''. Op de bij het werk 
gevoegde kaart van de residentie Pasoe- 
roean zijn slechts weinige desas aange- 
duid. Blijkbaar had de schrijver slechts 
de bedoeling, om de ligging der bergen 
aan te geven, benevens de wegen, welke 
hij "— en de desas, welke hij bezocht 





en, opgedaan bij een reis 
ere eik hen 
Dr. ge agan pa sia-sia in een opstel 





opnemen van bergtoppen en eruptie- 
mbo. 

Behalve een schat van waardevolle 
Fr dorische geologische en plant - 
kundige gegeven gaf hij in zijn werk: 
„Java, zijne gedaante, zijn plantentooi 
ee a 1854" н от Боо Љо 





in : het Tijdschrift van Nederlandsch- 


Indië, jaarg, 1849, ail. 7—12, tweede 
deel. Deze schrijver noemde drie wegen; 
t. w. Pasoeroean Bromo | (over Pasreppan 















melding van de afstamm | 
gereezen van Kjai ES 6 Dadappoetih, het 
volkskarakter, de uitgebreid | 
mais, kool en uien. 

Dr. Friederich Junghun trok in 1845 
naar den Bromo (waarin hij een dam- 
pend meer aantrof) en Eoos den weg 
over Soekapoera, in de nabijheid waar- 
van toen nog een De amplum he- 

ij i g (Topogra- 
mn іва haftliche Rei- 
sen durch ae 1845) срма n echter goen 















werk: „Narrative of the мее 
of H, M. S. Fly during the years 1842-1846, 

| ursion into the interior 
of the eastern part of Java by J. Beete 











а GE 
druk door toeristen, onderzoekers, ambte 
RE E KN 


Es schatte het MM Tenge 








toe оок Loemadjang behoorde). Tosari 





1) Dit boek is door Dr, W. A. van Hoevell 
voor Nederlandsche lezers bewerkt onder den 


titel ,,Togten van een En 


himan door den 
Indischen Archipel, jaar 1853". 
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de werken van Domis en van Herwerden. 
J.B. Teygman, die in 1856 het Teng- 
gergebergte bezocht, om de botanie van 
o. à. den wilden pruimeboom en den olijf- 









[ zhe gegevens over den Teng = 
ger an vecatrekt door Бап ВЫЫ. die in 
September 1858 O kora bezocht en 
in Dr. A. Phenes Mittheilungen, 
1836 en in Tijdschrift van Nederlandsch- 
Indië, 3e serie, 3e jaarg., 2e deel, 1869. 
Zollinger bezocht het gebergte in 1858. 
Wat William Barrington d' Almeida in 
zijn ‚Life in Java, with sketches of the 
Javanese, 1864'' over Tengger en de Teng - 
gereezen geschreven heeft, zijn slechts re- 
sultaten van korte, oppervlakkige waar- 
І »minger van een toerist, die van taal, 











omstreken) door d. Hageman JCz. Deze 
vermeldde de 6 in Pasoeroeansch Tengger 
gelegen dessas Tosari, Proewono, Podo- 
kojo, Kajoekebek, à adiu 
no, waar de anc JEV 1 





void fenis Djetak, Wonotoro, Nga- 
disari, Ledokombo, Tjerebek en Wono- 
kerso; 13 dessas met ongeveer 3000 
Tengereezen in Malangsch Tengger, 12 


dessas met 152 Tenggereez 
djangsch Tengger. (1) 
Йе tege. waarin 


en in Loema- 





dion aspis over Pe één naar 
Kronto en verder noordoostwaarts, één 
Westwaarts naar Nongkodjadjar, één 
Zuidwestwaarts naar Toempang en Ma- 
lang, één Zuidwaarts 1 naar den Semeroe 





egene werken — met uitzon- 


dering van dat van Hageman — is door 
Prof. ven E in een ovorzjeht 





overzicht ovt in e wee save 
(1875—1882). 

Na hem zijn er verschillende schrijvers 
geweest, die het onderwerp kort over- 
zichtelijk, in fragmenten, op er 





gebied, of gecombineerd met reissch 
sen hebben behandeld, Van die schrij- 
vers worden hier genoemd: Ch. E. Bode- 
meijer, die als controleur van Soekapoera 
de nota van den heer H. M. La Chapelle 
over het Tenggergebied behandeld heeft 
(Tijdschr. voor Ind. T. L. en Vk. deel 
XLIII, 1901 blz. 311 t/m 330); Dr. J. 
Brandes over de koperen plaat met in- 
scriptie, in den Tengger gevonden, ver- 
klaring van de figuren op Zodiakbe- 
kers (Notulen van de algem. en direc- 
tievergaderingen van het Batav. Gen. 
v. K. en W. deel XXXVII. 1899, biz. 
64-69 en blz. 126 t/m 135); U. G. L. 








SÉ ere? de door betrokken Inlandsche 





aw de in totaa 
АРЕ EE ggo, 14 in de afdeeling | ы 
djang en 9 in de afdeeling Mal as Downs 





, blz. 
E F. C. Heijnen Pr. over het pias 
teau van den Tengger (Tijdschr. ,,Onze 
Wacht r", zonder jaartal); Dr. H. H. 
Juynboll over zodiakbekers (Encyclopaedie 
van Nederl.-Indië); Raden Karta Adire- 
dja, wedono Kandangan, over oud-Teng- 
gereesche gebruiken (serie uitgaven volks- 
lectuur No. 297): J. H. F. Kohlbrugge 
over zoogdieren van den Tengger, de 
heilige bekers der Tenggereezen, de le- 
gende van Kjai Koesoemo, ее 
bijzonderheden, geografische aanteeke- 
ningen en anthropologische mededeelingen 
(respectievelijk in Natuurk. Tijdschr. van 
N. 1. deel LV, Je serie deel IV, 1896 blz. 
261-298, Tijdsch. vcor Ind. T. L. en Vk, 

















| XXXIX, 1897 blz. 129-142, Idem 
blz. 428-429. Bijdragen tot de T. L. en 
Vk. van Nederl.-Indi8, 6e volgreeks 1901 
deel IX blz. 13-147, Feestbundel van 
taal-, letter-, geschied - en aardrijksk. bij - 
dragen ter gelegenheid van den tachtig- 
sten geboortedag van Dr. P. J. Veth, 
1884 ble. 115-191, tijdschrift '1 Anthropo- 
logie IX, 1897); H. M. La Chapelle, Nota 
betreffende het Tenggergebied (Tijdschr. 
voor Ind. T. L. en Vk. deel XLI 1839 blz. 
322-56); Dr. J. J. Meinen over de HEES 
de T. L. en Vk v. N. I., Ae volgrecks, Зе 
deel 1879 blz. 131-149); G. P. Rouffaer 
over de Tenggereezen (Encyclopaedie van 
N.I.); Joh. Scholte over de slametan entas- 
entas der Tenggereezen (Handelingen van 
het eerste congres voor taal-, land- en 
volkenkunde van Java, 1919). 








Hoofdstuk II 
Godsdienst en bijgeloof. 
OE e ar itn gads- 





welke de agen van Saa drieëenheid 

rama, Wishnoe en Ciwa) te zamen met 
de aanbidding van verschillende godheden 
en geesten en met het geloofin één hoogste 

Doordat voorval, elke handeling van 
verleden, heden en toekomst, ook elke 
tijdsruimte van den dag, de maand, de 
Ww jarenkring min of meer in ver- 
band worden gebracht met de hoogste god- 
heid, de drie pani de speciale goden en 
geesten, die de gebeurtenissen veroor- 
zaken, leiden, beheerschen, zijn de Teng- 
gereezen, hoe eenvoudig en sober overigens, 
gewoon geraakt aan een religieuze sym- 
boliek, noodig om de verblijfplaatsen, de 
macht, de actie der goden en geesten aan 
ef rie: КЕ welke niet alleen 
in sformulierei Pret 














Tenggersche priesters van Me is, 
Lill, Djebing, enz. gebracht is, in анас 
schrift vastgelegd zijn geweest. Raffles 
maakt in zijn „The History of Java'' mel- 
ding van het Tenggersche boek ,,pang- 
lawn", dat hem zou zijn geschonken en 
waarin de Tengger-godsdienst zou zijn 
cmschreven, 

Te oordeelen naar het woord panglawu 
(—panglaboeh, van laboeh — het storten 
van offers іп het vuur) zal dat beek slechts 
de legende cmtrent het offeren aan den 
Bromo of de bijzonderheden omtrent den 
Bremo-dienst hebben bevat. 

De doekoen van Ngadisari is in het be- 
zit van een boek, waarin eenige aantee- 
keningen cmtrent den godsdienst zijn ge- 
schreven, volgens welke aanteekeningen 
de Hindoesche drieeenheid als Sang Hijang 
Batara  Goeroe, Sang Hijang Batara 
Wisnoe en Sang Hijang Batara Siwa wordt 
voorgesteld. Maar boven die drie wordt 
als de hoogste godheid genoemd: Sang 
Hijang Wisésa of Sang Hijang Toenggal. 

Het is deze Sang Hijang Wisésa, van 
wien in de Manik-Maja-legende de al- 
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dat hi eerst zich self en in het eerste 





analis de aarde (boewana), de zon 


(soerija) en de maan (tjandra), den dag 


uc waar- 


Déwa of Batara Bai, Sang Hijang 
Samboe, Sang Hijang Kamadjaja, Batara 
Wishnoe, Batara Bajoe, Sang Hijang Prit 
Handjals, Sang Hijang Koewéra, Batara 
Maha Jekti en Batara Siwa, ieder van 
hen symboliseerend of beheerschend: een 
windstreek, eee авео, EE 0 

Volgens de opvatting der Tenggereeze 
huist Sang Hijang Batara Goeroe nat 
alle andere goden in het godenverblijf, 
de soeralaja, welke als de ecg Semeroe 
wordt aangeduid. 

Bij de Tenggersche priesters zijn dan 
ook nog de goden bekend: Batara Soerija, 
Batara Sri Wehajoe (Bajoe), Batara Ma- 
ha Déwa, Sang Hijang Déwata, Sang 
Hijang Mabisoera (= Iswara), Sang Hijang 
Soekma Déwa Raka, Sang Hijang Foes- 
papoedja, Sang Hijang Maha Meroe. 

In de gebedformulieren wordt Sang 
` Hijang Poespapoedja voorgesteld met Sang 
Hijang Maha Méroe boven zich, terwijl 
Sang PE Soekma Déwata wordt ge- 
dacht als degeen, die het leven van den 
mensch verzorgt, den harteklop koestert 
en in het menschelijk wezen жн 
кн de openingen van het mensc 


Van га de goden heeft Sang Hijang 
Batara Brama of Sang Hijang Batara 
Goeroe een bijzondere beteekenis, omdat 
natuurverschijnsel-kratergeheimenis se- 
dert eeuwen bij den animistisch denkenden 
en wanan ‚Жокен een materie van 

| gering is geweest. Hij wordt 


1) De Manik-Maja-legends is uitv 
behandeld in de Handleiding tot de kannie 


eschiedenis, sardrijkskunde, fabelleer, 
tijde eemland van Java door J, Hageman 




































genoemd, maar , ontsprui- 
tend uit het hart of uit de longen van 
Brama."'' 

Voorts zijn er goden, godheden of 
geesten, die zich op bepaalde plaatsen 
ophouden, om en hij den Bromovulkaan; 
zoo huist Déwa Koesoema in den krater,*) 
Soenan Tengoek op den bovensten kra- 
terrand, Soenan Perniti op de plaats Ba- 
djangan, aan den voet van den krater- 
kegel, waar de voor toeristen aangelegde 
trap een aanvang neemt, — deze Soenan 
Perniti wordt in Loernadjangsch Tengger 
ook wel Soenan ligi genoemd — 
Soenan Pernata op de plaats Potèn, aan 
den voet van den Bromo, op de Zandzee, 
Aadên Doemeling aan de poort Tjemoro 
Lawang (in Probolinggosch Tengger), 











Kjai Omah en Njai Omah aan de poort 
Moengal (Pasoeroeansch Tengger). Hier- 
rz M ORTU in verband met 
den Bromo, i in den omtrek tal van waak- 





ding кан DE Aight als sion via. don 
offer-tocht, beginnende hij de afdaling van 
de E MEER m UE 





de e Beitrag van den hokken 
wand, het staan of zitten tegenover of boven 
de krater-opening, en eindigend met het 
nglaboeh, het storten van de offeranden 

Die zetels van de waak- of bescherm- 


2) Van Herwerden noemt de in den krater 
zstelende godheid: Soenan wed Junghuhn 
noemt haar: Déwa Soenan | 





TE | Photo: :S, Satake, Tosari 
Rijweg naar Tosari (nabij Tosari) 





| Photo: $. &ztake, Tosári 
Een tegen. een berghelling gebouwd gehucht van de dessa Tosari 





| | Photo: 5. Satake Тозагі 
De z.g. Bromotrap, gelegd over den wand van den bovensten kraterkegel van den Bromo, 
waar Soenan Perniti of Soenan Linggeng huist. 





Photo; $. Satake, Tosari 


De Bromoskrater, waar Dewa Koesoema huist. 








КАДЫ ый, АЎ маа жалып 
em eecht ai быра дып 








ЖоК: baden, Boeta 
Sanz Ratoe Kendal Poetih de 






ien. In het Probolinggosche 
T'e bergte is Sang Kendal poetih 
de See. die in het water zit, Sang 
Boeta Idjo de godheid, die de babaggan 
bewaakt, Sang Nabi Siloemman, de god- 
heid, die den oever bewaakt. 

Voorta kennen de Tenggereezen de 
verzorgers en verzorgsters van lichamen, 
eigenschappen en voorvallen, geesten, die 
vooral in d vertrouwelijk wor- 
den toegesproken, wanneer de кореп ge- 











andelinge welke dour die geesten wor- 
Toe Pertiwi (Moeder der Aarde), Bapa 
Kasa (Vader van het Luchtruümr 








of Nini Resadjaga ront of Groot- 
moeder, die waakt en beschermt), Kaki 
of Nini Panggih GROOD | af Groot- 





legon en bruid regelt), Kaki of Nini 
korig Toewoeh (Grootvader of Groot- 
EE die den groei verzorgt), Kaki 
Among Soeka (Grootvader of 

die de lusten ver- 











Hagerman heeft op een kenmerkend- 
Size in verband met de opvatting der 

ezen de Moengalpas genoemd: „berg- 
portaal van het groote paleis der Tengger- 


Among Tegoeh (Grootvader of Grootmoe- 
der, die de EE verzorgt), 

| mong Tetep (Grootvader 
of Grootitisadar, die het bestendige ver- 
zorgt). 

Wat bijzonder opvalt, is, dat deze 
geesten zoowel mannelijk ala vrouwelijk 
worden gedacht, en in gebedsformulieren 
Don zeer каг met beis en 
| Br pec roken; soms plaatst 
men zelfs 9668 de namen van ; die be 
schermende en verzorgende geesten den 
titel Sang, welke gewoonlijk slechts voor 
godheden wordt gebruikt (°). 

- Zelfs zijn er verzorgers en verzorgsters 
van de goden; zoo spreekt men b.v. van 
Kaki Among Poerba Wisésa, Nini Among 
Goerce, terwijl elke dessa haar déwata 
(godheid) heeft als schutspatroon (batoer). 

Behalve de goden en godheden, de 

goede bescherm- еп waak- of verzorg- 








2) In zijn EE ‚Nini Towong'' (Tijdschr. 
voor Ind. T.L. en Vk. deal XLII 1901) 
schrijft Dr. G. A J. Hazeu: „Nini is even- 
als kaki het gewone aanspraakwoordje voor 
de geesten; tal vhn bezweringstormulieren 
beginnen met „Kaki N. N.'', „mini N.N." 
Of daarin de oorspronkelijke beteekenis van 
‚grootvader, grootmoeder’ nog leeft, dan 
wel of er eenvoudig ,,miinheer, julirouw'" 
mee bedoeld wordt (deze beteekenis hebben 
(ka)ki en (nijni evenzeer), is miet uit te 
maken. 

De meeste woorden, die oudere verwanten 
aanduiden, worden of werden tevens gebruikt 
ala beleefde i akwoordjes, zoowel tot 
i geren als tot ouderen. Wat ,,nini'' in het 

ijzonder betreft, zie Jav. Wübk. en Kawi- 
Balin. Wdbk, Wahlbeem Taalsoorten p. 246 
- vergel. ook de algemeene opmerkingen 

van prof, Kern in Bijdr. Kon. Instit. VI, VI 
102. 
= ,Bang''is het K.I. van si; het drukt altijd 
ontzag en hoogen eerbied uit. Ook ,,nini'' 
is beleefd, maar er ligt tevens vertrouwelijk — 
heid in: het drukt een meer intieme verhon- 
ding uit'’. En verder: ‚Bij voorouderdienst 
worden in 't algemeen alle goden of geesten 
met vader ol moeder, meer nog met groot 
vader of grootmoeder ‘aangesproken; immers 
ze sin oorspronkelijk in de schatting niet 
anders dan geesten van ,, EEN bij 
uitbreiding „voorouders! 
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See ba bn Kjai en Njai Toegoe Ba- 
naspati wordt genoemd. Deze banaspati 
is niet — Án ngen maar 





delijk, omdat Dij schrik moet сеза 
of vrees moet aanjagen aan al wie of 
wat kwaad doet ten opzichte van hetgeen 

Ook booze geesten bestaan in het gelooi 


van den Tenggerees, maar warden niet 
genoemd. Zij kunnen worden aigeleid en 
dit doet men, door het met kalk aanbren- 
gen van teekens en figuren op deuren van 
woningen, zoo b.v. een kruis, aangevende 
een viersprong van wegen, waardoor 
booze geesten op een dwaalspoor worden 

racht of een menschiguur, om aan 
booze geesten duidelijk te maken, dat de 
bewoners van het huis wakker en waak- 










isis Ai. Bovendien 1 | | 
tjakal bakal of akal bakal, haar eerste 
stichter of опіріппегз (sing troeko), die als 
voorouders vereerd en herdacht worden en 
aan sommige van wie men een bijzon- 
dere ‚ bovennatuurlijke macht toekent. 

3 g ameene stamouders worden 
door да Tenggereezen Kjai en Njai Gedé 
EPE verom; terwijl tot de min 











ren Kjai Omah en Kjai Teger, Foetri 
Tatiban, ook wel Njai Omah, Njai Anteng 
of Njai Teng geheeten, Setijo en Toehoe 
uit de Adji-Saka-legende. 

De tjakal-bakal of akal-bakal zijn ge- 
woonlijk bij hun naam bekend; zoo heeten 
de eerste stichters van de dessa Ngadi- 
wono Kjai en Njai Ranten; de eerste 
stichters van de dessas Nongkodjadjar 
(Wanasari), Blarang en Soemberpitoe 
heeten onderscheidenlijk Kjai Singobromo, 
Kjai Lasimin en Kjai Démpok. 





За 


vrij hae uit; de grond, waarop do ont- 





(anak mee van Gm осн Wanneer 
bij plechtigheden zielebeelden noodig zijn, 
worden ze niet alleen gemaakt van de 
storven familieleden, maar ook van de 
voorouders. 





Hijang Soekma Déwata verzorgd (zie 
hierboven); een meer populaire voor- 
stelling van de zorg voor het menschelij 
leven is, dat die wordt ا‎ Ge 
Kaki en Nini Meng SUERA (letterlijk: 
Grootvadertje en Grootmoe | 
groei versorgen). 
den Teng pakone аш: het ‘stottelijk ciel: 
sel der ziel beschouwd en met het dekblad 
(selaga) van een bloem vergeleken; de 
ziel is het fijne, broze (djoewita), het on- 
vergankelijke (langgeng), het ware en 
juiste emoh шоген ensch, dan 
Pertiwi; godin der rds з жон het 
naar de fijne, godsdienstige voorstellingen, 
eerst ontvangen door de lijfwacht (Sing 
Magersarie) van die godin, die de wacht 
houdt over de graven. De ziel wordt 
resteld, in het levende, menschelijke 
gevangen te zitten; sterit de 
nensc dan wordt de: sel door de 
honds godheid ,,bevrijd'’, waardoor 
het So omhulsel zich voorgoed 
“Voordat het ontzielde lichaam begraven 
wordt, smeekt men om de volkomen 
reiniging er van met het water uit den 
hemel, Die reiniging denkt men zich als 


















AER “а, ور‎ R Ai 





arl hes begeleiden‏ او چ 
engel zal het baden.‏ 


alijk leven wordt door Sang 


h 











Ook wordt er voor het antzielde lichaam 
gebeden, dat heb op sie rots naar Iboe 
woorden moge hooren, бо dat het in 

pS aa eg NO unco ae qol 








het hoofd van het lijk Spin worde vast- 


en het ite worde EE 
slagen. totdat het ,nDjoenjoer dadi awoe 
i, geheel uit elkaar gevallen en tot stof 
So is, enz. 

De ziel ondergaat een louteringsproces 
in de naraka of het vagevuur, waarin zij 
rusteloos rondzweeft zonder vast steun- 
punt. Licht, vuur en water, afkomstig 
van het Oosten, moeten al het kwaad 
doen verdwijnen, dat e ا‎ 






dat de snee imi 

Hoe de ziel vereerd wordt, blijkt « d 
hieruit, dat zij in het priesterlijk gebed 
voor haar heil eerbiedig-vertrouwelijk 
dus met een E een nen wordt. 
haist V dixil erg kawai Tjon- 
dromoeko, welke het Oostelijke gedeelte 
van de naraka vormt en waaruit zij door 
de kracht van het priesterlijk gebed en 
door de hulp van de bode van Sang 
Hijang Wisésa verlost wordt, om te 
gaan naar den soewarga of hemel. (Het 





als „het witte vuur'' van Sang 






= Wisésa). Dit gebeurt op den duizendste: 





dag na iemand's overlijden, bij gelegen- 
heid van het offerfeest, dat dan gegeven 
wordt. Daarvoor wordt eerst de ziel 
naar huis teruggeroepen met een be- 
paald gebedsformulier, waarna men zich 
voorstelt, dat zij zich bevindt in het te 
voren gereed gemaakte zielebeeld, het- 
welk met eerbied behandeld wordt. Men 
plaatst de zielebeelden — want er zijn er 
gewoonlijk verschillende, die woor de 
zielen van verschillende personen ge- 
maakt zijn— op met wit goed over- 
trokken kussens, waar ze door iedereen 
aanschouwd kunnen worden; men be- 
handelt ze met de liefde van kinderen 
voor ouders, met de blijdschap van den 
gastheer over de aanwezigheid van be- 
kende gasten, met de welwillend heid, 
vriendelijkheid, bescheidenheid en na- 
tuurlijkheid, waarmede men de wen- 
schen vervult van bloedverwanten. Voor 
de zielebeelden wordt de nederige sembah 


Toch is en blijft de voorstelling 
van het rusteloos rondzweven van de 
ziel in de naraka ongewijzigd; immers, 
in een der gebedsformulieren wordt de 
bede uitgesproken, dat de ziel een vast 
steunpunt krijge op de rist van 100 
duiten (een der offeranden) en omgord 
worde met een streng katoenen garens 

eveneens een offer), waardoor het haar 
gé slijk zij, uit de naraka in den 
scawarga over te gaan. Voor die be- 
vrijding, verlossing (ngentas, d.i. uit het 
vuur e Balen; zijn verschillende symbolische 

elingen noodig, welke ESCHER 
met de pk sun de zielebe 
die met eerbiedige zorg het huis uitge- 
dragen en met bloemen bestrooid worden. 

L. H. W. Baron van Aylva Rengers, 
die voor zijn ,,onuitgegeven dagboek" 
(Bijdragen tot de kennis der Nederland- 
sche en vreemde koloniën. 1846. blz. 412 
«ry dero en en gewoonten van 

lichtingen ontvangen 

















medegedeelde blijkbaar verkeerd ver- 
staan hënt en in кўп Gem? de 





Sie was te huilen en te schreen- 
wen, zwijgt en stil wordt, zoodra men 
het eenig voorwerp laat zien, dat aan 
den overledene toebehoorde. 

Aan zulk een zielsverhuizing gi 
de Tenggerees niet. Wel bestaan er, 
volgens zijn opvattingen, booze geesten, 
die ziekten veroorzaken, (ook bij kin- 
deren) en door njoewoek (bepaalde be- 
rweringstormulieren) en door het met 
kalk maken van teekens of figuren kun- 
nen worden verdreven. Ook zijn er slechte 
zielen (Ki en Ni Doeratma), zielen, die 
in het luchtruim zweven (soekma awang- 
awang), zielen, die in de ledige ruimte 
zweven (soekma oewoeng-oewoeng). 
Maar een bepaalde zielsverhuizing is 
voor den hide onbekend. 














de soewarga of hemel, аана de ge- 
louterde zielen overgaan, onderscheiden 
van de soeralaja of het verblijf der goden. 
Ook op de hemel-voorstellingen heeft 
de Islam zijn duidelijk stempel gedrukt. 
Zoo spreekt men b.v. van den hemel als 
van een kramat Alah (uitspraak: kra- 
mattoelah), waarin 144 widadari's of 
nymfen zich bevinden. 
In een enkel gebedsformulier, dat in 











sche godsdienst het tent bij Bebe 
volking is We ten dee is nog om 
oud spoor van Boeddhisme te vinden 
daarin wordt pamelijk e "eben: 

gege waarin de 
Boeddha zetelt ‚stralende, als de goud- 
glans van de maan." 
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: kendo “kalimah “Ioro” da ilaha ila 





баў айка toch het Pliakos op dam топ. 
grond stelt en een uit het oogpunt van den 
Islam averechtsche voorstelling van Allah 


geeft. 

Als de jonge bruidegom zijn belijdenis 
opzegt, verklaart hij wel, dat hij gelocft in 
Allahen Moharnmad, maar toch zegt hij er 
bij, dat de schaduw van Mohammad een 


паро M, cp un oo rin» 











richting уап Мекка); hij spreekt het woord 
echter niet naar Javaansche wijze ,,kiblat'' 
of MES uit, manr wennen het 
dien, dat er erdee a 
wezen word Weer Ook aan een male 
ulier merkt men, dat de Allah- 
gedachte ino E ы, Tat d Tonto MA 








Mon verkrijgt den indrük, dat dit alles 
met een fijnen opzet is gedaan; echter 
moet de vermenging met den Islam voor 
een goed xm worden geweten aan Lot 





PS Mij i is door een doekoen 








бон із, dat ook bij een andere 
geïsoleerd gebleven volksgroep, SZ 
doejs in Bantam, de vermenging 
des Iam op een erem maioe wj hee 
Dr. Jul. Jacobs en J. J. Meijer schrij- 
ven in hun werk: De Badoej's ten op- 
icht een, dit een gevolg 








med zelven hebben gj im hon pantheon 
zelis beduidende 


rol toe- 








is natuurlijk een staaltje van de opvatting 
MT MN NS. daar er thans in het 





arte geen tijgers meer zijn), 








EZ ны is, dat indertijd ook 
was (zie het artikel: 





теси бА 
van F. C. Wilsen in het 





serie deel I, 1855); en men geloofde ook 
daar, dat er bij het vertoonen van de wa- 
dat iemand het leven zou verliezen. Ook 
bij de zeer ingetogen en sober levende 
Badoej's wordt E BE vertoond. 





kleine stukjes overgebleven bosch van 
wildhout of tjemara's. Behalve de ре- 
em heeft de dessa ook nog een al- 

rgar of offerplaats, waar b.v. 
eens in de Sen het groote oenan-oenan- 
feest tot heil van het dorp gegeven wordt, 
voor welke gelegenheid dan gewoonlijk 
een rund of buffel geslacht wordt. 








plechtigheden ENED а bevindt 
zich ten huize van iederen doekoen; daar 





ie de huis-eanggar; de iis. waar in 
M WE ERR omeen a 
WIEDER VIE Mn Tero Ore 








feesten bevindt zich niet sia tem Hes van 


den de - in de dessa Mororedjo b.v. 

werd de algemeene sangger geacht te zijn 

Siah, bi wen dan oche altijd do algemeene 
rheden plaats hadden. 


BOEKBESPREKING 


VOLKSVEHHALEN UIT OOST -INDIE (Sr ан 


en Fabels), 


d door Dr. Jan de V E x 


verzamel 
illustraties van C.J. Overbeek. Zutbpen, W.J. Thieme 
& Cie 1925. XI + 388 bldz. 


Na de ,,Javaansche , Mythen ön Le- 
guest verzameld door Mevr, Jos. Mey- 
boom-ItaHaander (Zutphen 1924), heeft de 
tirma W. J. Thieme nog een boek met ver- 

uit den Oost-Indischen Archipel 


N RO e Je 
Ё F 

ik reeds in dit djdschritt; hij bestant uit ver- 
halen uit het Javaansch, vermeerderd met 
een paar vertellingen uit ze zige kl talen, die 
zonder eenige verklaring of eenig weten- 
schap comrmmentaar gegeven worden. Op 
de weergave in het Hollandsch en de illustra - 
ties viel nog al wat aan te merken. 


Een geheel ander karakter draagt het boek 
van Dr. de Vries. In een ,,woord vooraf'' 


zegt de verzamelaar dat hij de uitgave niet 
uitsluitend bedoeld heeft als een es- 
t zij ook tegemoet wil komen 
aan de behoefte, die er bestaat aan gemak 
SE toegankelijke en goed gedocumenteer- 
verzamelingen van het Indonesisch folk- 
dat het beschamend is, dat de beste verza- 
melingen, die er van Oost-Indische sprookjes 
bestaan, in het Duitsch zijn į schreven. Wel 








zijn de overleverin en en v door Ne- 
derlandsche KE, ambtenaren еп 
geleerden op vaak voortreile 11 a wijze op= 
geteekend, vertaald en mear die 


verhandelingen zijn bi Era ih tiidechrifien 
gepubliceerd en E 
ook meestal een wetenschap | 
Aan populaire samenvat 
pilatiewerken is de Nederl: 
schap, allerminst de zoo bij uitstek Neder- 
landsche Indonesische wetenschap, niet rijk. 
In dit heeft Dr. de Vries eeniger- 
mate il voorzien. Daartoe verzamelde 
bij een 90-tal лашы, welke niet voorkomen 
in algemeen t ke bosken, n.m. Be- 
en Javaansche en en Maleische Fabelen 
Legenden!’ en PE. ,Volksdichtung aus 
Indonesien, Sagen, und 
chen", Cd. Elàsi's E Malaische Reineke 
Fuchs und | ‘Ss aus Sage und Dichtung 
der Matsien” (1912) en P. Hambruch's 
car "an 


aus Madagas 
insulinde'' (È. Diederich, Jena, 1922). 
verzamelde deze verhalen uit de 
literatuur, tijdschriftartikels, en gat in aan- 
teek aan het eind van het boek de 
varianten van elk verhaal іп өеп of andere 
Austronesische letterkunde op. Ook de mo- 
tieven van de verhalen, zooals de folkloris— 
tische wetenschap die onderscheidt, en va- 
rianten van buiten het Austronesische gebied 
vermeldt hij. Een eizame doch zeer nut- 
tige arbeid, waardoor het mogelijk wordt ten 
bate van acai ia de onderzoekingen een 
inzicht te krijge in den omvang van het tot 
nu toe nu toe d gemaakte materiaal. 


en aan com- 








voorkomen; meestal worden die Mët 
echter in een andere vorm weergegeven, 
си eg: ا ن بای‎ uit het Javaansch dee: 


ers toegankelijk is. Voor een uitw ! 
bespreking g in een tijdschrift dat zich ее 
met Java bezighoudt komt het werk 


van Dr. de Vries dus slechts gedeel k in 


aanmerk ; het groote belang van het 
gebiedt echter het niet te PA ded 
in zijn » Woord vooraf’ schrijver 
erwachten, dak x folkloris— 


zullen 
de “Ind  daarent 
igheid ule eege Wat de eerste 
verwach: betreft, ik twijfel er niet aan of 
die verdient vervuld te worden; een verwijt 
van degenen, die zich bezig houden met Га- 
donesische studiën, zou echter onrechtvaardig 
zijn, Het materiaal is tegenwoordig al te zeer 
verspreid, zelis orientalist kan meer ge- 
tuur, te vinden in tal van 
boeken en tijdschriften, verschenen in var- 
schillende Europeesche en Indonesische talen, 
en handelende over zoovele volkeren, te 


ores 
De tie is ook hier begonnen. Wan- , 
neer dus enkele aanv en geef van de 


kah akin ogak van Dr. de Vries, zonder 
daarin naar volledigheid te streven, hebben 
die slechts betrekking op de Javaansche let- 
terkunde, Het geschiedt alleen om te voldoen 
aan schrijvers verzoek om medewerking en 
zonder tot in finesses de punten van overeen 
en afwijki der te noemen Ja- 
vaansche varianten te bespreken. 

Een zeer merkwaardig en wijd hien See, 
verhaal is zeker wel dat van de twee broe 
(по, 1), die uittrekken van het vaderlijk huis 
en waarvan de jongste de voortreffelijkste 

kt te zijn in de * le beproevingen, die hun 
wachten. Zou men deze v niet 
in verbund renger met de uit de ouders 
en nieuwere Javaansche ; letterkunde bekende 
geschiedenis van Gagang Aking (Kêbo Milih) 
en Boeboeksa (Kêbo Ngrawég, Sch Béla-hé- 
los)? Dr. van Stein Callenfels heeft aange- 
toond (T. B. G. 1919) dat een versie van dit 
verhaal voorkomt op reliefs van tjandi Pana- 
taran (i4de eeuw), Dr. Hassers' meenin 
dat het verhaal oorspronkelijk een 
is, die de initiatie van de stamouders behan- 
delt, en dat het, secundair, de verhouding 
van het Javanistische Siwaisme en Boeddhis- 
me binnen de Javaansche gedachtenafeer 
verklaart (Gedenkschrift Kon. Inst. 1926, blz. 
222) is in AN zaker Wim aba bik te 
achten. In het Soembaneeschs verhaal, dat 
Dr. de Vries Kees komt nog san twee- 


















mannen -huwelijk voor (twee mannen hebben 


samen één vrouw.) 
Het 17de verhaal (Een olifant als bruide- 
om), dat vertelt A eg? 
| eid word 


dat hij verleid wordt de 
spijzen van de rijst eerst ор 


t(door- 
uitgestrooide toe 

p te sten, in plaats 
zelf te achter 


van Dèwi Patah, de Rijst, 
| Be EM vn 





er zijn er echter n 
door mij uitgegeven "antoe komt 
een Dawi-Sri-verhaal voor. “Dr. Rassers be- 
handelde het gegeven in ZIE 

‚Over den zin van het Javaansche drama’ 

{ dr. Kon. Inst. 1925). Een 
van 1 Rambos Kahi (no 26) is m. i. 


свае Stagë Loemoet, 
See van den Prins, dis dae voorkeur 
aan een leelijk en achteralgezet n 
zusje boven haar zusters, ia wel de 
meest bekende Javaansche variant van het 
varhaal van de twee zusters (no. 23). 

De episode van ,,Dokter Alwetend'' (no. 27), 
de slimmaling, dis dieven ontmaskert daor 
voorgewende nis van hun Е , be- 
Борев SOR Sst Se Май. d —, 
: | ~varhalen. i 





ver 
gedeeltelijk 





du Bat. Gen. 4902). 
De ' Halve’ (no. 55), die uittrekt en allerlei 
beleeft komt ook in Javaansche 






uit een dier te voorschi 
Prins trouwt, ia ook op Java bekend. Het 
komt voor in de verbalen van Dèwi Limaran 
З N серна. оре 
гої. in „Contes Javanais" 
-E Soembaneesche kje van den 






nden, goudmakenden ring 


| ». 67, án Verband met no. 88), die door 


twee broeders van den Slangenvorst gekregen, 
gevonden wordt, 





in do Javaansche lakons en verhalen optre- 

personen versierd zijn, a be- 
ds eer ар die verhalen aan Sanskriet- 
lati de ontleend moeten 


ааа van twee ion sm. (no, 82), 
die rigschen mosten verdeelen en zich 
ae stellen iedar met één visch, t 

da derde door den slimmen verdeeler wordt 
meegenomen, is ook op Java bekend. Het 
behoort tot de grappen, die het meerendeel 
van de U verhalen uitmaken. 

Het Báste verhaal, van den aap en den kro- 
kodil, waarin een wedstrijd in het waken ge- 
houden wordt, is uit de Javaansche dieren- 
verhalen bekend ; het komt voor als de episode 
van dan wedstrijd in het waken tusschen een 
барах en een koewoek in Amongsastra's 

t Kantjil (Brandes’ Dwerghertverhalen, 
T. B. G. 37). 

Het laatste verhaal tenslotte, het 9SOste, 
over dan reusachtigen Boom, die omvalt naar 
het Westen, an waaruit de Arend opvlie 
k in verband met de mm 
van den Wereldboom, die midden in den 
Oceaan staat, en den Zonnevogel, waarvan 
in de Javaansche letterkunde zooveel sporen 
zijn te vinden. Er moge slechts verwezen 
worden naar de verhandeling van Dr. Stut- 
terheim over Oost-Java en den Hermmelberg 
en naar de mijne over den dood van Indra- 
djit in Djawa (Oost-Java en Madoera-num- 
mer 1926). 

Met deze luttele aanteekeningen bij de ge- 
geven verhalen, gezien uitsluitend van wit 
het standpunt van den Javanicus, moge hier 
| worden. Door kenners van andere 
volken en literaturen zijn zij te completeeren ; 
die vallen echter buiten mijn bestek. Ook 
zal ik niet, evenmin als Dr. de Vries, trachten 


eon verk van mythen- of sprookjes- 
e te ا ا‎ Het zij voldoende er op 

wijtald voor ean groot 
deng ee hun o ben in ethno -kosmo- 
gonische oorsprong het in de oergeschiedenis 
van kosmos ên де ва ving, zooals die 
opgevat werd door de Дион geordende 
maatschappij, waarin mythen eiden. 
Als ean sprekend voorbeeld zij het S0ste 


verhaal nog eens genoemd. 
Ten slotte mag niet ontbreken een woord 
van waard ^ voor de aangename varm, 
Dr. de Vries den lezer laat kennis 
maken met deze volksverhalen. Hij heeft zich, 
zooals hij egt in het „Woord vooraf ` , tot 
ste zoomin moga to ver- 
bronnen, ook 


өе taal waren. 


is op deze wijze veel behouden van ES 


teltrant, mich oe door veel dialog 
besc 





voor met de v 
ортара: storende onjule hi | 
еп їп йеп gang van hes verhaal, 
die ik Sam constateeren in het boek van 
Mevr. Meyboom-Italiaander. de illus- 
traties van C. J. van Overbeek is ‹ entegen 










nog wel wat aan te merken, vooral waar 
het de kleedt en de houding van men- 
schen aangaat et is reeds zeer moeilijk de 
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heel beschouwend, erkennen dat het een aan- 

winst is voor de folkloristische wetenschap 

пег EO EE 
Dr. Th: Pigeaud. 


BIJDRAGE К DE KENNIS DER OUD-JA- 





CHE THEOLOGIE. 
van den 


voor de Faculteit der Sear pen Wi ае" te 


Dit boek, de dissertatie van eon der jongere 
orientalisten, dia het grootendeels, niettezen- 
staande een eerste ontginning door Prot. 
Kern en Dr. Brandes, br terrein 
van de oudere Javaansche literatuur- en 

аа komen bebouwen, sluit 
zich aan bij eenige anders in de laatsts jaren 
verschenen Leidsche proefschriften. In zijn 
inleiding zegt de schrijver dat hij met deze 
,5Bijdrage'' baeoogt een verdieping van de 
kennis omtrent het PER n — 
wijst er t er t 
die -Javaauscie theologie en cultus 
zal komen aan een juistere waar- 
ne van bouwwerken en beelden van het 
oude Java. Ook voor het teg: Н in а 
heeft sen onderzoek als het һе 
merkt Dr. Goris verder ору met AREE 
naar de proefsc n van Dr RE 
Boek van Bonang, 1916), Dr. ‘Kraemer | 
Javaansche primbon, 1921), Dr. nod ee 
Javaansche Goeroe's. 1925) en het mijne ( 
toe Panggélaran, 1924 Soy cong seria 
vat neee in den huidigen lam op Java 
A ا‎ i verklaring in het voorafgaande 
tijdperk van Hindoe-Javaansch denken. En 
in nog veel hoogere mate, meant de schrijver, 
mag voor Bali gelden, dat sen grondige kennis 
van de Hindose-Javaansche gedachtenwereld 
opheldering omtrent de daar thans nog heer- 
schende godsdienstige opvattingen en ge- 
bruiken zal kunnen gevan. 

Bij deze eerste poging koos Dr. Goris uit het 

eheel van theologie en cultus twee onder- 
d tat nader erzoek:dogmatiek en eere- 
dienst. Van den eeredienst, welken hij eerst 
behandelt (blz. 4—54), heeft hij ter nadere 
bestudeering gekozen de Soerjasewana ij 
vereering van de Zon, vereenzelvigd met 
Deze li bestaat uit een serie handeling se, 
houdingen en formules, door den gewijden 
priester te verrichten, aan te nemen en uit 
te spreken, opdat de Godheid zich voor een 
korten tijd bediene van zijn lichaam, zich 
transsubstantisere. Dr. Goris verzamelde sen 
aantal handlei ran voor dien dienst wit 

d “Seay ving van een oogge 

Kat Angelino (Moedra’ ege? ij. Met deze 
Balinasschs bronnen heeft de schri |ver bui- 
tendien nog Sanskriet bronnen v en. De 
meeste oO | r ae hi ir M Poera- 
na's (een soort Voor-Indisch ienstige 








in de Hin 









Dinsdag 11 Mei 1926, Ki namid- 


op 
te vier uren, door R. Goris. Drukkerij A. Vros, 


171 bide, 


encycl ein), zooals het Agni-posrana en 
het Garoeda-poerana. Deze bevatten een 
oofdstuk dat de vereering van Soerja be- 
handalt, en zich daarin soms tot in kleinig- 
heden ken laat mest een bepaalde groep 
uit da о she Balineesche liturgie. 
twee groepen en, Balineasche 
en Sanskriet, vergelijkende, komt Dr. Goris 
dan tot een rangsc! van de voornaamste 
en mantra's (ritusele formulie- 
ren) in 11 ‚ welks hij elk afzonderlijk 
bespreekt en beschrijft. Het blijkt dat lang 
niet altijd de verschillende bronnen, ook de 
Balineesche onderling, overeenstemunen; ор 
Bali moet men bovendien nog een uitgebrei- 
don tempeldienst en ean eenvoudigen huis- 
dienst onderscheiden, Slechts hernieuwde 
waarneming door deskundig ooggetuigen 
aan de hand van de litur he teksten zal, 
meent de schrijver, maar licht brengen in de 
juiste volgorde van de liturgie. Reeds nu is 
echter gebleken dat verscheidene van de 
eme nieuw zijn, waarschijnlijk in den 
Archipel gevormd, samengevoegd uit allerlei 
kortere mantra's of uitroepen, of omgewerkt 
uit oude hooghailige gebeden. 

Hierna gaat Dr. Goris over tot zijn be- 
spreking van de dog Чек. „Ter orien- 
— merkt hij op dat de toetoer, in het 

een de bron van onze kennis aangaande 
oe-Javaansche dogmatiek, allerlei 
Eet op religieus gebied be- 
Da toetosers kan men, zoo is bi ex 
schrijvers meening, alleen dogmatische ge- 
schriften noeman, als men onder dogmatiek 
verstaat de Javaansche TE A 
sgeerig-godsdienstige systemen der = 
EE "в, zooals deze in den Archipel bekend 
werden: 





аг a geeft Dr, Goris een schets van en- 
kele dogma Берт! Hij Palet: onder dit hoofd 
een ppen zoozeer dogmata, 
vastomlijnde, onberedeneerde geloofsartike— 
len of leerstellingen), diè in de ER 
letterkunde van het oude Java р 

te komen. De inhoud dier beg ppen is vaak 
zeer vaag of zwevend. De bepaalt 
die echter meerendeels niet nac er, de ont- 
wikkeling ervan in de Javaansche gedachten- 
wereld nagaande (iota waartoe ds tijd mis- 
schien nog niet komen is), maar 
slechts de Voor-Indischa voorgesc 

uit Oepanisjaden en Poerana's. 


toepassing van een criterium, 
mat dat, SM hetwelk de 
episch-verhalende literatuur, voor zoover die 
wortelt in de Hindoeïstische E en 


met Se Gebees Hiertoe 
SE de Javaansche parwa's (Adiparwa 
епа. і. 


Eren EE EE 


Tit dezelfde 
t de. schrijver de кемде 








Hiertoe 


| als Ardjowna Wiwaha, Brataj: 
enz. Als een derde stadium meent ta 


rec groep latere om- 
an van diezelfde kakawin's, welker 
ontstaan in den laat Madjapahit'schen tijd 


ing EE verdeelt Es 
daarbij ai zij wat 
en inhoud betreft afstammen van 
p werken. De 

eaft indesling in hoofd- 
stukken, evenals die Sanskriet geschriften, 
en citeert en verklaart voortdurend Sanskriet 
verzen. erhand verdwijnt de hoofd- 
stuk-indesling; het citeeren van Sanskriet 
dient slechts om kleine aideelingen te mar- 
кин evenals dat їп de parwa's het geval 


| Nog later zijn die Sanskriet woorden 
geen citaten meer uit sen min of 

enen? bekend SERGE maar slechts orna- 
v Ze fame ste goducienstige 
van oor 
literatuur uit de ge periode is, 
meent Dr: Goris, ook kenmerkend, dat de 
titels missen. Het zijn verzame. 

Een brokstukken, bevattende van alles en 
nog wat wat tot de Verlossing kan leiden, ka- 
ee Men zou kunnen zeggen: 


imbon's. 









aneka 
Poerana's of 
oudste groep 


i de eg hg over tot een uit- 
ra van een aantal teksten, 
a 


lijk wordt. Dr. asia materine) | 
desl yan sju bork san вету. 








oud -Sanskriet Weda's nau 
Ball te vinden is. Wat de Bal 

ters weda's noemen zijn mantra's, | 
formulieren. 


De tweede bijlag 






к een spoor op 
eesche ] = 
eela 


e bevat een nadore i 

van de BAANG und. (uitg aven door 

Heer J. Kats, Kon. Ins 1910), in ouderdom 
een pendant van de Jeo inne ecg volgens 
het criterium van de Sanskriet verzen, 

Als besluit volgt, niet bet minst belangrijke 
deel van het boek, een onderdeel dat men, 
hoe onmisbaar ook, toch nog al te vaak te- 
vergeefs zoekt in wetenschappelijke werken, 
een uitvoerig register van de voornaamste 
begrippen en termen, die in deze dissertatie 
voorkomen. Hierdoor is deze es een 

aanwinst van belang voor de lexicografie van 
het oudere E Een ister van nā- 
men (van mythologische groot- 
heden, plaatsen en ' geschriften) mist men 
echter noode. 

Wat EE in m el van Dr. Goris' 





werk ur d algemeene be- 
schouwingen el spreekt hij in de inleiding 
over de teekenis van de Pe 


m voor het 
e Java en 


doeistische religieuze opvattin 
Pegrip van het oude en het m 


Maar in het vervolg geeft hij slechts be- 
schrijvingen van ceremoniën en en Hi 
van den inhoud van religieuze b rippen 
gaat er nist op in uit welke geda аш 
deze voortkwamen, door welke geesteshou- 
ding zij gevormd zijn. En ae zoeken naar 
een antwoord op die vragen is toch het 
middel om een disper inzicht te x in de 

tanwereld van een volk, een tuur, 

een tijdperk. De gangbaarheid van zekers 

begrippen is slechts een uiting van innerlijk 
leven. 

Blijkbaar heeft Dr. Goris het nog niet де 
tijd gevonden om aan de vens die hij ver- 
zamelde beschouwingen vast te knoopen. 
E in zijn hoofdstuk over de chronologie 

ERR D EE algaemeenere opmerkingen. 

daarvan zij hier nog aangestipt, 

on e tarecht stelt de schrijver vast dat de 

taal van vrijwel alle religieuze literatuur 

archaïseerend із. De Javaansche maakt daar 
op geen uitzonde: 

euze letterkunde 


. Dr. Goris stelt dereli- 
dit opzicht tegenover 
belletrie, waarvan de tendentie is: de 
schoonheid te dienen, den fijnen smaak der 
letterlievenden te 
Het komt mij voor dat het misverstand wekt 
indien man i deal der ouders Javaansche 
literatuur in geen zin als belletrie zon op- 
n Dr. Goris kan men dit ook niet ver- 


oer? kan het zijn nut hebben hier even 
de sandachy op te vestigen. Weinig za- 





moderne Java als de idee ы Schoonheid te 
діепеп'', l'Art pour l'Art. De kakawin's(Ar- 
djoena Wiwaha, Bratajoeda, Ramajana enz.) 
behandelen gewijde geschiedenis, welke is da 
uitdrukking en manitestatis van den diepen 
zin van den kosmos. Men gebruikt ervoor 
de eerbiedwaar dichtvormen van de heili- 
ge taal, het Sanskriet, Het is ook niet anders 
aan te nemen of men bezigt ook in de ka- 
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rakter, veel g 
te bewijzen . 

lif ‘te X de invloec en vervormende 

kracht, 


die van de oud -inheemsche denk- 
ten is ui E шк 





aag aangeslager Dê Korat ook uit waar | 
in de inleiding, zegt dat de kennis van 
Hindoe-Javaansche (lever: Javaansch-Hin- 
doeistische) LEE ophel- 
zou kunnen bren beschou - 
ское. Balin sonche OF at- 





Aangaande de vervorming van de religieuze 
literatuur nog het volgende. Afgezien van 
het boven vermelde gewijde, dus religieuze 


karakter van de epische poëzie kan men nog 
wijzen ор de parallel van de beeldends en 
welke Dr. Goris zelf ook aan- 
SAN, waarin 


bouwkunst, 
- ae 8906 





(Javaansche 
primbon, 1921, bidz. 129), d.w.z. uitgaande 


daze laatste geschriften 


et O. a. op dezen grondis m. i. de grootste 
voorzichtigheid te betrachten Dg em 
mc "is van А Мр. Юг. Ge- 
Kon. Inst. 1928) om het —— 





Der Indische 
E 


niet E ale wat er over de w 
geschreven ís, nog veel te aand 
besteed. Toch moet het ieder, die ists van 
het Javaansche tooneel heeft, duide- 


Seege | epere betee- 
kenissen is, dunkt mij, het best te verklaren 
door middel van ethno-kosmogouische mytho- 
logie. Of de figuren van de Hindoeïstische 

ldendichten, waartoe Bima (Wérkodara) 
ook behoort, deze diepere beteekenis eerst op 
ore gekregen hebben, valt te bezien. Juist 
de odia in de Sanskriet mythologie voorko- 
mende voorstelling, dat hij de zoon van Wa- 
yu, de Wind, is, kan men, naast zooveel 
anders, aanhalen als een bewijs er voor, dat 
ook in de voorstelling van de Sanskriet epen 
Bg, en eweldig held. "809798, meer was dan 
а пе 
liepers ethische beteekenis hebben 





E 
| e ethische кадан 
N, gevara die hem tot het pendant van Ar= 
| heeft gemaakt, 

Ot het feit; dat een figuur zulk sen diepere 
beteskenis bezit, verklaard wordt door 
het zoonschap, valt te bezien. Men zou de 

r van het zoonschap ook kunnen 
noemen een uiting van de beschouwing van 
die figuur als personificatie of drager van een 
diepare beteekenis. Maar hoe dit ook rij,een 

als de genoemde blijft van nut, om- 

dat de aandacht vestigt op een zeer be- 

ke anders van studie voor ieder 

die ista van de Javaansche beschaving wil 
iermee is, dunkt : 





Asa pig voldoen- 
da over dit p t zulke þe- 
in grah enda wai rk onderwerp 


heeft. Moge den het те gegeven zijn 
zich bij voortduring daarin te verdiepen. 


Dr. Th. Pigeaud. 


Kulturkreis in Einzeldarstellungen. 
eben Peste Prof. Dr. Karl. 
van F.M . Trautz. 129 bldz. 128 pla= 


ten. Se Seorg Müller ‚ München. 1926. 





De kennis van het schoone en in vele op- 
richten belangrijke eiland Ceylon gaat bij den 
éimiddeldan Hollander nist verder dan Co- 
Kate, — € We SS verleiden tot 
een autotocht in de c d ijke omstreken 
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en komen enthou terug aan boord van 
den wachtenden See, Niet aldus de- 
genen, die zich bepaald hebben tot een be- 
zoek aan de stad en in het bijzonder aan 
een der : ,,empels'' die deze 








anders is en beter. Het weet duidelijk te 
maken dat de tourist, dis aldus Ceylon ziet 
en beoordeelt, niet anders doet dan de Ame- 
| an, die, na in duurbetaalde auto's door 


ning is te schuiven van het feit dat beida 
koloniale werkzaamheden hebben gediend, 
maar toch ook nog wel dieper zit. Ceylon 
als tusschen-station tusschen Indië en Indo- 
nezië, waarheen de zeestroomingen in den 
ouden tijd de schepen zoowel van de oost als 
passaat verder voor de overtocht naar Ma- 
lakka zorgde en deze tocht tot een niet al te 
gewaagd stukje zee 1 st maakte, is 
pr belang voor de oude geschiedenis 

en Archipel. Niet algemeen is dat wel 


opvattingen omtrent de Hindoe 
,.kolonisatie'" van Java en dan overigen А 
chipel (wise hier het eerst van ,,kolonisatie'' 
weest zijn; hij heelt de geleerde wer | 
bij de neus gehad) sch | 
uit, Men nam later zalfs algem 
Batavieren dit den Rijn deden, de Zuidin- 
maal aan de kust gekomen, zonder omzien 
TN het ruime sop te kiezen. 
Nu heeft men leeren inzien, dat een derga- 
SE voorstelling van zaken wat al te sim- 
stisch moet genoemd worden; stijlover— 








indische grottempels en oude tjandis van 
Java kunnen zoo hunne verklaring zeker niet 


n in Zu jd bijgedragen 
Inn | ehistorischen tij E 
Ум tot het dooreenmengen van rassen en 
culturen, in den tijd, dat deze grottempels 
gebouwd zijn, b ikte men in vrijwel on= 
middellijke nabijheid over voortreffelijke ha- 
vens: die van Goedjarat en omgeving. (Ook 
komt, aldus Trautz, deze streek in aanmer- 


en invloeden langs een 
bare ravijnen en dalen. Elders heb ik de 
weg, die nog zoovele eeuwen daarna zijn nut 
zou bewijzen en voor den Islam in het bij- 
zonder de geëigende weg zou worden. Welk 
laatste feit reeds lang algemeen werd aan= 
genomen. 

Daarbij ging het echter voornamelijk om het 
aanwijzen van de streek, vanwaar boeddhis- 





tische invloeden naar Indonesië kwamen, 


land van herkomst der Giwaietische opvat- 
tingen blijft het Zuiden van Indië gelden. 
Het zou dan ook niets verwonderen als mat 
name ander de oudheden van Ceylon allerlei 
ta vinden ware, dat op een of andere wijze 
verband hield met het in de oudstbe- 
kende tijden van dhistische werkzaam- 
heid op den Archipel bekend was. Ook al 
zou het eiland nooit méér dan een tusschen- 


| zij 
Helaas heeft de samensteller van het boek 
dezen kant van hatgeen op ES e te zien valt 
niet in zijn beschouwingen betrokken. Dit 
moge allerminst als een verwijt gelden, waar 
immers da kwestie van de her t der hin- 
doeïstische invloeden in Indonesië slechts een 
zaak van speciaal indonesisch belang schijnt 
en een buitenlandsch auteur niet die belang- 
stalling kan inboezemen, die het ons doet. 
grooter en meer al- 
dan men oogenschijnlijk zou 
| Want de boven aangeduide han- 
= is een gedeelte van den grooten weg, 
die maal Eure met China verbond.— 
Het eigenlijke doel was echter hier het ver- 
schaffen van een zoo groot mogelijke reeks 
van platen, voorzien van een begeleidenden 
betrouwbaren tekst en daarin is de schrij- 
ver zeker geslaagd. 4 | 
Het eerste hoofdstuk handelt over het ei- 
land zelf, zijn ligging, klimaat, mineralen, 
verkeer en varkeerswegen enz. Terwijl een 
tweede hoofdstuk ons naders vertelt over het 
landschap en in de hoofdstukken III en IV 





Ri a 


In hoofdstuk V volgt dan de mensch: Sing- 
haleezen, Tamoelen, ‚„Mooren'' Burghers, 
Maleiers, Waedda's enz. Dit is verreweg het 
beste gedeelte van het boek en verraadt een 

opmerkingsvermogen van den schrij- 
ver. Onduidelijk is mij echter gebleven wat 
hij met een Barong" bedoelt. Is het het 
malsische woord, dan past het niet bij de 
beschrijving, nl. die van een kain, Mij is 
helaas niet bekend of het woord misschien 
met het Hollandermaleisch naar Ceylon is 
koman еп daar ор de ook hior gebruiks- 
lijke wijze verkeerd werd gebruikt voor sen 
eenigszins eropgelijkend kleedingstuk. 

Als Hollander kan ons ook interessecren 
wat over de Burghers wordt opgemerkt, 
over hun taal, een verbasterd Portugeesch, 
hun positie, die van ambtenaren grooten- 


deels, ook van dokters, advocaten enz. 
Dan komt de chiedenis, godsdienst en 


43 





schelijk geweest. 
feit dat de redden "wereld andes sist 





dan de , voor wisn dit boek ge- 
schreven is. Nu komt deze wereldbeschou 
wing wel e tot haar recht in de 
gekamde o ywattingen in eren zin, 
och alles wat 


groote kloof, die er gaapt 
| Duiveldansen kan 





wijkende handelwijzen од edragingen van 
vreemde volkeren Men st EE voor dat 





dusdanig заа | бу: 
dusdanig in den smaak van "het euro e 
publiek gevallen, dat velen, die nimmer iets 
mat Indië of het Oosten in het algemeen te 
maken hebben gehad, toch volkomen op de 
hoogte zijn van het aantal der awatara's van 
Wishnoe, van de dogma's der boeddhistische 
gemeenschappen en andere zaken van reli- 
gieus belang. Het gevolg daarvan bleef 
echter nist uit: men maakte zich een overdre- 
ven ve van de religieuze gedachten 
en handelin der vele milHoenen van be- 
woners van Indië en bij het eerste beste con- 
tact was men verbaasd, ja teleurgesteld, als 
men bemerkte, dat de gedachtenwereld der 
groote menigte zoo veel verschilde van die, 
welke men als de eenig werkelijke had 
leeren beschouwen, Slechts contact met god 
geleerden en kluizenaars (en hoevelen bren- 
gen het hiertoe) kon jets van de moeizaam 
osgelaten oude dE EN doen behouden. 
Men vergat E dat de basis, waarop 
zulke | re stelsels kunnen grosien, 
de eigenlijke "Meer ujitmaakte, welke als wer- 
kelijk mag beschouwd worden en welke te- 
vans de contact-sfeer is, waar Oost en West 
elkaar ontmoeten. Deze basis te kennen, is 
door de studie der godsdienstige stelsels 
alléén niet mogelijk, Het is dan ook zeer 
E gezien van Trautz om de uitvoerige be- 
van het zuidelijk Boeddhisme niet 
in dit ее werk op te nemen; daar 
tegenover moet ik echter opmerken, dat 
tant het inlsidend karakter van het boek een 
uitvoerige behandeling der volksvoorstellin - 


behoort ook ee Gio _ iste meer van eu 
ropessch standpu: omtrent dit prachtig 





de Siet? hier had een uitvoeriger behande 
ling der oude monumenten misschien een 
plaats kunnen vinden. 

Hoofdstuk VIII sluit het boek met dans en 
spel, voornamelijk met de voor Ceylon zoo 
typische duiveldansen, terwijl een uitstekend 
register het geheele werk buitengewoon toe- 
ga ankelijk ‚de waarde ervan aanmer- 

lijk verhoogt. 





وة 

Een reeks van 128 platen vormt de eigen- 
lijke kern van het boek: de keuze is voor 
treffelijk en de тиш pier = olgt den tekst 
op de voet. De afdeeling der oudheden is 
verzorgd en biedt vooral den kenner van 
indonesische oudheden talrijke punten van 
vergelijking. Zoo in het bijzonder de op plaat 
69 afgebeelde figuur, die wel niet zal voor 
stellen wat de traditie daaromtrent te ver- 
tellen heelt. EN stijl van het beeld t het 
ijd, die, ook voor Indonesië 
menig j rijk stuk opleverde: in ieder 
geval dus niet vóór onze jaartelling. 

verbeteringen in de onderschriften 
zouden bij een, hopen ' te ver- 
wachten, tweeden druk kunnen worden aan- 
gebracht. 

О.а. is het onderschrift bij plaat 36 niet 
geheel juist; wel is afgebeeld de wijze, 
waarop men Өр Ceylon in de kokospahnen 
M doch de hier Ide oort is 

de pinang. Ock moet er met de boomen van 
plaat 14 en 15 een vergissing hebben plaats 


gehad. 
In den tekst (pag. 20) wordt gd, dat 
dit dezelfde plant is als de ficus tica, 


welke in Europa wel als sierplant wordt ee 
houden en dan bladeren krij ien ا‎ een band 
groot, terwijl in de tropen de bladeren veel 
kleiner zijn. Ik meen dat hier een verwar- 
ring bestaat tusschen enkele der zeer vele 
ficus-soorten. 

De Hcus elastica heeft althans op Java 
even Nrocie Maciren a ro жаке alleen 
sanga honderdduizenden 

bedoeld de ficus ر کے‎ 
zijn slechts kleinigheden. 


Het boek is een naders kennisname over- 
waard, Trautz heeft een bijzondere gave om 
den lezer niet te vermoeien met allerlaí pro- 
blemen en weet het اوی و د‎ op boeien- 
de wijze voor te 





Doch dat 





gen omtrent de ,,wereld der verschijnselen" 
wenschelijk maakt. Immers, tot die wereld Soerakarta Dr. W. F. 5. 
AGAST LA IN DEN ARCHIPEL, Academisch 
RR enz. door Poerba tj araka (Lesya), 


Waar men mij verzocht R. Ng. eene je 
raka's po in dit tijdschrift te be- 


spreken, wil ik daaraan niet onttrekken 
Echter zien wij опе dan: licht om naast 
het vermelden van goede k teiten de even= 


a4 


eens aanwezige feilen nader te beschouwen 
en aan een gere RE E 
Het doel, de tendenz dan van dit proefschr 
is tweeledig: 
їе. Te bewijzen, dat Agastya een bij de 





houwd. 


Сага - 

toond worden 
Maar daartoe was ook een tijdschriftartikel 

van één derde van den omvang van dit 
enchr is voldpenda geweest. Doch gedreven 

zijn kennis uit te 
stallan heeft P. ook onnoodig materiaal aan- 


oor de zucht om veel van 


gevoerd en aa juist verschillende ern- 
stige fouten begaan. pepanida proef van 
-wetenscha 


geschritt daardoor dan er gelei 


ook weinig, al- 

aen proefschrift toch bovenal 
dient om deze te leveren. deel: denk- 
fouten, onkritische beweringen, 'acheeve voor- 
stellingen enz. enz. ontsieren Poerbatjaraka’ s werk 
op bedenkelijke wijze. 

Het kan hier niet onze bedoeling zijn alls 
fouten en zaker EES 
te gaan opsomme : slechts grove, syste 
matische gebreken zullen wij met enkele 
saillante voorbeelden toelichten. 

waarin P. 


De meest voorkormends Teilen, 
vervalt, zijn: 

Gi bepaalde denkfouten en tegenstrijdighe- 
2e oncritische EE van historische 





sche gegevens 
van passages uit geciteerde 
en Hu het ten- 
t leveren dus 





ае wilde hypothesen. 

Ter nadere adstructie in dezen signaleeren 
wij hieronder enkele voorbeelden van elk 
dezer fouten. 

Ad 1, Als bepaalde denkfouten en 
heden vallen direct op: Pag. 18 
nooti. s, | 





wajang ver- 


ten eerste, dat hij voor а 

die roda-dedali eigenlijk niet be- 
hoelt te beschrijven, maar dat voor hen die 
dit wapen niet kennen uit aanschouwing, het 


ongeveer beschreven kan worden mls een 
vogsl, van achteren toeg tot een stok. 
En ten tweede: dat, nief in de oogen, maar in 
de hoofden der Javanen dit ‚‚wapen'' азво- 
ciaties wekt met een mythologische zwaluw- 
Door het E in één en 
denzelfden volzin іп anar pes ан beteekenis ts 


E lk DSA beteekenis 
band der andere volzinnen te impliceeren, is 
bij den schr. verwarring on 

pag. 4445 (Vertaling van E EGON S uit de 


“da machtige Brahma...... Hij, de 








=e (manyo) meester der we- 


Ten eerste is dit een citaat uit de vertaling 


van Prof. Kern, blijkens де te ann- 
halingsteekens. Wijzigingen | aan tae 
brengen zonder de aa een YA E 


vervallen is miet geoorloofd. Immers їп 
een hd. niet, wat Professor Kern gezegd 
l wat de heer P. meende te moeten 
erne i Parin zonder nauwkeurige verand 
hət vervolg is voorts de heer 

het sens met A Kern, dat ,,manyo loka— 
gurur...... | hur vibbuh"’ allen op 
| Brahma’ ech, en dus taalkundig loka- 
gurur appositio bij svayambhur is en 
manyo — hij die appositio. Dat nu 
kertijd ,,manya' hier de pm 
piens zou hebben van Agastya is een 

innerlijke tegenstrijdigheid. 

De Heer P. wil met alle geweld overal 
den mythologischen Agastya zien, doch door 
zich krampachtig aan de mythologische 
zienswijze vast te blijven klemmen, die den 
God Qiwaguru ver verwijderd houdt van den 
menschelijken leeraar, b.v. Agastya (maar 
evengoed Manu, Wrhaspati, Bhargawa e.a.) 
begaat hij een godsdiensthistorische 
fout van de otste afmetingen. De Ja- 
vaansche eustige geschriften uit die 
periode en Tater zijn niet сокс, maar 
sterk esoterisch-mystiek; de Bhuwa- 
nakoca en de Bhuwanasangksepa leveren 
daarvan wel een duidelijk sprekend bewijs. 

Voor den mensch-leerling viel Ciwa als 
Sad-guru samen met den eigen, tijdelijken 
reds Had de heer P. zich eenigszins deze 

aes kunnen indenken, dan was 
ontzag over den geheelen strijd om- 
trent de Ci | 


-figuur, cok iconagra- 
phisch, géie gebleken. 

ad 2. De onkritische behandeling van his- 
EE of zgn. historische gegevens is 

aan het geheele werk zoozeer inhaerent 
gebrek, dat sen bepaalde keus van adstruc— 
iemateriaal bijna willekeurig mag hesten. 
Wij noemen slechts uit den opzet als geheel 
de volgorde der hoofdstukken, waarbij op 
Hoofdstuk I, behandelende de Sanskritgege- 
vens uit Rgveda, Mahäbhärata, Rämäyana 
e.a., direct volgt als Hoofdstuk IL een wa- 
jangverhaal, en daarna weer Oudjavaansche 
chritten en oorkonden worden behandeld 
fdstuk II en IV). Het behandelen van 
аан zelfs vóór inscripties, en als van 
dezelfde historische waarda, toont wel aller- 
lijkst het gebrek aan alle historisch- 
itische mathode. 

Hiernaast stapelen zich dan o.m. nog de 
volgende gelijksoortige fouten op: bla, 12: 
Evenals andere dergelijke Ond -Buddhisti- 
sche verhalen is het Akitti-jataka, wat de 
feiten betreft, o.1. wel betrouwbaar"’ 

Dataan enkele Jitaka-verhalen rotel notes 
ten grondslag liggen, zooals b.v.aan het ba- 
kende verhaal, waarin men een herinnering 
aan een scheepstocht naar Babylon heelt 
willen herkennen, geven wij schr. toe, doch 
dit is nog heel iets anders dan ‚wat de feiten 
betreft, historisch betrouwbaar'. Derelida 
fout wordt begaan op blz, 30, ‚Dat deze reis 
(nl. van de Dronafiguur uit de wajang!) 
een fictie zou zijn van de Javanen, kunnen 





uwelijks gelooven'' (sic). Evenzoo 
bis. E a Dat де de reis van 35 





Drona naar Java niet weinig heeft ren 

den ор Java telocaliseeren!'' Een dergelijke 

v | symptoom en oorzaak spreekt 

met nd andere Java gn ili 

verhalen slechts een g vañ dezelfde ten- 

deng SG maar niet oorzaak van dit ijn 
ad. 3. 


Wegiaten van passages en 
onverant' weglatingen. 

In verband met denkfouten citeerden wij 
reeds hat lmet manyo in de Canggal- 
inscriptie (b ‚ 55-55), Als documentatie van 

ten laste onverantwoorde wijzigingen 


aa ait tevens gelden, En zoo zijn er meer. 


с ая TT behandelt “= heer P, Eawi-oor- 
konde (Cohen Stuart) XX. Orn omslachtig- 
heid te voorkomen" hij alleen de ver- 


taling. Dat hij hierbij echter juist sen. 


passage, n.l. winéh 
w diban hlai 1..., leas: zonder dit op 
PEE wijze аап te geven, zal 


opvallen, die de moeite 
gecit Un ds colon de zelf ter hand te nemen. 
de reden van deze weglating? 

Wel, in deze passage wordt Walaing ge- 
noemd, en Walaing is, ook volgens F., Agas- 
tya. Deze onomstootelijke gelijkstelling 

asta op dit moment echter niet in Poer- 

atjaraka's betoog, daar dit moeilijkheden 
zou opleveren voor zijn gelijkstelling Hari- 
candana - = Agastya. De tegen zijn gelijk- 
S nde feiten werden dus eenvou- 
over het hoofd gezien en genegeerd. 
blz. 47 betoogt de heer P., dat de tweede 
strofe van de inscriptie van Pereng op Durga 
zou slaan. Hiervoor verandert hij Gili in Gili, 
maar vergeet zelfs met een enkel woord ervan 
te reppen, dat de lezing, die hij voorslaat, 
ook verandering van atiputä in atiputa mee- 
brengt, dus, dat dan te lezen valt atiputa- 
cili. Deze verandering is echter uit epigra- 
Dech oogpunt moeilijk te aanvaarden. 

Het geheel zeden ook op de aprioristi- 
sche redeneering, ce qeu at 1 p Ciwa, 
„dus "` 2 nan Durgh, | 
wW penu ms "a Bleek di ah at enter 


EE 


Ook hier bovendien weer wijziging in een 





citaat, onder de aanha ‚ inplaats 
van duidelijk verantwoord. | 

ad. 4 ilde hypothesen en woordaflei- 
dingen. 


bl, و وکر رن‎ ee de bewering, 
dat het in de Dinaya-inscriptie voorkomende 
Walahäjirim zou sch n gevormd uit de 
woorden walahä— s eim, phlegm, + 


En dan zou moeten Beton Su) ver- 





verbale wortelvorm opgeeft, 
over het hoofd. 


Op bl. 54, noot 3, wordt dirghadargi ver- 
anderdin dirghadargi ienternporeel uitgelegd 
met Tilak tee (mocht) aanschouwen''! 


En dit terwijl ha toch zeer beslist de 
EC Gak e van ,,lang, ver'' 


vad "H Yer- 
an dat, лае Van 
enboek achter hat 


hoe Van der Tuuk EE 

janglur komt, en ter staring van d 

uitleg zelf ook | 

aanvoert, noemt es db eer sie. d pine saree} 
zelve eg on de enorme 
cultuurhistorische dwaasheid, als zouden de 
oude Javanen 782 seier 


omstreeks Anno 
pot де chambre gehad banban, wordt zonder 


senig bezwaar geponeer 
bladz. 12 wordt de identiteit van 


Akitti (uit het Akittijitaka) met gastya, 
heel oe d aanvaard. Mir t 

Bichta laat de zich bij deze gelijkstelling 

voordoende etische problemen eenvoudig 





voor wat ze zijn. 

Evenzoo wordt Käradvipa zonder meer met 
Kéra geïdentificeerd; het etisch raadsel 
mogen wij trachten op te lossen, terwijl van 
van het verder voor schrijvers hypothese niet 
bruikbare Wagadvipe maar lievar niet meer 


ок И» Жетер 
nT ijkstelling van Gandodara, Kun- 
iens en Kumbhayoni op bl. 40 en vol- 
gende geschiedt zonder eenig bezwaar. 
e deze wijze strooit P. met ge. | i 
et rond om zijn ,,betoo zake den 
wchter stouter woordiges ee atutten. 
Hiermee hebben wij, naar het ons voorkomt, 
de eerst in het D EE 








gebrek aan logischen E ‚ aan 
SE ee istc D ees. Sen 
zin, Fer oe wat wel het erg- 


| van zaken 


dit SEET oestel oM aan de 
eischen van een academisch proef- 
schrift voldoet, daarmes gerechtvaar- 
digd te achten. 


jiri— verletzen, to kill B. GORIS. 
Prof, Dr. H. T. Colenbrander. KOLONIALE 
GESCHIEDENIS. Drie deelen. 's Gravenhage, Nij- 





ten worden bekeken en eerst daarna beoor- 
deeld. EE 
Indologen.d.w.z.de candidaat -indisch-amb 
tenaren, geschreven bij het afscheid van dit 





as "be 1 dat koloniale onderwerpen 
ons valk toch wel degelijk belang inboeze- 
men. 

Барсе dan tevens de smeer in over- 
senstemmi ein met de overal erkende be- 
hoefte aan Eede, doch ook goedkoope ko= 


n gn 
studie van koloniale 
ен en eet allert aard een critiek op 





dit veel omvattende werk te wagen, zou een 
onwellevendheid tegenover don schrijver be- 


ut hon- 

| | ll 
zijn bij bem, die zich het onderwerp 
maakte ап hierin гпеё het 


mogelijk zijn 
tot levensstudie 


sen herdruk kan 





йат | 
€ dien Boden. tracht door ta dringen van de 
ende cultuurl van Indië en In- 
en daar - grijk gedeelte van 
zijn. werk aan wijdt 

bedoel de pagina's 265- -275 van het eerste 
deel, waar een korte schets van de indische 
cul denis wordt ven, en 45-81 
van het tweede aut, Waar i elfde voor In- 

donesië wordt ; 






Na een inl over de bijzondere 
belangrijkheid van Indië voor de koloniale 
geschiedenis EE | 1 voor Hollanders, 
этесе kheid gegrond ís op de vele 


Ee, tusschen Indische m Indone- 
den, behandelt de schrijver 
rording van de oude cultuur 


ake san aan سم‎ 
's боп zoo 






ideal жалдан). Niettemin is het mogelijk 


en noodzakelijk, mits de en op- 
vattingen en het beperkte feitenmateriaal 
betrouwbaar In dit cht zou een 


hier gebodene nog aanmer- 
kelijk kunnen verbeteren an het zij ver- 
AM op AS eben daartoe noodwendige ver- 


“т Dat do An asian ai die de noordin 
binnendrongen, 


dit omstreeks 2500 voor 





me erven it 39 siegon 
а а ang kwam 
men terug van den elachtigen ouderdom, 
die oorsp aan de W '" werd toa- 


jaar 1000 v. Chr.'' begeeft men zich op 
het eege ees 
Dat Indra, Soerja en i hunne hoofd- 
goden zouden ijn. ls evenmin geheel juist. 


M E. Аа, deze rolin aanmerking kun- 
doch Indra Agni behooren zeker 
tot de goden van minderen Fang. 

Daarenboven gebiedt Indra niet over den 
regen, doch bestrijdt sleahts een keer in het 
jaar den de regens tegenhoudenden Draak. 

Dat deze namen hier gegeven werden en 
niet die, welke in werkelijkheid aan de voor 
r en uit dit oudste tijdperk toe- 

| verband houden met het feit dat 

E Nee behooren tot de goden, welke in 

t MD Hindoeigme zijn ,,hinüb ergerettet''. t 

r hebben zij nu eenmaal meerdere 

els verkregen dan deeigenlijke wedi- 

sche hooidgoden als Waroena, de overige 
a a anderen. 

De omschrijving van Hig-weda met ,,Lie- 
deren van het Heilige Weten '' moet op een 
vergissing berusten. De term rig — duidt 
hier loven, prijzen aan en is dus te ver- 
talen met ons ,,h ef, Weda zou niet 

toes met Wijsheid kunnen vertaald 

zoodat het geheel kan worden weer 
Ever met ,hymnen-wij]sheid'', ,,hym- 
nenachat'' 

Daarnaast heeft men dan de ,,tooverspreu 
ken-schat" (ewe ees fs de boe 

reuken van het Heilipe Weten''. Zoo- 
de Eege Gama: weda),Offerspreu- 
kanschat (Jadjoer-wedm ). 

Colenbrander ziet verder in ire beide groota 
е de poetische verwerking of beschri 
en den Prid. dien de Ariers zouden hebben 

»rd met de inheemsche bevolkin Ik 
meen, dat het werkelijk encyclopaedisc ka- 
rakier yan deze gedichten hierdoor eenigszins 
op den achtergrond geraakt. De leek zou kun- 
nen verond: dat hieromtrent ec 8 
zskerheid bestond. Alles echter, wat op dit 
gebied ooit is beweerd, is niet meer dan hypo- 
s en tegen de tegenstelling Arier-Drawi- 
da, als ,,Leitmotiv''in de indische epen, zijn 
a gefundeerde bezwaren inte brengen. 

ieder geval kan men niet zeggen, dat de 
„herinnering aan da veroverin, (nl. van 
Indi& door de Arlers)inbeida len voort- 
leeft, Van een verovering als zoodanig is in 
het Mahabharata weinig sprake en zeker niet 
op een minderwaardig sacht volk. Immers, 
de Kaurawa's zijn cht familie van de 
overwinnende Pandawa's. Voor het Rama- 
yara kan dit EE anders zijn, doch 
ook hier past ootste voordehtinheld. 
In disch nationale uitlegging kunnen hier op 
een dwaalspoor brengen. 

Voorts moe E warden, dat het 
watboek van Manos geen dhârmasoetra doch 
eon dharmacgüsira is 
van zuiverderarisch ras zouden geweest zijn 
dan de twee overige kasten der tweemaal ge 
borenen is te veel gezegd. 

De verklaring van den term ,,Oepanishad'' 
met „n Wat onder de oppervlakte verborgen 

is zeker onjuist: het woord komt van 
серапі-вћай, zich in iemands onmiddellijke 
ijheid zatten (teneinde diens ES aan te 
kooren). Later gi men daar de гунне 
beteekenis aan hechten van egen 

Dat Wishnoe de samenvatting van “de ari- 
sche goden zou zijn, komt voor rekening van 
den schrijver of diens bron; er zit zeker veel 
in wat aan oudere arische goden is ontleend, 
maar b. v. in Ciwa niet minder. 








47 






g | 
van alle wedergeboorte 
plaatsen en te doen SE jae daarin, до 
eigenlijke kern van de leer was egen 
in het aankweeken van mededoogen enz. 
Vooral milddadigheid en mededoogen zijn twee 
begrippen, die den leek allicht opeen dwaal- 
spoor kt brenzen. Zij eh ge vigeo ven 
eon gehechtheid aan de e van het aard- 
sche, walke het h mag besten, 
In zóóverre kornen ddadigheid en mede- 
Soopan op het eerste dan, als zij aanleiding 
tot het verbeteren van het kar- 
єт сураба in den zin, zooals het hier 
in in dit werk gebruikt wordt, roept echter de 
herinn: aan een sterk affect wakker. Dit 
most oral het beeld vertroebelen. 

Dat voorts de naam Hoeddha een der ,,bij- 
namen'' zou zijn van Siddhartha is zonder 
meer onjuist; toen deze zichzelf ontwaakt, 
verlicht achtte (boeddha) | hij op Sid- 
dhårta te heeten. Trouwens, de Boeddha zelf 
heet in de teksten anders. 

De uitdrukking ‚gaat hem licht op" acht 
ik weinig fraai en tevens onjuist. 

Een paar drukfouten souden dan tevens ver- 





beterd kunnen worden. 

Niet Hánáyana doch Hinayâna luidt de 
naam der zuidelijke school, waar dus hat 
lengteteeken op tweede a en de i staat. 


Trouwens, in dien op orthograpie prijs wordt 
gesteld, moeten de lengteteekens van MàhA- 
yana elk lettergreep naar сорок ver- 
huizen. Meer Бу in het aanbrengen 
van dergelijke lengteteekens zou slechts een 


kwestie van en ne boteekenen; in 
воп boek als het onderhavi zal niemand 
diacritische schrijfwijzen eisc ‚ Mocht hat 


aanbren der teskens jkerwijze sa- 

hane met de Е dan moet ik 

ze echter voor onvoldoende verklaren: op vele 

Spresk deslachtig bijven, vind ik ler geen 
raak ven, vind hier 

i teekens пра 

De naam der toekomstige boeddha's (nist 
zielen van toe boeddha's) luidt niet 
boeddhisattwa doch bodhisattwa. 

Dat voorts drawidischa VEA 
het latere Mahajana te vinden zouden 
zal niemand betwijfelen; aanleiding tot et 
ontstaan zijn zij echter geenszins geweest. 
Iraansche, centraal-aziatische en noord-in- 
dische invloeden waren het, die het Boed- 
dhisme veranderen deden. 

Het Lamaisme is zeker mini de zuiverste 
vorm van dat Mahajana ; de schrijver 
met zuiver bedoelt de тагоб. van zijn basis 
afstaande of de consequentst doorgevoerde, 
Den zuiversten vorm kennen wij slechts zeer 

jk uit indische, tibetaansche en 
chinsesche teksten. 

Dan keert de auteur weder terug tot het 
Brahmanisme en wel in zijn 
het Hindoeisme. Er moet | dadelijk bij 
gezegd worden, dat vooral dit laatste er wel 
wat karig bij afkomt. Immers, wij mosten 
ons bij dit boek voor oogen houden, dat de 
indische wereld ten tijde van de kolonisatie- 
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RRE vreemde ae Mikmak кон 
ege 

it: 
Het dozijn regels, dat Hat SETI MAD nOn S 


doeisme ijd wordt, zal niet voldoende т 
om den leek te behoeden voor de toch 


sporen van sen 


zoovaak fout: het arn Arabella 
van oudy en oud -boeddhistische gods- 
diensten, op arischen leest ково, waar 


in werkelijkheid sen geheel dere gods- 
dianstwereld was ontstaan. Tew 
in Colanbranders overzicht naar die a 


meer werkelijk belang zal geweest zijn 

de Stee der geleerde priesters uit 
oepanishaden en Brahmanas, Met dit boek 
in de hand zal niemand in het Indië der 
Compagnieën den weg vinden tot een ver- 
klaring van veel چ‎ of tegenwer- 
king; evenmin als een Hollander den weg 
vindt in het huidige Java mèt een overzicht 
der Hindoe-oudheden en instellingen of sen 
behanc van de moslimsche wet in da 
hand. 


Dan komt de Islam aan de buurt. Het 
komt mij voor, dat het misschien beter 
wars geweest, indien hier naast de politie- 
ke ontwikkeling ook e 


waren 
gewijd aan de ontwikke in mystische 
richting, welke in reeds жоо 


spoedig vond. 
Dat er een Islam-mystiek geweest is, die 
van minstens evanveel belang was (zoo nist 





e DIENE? | VOE ee: eee БЕШИ 
Islam, dan le rechtzinnige loer, blijkt hier 
uit niets. 


Volgens het hier gegoven resumé is het 
de godsdienst der woestijn-arabieren, die 
Indië veroverde. 

Goed is echter морс поша Colenbrander 
zegt over het milde kar van het moa- 
E TE IE n бна 
ook in Indië ster etes e ge 
opvattingen afstak, is nog niet zoo zeker, 

Ook hier zien wij echter een sto- 
rende drukfouten: йа satan heet niet Ibis, 
doch Iblis; ook is de naam dewa's woor 
daemonen niet de meest gebruikelijke! Dat 
de salat hier weer eens als ,gebed'' ver- 
schijnt, most van Leiden verwonderen, even- 
zeer als de m dat de hadjdj uit het 
bezoek aan het "van den | st zou 
bestaan. 


Ook is het onjuist, als de schrijver zegt 
dat de Ka'bah (hij schrijft Kaaba en be t 
daarmede een onnauwke heid) de 

steen zou zijn. Ten rechte bevindt zich in 
een der hoeken van dit bouwwerk san zwarte, 
heilige steen. Het is de Oosthoek. 

De schrijver kort in de bedevaart kwestie 
met zichzelf in tegenspraak. Eerst beweert 
hij dat de hadjdj bezoek aan het graf van den 

profeet zou zijn, wat onjuist ie, doch later, 
dat het ean rond om de Ka'bah zou 
wezen, wat onvolledig is. Hot ,gebed'' na 
de ,,atwassching'' 's morgens eischt eveneens 


* at 


fdo hoofdstuk van het tweede deel 
geheel gewijd aan enkele be- 


Het 
is in 











dan het gebied van 
| | ook de term Indonesië is slechte ten 


en wordt met eenige trota Menon RD 

d»: "E het kleine Holland da 

1ogendheic d in. die in sis oli is groot 

den opgevat; da Eiere Ate, die boven 

Indonesië in de mons zweven, zullen zonder 
pv kunnen deelen 


den van de blanda tige 
volkingsgroepen is door den schrijver de 
tting van Wilken, zooals deze o.a. SES 
Kruyt is zigd, op den voet gevol 
volste- x ang, doch het bevreemdt mij- 
















wing der indonesische wereld verklaard zou 
achten. 


ono ontgaat aan Colenbranders ex- 
. het voordeel tevens inzicht een ver- 
te kunnen geven voor die duizenden 








kortom, ontgaat bet ; eigenlijke inzicht. Wel 
is het belangrijk te weten hoe een Indone- 
sier zich het leven na dit leven voorstelt( hier - 
aan worden enkels P gewijd) doch 
daarmede is toch nist en zeker 
geen verklaring gegeven wen zijn reacties 
op dis velo en vele voorvallen die de Euro- 
peaan medemaakt en waarnaar hij hem be- 
oordeelt. De beperking tot Kruyis Animis- 

me heeft bet g geheel gon posd godaan; de 
hier behandelde theorieën he er weinig 
beteekenis voor e ess studi e E 

Tan slotte vergun nog enke 
opmer] ү: maken over de behandeling 
der vreemde invloeden. 

Hier heeft de auteur heeft zich van zijn beste 
zijde, van die van den historicus laten ken- 
nen, Waarlijk kranig is het verwerken van 
zooveel n liggende stof tot een com- 
pact, uidelijk geheel, ееп kort over- 
zicht, dat meer is: dat inleidt, Krom's 
arbeid op dit gebied zal hieraan niet vreemd 
Een enkele stoute bewearing, als dat Hin- 

mese riesters de koonlieden naar Java ge- 

zouden zijn (wij weten hier niets van, 
bekend is alleen dat Hindoe-presters niet 
naar het buitenland mochten gaan), dat de 
eerste Hindoes op Java Wishnoeieten waren 
(ook hiervan is niets bekend; in een der 
oude oorkonden worden 's konings voeten 
eleken met die van Wishnoe, whüt even- 
goed van een Ciwaiet als van een Boeddhist 
E gdworden, Alles pleit er integendeel 
voor, dat op Java ger Wien eet Ae in oo 
engeren zin geweest D ui о = 
kendheid met het onzeker karakter der 
bronnen voorvloeien. Met hat kiezen van 
de bronnen most men inderdaad zeer voor 
zichtig zijn. Er bestaan helaas boekjes, die, 
in een overigens te loven wil om een zoo 
volledig mogelijk beeld te geven van Java's 
oudste tijden, op een voor den leek onont- 
warbare wijze de zeer schaarsche zekere ge- 
ens, de hypothesen der vakgeleerden en 
к= darische mededeelingen van anderen 
di Pe door elkaar gebruiken. Weliswaar staat 
dan hier of daar te lezen, dat zulkə mede- 
deelingen voor rekening van den oorspron- 
e schrijver komen, doch aan 
edeelingen hecht het leskenpubliek, dat 
vóór alles feiten eischt,weinig waarde. Doch 
gaan wij verder. 

Pn de verklaring van het plotselinge op- 
houden van historische berichten ongeveer na 
915 uit Midden-Java volgt de schrijver de 

geen zing een een daarenboven 
GE enl) omtrent dit merk- 
waardig verschijnsel, door Krom gegeven. 

Deze verschijnsel, dat een epidemie of 

eldige uitbarsting van een der in Mid- 

an-Java de kraters hiervan de oor- 
zaak zou geweest zijn. Hier spookt de zond- 
vloed-sage rond! Dat intusschen een ee 
groote uitbarsting zou hebben ats 
vonden, dat daardoor geheel den-J eve 
onbewoonbaar zou zijn geworden, kan men 
op grond van geologische en niet wel 
aannemen, En sen uitbarsting van geringeren 
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dan dat nog heden op Bali 
ben: de bevolking zou zoo spoe 






Hoe echter in dat кетен de weinige, toch 
voorhanden historische berichten na 915 te 
Beter acht ik het dan ook, in 
plaats van op dergelijke wijze naar een ver- 
la te zoeken, aan te nemen wat voor 
de hand ligt en analogieën vertoont. 

Wij zien op Midden-Java een plaatselijke 
Ciwaietische cultuur (Oorkonde Tjanggal, 
Diëng, Kedoe enz.) walke plotseling over- 
etemd wordt door eèn boeddhistische, waar- 
van zeker is, dat zij uit Soematra afkomstig 
is en dus een deel is van een oostersch 
wereldrijk, Criwidjaja. Dan verdwijnt deze 
boeddhistische, om weer ats te maken 





plaatsen, waar de b | 

zich hadden neergelaten en die zij tot grooten 
bloei hadden gebracht. Nog weer later houdt 
deze tweede ciwaietische opbloei op en de 
reeds lang voordien tengevolge van de 
vreemde indringers in Oost-Java genestelde 
ciwaistische dynastie blijkt zich daar blij- 
vend gevestigd te hebben. 

Bedenken wij nu eens, dat de boeddhistische 
opbloei van Midden-Java een wereldrijk 
achter zich had en dus hoogstw сан] 
boven de plaatselijke krachten en behoeften 
ia uitgegaan, dan volgt daaruit dat de daar 
opvolgende en door de voorafgaande bloei 
daarheen gelokte giwaietische restauratie 
(als men het zoo noemen wil) wel gedurende 
den eersten tijd zal kunnen geprofiteerd 
hebben van de economische voortreffie- 
lijkheden der nieuwe landen, doch, een 
dergelijke ruggesteun missende als waarop 
de Cailendra's bouwen konden, vroeg of 
laat aan het einde van hare krachten was en 
gedurande vele eeuwen genoegen heeft moeten 
nemen met wat corspronkelijk als het ware 
te groot was opgezet. Dit alles zou nog geen 
volkomen logische verklaring geven, ware 
het niet, dat de komst der osddhistizche 
Sosmatranen het bevestigen van een reeds 
bestaande kern in Oost-Java, als politiek- 
economisch middelpunt, in de hand had ge- 
werkt. Het gevolg hiervan is dan woer ge- 
weest dat de talrijkstebewijzen van vorsten — 
bezigheid in Oost-Java vallen en Midden- 
Java schijnbaar verlaten wordt. D.w.z. niet 
langer centrum is. 

Men zal mij echter willen tegenwerpen, 
dat het uitblijven van verdere tempelbouw 
op Midden-Java na 915 toch wel ten duide- 
lijkste sen algeheel ophouden van cultureel 
leven beteekent. Het zij mij echter ver- 
gund da te merken, dat voor de 
godsdienstige 


Midden-Java de voorhanden bouwwerken 
(alle van een zeer definitisven aard) ruim- 
schaats voldoende waren. 

Wat verzet zich tegen de veronderstelling, 
dat deze bouwerken tot het herstel van het 


politiek centrum op Midden-Java of althans 
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gesteun later onw lijk e aa 
geworden? Is dit verschijnsel, dat men in 
protestantsche landen herhaak elijk kan 
opmerken, niet een parallel van wat Java 
in dien tijd te zien gaf? Ik meen, dat de 


Java na 915 nist onge- 
die van het aan de 
Noorden. De 





toestand van Midden 
lijk zal geweest zijn aan 


bouwsel der boeddhistische cail 
voort te zetten. Kort na he 
Gailendra's van Java kwam het tot een oven- 
redige krachtsontplooiing (hetis nog steeda 
niet uitgemaakt of de giwaietische hbouwwer- 
ken van Prambanan al of: aan de Gailen — 
dra's moeten worden toegeschreven en dit 
Ciwaisme al of niet sen boeddhistische secte 
was); | bleak de aam ige bron niet 
voldoende en beperkte men zich tot het 
gebruiken van reeds bestaande zaken. 

Wat Colenbrander zegt over de oorzaak van 
oudere tempels in Oost-Java {dit en het meeste 
van de hier gegeven voorstellingen putte 
de sc er waarschijnlijk uit het volksuni- 

m. Het oude Java en 
| ld juist; ook en vooral 
hier kan Bali ons weer veel leeren, En een 
van de eerste Singen daarbij is, dat zulk een 

ouwwerken door nieuwe 





vooral met de economische mo- 

lijkheden en de positie van de plaats in de 
politieke constellatie, In Pedjeng b.v, is niet 
ean p van de tallooze oude t Ihoven 
uit den bloei- en machttijd herbouwd. Een en 
ander kan dus een aanwij | voor het 
opkomen van een bepaalde stres. in politiek 
of econ cht (wat wel meestal zal 

a ook hierdoor verklaart 





‚‚tinde'' van Midden-Java, Van sen ontvol- 
te zijn; de drukst bevolkte streken hebben o) 
Bali nog niet altijd de nieuwste poera's. 

In verband hiermede kan nogmaals op Mid- 
den-Java gewezen worden; zoodra het poli- 
tiek overwicht wederom naar deze streek 
verplaatst werd, dus bij ds opkomst van Ma- 
tarani, ee de See weder BEEN tal- 
looze poorten en poortjes, van masdjids, = 
ven, bretels De door de рне бе? 
bouwstijlen tot het hoofdmorment in de bouw. 
kunst geworden (evenals op Bali), kunnen 
hiervan getuigen. Ot liever konden, want vele 
ervan Zijn nog lang niet algemeen en zelfs 
niet in vakkringen bekend. | 

De typeering van de overgang der midden- 
javaansche op de oost-javaansche kunst ís 
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J md, Kassetten, Nederland en Oostenrijk. 
Terecht was ditmaal Hamburg als plaats van 
samenkomst 4 De Universitoit in deze 
stad heeft onder de daar p унию 
ean te ts ingeruimd aan es, w 
het av zu meer nabije Oosten betreft. 
Ook Maleisch en E an anders talen 
mesi „groep zijn daarbij ver- 





meldde: Taal en cultuur van pe дау 
en Klein-Azië — Semitistiak — | | 
medaansche Oosten -Taal en eu van 
China en Ja — Taal en cultuur van Indo 
nesië en van de Zuidzee-eilanden — Taal en 
cultuur van Afrika, 
tvangst was schitterend, zoowel die 

door het plaatselijk tings-comité als 
dia, waarbij de „Freie und Hansestadt” Ham- 

als gastvrouw E De laatste zatte 
in den avond van 29 вг de deuren 
van haar mooi en gr h Rathaus voor de 
Gongresleden open en deed dezen door haar 
eersten burgemeester welkom heeten. 

In de openingszitting in de ote aula van 
da Universiteit voerde de bekende Prof. Dr. 
Ed. Meyer uit Berlijn het woord. Voor een 
Pondan van ongeveer vier honderd belangstel- 

den sprak dias geleerde over het oude 
‚zijn cultuur en zijn kunst. 
dan Dr. Rosen, Reichsm 
een „cultuur -sche " uit den 
tijd vóór den iston kruistocht. Verder werden 
op dien excursies ondernomen naar 
musea en Kothaken. 

Op i October had de slotzitting plaats 
waarin Prol. Dr. Florenz een voordracht meld 
E bet Japanscha tooneel en zijn karakter- 








ok voor 2 October was nog ean program 

T ld. In de morgenuren werd het Eth- 
nogratisch museum berocht en een voordracht 
bijgewoond ín het Phonetisch Laboratorium. 
De middag werd in beslag genomen door een 
boottocht de Elbe, waarbij də congres- 
leden elkaar voor het laatst in een prettig en 

‚„miet—officieel'' samenzijn ontmoetten. 

Was er dus voldoendes gezorgd voor ont 
spanning en voor kennismaking met alles, 
wat Hamburg op wetenschappelijk gebied en 
als groots havenstad te zien geeft, ook de 
besprekingen betreffende belangrijke onder- 

n uit de bovengenoemde afdeclingen 
van de Orientalistiscl e wetenschap kwamen 
uitnemend tot haar zecht. Elken waren 
eenige uren in den voor- of den namiddag 











bestemd voor äs gie" "U, waarbij door 
de congres {Mende on 
werden leid. Voor de lezers van Djawa 


zijn de voordrachten over „Kulturen und 
Sprachen Indonesians und der Siidses"’ uit- 
taraard van het meeste belang. 
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behandeld. 

Het probleem van het Kawi, door 
W. Aichsle. Op twee punten werd hierbij 
nadruk g: 1. Wij hebben in het Kawi 
Gs Oud-Javaansch) te onderscheiden een 
volkstaal en een literaire taal (Zie o.a. ook 
,S5udamala'" van Dr. Van Stein Callenfels). 
De Indische woorden, die in de v 
worden opgenomen, nist rechtstreeks 
ontleend aan het Sanskrit, m 
aan de тано van het toenmalige Indië 
2. In het Oud-Javaansch komen een: aantal 
Malsische woorden voor, waarschijnlijk da=- 
teerende uit de periode van de 5Sumatraan- 
sche overheersching. 

Het tellan in de Zuidzee-talen, 

Dempwolff. Een interessante voor- 





concreet en abstract bij het tellen; groep= 
telwoorden ; еп. 

De inrichting van een Spraak- 
kunst van Indonesische talen, door 
J. Kats. Spreker toonde aan, dat bij də sa- 
menstelling van de tot dusver verschenen 


ca's geen rekening is den mat 
st eigen karakter van deze talen en dat daarin 
тоо goed als uitsluitend ,,Vormenleer''wordt 
gegeven, waarbij de student geen indruk krijgt 
van hət leven" van de taal. Nader werd 
dit an c met een korte uiteenzetting 
,LDeormineerende zindeelen'" in het Ja- 
(ani en het Soendaasch. 

Eenige klankwetton van de Aus- 
tronesische talen door H. Jensen. 
Hierbij werd voornamelijk bet 
van het Samoaansch behandeld. 

Tan slotte hield Dr. Panconcelli-Calzia in 
hat Phonstisch Laboratorium van de Harm = 


sproken woord, wone: de 

zooals bij de oude methode het nava ba zeer 

luid en vlak vóór den opnermmaer staande, moet 

spreken, doch waarmee zeer goede resultaten 

worden verkregen, un de betrokkene uee 
г uitspreekt, 


en 7 
moet worden opgenomen. Op deze ze 
waren 0. a. fragmenten wit het wi 


opgenomen. £ 
is als geheel en in de onder- 
deelen алай geslaagd, niet het minst 


ook daardoor, dat het sen aantal mannen bij 





elkaar bracht, die zich de! van deze 
wetenschap tot — n gesteld en 
die door onderlinge be и ontmoeting 
zijn opgewekt om verschilsnds D problemen op 


het gebied van hun speciaal vak nader tə bë- 
studeeren. 


d. KATS. 





E 


NOTULEN 





van ся vergad van het Contact-comité met 
Ia He o9fdbestuur van het Java-Instituut, de afdeeling 
T de redactie van Poesákà Djawi op Maandag 


адаа 1926 in Habiprájà. 


P. H. Koesoemájoedá, Dr. Von Romer, B. 
M. H. Woerjaningrat, ы гену а e 





pow werd het volgende besproken: 


а. De kwestie van het Taalcongres. 
De Voorzitter stelt de vraag of men 
instemming betuigt met het plan 
om een Javaansch taalcongres te organi- 





tis dit congres niet in den va- 
cantietijd te laten vallen, aangezien er 
пасата wes belangstelling voor zal 


R. Ng. Sasrksoegondá vraagt wat het 
nut van zulk een congres is, wanneer op 
Eet vorige congres heelt men Ook van 

MT congres heeft men geen re- 


PS M. H. Woerjaningrat antwoordt dat 
zulk een congres wal any beet: 
he sans Stb: — oor 







den gaarne zou zien E 
zoodat kring maatregelen kan overwegen. 

A. Ng. Sasrásoegandá stelt voor, dat 
nader worde uiteengezet wat het resul- 
taat is geweest van de door UC E 


m. T. Djájádi Adipoera ste 


gres uit te stellen tot Cod em s ijle eruit- 
eenzetting van bereikte г taten gü- 
geven is, ten einde de menschen niet 





Geo 


R. M. H. bedtijd Joe merkt op, dat 
het ‚ион k de oeling van den 
heer Sasrkac da is, бе vanden wis 
men wil met de door het vorige congres 
van de Hegeering zijn racht. екеп 
dit voorstel is geen Én het zoude 

onmiddellijk door het Hoofdbestuur kun- 
nen worden uitgevoerd, Maar 
behoeft dit niet uitgesteld, daar 
het te verwachten resultaat sen anderis. 

De Voorzitter laat daarop stemming 
houden over het al dan niet organiseeren 
van het Congres. Alle aanwezigen ver- 
klaren zich voor. 

Plaats en tid van het bijeen te roepen 


R. M. H. Woerjaningrat acht het gë- 
wenscht dat het Congres thans te Jogja 
worde gehouden, en voortaan telkens van 
plaats wissele, ten einde alom belangstel- 
ling te wekken, en stelt voor het in den 
vacantietijd te organisseren. 

R. Ng. Doetadilaga daarentegen acht 


te roepen en te doen vallen tijdena de 
herdenking van den Ee 
van К. С. H. Mangkoenag 
De Voorzitter zegt dat er in Augustus 
dat. vacantiedagen zijn, zoodat hij vreest 
at EE 


к. “Ne. Jasawidagda keurt Jogja als 





plaats van vergadering goed, doch is ook 
voor de maand Augustus als tijdstip 
van vergadering, om de boven reeds 


vernielde wedn: en wel, ten einde weer 
bel ügstelling voor da ,,kapoedjanggan'' 


wekken. 

R. Soedjånå is eveneens voor Jogja, 
omdat te Jogja mèn minder belangstel- 
ing heeft voor de taal dan te Solo. 

De heer Adam verklaart dat, zoo als 
plaats van bijeenkomst Jogja wordt aan- 
gewezen, de EE Jogja op zich neemt 
voor de ontvangst te zorgen. Bij stèm- 

wordt vervolgens Jogja aangewezen, 
terwijl als tijdstip nader wordt vastge- 
steld de Vastemmaand, Maart 1827. 
De Voorzitter zegt dat het Hoofdbestuur 
reeds een concept-program ma van werk— 
zaamheden heeft rondgezonden, hetwelk 
allen wel zullen hebben ontvangen, en 
verzoekt het oordeel der vergadering 
daarover, 
R. Ng. Nátádilágá stelt voor, eraan toe te 
aan E de walke 
stijl de voorkeur t, de oude of de 
nieuwe, De Voorzitter vraag of Du dit on- 
derwerp eventueelten Congresse zou wil- 
Ge inleiden, welke vraag door R. Ng. Nà- 
dilågå bevestigend wordt beantwoord. 
"R. wW. H. Woerjaning at acht het pro= 
gram overladen: 6 on erwerpen voor 2 













Fes ir is te veal. Hetzoubeterzijntwee 
hoogste drie onderwerpen te be- 





tenaren. 

M. Ng. Jásáwidagdà acht ook dit on- 
ance niet urgent, daar het op den 
wog ligt van on erwijzersversenigingsn | 
en E A en tevens omdat 

H. M, H. Woerjaningrat stelt de vraag 
of men dit onderwerp wenscht te be- 
spreken omdat het onderwijs in het Ja- 
vaansch aan die scholen als onvoldoende 
wordt gevoeld. De Voorzitter : 





achten. „Want de Regesring kan de жалк 
nader a rape wanneer men | 





met het als No. 4 kan wordon ver tw. banden 
vraag naar het schrijven van het Ja- 








ор Де scholen ingovoerd te sien. 


jorgeschreven op de Javaansche scholen 
op de Ng. Martis 
1g te leeren. R. 


dendha Mah Kh 
sien se drie onderwerpen eil воа ағ овла 
gewedacht te overwogon wat not nU 
of die van het E 
o. 2) daar de schrift. en = » 
(No: rer gn urgentie » Se E 
van Mees wi 
A. Ng. Sasrêsoegon dá acht de sub 2 ge- 
noemde aangelegenheid van meer F 










in het gemoed dringt, maar ook 


dris. E o aastal nist ta a 
Vervolgens w epaald onder = 
werp waarbij de drukste discussies worden 
verwacht, op den sersten dag behandeld zal 


uit te noodigen. 
Verder hints meer aan de orde zijnde wordt 


de vergadering om kwart voor negen gë- 
sloten. 








UIT DE PERS 


DE EVOLUTIE sana fe TAVAANSCHE 





J.A. Loeber dr, 


rat of Java" kort maar bon aa 





ко эя E ongezien voorbij- 


са echte iu cbeervecrde tevens 
san andere antikwiteit op Java, minder 
руг веб ота ЭИ met hun prachtige ar- 
ишт : een wondere volks- 
kunst, een tis , die, onba- 
om vreemde oneens, in 

о onder de Javanen. 
En e P wachten we geduldig, 
met geduldig eerbied op den un dat ook 
dsche Raffles zal verschij- 








worden en wij, Nederlanders, zijn door eigen 
lijk is het EE а 5 

| ig rij, d: E ‚ HOOE- 
streven oikskunst konnen, het d 
ais ` monument eener ho 






d kusten en койма, het 





mot Fen Mag selle aan halt Diináén. opge- 


de 19e seuw kwam in 1872 uit dat- 
zelfde Javaansche leven een inlandsch appèl 
uit Salo, die sen Javaansche beschrijving van 
het batikken to Semarang deed verschijnen! 
Stel u voor een boekje, door ‘п inlander ge 
schreven en dat gedrukt werdl En vijl jaren 
(later) door een Nederlander vertaalden ook 

Het „krachtige Java weerde zich 
tegon Hollandsche geringschatting » | pm 
het volmaakt-negeeren van den geest 


Raffles. 

Kiliaan was de eerste, die in 1890 durfde 
spreken van het batikken als neen echte Ja- 
vaansche kunst." De e Gouverneur 
van чата vond in een bescheiden controleur 

tan ie, een man, dis niet al- 
‚ doch ook begrijpen kon 






п. 


de laatste dertig jaar is E dank =} 
н аав KS E 
,Üaghen in den Oosten''. ier fa wit 
gansch andere conclusies EDAM, em pes 





in Djokja, dis in койлө ааа Эаарее, эч. сенин 
təriaal bijeengebracht heeft, Nieuwe vandsten 
. We weten nu, 





schijn, daarmee het dogma Java - Madoera 
4+ Dekhan doorbrekend. En wie weet of niet 
edig een nieuw toeval mijn meening om- 
trent den gebatikten hoed, mit hetzelfde Celebes, 
hoeveel bestreden ook, komt bevestigen? 

Bij de beoordeeling van het batikken stuit 
men steeds het abnormale bij het bewer ~ 
ken van stof ‚ dat men wegens het was 
koud verven en dat was weer in een heet- 
waterbad verwijderen moet, Vandaar, dat 
men in de Preanger eon interessant voorsta 
dium vindt, den bekenden simboel, waarbij 
rijstatijfsel als reservage gebruikt wordt. Die 
vondst van Pleyte blijft niet alleen staan, want 
door de onderzoekingen van d "weten we, 








јапёіп c wasbatilc| 

patroon men 
t en hedekte het fond 
met was en verkreeg 266 een blank patroon 
op kleurig fond (latar ireng) ої SE 
ornamant en Eeste il dua twee 
soorten, dia men reeds 


„Ор. deze tweekleurige batiks volgde de drie 
е. dealen van het ornament 








verving EU eb Xx ETT 
wasbedekking aangebracht, dte am het verwen 


volgden 
tnt Voor elke 


verwijderd wordt en zoo ontstaat de drie- 


urige kain soga, waarbij in late d de 
was alochts gedeelteliji door aikrabben ver- 


t. 

Ziedaar de technische ontwikkeling van het 
batikken, duidelijk zichtbaar als het bouwen 
van een simpel dorpshuisje, een eenvo 
begin, dat wordt het heerenhuis, wat 

Vorstenlandsche batik ook inderdaad is! 

Met de patronen, waarop de Javaansche 
batikstijl met recht en reden baseert, gaat het 
evenzoo. Men bouwt en organiseert. Op de 
es indi der Soendanessche sim- 

oet gaat men Verder en profiteerend van de 
rijke Javaansche flora ontstaat de streng 
gestileerde groep der tjeplokkan- en der 
ganggong den E Get 

3 vrij bahandeldesemen-indeeling. Plant 
Dora en fauna leveren de motieven, 
die daar de Javanen meer of minder vrij na- 
gevolgd worden, steeds dekoratief bewerkt 
zijn. Ze begrijpen daarbij zeer wél, dat hat 
nonsens ís ‚bl tjes en pietjes'" Z00 na- 
turalistisch af te beelden, dat het haast echt 
wordt en ze dus van het doek noodzakelijk 
mosten afvallen, In artistieken zin verwerkan 
zij het motief, vinden een nieuwen vorm, die 
ook weer schoonheid kan toonen. En daar het 
meerendeel wel navolgen, doch zelden schep- 
pen kan, MA d naar patronen, 
naar pola' в, min meer te nen den 
standaard der Javaansche batikkunst 

Жарас blijit die Oostersche Keng niet 
vrij emda smetten. Doch in plaats van 
zich te tot de etiquetten van Ita- 
liaansche, ‚ Duitsche en Hollandsche 
Renaissance, van dito Barok en Hococo, 
verwerkt Java die vreemde motieven. Man 
gebruikt het st bandjipatroon van 
China, het parang mot ief van Nieuw-Guinea. 
Doch ook absorbeert men het, schept variaties 
die soms slechts in de verte aan het oermo- 
tief ] neren, In geestelijken zin wordt het 
vreemde geannexeerd, cejavaniseerd. Daar- 
bij is men eerlijk genoeg de herkomst te blijven 
noemen, bijv. n of malebari, 
welke patronen heel niet meer aan 
Perzië cf Malabar herinneren. Man eert zelfs 
de blanke overheerschers mat het semen am-— 
tenar, een patroon, heel lief, haast al te 
vleiend ше... bl guirlandes, en met 
een fond van heel veal spiraaltjes, die aan.. 
draaierijen doen denken. 
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Allean de kepala, het oude, Ind | 
r 1 do aloude 
8 dris- 





pootjook diawa. 

Van dit standpunt gezien ís het batikken 
geenszins sen antikwiteit, een overleefd iets. 
In technisch(en) en artistieken zin 
ia gegroeid, Het leeft, leeft nog. Want op de 


moois, thans ten, tentoonstelling in de 
Gothische Zaal te 's- Gravenhage vond men een 
dristal Solosche borstdoeken. Zooals het bo- 
hoort, is op deze smalle kermben's een lang- 


begrensd deos eei Ea асай 
van tjammoerikans. 


“Maar op deze Чонона doeken is de punt 
dezer blanke rui ата їп 'n donker 
blauwen driehoek. Als overgang tot het blanke 
middelveld ziet men sen deel gern heef rd 
wasbreuken. Een werkelijk artis detail, 
dat bewijst, dat men in traditioneelen stijl 
kan blijven en toch nieuws vondsten doen. 
Het is een vondst, dis sen Franschman zou 
noemen: a délicate' en dis voor ons het 
treffend bewijs is, dat het batikken nog leeft 
op Java, steeds evolutionneert, is 
een antikwiteit. 

En wel zal menzeggen, wat die drie doeken 
voor een bewijskracht habben! Dat is zoo, 
maar men zal mij veroorloven te antwoorden, 
wat weten we eigenlijk van wat op Java ge= 
schiedt? 


III. 


Dat blijkt ket allerbest uit de inlandsche 
ververij op Java! 

Меп weet het, onze synthetische verfstoffen 
hebben reeds veel onheil in Indië aangericht, 
heel veel leelijks veroorzaakt en door heel 
onzen rnooien Indischen Archipel treffen wa 
die srnerige anilinkleurstoffen aan tot zelfs bij 
de SEN в! 

egrijpelijk is het, als een leek op veri- 
vision e maar tevans bewonderaar van 
Javaansche kunst den roepstem laat hooren: 
blijf weg met je Europeesche veristoffen | 

Doch juist is het niet! Op dit synthetische 


verfstoffengebied heeft Europa саа 
dingen bereikt еп men verges voor 
de... inlanders de inferieurste "verístoffen 


goed genoeg waren. 

Zeker, er op kleurgebied op Java prach- 
tige feiten ta keninaxken, het mengkoedoe- 
rood, de heerlijke combinatie van indigo met 
soja-bruin. Doch vergeet niet, dat voor dat- 
zelide rnangkoedoe-rood een voorbereiding 
van veertig dagen noodig is, met het rood- 
verven een NAM van 435 ! Met 


leeren na Mi veran. west. Dian. da. OD MN 
zelf wel کی‎ veristofien vast te leggen, die 
echter niet als onze Europeesche stoifen een 
koken in zeepwater zouden verdragen. 

En toch weet de Javaan zich in deze vol- 
maakt nieuwe omstandigheden te helpen en 
zelfs deskundiger dan men zou denken. 

In de Javaansche verfmethoden ontbreakt 
een vrij waschecht geel on vandaar, dat deze 





breekt, niet die inneemt, 
RU n ince Ngga 
E doet nu de Javaan? GM TM 

| verfstoffen gebruikt 


Aids. een basische verfstof, 
wasch- en licht-echt, 


yml in de batikkunst ont- 
symbolische goudkleur on 


GE niet 


EE taie aen 





s verlingred zeer wel het voor- en het 
nadeel van oud an nieuw. Bijv. het syntheti- 
ан. indigo verft 


Wat doet nu deslimmerd? Hij gebruikt oud 
en nieuw bij elkaar en noemt deze combinatie 
heel raak edel telegraph", telegratisch 


Men тізі ші deze twee simpela voorbeel- 
den, dat bet den Javaan niet aan goede, juiste 
opvattingskracht ontbreekt. De oude u= 

B | gumom. De Javaan voelt 
j primitief is, td 
dedit "Due gript hi 
M CR derma ae al rade 
DE e methoden het nuttige van het 
onkruid af te scheiden. 

Er dreigt hier op kleurgebied een groot, 
een enorm ve enart 

Het ba is is esnerxijds een artistieke 
kunst in jds een veri- 
dai ontmoe dae iet aan lijke eischen 
van etc en сомеа re 
ning van het AR на. 

Een schril, afschrikwekkend voorbeeld geeft 
Duitschland {а zien! Gíinds de meest enthou- 
siaste opname van het batikken in een om- 
vang, die Holland nooit gekend heeft en dat 
alles is als sneeuw voor de zon verdwenen, 
omdat men ета ток вено 

totaal vergeten heeft. 
waarom behoort niet tot dit Javaansche SS 


bied | 
Zonder i verfsto ebied و‎ oor 
deelen te aa. bal tock toch menigeen den 


nen toestand in Indië kunnen over- 
€: oorlog heelt nieuwe labriekscentra ge- 
schapen, | zoeken en de zeer 
belangrijke Java naar KEE 
schatten. gevolg daarvan is, dat agenten 
van verschillende fabrieken en natiaa de Ja- 
ide walk waatde de n Javaan 
wer е опе Javaan 
niet beoordeelen kan 
Zijn er nu aynthetischa veristoilen, dis èn 
in schoonheid èn in licht- en waschechtheid 
geschikt zijn om de veel tijd vercischende 
landsche verfmethoden te vervangen, 200 
zou ik dat vooral uit it economisch pelang har- 
telijk sch rood een < 
synthetisch rood eenige uren noodig 
45 dagen, dan is deze noviteit 
bbs На jee verb wan het batik- 


a markt 





ken. Maar het komt op beproeven aan, nist 
op besliste verzekering 


en van fabrieken, en 





E adan, volgt om de licht- en wasch- 
vast te stellen *). 

MEC MW er id Duitschland tal van Ersatz 
Batikinstrumenten uitgevonden, eenvoudig 
omdat men met den tjanting niet werken kan 


en men 't onn vond, behoorlijk les te 
nemen. Geen van al deze dingen, die ik uit- 
d heb, zijn in staat onzen 





voerig be 
schijnbaar simpelen tjanti gin het minst te 
vervangen, laat staan te verbeteren! De prijs 
is meestal 3; zuivere winst voor den fabrikant. 
Men heeft zelfs electrisch batikken uitge- 
vonden, d.w.z. dat de was door electrische 
warmte gesmolten wordt. Een dezer dagen 
moest ik van een Javaan hooren, dat al die 
snakerijen, die in Duitschland afgedaan heb- 
ben, den inlander opgedrongen worden en dat 
het vermaarde, electrische batikken zelfs met 
hij in inlandsche “Wij Ja cannot eee En 
vosgde erbi LT ‚ Javanen, zijn eerig 
te putten uit de Europeesche beschaving.'' 

Is er beter bewijs te vinden, hoa schromae- 
lijk lichtzinnig het is, een ho: de in- 
landsche kunst eenvoudig te laten betijen, 
omdat zulks goedkooper en makkelijker is”? 

Er was eens een tijd in Nederland, dat het 
woorüd ,,eereschuld'" klonk, de eereschuld 
van hen, die, zooals onlangs in de Пегпо- 

dering in den Den Haag 
betoogd werd, van ЗО tot 100 milioen uit 
datzelfde Indië trekken. Wij bouwen gymnasia 
en zelfs een universiteit voor Nederlanders 
èn Inlanders, we stichten Gouvernements- 
ambachtsscholen om inlanders de moderne 
vakmethoden te leeren. Prachtig dat alles! 
Maar laat men dan ook niet vergeten, dat hat 
hoogste, het edelste, wat het Javaansche volk 
bezat en trots onze averheersching behouden 
heeft, и Копа? is! Wat zon de Javaan zijn 
e dt жашла Sege 
jn va wajang poerwa, 
er zijn batikkunst? Om Slechte dit 
te zoomen. it d ingerichte 
beidencholin gesticht. om de o 
kunst te steunen, en bij ons? De tijd is. voOr=— 
bij, dat men mij op het D t van 
Koloniën met trots t zion, dat het kleine 
Nederland het grootste koloniale budget 
voor kunst en ws had, 

Toch wordt hat tijd hiervan te reppen,om- 
dat er nieuwe en goede teekenen zijn gekomen, 
De studie en de steeds aiende waardeering 
van hetgeen ginds ewrocht is, iets dat men 
alteveel als SE Hefhebbery van di- 
lettanten beschouwd e blijkt vruchten in 

te richt . De aristokra- 

tische Javaan is Ze er de ang leede 
uropeaan van vroeger, e met kostbare 
Im het kjai rana van champie- 
chen tan koste van hət mooie metaal- 
smeedwerk doorbrak. Hij voelt van onze wā- 
tenschap en onze techniek te moeten profi- 
жегир. ORES ie i" Bü а. асе gu kan en 
dra e gast uiti den zijn kunst, 
die wij in dien diepen zin niet bezitten, voelt 
hij zijn hoogste, ona Ча! kunstgebied $ hij is be- 
gearig met ons te openen, 
ons te laten deelen in schoonhe 








е) охор inl. GË? en synth. verfstoffen 
E binn een uitvoeriger opstal 
in ,,De Indische Gids''. 


“Na finis dat alles aandenkend komt men 
hoen dae de a a ба 
veel hooi . work genomen healt, te veel 


Hot zou beter geweest zijn zich te concen 





treeren op één ‚ bijv. op het 
batikken, e eeng: inter pares n 

| en tijd, waar op- 
dringerig Europa de Javaansche kunst wil 
avertreiten, verbeteren en dit deels ook kan. 
Hat g geven door beproefde mannen van 


Indien nu de Nederlandsche regeering in 
een der beide centra van Javaansche 
tuur гис A het voorbeeld der proefstations bij de 

on voor het batikkan 

асвер еса natuurlijk nist door ee 

e onderofficieren dar genie = mag 
EN dan zou wellicht een D in 

worden. Hier zou 


ambtenaren e.a geet, 

Voor sen zoodanig station ligt verder een 
breed veld van werkzaamheid open. Wij we 
ten natuurlijk veel, heel veel van het Ja- 


het 3/10 .. spend niet! 












Duque adu - 


wel g 


Edoch, wat te zeggen van het volgende ge- 
val: wanneer de дә Чана ор Чичи, 








naar Amsterdam... 
Ge 9 да einen heek. de heure 


dien de Javaan moet 


Sicht : voor ons, welken te vervullen nu nog 
mogelijk is. De batikan's stijgen in prijs en 
buitenland zich er voor SKS interes- 
seeren — zooals reeds het is —*) heeft 
Nederland het toekijken: rou niet het 
earste 3: 


der ШЕИЛМ amen been‏ ا 
Het vatikkes is traditie-kunst en dat is‏ 


werd , 
seen individueele kunst op de be 
historische basis te vormen en ta Kooken. 
Natuurlijk niet op teskenpapier, 'n potloodje 


-— аш کے‎ 


4) Dit blijkt uit de hooge prijzen, in 
د‎ "map de batiko wit de collectie 
Mark. Ook uit de uitgave van mijn batikboek 
bij de firma Stalling in OE OD Ee 
en Engelsche editie volgen zullen. 











| kursussen te 
En arie kosten! En de 
van deze kursussen, die ons nu 
en al ontbreskt, zou weer kunnan leiden t tot 
stichten van kunstnijverheids- 
scholen in Indi! 

Met den | t van onzen aartsvijand, dan 
genialen ` ‚ Ís zulks te bereiken! 

(Het Koloniaal Weekblad) 


JAVAANSCH CONSERVATORIUM 


„Wat de kratonmuren bewaren" 


(Van onzen Midden Java- 
redacteur) 
















— het. beset door, dat allang in engeren kring 
| n en at de Javaan che kunst, 





Ja dansve ta 
meu gaat verschil zien ا ر‎ даасан. 





> hotels b.v. den toeristen geboden, 


van Javaanschen dans en gamelan 
en de opera-achtige, breed-opgezette en lo- 
п, die b.v. in de Vorstenlandan herhaal 






lichaamsbewegingen tijdens den dans, da 
indruk dien een vol, goed besp seld gamelan- 
orkest ontegenzeglijk ook op de koudst-erbij- 
zittende SE Cen maakt, welt y bolang — 
stelling voor vraag: Hoe leeren de execu- 
tanten dat? 

Die vraag willen we in sen zeer globaal en 
uiterst oppervlakkig b vinkje van sen 
,,avondles aan het Javaansche conservato= 
rium ` beantwoorden. 
Bekso (dans) Wiromo 


Daar men ons vanavond, een Zatar- 
KE dia aue van zijn ook in Indië, 
Чака орапь drukte mist, Prins 

liae met Prins Soerjadining- 
rat, thans in monand; en R. M. Djojodipoe- 
го td 


+ 





recta | het conservatorium 
ed і begre » ons EES? Zeg: in 
pers: H. M. W. Pū podirdjo, 

d sam kation van tle Ac ae 
en danser ,,bij-de-gratie-Gods'". Nog vele 
an en zijn om hem heen, die dezen avond 

hebben, maar tegenwoordig zijn 


geen lessen 
uit belangstelling vaar de vorderingen van 


de leerlingen hunner collega's. 
Terwijl we ons zetten achtar tataltjes met 
Javaansch bereide thee in Japansche kopjes 
| sigaretten van Europe 
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een doodbedaarde aanwijzing hoe het most 
volgen peuters van de Hol dsch-Indische 
school, nc ee 
pong buiten de kratonmuren, en een jong 
-ambtenaar-beginneling zoowel in dans 
als in het oversch | van conceptbrieven 
en een leerling van A.M.S., wiens klas- 
jp state pe Aho ond zij leermeester is. 
door leer- 
lingen van den gamelancursus, de dansma- 
inset en de heer Spies, die ook te gast 
is, zich aan de saron zet om haar te be- 
spelen, vertellen de directeuren hoe de dans- 
“Ba aura daat, 


Bloma Het levert geen financieele baten op; 


het openbaar is nog niet zoo ver gevorderd, 
beter: odernisesrd, dat beroepsdansers 
door uit geringen en tournees in Indië en het 

er een broodwinning’ mee 


Maar dat komt wel, merken we op, her- 
innerend aan de drukbezochte en ook door 
de Europeesche pers gerecensesrde uitvoe- 
ge die in de laatste jaren zoowel in 

d en Duitschland als op Java ge- 


Eman’ win deze leerlingen vrijwel zonder 
uitzondering liefhebbers beoefenaars, die in 
intiemen Javaanschen ki of een enkelen 
keer in het openbaar opt 

RE zijn niet de dansers aan de hoven, die 

bij de viering van a k- 
2-06 voor het voetlicht treden. Bij feesten 
als die ter gale id van het 25-jarig kro- 
Seager ra van de Koningin, den verjaar- 
dag van den vorst, een of ander Javaansch 
inest in den kraton worden gegeven treden 
kraton-dansers op, leden van de vorstelijke 
sessen en hunne kin- 


De en klas van de dansschool duurt ca. 





vijf maanden. De leerlingen krijgen zooveel 
mogelijk hoofdelijk onderwijs. Aanschou 
von het levende voorbeeld: den leermeester 


die elke beweging voordoet, alat aa mat 
den leerling uitvoert, herhaalt en nog vens 
herhaalt met het uiterste an een wel- 
dadig werkende rust, die voc voor ons heetge- 
bakerde westerlingen sen even groot raadsel 
als benijde: ardigheid is, vormt het voor- 
naamste „leermidd "| Men werkt met platen 
nech schriften: de leerling zi ziet op naar zijn 
leermeester, kijkt hoe hij elke beweging uit 
voert, onthoudt de opeenvolging en bootst 
alles geleidelijk -aan zoo getrouw mogelijk na, 
Tot twee maal schreven we: ‚elke Dewe- 


е чй op een pasar malam op een eerbie- 

digen mlana wat heeft staan kijken naar 
een wajang-wongvoorstelling, neemt wat 
standen en voetbewegingen, sen aar- 
dige passen, boms een op valend arse 
EDS mes naar huis en viu de. de heele ver ver- 

tooning nog al saai. Wis het roorrech 

gehad c om van sen der ві en rondom 
middenzaal in kraton of dalem Ardjoe- 
no-dans b.v. te volgen, ziet meer, althans 
heelt de gelegenheid om er wat meer van te 
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‚ alleen armheffingen zijn er bij 
alle —Á y een 


EE M 


Maar de volle kracht van den danser open- 
baart zich pas in kunnen met de beenen. 
Meer unn de baec van den danstijd rust zijn 
dan wef Eno Honan ор шн Tams 
het ander а ена аже dij-, scheen- 





been en voet (bizonder weer teenen) een 
van slkaar E techniek mosten 





onder de Javanen gebruikelijk is, ani 

bare vaardigheden. Det , waartoe da 
Seege ervels in staat ‚Zijn, de ge- 
baren — inderdaad — die de s ers kunnen 





Dat een dergelijke lichaamse 
in clownerie Es natos dus bowaakl 6 De 
heerscht dient te worden door een voort- 
durend " eR 





parate zelfbet 
denheid, dis men het bent ingetogenheid zou 
kunnen noemen, is duide 


leerjaar jaar gan, De loor 


da dansstudie in het tweede 
| t dan de voor- 
1, hi j begin rint de techniek 
der de polijating die de 
schenkt, De leerling danst 
iar voor het eerst met orkest. 
Ook nu doet de — elke beweging 
m dansen achter hem aan, 









ngel ardana bizon- 
deren aanleg, cht en данае Het valt 
s 


duidelijk op, nu de jc 
klas twee aan twee de Tinanding 
de Barotojoedo beginnen ts dansen, het 
vecht tusschen Ardjoeno en Karno. 

jongste zonen van Tedjokoesoemo ho blijkt 
dadelijk ook voor leekenoogen een uitblinker 
en als we — wat aarzelend — onze aps tie 
wagen uit te spreken, valt men ons levendig 
bij: inderdaad, dat is een bizondere. Hij kijkt 


EE 
o - 












| Tri de j a asa CS eias 
vanavond 
van PE is echter ook in He 
van Jogja ite alta ve wae 


kringen 
| CE CENE dera, dat voorloopig op meer bezoeksters 
E оя at of ze de van ‘den cursus voor meisjes zal kunnen en 
(De Locomotief) 
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mentsgelden over 1927 per postkwitantis zal worden beschikt, 


| De Secrstaria-Pennir 
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PROF. Dr. C. SNOUCK HURGRONJE 
1857 —8 FEBRUARI — 1927 

Den Ssten Februari van dit jaar bereikte Prof. Dr. C. Snouck Hurgronje den ouderdom, waarin naar 
de Nederlandsche wet hoogleeraren moeten aftreden. 

Ter huldiging van den 7o-jarigen geleerde, die ook voor de verheldering van inzicht in de Javaansche 
cultuur, met name in de Mohammedsansche bestanddeelen dier cultuur, baanbrekenden arbeid heeft 
verricht, geeft de Redactie van Djawa in dit nummer van het Tijdschrift van het JavasInstituut bij 
het portret van den hoogleeraar uitsluitend bijdragen, die te zijner eere werden geschreven. 


DE REDACTIE 
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Tod VAN HET l INDONESISCHE VOLK 


door 


R. A. A. A. DJAJADININGRAT 


Prot. Snouck Hurgronje is een geleerde, 
| | gelee пе, die, zooals Van De- 





аы Шелер, vellicdigt, mao 
EL isch ahan lebak Woo bet 
practische leven, neen, hij is een geleer- 
de, die „zijn vorschen jeune en 
maken aan het heil der g ВТ nam 
Inderdaad, wat de dmi. Jan 

leert, wat NRR ben $6 jen gue 
en wat verder zijn groote geest of zijn 
verheven ziel hem pne dat alles 








in te prenten. 

Groot en omvangrijk is Snouck Hur- 
gronje's arbeid, En wat hij in het bij- 
zonder voor ons, Indonesiërs, gedaan 
heeft zullen weinigen hem nadoen. Aan 
de wetenschap van ons bestaan in al zijn 
vormen en uitingen heeft hij het beste 
deel van zijn leven dienstbaar gemas 
en getracht dat bestaan naar éen steds 
hooger niveau op te voeren. O. m. voor 
i eg in, Wos- 








rolle voorvechter, die, both 
moeite en strijd, ten slotte zijn doel 
grootendeels healt weten to bereiken- Ook 
op dat E EE 











doeling liggen om over zijn ganschen 
p едеш; de onder- 

aande See men mogen slechts 
„dienen tot aansHppeng van Des 








den, en van de wijze, waarop hij die 
moeilijkheden trachtte te overwinnen. 

Het was in het jaar 1889 dat Prof. 
Snouck Hurgronje voor het eerst in Indië 
kwam, als Adviseur voor Oostersche talen 

Dat er ook toen ter tijd onder de in- 
heemsche bevolking reeds sociale wantoe- 
standen heerschten, die den scherpzin- 
nigen waarnemers niet konden ontgaan, 
behoeft geen nader betoog. Prof. Snouck 
Hurgronje behoort tot die categorie van 
waarnemers. 

Reeds na een kort verblijf hier te lande 
was hij o.m. diep doordrongen van ‚de 
noodzakelijkheid der vorming eener gë- 
neratie van veelzijdig ontwikkelde Ja- 
vanen''!j. Elke gelegenheid, die zich 
de hoogere opleiding van Inlanders te be- 
vorderen. Het viel hem echter niet ge- 
makkelijk, want met een zaak, welke 
vormt voor het tegenhouden van be- 
schaving en ontwikkeling, had hij daar- 
bij te kampen: het vooroordeel. Dit voor- 
oordeel kwam niet alleen van de zijde 
der belanghebbenden zelve, doch ook en 
vooral van die van tal van hooggeplaatste 
Europeesche ambtenaren, in wier han- 
den het lot van Indië's bevolking voor 
een belangrijk deel berustte. Die macht- 
hebbers, hoewel zij in appreciatie voor 
hoogere geestelijke vorming van Inlanders 
in het algemeen bij den bedoelden ge- 
leerde niet achterbleven, stonden er scep- 
tisch tegenover. Zij wisten n.l. bij er- 


1) De Gids 1908. DeInlandsche Bestuurs- 
ambtenaren, vooral op Java. 
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P 
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Nm naa” NG 





paid ب ا د‎ Er waren, nae zij 
beweerden, ongetwijfeld Inlandsche kna- 
pen, die in de eerste kinderjaren in schran- 
derheid niet achter stonden bij de beste 
Europeesche kinderen, doch zoodra zij 
de puberteit hadden bereikt, zou geen 
enkel middel, hoegenaamd, bij machte 
zijn hen in ae opzicht verder 









Semer op bedoeld gebied, ALLES 
elkander genomen, maal 5 het hen Tui 
verig om voor hun kinderen meerdere en 
De an manasa, en 
te vragen dan die, welke hun werden 
voorgelegd. 
De gen eed 
' alleen hij 








a Ee eps Mold. op reéele gron- 
den kunnen vestigen, wilde hij met succes 
voort kunnen arbeiden in de richting, 
welke hij zich voorstelde 

ga den betrekkelijk korten tijd dat kij 
hier was, wist hij zich onder de Inland- 
sche vaders vrienden te maken, die alles- 
zins eén groot vertrouwen in hem stelden, 
Van een —————— pa a 








Sin An i n 
In 1890 had Snouck Hurgronje zijn 
eersten pupil. 

Mc de c e „Ре 





ор Дата" (Ре Gids, 1908) te hooren ver- 


e met welk een groote zorg en angst- 





hij de op zich genomen taak 


DM c EM IN RACIONE in- 





dagen, waarop de jongen niet naar school 
behoefde te gaan, geregeld met hem he- 
zig. Met welk een moeite hij ten slotte 


een plaats op een behoorlijke Europeesche 
agere school voor hem wist te verkrij- 








In 1903 Kou hi zii pupil, ondan 
hernieuwde oppositie van (eege 
bloedverwanten, welke versterkt was door 


‚Nog voordat bi het eindexame 
goeden uitslag heeft afgelegd", schroef 
Prof. Snouck Hurgronje in dat artikel 
verder, „blijkt ook aan hem de kracht 
van het voorbeeld. Verscheidene vaders, 
die de ontwikkeling уап den jongen gade- 
geslagen hebben, en daaronder zulke, die 
eerst in de voorste rijen der oppositie 
stonden, komen mijn raad en hulp in- 
roepen om ook voor hunne zonen te doen 
wat ik voor hem deed. Weldra heb ik 
ra Ars aantal van die jongelui 

zorgen | dat ae Van 20o OE 











der middenstof het raadzaam, minstens 
neutraal te blijven." 


Met kracht begon Prof. Snouck Hur- 





gronje thans zijn denkbeelden omtrent de 
intellectusele vorming der Indonesiërs 
niet eet, ork tok betreffen 











Haar hoofd heen tot ы кым 
Volk gericht. „Moet daarbij het terrein 
der politiek worden betreden’', zegt Van 
Deventer zoo juist, , niet hij, die terug- 


wijkt. Hij begrijpt dat de grootste slag 
ten slotte op dat terrein zal moeten wor- 





ader en zijn ideaal is hoog, zijn 
overtuiging sterk genoeg om ook te mid- 
den van het krijgsgewoel ongerept te 
blijven''. 

Laat men nu die voorstellen de revue 





passeeren en toetst men deze aan de 
Aa ee ga op velerlei gebied, welke 

in deze gedurende de laatste 
kwart-eeuw tot stand zijn gekomen, dan 
zal wel niemand kunnen ontkennen, dat 
Snouck Hurgronje niet tevergeefs in het 
belang van de intellectuele ontwikkeling 
van de Indonesiërs heeft gewerkt en gê- 
streden. 

Het bovenstaande is geen bloote her- 
haling van hetgeen reeds door anderen is 
gezegd of geschreven, doch tevens een 
bevestiging, een getuigenis daarvan, want 
het is schrijver dezes, die de eer heeft de 
allereerste pupil te zijn geweest van dien 
grooten Nederlander, aan wien het Indo- 
ee valk zoowel op maatschappelijk 

t dig gebied zooveel te dan- 








EEN VERZOEK OM EEN MOHAMMEDAANSCH 
WETGELEERD OORDEEL OVER DE 
JAVAANSCHE GANAGINI-ADAT 


door 


DR. R. A. HOESEIN DJAJADININGRAT 


Meer dan eens heeft Prof. Snouck 
Hurgronje de aandacht gevestigd op de 
beteekenis, die verzamelingen van fat- 
wile, En: uitspraken van Moham- 
medasnsche schriftgeleerden over hun 
i egde vragen omtrent emt de 












zoowel in akan baha pp AN als in prak- 
tisch opzicht hebben. Daaruit toch kan 
men eenerzijds leeren kennen hetzij de 
kwesties, die in bepaalde Mohamme- 
daansche kringen in een zeker tijdperk 
van meer of minder algemeen belang 
werden geacht, hetzij bijzondere zeden 
en gewoonten, en anderzijds de toepas- 
singen, die gezaghebbende Mohamrme- 
daansche geleerden van de leer op vragen 
van het leven geven. Fatwâä-verzame- 
lingen van zulke geleerden worden dan 
ook vaak ter adstructie aangehaald door 
rechters in hunne vonnissen en door 
geleerden van minder gezag in de uit- 
spraken omtrent tot hen gerichte vragen, 
Elders (in De Mohammedaan- 
sche Wet en het geestesleven 
der Indonesische Mohamme- 
danen) hebben wij aan de hand van eene 
kleine verzameling fatwa's op vragen die 
Уеа 
NEE е tee die ook 
uit de g 


wij o.m. Geesen maakt van een aan 
Sajjid ‘Abdallah bin ‘Oemar voorge. 
Lm do al of niet geldigheid 

| ansche Wet van de 




















tevens andere tot Sajjid ‘Abdallah ge- 
richte vragen, die Java betreffen, als ook 
eenige bijzonderheden omtrent dien ge- 
leerde bekend maken. 

Sajjid ‘Abdallah bin ‘Oemar bin Abi 
Bakr bin Jahjàá al-'Alawi was een Ha- 
dhramitiesche geleerde, die — naar de 
opgave van Sajjid 'Aidroes bin 'Oemar 
bin 'Aidroes al-Habsji in zijn werk “I qd 

al-jawáqital-djauharijjahwa 
simt al-'ain ad-dzahabijjah bi 
dzikrtariq as-sadat al-'Ala- 
wijjah (Cairo 1317 H. dl. I, p. 130) — 
leefde van 20 Djoemada I 1209 tot 20 
Djoemádà I 1265 H. di. van 1794 — 
1849 A. Chr. Op zijne reizen bezocht hij 
ook den Indischen arene Zoo was 
hij, blijkens de verzameling 
hem gegeven fatwá's, waarsan de boven 
gereleveerde mededeeling omtrent de 
vraag betreffende de gana-gini-adat 
werd ontleend, in Rabi I 1248 H, d.i. 
medio 1832 A. Chr. te Poelau Pinang 
en bij de intrede van de Vastanmaand 
van hetzelfde jaar, d.i. begin 1833, bevo: 
hij zich te Palembang ‚ In Radjab 1249 
d.i. eind 1833 woonde- hij de inwijding 
bij van een toen pas gereed gekomen 
langgar (bedehuis voor het gemeen- 
AES nm van de dagelijksche 

















schreven, ‘dat op carton is geplakt en 
ingelijst, hangt nu nog in de langgar, 
dis tegenover de rij woningen in Pekodjan 


re an van steen als 





See 
op ééne plaats is dit niet het geval. In 
-Bijlage I geven we den tekst van het ge- 
denkschrift weer; in vertaling luidt het 
als volgt: 


„Dit gedicht werd vervaardigd door den 
zeer geleerden Sajjid ‘Abdallah bin 
‘Oemar bin Jahjá, die daarin den datum 
(van de voltooiing) van dezen gezegenden 
a vastlegde en dank bracht aan 

genen, die tot den bouw ervan hadden 
bijgedragen. De Sajjid — God zij hem 
welgevallig en doe hem tot nut strekken 
— zeide (het volgende): 


Lof zij den Heer der schepselen voor 











. en voor hoeveel kwaad (ons 
niet) behoed! Hij is ons genoeg; Hij ver- 
leent ons onderkomen en geeft geschen- 
ken, waaronder hulp tot verwerving van 
hoogheid en tot verkrijging van voor- 
treffelijkheid en van paradijzen. Daartoe 
(behoort) het schoone gebouw, dat ge- 
bouwd is voor het gemeenschappelijk 
verrichten van de geboden; cp ema open 
plaats van n Sajjids, dis leiding seven, na- 
komelingen van den Beste der schepselen, 
onzen Middelaar op de dagen der Op- 
andirg. Zoo ook hunne buurlieden 
onder he gelukzalige Sjaichs; zij hebben 
elkander steun verleend bij den bouw 
Sg verwerving van.....God vergelde het 
hun met goed, wat usn; met wel- 
daden, en doe hen daarvoor toene 














in SEE in aanzien en in Ê 
moed. 

In Radjab hebben zij het (gebouw) vol- 
tooid — en hoe volmaakt is het!—, terwijl 
het jaar besloten ligt in de woorden 
‚„wahboen wa SE wa chairátin" 








werken). O, Heer, O, God, geef ons en 


welstand en genade, vergeef hunne zon- 
den en fouten; geef ons welzijn en ver- 
giffenis, en bedek onze slechte daden. Doe 
Hasan bin al-Afif alle eer verkrijgen. 
Geef ons alles goeds en doe onze schulden 
af ter eere van den Beste Ger йш д> 
zijn geslacht en zijn gezeller 

schenke hem zegen en ods zoovele ma- 
len als er schepselen zijn, en (schenke 
vrede) aan zijn geslacht-en zijne сасе 
zoo lang als er iemand (de сес 
tot het gemee 

roept. 











Het niet ingevulde woord in den tekst 
en in de vertaling is niet meer te lezen. 
De woorden, waarin het jaartal besloten 
ligt en die zoodanig gekozen zijn, dat ze 
bij de gebeurtenis in kwestie passen, ge- 
ven bij optelling van de getallen, welke de 
in het Arabisch samenstellende letters 
beland: iS, heeft to anes Wanneer men 
een in woorden uitgedrukt getal in cijfers 
wil omzetten, — het jaartal 1249. Dit 
jaartal is op het gedenkschrift voor de 
ene ook nog ter zijde van de 
versre jgeschreven. AME bin al- 





Indonesiér), die het meest voor d den houw 


van den langgar had bijgedrager 

Voor een  belangrijk deel zekerlijk 
ten gevolge van die reizen was Sajjid 
‘Abdallah hin ‘Oemar in deze gewes- 
ten zeer bekend. Uit verscheidene stre- 
ken van den Archipel wendde men zich 
tot hem met vragen op wetgeleerd ge- 
bied. Zijne antwoorden daarop zijn in 
extract met uittreksels uit zijne overige, 
talrijke fatwâ's opgenomen in een pu- 
blicatie van wetgeleerde uitspraken, die 
behalve uit de fatwâ's van onzen Sajjid 
ook die van eenige andere wetgeleerden 
excerpten geeft. In dit werk, dat als een 
E gemakkelijk te raadplegen 

idboek bedoeld is en dat men hier te 








lijk n naar de ад EE O MA den 
langen titel als Boeghjat al-moes- 
tarsjidin—, chit de POP en ant- 








fatwá verzar т | 
— maar als één geheel in verkorte ва- 
fatwà's, waarin iD dun (lone NW 





werden behandeld, maar die onder- 
werpen verdeeld, onder verschillende 
hoofden zijn gebracht, en door meer dan 
één RE Lipper ever fatwa's, welke van 
gelijke strekking zijn, samen zijn ge- 
nomen. Toch zijn de uit Nederlandsch 
Indië afkomstige vragen dikwijls onm 
dellijk te onderkennen, en wel hetzij : aan 
den aard van den inhoud der samenvat- 
ting van vraag en antwoord, hetzij aan 
namen * 

In de boven vermelde verzameling van 
Sajjid 'Abdallah's fatwâ's in handschrift, 
dat in het bezit is van Sajjid Mobammac 
hin 'Abdarrabmán bin Sjaháb in Pekodjan 
en ons door dezen ter inzage werd afge- 
staan, vindt men echter de vragen en de 
antwoorden afzonderlijk in extenso me- 
degedeeld. Zulk eene verzameling is voor 
de kennis van bijzondere locale zeden 
en gewoonten, en van den geest van de 
kringen waaruit de vragen zijn voort- 
gekomen, natuurlijk van meer belang. 
Zoo leeren we uit het genoemde ma- 
nuscript, dat het daboes-spel, de 
bekende ontaarding van de godsdienst- 
oefening- der mystieke Rifa‘ijah-orde, 
waaromtrent het Seege, is te vinden 
in het werk van Prof. Snouck Hur- 
gronj, The Achehnese П, р. 251 
en vlg., en waarvan eene photogratische 
afbeelding — echter niet naar eene werke- 
lijke vertooning, daar in Banten, waar, 
die photo werd genomen, die mystieke 

















Bar AA E 


„Wat is uw oordeel, Heer, omtrent 
sommige mannen te Batavia, die met 
den daboes (een lange ijzeren priem 
met zwaren, cylindervormingen houten 
kop, die als voornaamste instrument 
bij het speldienst doet) spelen, zich daar — 
mede hevig op de borst slaan, terwijl 

ymumigen zich in de zijden steken en an- 
deren eene groote slang dragen? Zij 
hebben een leider, die hun daartoe ver- 
gunning geven en sommige lieden ver- 
leenen hun gastvrijheid en schenken hun 
wat geld. Is dat alles geoorloofd of niet? 
Geef ons daaromtrent eene uitspraak." 
(zie voor den tekst Bijlage II). 


Eene andere vraag, die op toestander 
mana betrekking heeft, ее pront 
en gebouw van moskeeën. Men weet, 
dat Jio Moh. Wet uitvoerige bepalingen 
bevat omtrent al wat met de moskee 
verband houdt, dat in het algemeen 
die bepalingen nauwgezet worden nage 
leefd, daar ze toch de wettigheid en de 
reinheid raken van het gebouw, dat 
speciaal voor den dienst van God is be- 
ook thans nog steeds herhaalde malen 
in den Archipel voor en is het begrijpelijk 
dat een stad als Batavia met hare van ouds 
gemengde bevolking en ingewikkelde ver- 
houdingen den conscientieuzen geloovige 
tot vragen op dit punt aonleiding moest 
geven. Aan Sajjid ‘Abdallah bin ‘Oemar 
werd de volgende vraag voorgelegd 
(Bijlage Ш): 


„Wat is het oordeel der geleerden over 
de moskeeën, die in de stad Batavia ge- 

















н ич Gelden daarvoor de bepalingen 








Wa et Waa Indië I p. 261 bij het 


Pe, 


70 


Get die vailighial geuist ven 45 Hol- 
landers, (тее hetzij doordat dezen 





grond met geweld van hen namen? In- 
dien gij van oordeel zijt, dat de moskee- 
bepalingen voor den moskeegrond wel 
gelden, gelden ze (ook) voor de muren der 
moskee, het houtwerk en de deuren of 
den bijeengebracht hetgeen voor den 
bouw voldoende was en als oe NUR UP 
den daartoe te юна? Geef ons eene 
| astie komt voor. 











E a a Bi iio of (uit 
betalingen) van den eischer dan wel van 
den gedaagde in een geding, en is het den 
нн lesz, dat hij, indien hij een 
persoon een eed laat zweren, tot hem 
zegt;'' zweer niet, voordat gij mij bijv. 
eenige dinaren of dirhams geeft? Ver- 
klaar ons Gods Wet hieromtrent, want 
deze kwestie komt in de Djawi-landen 
veel voor.’ (Bijl. IV) 





Daar Djawi of Djawah een term is zoo- 
wel voor Java als voor Sumatra, en ook 
voor den Indischen Archipel, zijn de in 
pe mrang, Hee CS 





Moh. schriftgeleerden voorgelegde vragen 
gegeven voorstelling van zaken vaak een= 
zijdig of overdreven, zoo niet erger, wan- 
neer de vrager een antwoord in zekere 
ospita Zulk eene bedoeling had 

jkelijk de steller van de zeer uit 
AN awae a ана adt) die 
hier in vertaling volgt (zie voor den tekst 
Bijl. V): 


Wed is Uw oordeel, Heer, — God doe 
| ortreffelijkheid voortduren en doe 
U en Uwe wetenschap tot nut van het ge- 
loovige volk strekken — over bewoners van 
een land, tot wier adat het behoort, dat 











ander hen beiden in drie wordt 
Noe hest oen dnl. once ib aaah 
en twee deelen voor den man, om het even 
of die goederen hun gezamenlijk in gelijke 
mate ten deel zijn gevallen uit bijv. een 
legaat af erfenis, uit huur of handel enz. 
of ieder van hen in verschillende mate, dan 
oorzaak van eigendomsverkrijging, zooals 
schenking bij wijze van gelofte of van liei- 
degave, en verdienste, Indien de scheiding 
door overlijden geschiedt, heeft er verder 
een tweede verdeeling plaats, n.l. van het 
deel van den overledene overeenkomstig 
de wettelijke verdeeling van nalaten- 
schappen: bij overlijden van de vrouw 
wordt dus aan den man zijne Seren 
erfportie uit het deel van zijne vrouw 
gegeven en hij overlijden van den man 
wordt aan de vrouw hare orange na 


a anah akar adhah TA enb ee 
voelen; niemand keurt het in een ander af 
dat deze er naar handelt, Is die vermelde 
verdeeling wettig en, geoorloofd of is ze bet 








niche fa ‘bert wiken o E 
on: homi: TANS TARN vem Че Кун 
van de echtelieden als vermeld worde ge- 
geven al wat van die goederen of bijzondere 
aanspraken : eigendom is, resp. hem 
PEO zonder dat iets ten nadeele van 
| rvan WEG? MEDION, DOC ика 
e e DS E zeven ' 














het goed van de andere tenzij met odds 
vinden van den betrokkene ? 
Tot de adat van die lieden behoort ook, 





vermelde verdeelingswijze eerd an 
weigert ernaar te handelen en eischt wat 
sieendom EE EEN 

ere aanspraken, 

de andere hem niet helpt dan door over- 














len: ва амсана бадист оа Беко wan 
het land keurt dit in dien andere af; inte- 
gendeel men steunt hem daarin. Brengen 

zij vervolgens de zaak hij den rechter van 
her ied vans dem bulb densae ors 
dan volgens de eischen van hun adat in- 
zake de vermelde wijze van verdeeling, 
wete denderen ter- 
die adat weigert op te volgen, Kee 
dwingt, daarbij als argument gebruikende 
de woorden van God den Verhevene (Qor. 
IV,38): ‚De mannen zijn verzorgers der 
vrouwen, waar Allah den een met meer 
begiftigd heeft dan de andere "7 Is het 
bezigen van dit verheven QOorànvers als 
argument hier op zijn plaats en heeft het 
een geldigen grond? 15 ег iemand, cer 
de Dep NE ohammedaanschen 
ist — God versterke dins bii voce 
dente die die wijze van boedelver- 
deeling erkent? Indien gij zegt van niet, 
recht, of zelfs den plicht om hem (den 
rechter) terecht te wijzen met alle mid- 
delen waarvan zij meenen dat zij hem er- 
foeiljke beweringen, en om hem aante- 


72 














bini il E Ча а 
met eene bij zijne omstandigheden pas- 
sende straf? Of hebben zij daartoe niet 
recht om hem af te zetten en een ander 
aan te stellen, die naar de Mohamme- 
поданное тер преса асе а 








feitelijk bezit hebben, verkregen uit ge- 
— schappelijke /erdienster : 
E re niet nader bepaalde 

endomsverkrijging, ter- 
vil ds homeelbeld жан botscan dese was 
vap de twee echtgenocten van de vermelde 
goederen is verkregen, niet vaststaat, ja 
beide echtgenooten zich alles hierinnert 
van wat hem en van wat aan de andere 
E WE manian Mar 
۳ attelijke кейе voor de ісіне daar- 
van tusschen hen beiden? Moeten die goe- 
deren in twee gelijke deelen tusschen hen 
verdeeld worden omdat beiden ze klaar- 
blijkelijk in feitelijk bezit hebben, of is het 
noodzakelijk, dat zij beiden (eerst) tot on- 
derlinge overeenstemming komen, zoodat 
de rechter hen moet laten, totdat zij tot 
een accoord zijn geraakt en ieder van beiden 
den andere kwijt scheldt wat deze boven 
hetgeen zij overeen zijn кек mocht 
ontvangen? Of hoe (anders) i telî 
regel hiervoor? 

Heb de goedheid, Heer, om antwoord 
tegeven, en gij zult loon ontvangen van 
den Heer der heeren. Want deze kwesties 
van de wettelijke bepalingen daaromtrent. 
Heb de goedheid EE 
God voor U gemakkelijk heeft gemas 
(aan kennis) van hetgeen in Het Boeken 
in de ‘Soennah voorkomt inzake waar- 























wat God de Verhevene als Wet heeft 





min an Soennah) is te vinden betref- 
fende den plicht om tot God en den Ge- 
zant terug te keeren en te doen terug- 
keeren; om te gehoorzamen aan hetgeen 
God door den mond van Zijn Profeet, 
den Heer der scherpselen heeft voorge- 
schreven, en om d daaraan te 








Soennah van den Heer der Godsgezan- 
ten herleven. 
Amen, o, Heer der Werelden!'' 


Ofschoon deze vraag geen enkel Indo- 
nesisch woord of plaatsnaam bevat, is 
het uit den inhoud toch duidelijk, dat ze 
handelt over de gana-gini-adat, de be- 
kende, in vele streken van Java voorko- 
mende adat, dat staande huwelijk ver- 
worven aes bij huwelijksontbinding 
| htgenooten of hun erige- 





EE a herder: in de rele: van 
2 (voor den man): 1 (voor de vrouw). 
Misschien is zelfs de omgeving, waaruit 


die vraag afkomstig is, nader te bepalen. 
Aan het slot komt eene toebede aan Sajjid 







pesantrén was, асан [bts vang ot 
Sajjid ‘Abdallah werd gericht. Dat ver- 
der de steller ervan de gana-gini-adat 





‚en hetgeen (in het Boek 


teksten ter bestrijding van de door hem 
verwerpelijk geachte adat, 

Ten slotte willen we opmerkzaam ma- 
ken op een in de vraag te pas gebrachten, 
ig bekenden Moh. wettelijken term, 
His mat alleen ор Беліз van het ook voor 
de practijk onbeteekenende gedeelte van 
de Moh. Wet wijst, maar tevens op een 
streven van den steller der vraag naar 
nauwkeurigheid en volledigheid in de 

| van de vraagpunten. Die 

term is in de vertaling weergegeven 
met ‚bijzondere aanspraken.'' Deze 
iruking, die, evenals vele andere over- 
zettingen van Meh. rechtelijke termen, 
van Prof, Snouck Hurgronje afkomstig 
is, is eene vertaling van het Ara- 
bische ichticag. Hieronder wordt 
verstaan het van het eigendomsrecht 
onderscheiden, doch practisch ermede 
gelijk staande recht (haqq, een term, 
die ook milk omvat) op zaken, die 
in wettelijken zin verboden, nutteloos 
of onrein zijn en daardoor gen voor- 
werp van eigendom (milk) 
uitmaken, doch in werkelijkheid i 
waarde kunnen hebben en aan bepaalde 
personen kunnen toebehooren, zooals een 
mesthoop, jachthonden, ongelooide hui- 
den en verboden muziekinstrumenten, 
(zie Snouck Hurgronje, Verspreide 
Geschriften, I, p. 148, en Juynboll, 
Handleiding tot de kennis van 
de Moh. Wet, 3de druk, p. 270). Het 
noemen van ichticâc naast m ál, d.i. 
r ferp van milk, geschied- 
likelik en terecht om al 
wat tot een Jawata hani boedel kan be- 
hooren onder de formuleering van het 
desbetreffende vraagpunt te doen vallen. 

Sajjid ‘Abdallah's antwoord op deze en 
op de andere medegedeelde vragen laten 
we onvermeld. Onze bedoeling was niet 
zaken van het standpunt der Moh. Wet 
EE EH 
vermelding en bespreking van de reeds 
désromtsent gegeven fatwá's mede zou 
brengen, doch slechts om die over de 
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gana-gini-adat handelende vraag en an- 
dere tot Sajjid ‘Abdallah bin Oemar ge- 
richte, op Java eee hebbende 





dum ор: Java i Seet eg bonne 
omgeving kan omgaan. De antwoorden 
van Sajjid Abdallah, die ook meer voor 
hen van belang zijn, die gelijke of gelijk 
c EDD, Wet hebben 





rdeelen, zijn bovendien, voor het 
а deel, reeds in de Boeghjat 
al-moestarsjidin, (Cairo 1325 H.) 
gepubliceerd, t.w., in de volgorde van de 
оса gegeven vertalingen; p. 298 (over 

aboesspel) p. 63, 167 en 252 (over 
е en moskeegrond te Batavia), 
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bin Jahjá al-Alawi, 





p. 270 (over bezoldiging van rechters), 
en p. 277 еп 287 (over шк» 





voorts te vinden ia do Oe kt as- 
sjar'ijjah (Batavia 1334 H). p. 83, 
ende Masalah dawa harta (Bata- 
via 1339 H.) p. 13, beide werken van 
red ai omtrent 
dit punt ook reeds opmerkingen hebben 
gemaakt in De Moh. Wet en het 
geestesleven der Indonesische 
Mohammedanen, p. 38-40, 





Weltevreden, Februari 1927. 





بن جى مؤرخا فها هذا اللانق .450 , 1$ 


олс оў Ф Ас А) Cod ltl Fall) ode 


wise قال رضى اله‎ CU ge Hel o 


SE بها من‎ pis cus A 
oly aya ty ed lll وضابط‎ 
Sirs got doe eg) اا‎ Las Ь 
انا والكل مهم مع جميع القرابا ت‎ 
وزلات‎ Weis Séisses E cd: 
Shes Жз Kolen Lie del) Gk, 
SSH كل‎ lil Hs 
وهب لا كل خير + واقض جع الغرامات‎ 
والمحاإت‎ di, xU um ole 


Sm stl الر يات ج على العطايا‎ oJ دا‎ 
وج زوی من مضرات‎ Vs ble ج قد‎ 
ziel Ls واوی واعظی ٭ هبات‎ AS 
وجات‎ dos Los y s UA JU Je 
SLA anih gede däi متها‎ 
Dias نسوح دور بتاوی + حل سادات‎ 
القامات‎ 3 Lias bg ps asl 
olsan os Sleek pH pile AT 
oua d demen dä isle 





Styl وسلم رب + عليه عد‎ de 
فام داعی ا اعات‎ Le bls و الصحب‎ J y 


Cast الله خررا+منه وفضلا‎ e 





Slas] e âme ksa Lu pos 
П 
yale ضا شدددا وبعضهم‎ Boyce 4 Oy id yyl opel Gs Jes سادق فی بعض‎ 25 L 
شيا من‎ pelas piia r en A d os, eat Ve i$ Re ek pn ру» 
ПІ 
SN B zit el pe All El Ll zr de gn ما قول العلماء فى المساجد السنية قى بلد‎ 
منهم وقف لها او بشراء منهم أو معن‎ Аа ماموتة من الولندة اما باذن منهم فى بناجا من غير عوض ول‎ 
المسالمون ثم تغلب عليهم الولندة فاخذها قهرا منهم واذا قلح بوت احكام المساجد لارض‎ Kar 
W ELU pl at ob wily uis b VUA Y ام‎ al ply Ate 5 wily Ad 2-27 gt Amel 
sails dele bazel УУ! А A >» Gals 4 53 kaa) 
IV 
او درا مثلا نوا لنا_‎ len ы القاضی احدا ان ملف فھل جوز للقاضی ان قول لہ لا جلف حت‎ 
sesh olk d LES تمع‎ А) حكم الله قى ذلك لان هذه‎ 
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V 

Ty b‏ ساد تی ادام اله فضلک ونفع GEL IN pale ge ak dal g Ewy E AY‏ عند الزوجين 
من المال أو الاختصاس اذا حصلت الفرفة سنهما بموت sb d‏ يقسمون ذلك المال الحاصل من بعد 
5 اازوجة يشما UAN‏ ثلا لازوجة ونلثين للروج وسواء حصل ذلك الال هما معا مستويا من و وصبة 
sl sel al el dl‏ تحارة pl ais Lie E Lo AN E‏ حصل لأحدها فقط بسس من 
اسباب اللك zi‏ والصدقة والكسب نم ان كانت الفرقة إلموت بقسمون انيا حصة من مات منهما 
مسب قسمة اليراث الشرعى فعطون او فرضه من حصة زوحته لن كانت هى المتة ويعطون اازوسجة 
ls‏ من حصة زوجہا ان كان المت هو الزوج ومتواطئون على ذلك لا بنك pp‏ على إعض ف قعل ذاك 
Fy Sill Ld) ae Us‏ 7 ام لست كذلك فلا 5.4 NIN ae. blu sux Y, Uus‏ 
Sei? ale‏ من العمل بها ويعطى كل من الزوحان المذ كورن ety Se ge‏ من فلك الال او 
الاختصاص لا إتقص عله منه شيء ولا 315 4 s‏ مال صاحه شېء الا بطب س منه ومن к e‏ 
انه اذا | برد أحد الزوجين هذه القسمة المذكورة وامتنع من العمل بها وطلب ما هو ملكه وحتص به من 
Ju‏ او الاختصاص oy bo bale YI SY! orl L‏ نكر عله احد من اهل اللد بل Sim‏ على ذلك 
فاا ترافعو | الى قاضى البلد لا جك الا جقتضى عادتيم بالقسمة المذكورة Lapis ӘП ty le Po dis‏ 
Jii dua Yale iae‏ الرجال قوامون على النساء عا فضل الله به بعضيم على إعض فيل استدلاله siya‏ 
dE à Xs SO OD‏ وهل له وجه بح فى ذلك وهل قال بتلك القعمة احد من اهل ga‏ 
wal SN‏ الله على الدوام فان eg‏ لا فهل У У‏ اوبل pede‏ تاد سه عا озу‏ 45 
i, ye eazy 2 A‏ هذا д\* „мл, gd dal, eo sol‏ 
أب والا عزروه إما يلبق ماله ام ليس طم ذلك بل طم عزله وتولبة ont‏ من ET‏ الحكام شر عة 
LY‏ لا S‏ ادات اعال الجهل الطغام Il Cala‏ كان مال حاصل sall A‏ من کس lasa laah‏ 
واسان عخلفة من اساب AU‏ غير مضوظة lai palar pêg‏ ما حصل منها لكل وراحد من اازوجين من 
امال المذكور بل هول عندها ذلك و مختاط ëch ais‏ ومع طول المدة Iul‏ انه لا يذ كر كل مهما 
vee ple ar‏ صاحبه لكثرة تعاطى اساب التملكات فما الح فى قسمة Lapis ped Je La elis‏ 
el ge AN Й kel Al АШ oda‏ بنھما على شبیء ویترکہما القاضی ze‏ بصطلحا ویری کل منہما 
Lely te 551 4 Ob Ol dete‏ ام کف EH‏ فی ذلك تفضلوا ela lajas olti sole‏ 
d) Qe‏ الارباب kg ЫШ, ШШ! ein Jb‏ الى معرفة احكامها وتخضلوا بذكر 1 اله = 
D e Sch GES з элу‏ الله تعالى من الاحکام وما as sle‏ 
فى وجوب الرد والرجوع الى الله والرسول والاهياد لا شرغه ш ЫЕ АЙ‏ سيد الانام والسلع لذلك 
SÄI ge EH ua)‏ ير المشروع ويقاد s+ kaf‏ الشريعة الحمدية المسموع Al‏ الله بج معام 
eG oo od ode M au Rr S ge әй‏ 
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MEDEDEELINGEN OVER DEN ISLAM OP 
AMBON EN HAROEKOE 


DR. H. KRAEMER 





Een groot leermeester erlangt zijn be- 
teakenis voor zijn a niet door 
de mate van kennis, die hij ontsluit, 
maar door den aard en de structuur 
van zijn il RP P 
ieid . Wanneer iets de wete: 








ste werkplaats voor den vorscher op het 
gebied van het godsdienstige leven. Deze 
geprononceerde tendenz bracht den stu- 
dent ertoe zich met alle beslistheid tot 
de studie van den Islam te wenden, om- 
en machtige heerschappij in het heden 
DOMO шүкүр n HN 





woke Gsk stelt. Dil Ghee! Gin éfgestü- 
deerde tot zijn vermetele exploratie van 
Mekka als het centrum van den Islam en 





wijzigd ı boe moderne invloeden nog te 





SEG Sor in Indië bij zijn tochten 
op Sumatra en Java. Als godsdienstltis- 
toricus zocht hij niet alleen de litte- 
het voorwerp van zijn studie waren. 
Hij zocht bij voorkeur de menschen 
zelf. M demen den die men 





NG SK Nahan Lapa таш 
van studie de studeerkamer is of het 
direct contact met de menschen zelf 
eae. 


is dat van den geleer 








vergund een aantal observaties mede te 
eit onn a EER TS 





Door geheel Indië nemen Christen- 
Ambonneezen een opvallende plaats in op 
de belangrijke posten in de lagere burger- 
lijke en militaire rangen. Onwillekeurig 
is daardoor de fictie ontstaan dat Ambon 
een zuiver Christenland is, Althans heeft 
dat krachtig medegeholpen om het Mo- 
hammedaansche deel der Ambonneezen 
bijna geheel aan de aandacht te onttrek- 
ken. Toch telt Ambon 18000 Moham- 
medanen onder zijn bevolking tegen 
25000 Christenen. Een zeer belangrijk 
deel van Noord SAA het schiereiland 
Hitoe, is Mohammeds ‚ terwijl 
in de kotta Ambon zelf de kampong 
Batoe-Merah geheel dien godsdienst 
belijdt. 

Bij hun komst in de Molukken vonden 
de Portugeezen in de kampong Hitoe 
reeds een sterk Mohammedaansch cen— 
trum, dat door de handelsverbindingen 
met Java's Noordkust en de politieke 
banden met Ternate een haard voor de 
Valentijn's mededeelingen over den Islam 
en zijn belijders in zijn derde deel, aan 
den godsdienst gewijd, zeer spaarzaam 
zijn, is er toch duidelijk uit af te leiden 
dat de natuurlijke politieke tegenstelling 
tusschen Hitoeneezen en Portugeezen 
vanzelf ook een religieuze werd, daar 
voor het bewustzijn der beide partijen 
politiek en godsdienst geheel samenviel. 

schrijden of terugwijken der 
ронан pogingen tot christiani- 
seering van het schiereiland Hitoe gaf 

















tieke WAGER ER We lezen’) v van 
zen en van E die Mo- 
hammedaan werden. In 1565 waren de 
Javanen, wier economische positie zeer 
Game werd door ae ver- 








in deze ind. In werkelijkheid waren 
deze ,,godsdienst'’-oorlogen een strijd 
End de macht der Portugeezen, want 





satie was Se van den groeien- 
den politieken invloed der Portugeezen. 
Wanneer men de zooevengeciteerde pas- 


B. J. J. Visser: Onder Portugeesch- 
Spaansche Vlag’) vermeld, dan blijkt 
dat de moord in September 1580 door 
de Javanen op de reede van Djapara op 
de twee priesters Jorge Fernandez en 
Gomez de Amazal, van boord gaande ter 
geestelijke verzorging der Katholieken 
van Molukschen Іпат, gepleegd, ver- 
band hield met de gebeurtenissen op 
Hitoe. De stootkracht die de godsdien- 
stige tegenstelling aan den weerstand 
der Hitoeneezen gaf, noopte de Portu- 
geezen ten slotte om zich van hun ves- 
üging bij Mamala, in de buurt van Hitoe, 
naar Hative, er nok san den Noordkust 
van de baai van. gelegen, te ver 
plaatsen. Leitimor, het Zuidelijk schier- 
eiland, was nog Heidensch en bood daar- 
om rendez-vous, vooral ook 
omdat het toen in opkomst zijnde mini- 
atuur-imperialisme van Hitoe een po- 
litieke tegenstelling met de Heidensche 
bewoners van Ambon sorteerde. 

Toen onze voorvaderen de EE der 
Portugeezen hadden inger 








oR ABE Se CGE еи Aan de namen 
van de Vlaming Van Outshoorn en Van 


am E, Een : Oud en nieuw Oost-Indien. 


ااا ےک un‏ 
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sche macht voornamelijk verbonden, 
Tijdens mijn bezoek aan Hitoe was het 
belangwekkend in de gesprekken met de 
oudsten van de е а a 
hoe nog steeds het besef smeulende 
van het machtsdroom 

de 16° en 17° eeuw See heeft. De 
voortreffelijke hulp van den kundigen 
Assistent-Resident H. J. Jansen stelde 
mij in staat dit zoo snel te kunnen 
constateeren. 

Eén der dingen, die in de huidige ver- 
TER E LUN C ANS 
zij zoo statisch is. Er hebben geen over- 
gangen of bekeeringen over en weer 
plaats. Dat is niet altijd zoo geweest. 
Ook na het Geen des positio 
verhoudinge 











Bij Valentijn ў kasi we: van. 060 ficut 
van den bekenden kapitein Jonker, David 
Bintang geheeten, en godsdienstig func- 
tionaris (kasisi) op Manipa, die te Am- 
bon tot het US id 1672. 
In 1656 irad da Vlam | 






Caram de mecht der н ie 
afbreuk deed. Naar de gewoonte dier 
dagen kreeg elke doopeling twee rijks- 
daalders per maand en 40 pond rijst. De 
mededeeling dat Ds. Spiljardus uit Am- 
bon naar den Kerkeraad van Batavia de 
Hollandsche en Maleische vertaling van 
OR SON Confusio sectae 
Mohz üedanae, opdat men het daar zon 
laten rukken, wijst erop dat de Islam 















verrukking over d dan eenvoud en den eer- 


1) O.c. p. 57, 59, 67. 
2) O.c. p. 198 v. v. 





‘hil van stand heerscht. Hij geeft ook!) 
een lijstje van de Malaische boeken over 





len vooral op de ,,Saribu Masa’il” *) 
гае „Kitab Ma'rifat al-Islam," ook 
in andere streken zeer bekend 
liefd. 

Zooeven wezen wij op de statische 
log tusschen Christenen en 
| ammedanen. Daarmede is echter 
ae niet alles gezegd. Het Moham- 
medaansche gedeelte der Ambonneezen 
is in de vergetelheid  teruggezonken. 
De Bestuursbemoeienis beperkte zich 
tot het hoognoodige. De onderwijs- 

erzorging, voor en door de Christen- 

| zoo ijverig nagejaagd, 




















Ambonn Mohammedanen geheel voor- 
bij, 


daar zij zelf er ook geen de 


aste behoefte of verlangen naar 
bahan; Geholpen door hun afgeleger 











hen Eel den Islam, Ces geen ac- 
tieve invloed van buiten is, was er geen 





RA net i 





vattingen, plaatselijk ingen en 
A: De oorspronkelijke sociale 
Reesen is daar- 








lovend 


doy n nog ie onder do c 





pe: Het Boek der Dui- 


zijn in twee kampongs, Alang en 
Lilibooi, en voor de rest practisch dood 
zijn. Bij de Christenen daarentegen, ook 
al wekt hun neiging tot cacheeren een 
oude dan geheel met de feiten strookt, 
is het oud-Ambonneesche tengevolge der 
drastische en onoordeelkundige bear- 
beiding onzer voorvaderen zeer ver- 
vaagd. Mr. F. Holleman geeft in zijn: 
‚Het grondenrecht op Ambon en de Oe- 
liassers'' een analyse en waardeering 
van or invloed en de beteekenis, die de 
twee sdiensten hebben gehad voor 
den bennen Hij komt tot de con- 
clusie dat de Islam conserveerend en dat 
het Christendom destructief heeft ge- 
werkt op het oorspronkelijk A. | 
neesche. Het komt mij voor dat deze 
formuleering, hoe voor de hand liggend 
ook, in hare kortheid toch misleidend 
is. Ze blijft te veel aan den buitenkant 
hangen. Het feit dat in de Mohamme- 
daansche streken het eigen -Ambonnee- 
sche levender en Eeer is dan 
in de Christelijke is onwedersprekelijk. 
Noch de meerdere ongedeerdheid aan 
den éénen kant, noch de meerdere ver- 
dringing aan den anderen is echter een 
gevolg van één aan die godsdiensten 
respectievelijk inhaerente conserveeren- 
de of destructieve neiging. Neemt men 
de beide godsdiensten naar hun wezen 
dan is aan den Islam een veel vuriger 
temperament tot verdringing en nega- 
tia van vreemd volksgoed eigen. Ten 
eerste om zijn vurig en exclusief mo- 
notheisme, ten tweede om het feit dat 
hij een alomvattende en gedetailleerde 
levensregeling wil zijn. De Islam heeft 
een sterk egaliseerende tendenz. Deze 
tendenz kan men overal ter wereld op- 
merken in Mohammedaansche landen in 
de treffende —— die het so- 
ciale leven der Mohammedaner bij "ns 
атасан die toch elk Mohamme- 
daansch land weer vertoont en waarop 
de wetenschap van den Islam terecht in 





















achtens dan Schau Hak is ben ao 
Ve van passieve en niet van actieve en 
principisele 

Het Christendom komt; wat het sociale 
betreft, zeer D RE 
reele normen en eschen, waarin be- 
strijding af wijziging van oude sociale 
en moreesle verhoudingen ligt opgesloten. 
Naar zijn wezen wil het echter veeleer 
omscheppen dan vernietigen, vooral ook 
doordat het PULO A4 YID e ge- 
detailleerd этеп 4 








christelijke landen doet opmerken hoe 





daaruit dat het nationale er onwillekeurig 
meer principieele eri mnin ag 






voorvaderen voerde tot e een a blinde negatio 
en hun vreemde ко der Ambon- 
Europa heeft het inzicht mogelijk gemaakt 
dat hət Christendom, juist omdat het in 
onderscheid van den Islam niet de dra- 
er van | gedetailleerde levensregeling 
is, de teen van een groep 
evallige belijders, die als ies op- 
iredon niet behoeft te identificeere 
het Christendom. 
Een zuiverder formuleering van het 
eg op Bron CE a dan 
conserveeringsver nsel op 

ie I een SUE van gehrek aan 
actie, het destructie-verschijnsel op Lei- 
timor is een gevolg van verkeerd -begre- 
pen actie. 

De ы жен Тал дө Мо- 
hammedaansche en Christelijke 
neezen is over het ale zeer коой, 
vaak dete = Er is een veels- 
vindt mi. ы ысы ы de één 
af andere ae d 


hun resp. 






























maar wat paradoxaal uitgedrukt, deels 
een atavisme, De verdraagzaamheid van 
het  suimieme, dT maes het 






aE EREY schijnen mi 
in rekening gebracht te moeten worden, 
De voornaamste reden is echter, naar 
het mij voorkomt, het oude familie- en 
stamverband dat nog steeds doorwerkt. 
oe Eun ve eege 


(серое а te pamm. Tusschen Mo- 
hammedaansche en Christelijke negorijen 
bestaat de bekende péla -verhouding, 
die wij misschien nog het best kunnen 
karakteriseeren als een economisch 








Ce steekenis 

de oud -Ambonneesche сес 

organisatie en nog veelsterker, ook bij de 
Christenen, in het bewustzijn leeft dan 
men wel denkt. Zoo heeft men op Hitoe 
de Oeli Solemate bestaande uit To- 
lehoe (Moh ) met een radja, Waai (chr) 
en Soeli (chr.) met een pati, Tial (Moh.) 
en Téngah-Téngah (Moh.) met een orang- 
kaja als hoofd. Ons gouvernement heeft 
deze indeeling in de war gestuurd door 
overplastaing en rangverheffing van 
maar bij de ouden leeft deze 
indeding nop iani. Dit geheugen weer- 
spiegelt de mystieke kracht van de hei- 
lige vijf der O eli lima en houdt noy 
vast aan de opgebouwde opper- 
macht van het rijk Hitoe in de personen 
van den radja, het inactieve maar on- 
misbare middelpunt, en de vier per- 
dana's, de eigenlijke re ers, wier 
kleuren rood, geel, groen (of wit) en blauw. 








roeng radja of E 


aan don Javaanschen оой Di de Ta 


getallen, zoodat hij dh radja met zijn 
vier perdana's in verband brengt met 
den Profeet en zijn vier sahabat's, 
de vier rechtgeleide chaliefen. 

Terwille van het belangwekkende der 
analogie zij het mij vergund er op te 
wijzen, dat evenals de Javaan zijn kra- 
ton ziet onder het beeld van het men- 
weet van deze dingen heeft, de Oeli 
lima ziet als een lichaam waarvan het 
hoofd de radja, de twee armer | 
stellen. 

De Oeli Hatoehaha op Haroekoe 
omvat Pelaoe (Moh.) met een radja, Ro- 
homoni (Moh.) en Hoelalioe (chr.) met 
een pati, en Kabaoe (Moh.) o e 
(Moh.) met een orangkaja aan het hoofd. 
299 waren althans de oorspronkelijke 
gevoeld worden in weerwil van het ver- 
schil van god. E 


den grooten masdjid een kleinere staan. 
Die is niet in geb | 
men zegt, die van Hoelalioe, de christe- 
lijke kampong, dietotde Oeli behoort. 
Jaarlijks komt de Regent van Hoelalioe, 
vergezeld door eenige zijner kampong- 


4) Ziel e B. M.G 
rasa k, e 


atituut voor de Taal- Land en Volkenkunde 
van Nederlandsch-Indié p, 200 v. v. 



























door or Aone дды таа өн, өө la 





кюле кебен бацања Wisaka 
besnijdenis en aanneming (angkat si- 
di). Daar scholen in de Mohammedaan- 
M ME rc et 





ren wel als жата bij Christenen in 
huis om ze zoo op de school in de Chris- 





| nedaansch opgevoed door 
hun hamme vst kab en vooral be- 
waard voor aanraking en nuttiging van 


het varken, een dier zonder hetwelk 
het werelbeeld voor den Christen -Am- 
bonnees pijnlijk onbevredigend zou zijn. 
Overigens zijn varkens juist ook vaak de 
reden dat Mohammedanen es in e 
dichte nabijheid van Christen nes 
niet uithouden, daar hetzelfde даь 

hen juist één der afzichtelijkste vlekken 
in het wereldbeeld is. In de Christen- 
kampong Waai legde mij een ouderling 
aldus de innige en prettige verstand- 
houding tusschen de orang Waai en 
de orang Tolehoe, hun Mohamme- 
daansche buurlieden, uit: ,,De menschen 
van Tolehoe zeggen vaak tegen ons: ,, we 
zijn zoo goed met julie dat we wel 
Ee dat we met elkaar konden trou 








ice Blatt dingen van het dagelijksch 
leven toont zich telkens een respecteeren 
е p 





dais] za Vins bi was nieuw. Men 
maakte mij opmerkzaam op een koperen 
offerbus (peti derma), een vast attri- 


bus was een REES eme een аай; 
schapsbewijs van een Mo 
Dat aan den anderen kant het verschil 
van oane meewerkt om oorspron- 
kelijke kamponggenooten tot scheiding 
te doen besluiten, blijkt wel uit het be- 











Tial Serani op Hitoe, en Séri Sori Slam 





De teekenen der tijden wijzen erop dat 
in Gene 8 e ietwat idyllische 





dime inge анна tijd tast einde- 
lijk ook de Mohammedanen aan. Of- 
schoon zich ee vam Co he 





een | vleug van - politieke ontwaking, die 
hen zich meer bewust en publiek reken- 


schap EE 
lijkheid. j begi iji 






erheen viera vaat en raed he. 
wustwording die de heele Mohamme- 
daansche wereld doortrekt, voeren den 
islam op de stille kusten van Hitoe oen 
toekomst van wat grooter gevoelighe 





Wakal dai e er 


als tamelijk goed gelden. 





zekeren superieuren spot besproken wor heeft 


den als nog verzonken i de duisternis 
van het oude Heidendom. De titah 
goeroe heerscht geg: gelijk onder de 
Christenen de nènèk mojang en hunne 
voorschriften nog vaak een sturende en 
invloedrijke macht bezitten. De wer- 
kelijkheid is Gat overal de titah goe- 
roe groote macht heeft, maar alleen 
See meer door de er- 











om hun conservatieve rik De 
moskee is er alleen ge . gedu- 
rende den tijd van den Vrijdagsdienst. 
andere tijden gesloten. Alleen in de Vas- 
tenmaand is de moskee al dien tijd open, 
omdat dit nu eenmaal de maand van den 
godsdienst is. Ook slaat men in die ne- 
gorijen slechts voor den Vrijdagsdienst 
de bedoeg, voor de gewone viji dage- 
lijksche diensten geschiedt dit niet, daar 
men die toch negeert. Niemand denkt 
er dan ook aan de salat te vervullen. 
Toch dring de nieuwe tijd door. Er is 
thans in die negorijen een adat-partij 
en een oegama-partij of kaoem- 
moeda. De adat-partij is ontoegan- 
kelijk voor eenige redeneering. Blind 
en star houdt ze vast aan de regelen 
der orang toea-toea. In Kabaoe 
tracht de oegama -partij de moskee 
open te krijgen. Totnogtoe zonder resul- 
taat. Zij heeft rom een langgar 
ingericht, WWE ae REDE NER 
om de salat te verrichten en te dikir- 
ren. Juist tegen het vallen van den 
deor iaa an 

deze baanbrekers Уай. шеп: болды А 
zich schikken tot het gebed, dat hun 
eene ee Roho- 
moni verkeert thans evenzeer in opwin- 
ding. Het staat onder een nieuwen Regent, 
die lang in verschillende betrekkingen 
buiten de Molukken heeft gediend, Op 
grond Van zijn Weerdere wer ald zia 15 

heeft hij den strijd AT CPA 

















CU. 


gewone regelen van den Islam tot aan- 
zien brengen. Voorloopig ervaart hijnog 
dat onstuimige hervormningsijver een re- 
gent kan doen gevoelen dat er sterker 
Het conflict nam zulke vormen aan dat 
| wegjagen. In Pelace had ik een 
gesprek met den imam, e se 
verlicht man SE WERE vat wit ik 
collega's, de officieele godadienstbeamb- 
ál xin: De kasisi' s!) ace ue 
veel tot de ad at-partij, zooals overal in 
Indié hun genus. De genoemde imam 
evenwel is een voorstander van de ope- 
opdebedoeg of op detifa; toch durtt hij 
zijn salat niet in de moskee te verrichten 
vanwege de vrees voor het volk, dat hem 
zeker zou slaan, gegiste 
Een ander bewijs van zijn voortst: | 

heid is dat hij met tegenzir 
in de ana Miel sed. het aroha- 
feest gevierd wordt ter eere van den 
een 
klinkt, Uit het gesprek bleek even- 
eens dat kramat-vereering theore- 
E E Vermel- 
aardig is hoe in het hoofd van een 





























hij het verzoek tot hanin > van ka- 
ni тело in de nagan en оре 





hebben. Men maakte hem duidelijk dat 


1) pem Xaverius ری‎ 
die van Mekka kom 


Wieser "Onder Portugeesch Sa MC Vlag 
P e 


dit tjampoer agama onmogelijk was 
mij, dat dit dan een bewijs was dat het 
Gouvernement niet sajang akan 
agama Islam had, want dathet veeleer 
met dwang moest zorgen тоог de na- 
leving van den Islam tot zelfs het po - 
tong tangan van een dief toe. 

De verhouding van Regeering en Islam 
wordt op deze oe а pers 
е тегрге ек К тайа дА ha 
Wij zeiden reeds dat de andere nego- 
rijen tegenover deze drie conservatieve 
burchten een gevoel van verlichte supe- 
rioriteit ten toon spreiden. Zooals bij een 

lijk soort van verlichting past uit 

zich dat in spot, die gaarne chargeert. 
In Hitoe vertelde men, dat in de drie ne- 
gorijen de besnijdenis niet door circum- 
cisie plaats had, maar door tikam 
djaroem sadja, welk verhaal na- 
gen veel lachsucces had, doch yoor 
belangstellenden vrager een aardigen 
kijk oo Eege, Niet min- 
der vermakelijk, maar tevens leerrijk 
was wat de mannen van Hitoe over het 
bewoners der drie negorijen vasten slechts 
drie dagen, daarna blazen ze adem in een 
hollen bamboekoker, doen er een prop 
op en veroorloven zich vervolgens een 
volstrekte negatie der vasten, want hun 
,ik'" (nafas werd gebruikt voor adem 
en ego) zit in de koker en vast. Bij het 
aanbreken van de Lebaran zuigen ze die 
nafas weer op en hebben hun ,,ac- 
rommodement avec le ciel" succes 
rade dit kostelijke verhaal te Kailolo, dat 
vlak bij de negorijen gelegen is, opdischte, 
schrompelde het tot natuurlijker maar 
evenzeer interessante proporties ineen, De 
vasten wordt de eerste drie dagen waar 
genomen, maar slechts tot twaalf uur. 
Tot zes uur wil men niet, omdat dat 
het uur is waarop de sètan masoek 
negari. De overige dagen van de madan 
vast de kapala roemah taoe, ook 

















kapala poesaka geheeten, dus 
geslachtshoofd, als wakil voor het ge- 
heel. Bij vele plechtigheden speelt deze 
kapala poesaka een belangri 
rol. In verband de vasten ook nog 
deze, dat men bij de Sahur, den maal- 
tijd voor den aanvang der vasten, hem 
hem een do a over last prevelen, waar- 
Op het gebied van het huwelijk begint 
thans pas in die plaatsen de nikah 
hoekoem, het wettelijk huwelijk vol- 
gens den Islam, wat meer door te drin- 
nikah adat of astana, zonder wali, 
idjab en kaboel. Zij, die zich be- 
trachters van den Islam en zijne voor- 
soeka sama Fatimah? Fatimah 
Soeka a Ali?, 
beide rar CH іс ars 









tigend antwoorden. Bij het hoekoem 
huwelijk is de ta'lig in gebruik, Mij 
ontbrak de tijd en de gelegenheid iets na- 
uit te vragen. In de bewuste drie plaatsen 
ding buiten de talaq-vormen van 
neer zij het is die de scheiding wil, moet 
sen som  gelds betalen,  Ewenzeer de 
Inan, wanneer het initiatief aan zijn 
kant is. De imam van Pelaoe deelde 
mij mede dat die som 1 12.— f 15 
bedraagt en dat, daar dit een hoog be- 
drag is, scheiding weinig in zwang is. 





kapala poesaka in verband met den Islam 
voert de gedachte lf na: l 


: ig wakt oe teloe “gered dien t 


Vlosding maar aan een analog 0ces van 
Bat. Gen. 1925 P.38 v. v. en i! 
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Dit bedrag noemde men in Kailolo h a r- 
ga air. 
ijver tot de salat gaat wenden in weer- 
wil van het verzet der ouden, Kailolo schijnt 
zich vooral in de laatste generaties met 
meerder beslistheid onder den Islam ge- 
steld te hebben. De Regent verhaalde mij 

stok van zijn grootvader een be- 















doordat de 








durig menschen in- en uitgaan. Voorts 
aan het betrekkelijk groot aantal hadji's®), 
Men noemde mij een getal van 50 A 60. 
Is in Moeloed in de minder geislamiseerde 
plaatsen het feest bij uitnemendheid 
het aroha, in Kailolo is dit bijna ge- 

Evenals men in de drie andere plaatsen 
de orang toea-toea wil trouw 
blijven, doch heel langzaam aan door den 
Islam geafficeerd wordt, wil | 








2 96 geld iant аг Мекка te gaan ver- 
verdienste, gen door ër te krijgen van 

| gray De avond voor | 
die daaraan deelneemt, legt ge oh voor 
den a.s. hadji, op het afella в 
noemt dit daarom bikin taplak. 








n.l. in het groote ИЕ 
in de praktijk meestal geheel en al omge 


roes Lessi PO Dene Eeer 





keerd. Het Kleine, de peril van de 
vasten bij den aanvang der tiende maand, 
wordt het groote blijde feest der Le- 
baran. Het Groote, de id al-Qur- 
bān in de laatste maand, het kleine, 
weinig-opgemerkte, Niet door trouw aan 
de Wet, maar door een analogie met 
eigen ааа verleden, is іп ver- 





het doon: Het heet algemeen potong 


kambing. De beschrijving toont hoe 
POMA 








de haee a van het offerdier de 
zwakke verbinding met den Islam te- 
weeg heeft gebracht en gemotiveerd. Bij 
€ азр E 





e van den Heer Jansen was, die de 
menschen binnen zoo korten termijn 
Deenen raalte: Want hoe verknocht 
sider eere pen СОК ап 
ele gebruiker en opvattingen, tegenover 








pend. МИ nk éent eg, 
stellen: waar men e 








Hitoe zelf is daarvan cen good voorbeeld. 
Doch laat ons tot het potong -kam- 
bing-feest terugkeeren. 

In de baileo '), het oude sociaal- 
godsdienstige middelpunt der negorij, 


verzamelen zich de Ina mataena, de 
hoofden der vrouwen, in 't wit gekleed, 


1) In de _ 1) In de Mohammodaanschenegorijen staat 


op hetzelfde erf als de moskee een 
baileo, die als de moskes tijdelijk niet te 
gebruiken is, ook wel als moskee 








| erkzaamhei bestaat in bit HOGE 
ба van | da chutba en het reciteeren 
vanden talqin, 3modins,die degong 
voor het gebed slaan en de dooden ver- 
zorgen, en 2 sara's, een soort kosters) 
heeft men ook steeds da kasisi ta- 
dezelfde oepoe heeft één of chee ke 
sisi tanah b.v. de lebé Mahoe, de 
lebé Wakan etc. 

De vrouwen en de goeroes scheren de 
geiten en bestrijken ze daarna met mi- 
njak wangi. Dan wordt er wierook 
gebrand door den kapala poesaka 
van een bepaald geslacht (roemah 
taoe) *). De geiten moeten die wierook 
opsnuiven, Daarna worden de beesten in 
processie onder gedikir en gehos door de 
negorij geleid. Hierbij loopen de kapala 
pamarentah, in casu de regent, en 
de kapala soaen dati voorop. Daar- 
achter volgen de geiten en de ma- 
taena. Bij de moskee gekomen maakt 
men een drie keer herhaalden ommegang 
om dit gebouw. De AN eni 
hoofden gaan dan de geiten een 
oogenblik de moskee bíánen. De geiten 
worden daarbij één vooréén, door 
man van de roemah taoe Lessi in 
een blauwe kain drie maal in en uit de 
moskee gedragen. Daarna worden ze op 
een verhoogde gemetselde plek achter de 
moskee geslacht. De beenderen en de 
huid worden begraven, het bloed mag 
niet wegloopen. De imam en de 
chatib zijn het die de geiten slachten, 
Het moet geschieden met twee parangs 
van de roemah taoe Lessi, want tot 
deze groep behoorden, volgens de over- 




















мә namen E 
o epen, die om серое 
(Orat) worden gebracht en dan ook oepos 
Wail etc. heeten. 
3) In Liang de roemabh taoe Ofir. 





ken versierd met de vlaggen van den 
mimbar. Het vleesch wordt in de bai- 
leo gebracht en gekookt. De mannen, 
die het vleesch koken moeten het brand- 
hout daarvoor zelf aan de huizen op- 
halen, onder het geluid van dikir, het- 
„„toekepot'' bij ons. Het gekookte vleesch 
wordt tenslotte rondgebracht aan de ge- 
zinnen der negorij. De geiten dragen 
den naam Soemail (tenrechte: Ismail), 
de oudste, Korban. Aldus heeft de 
Islamitische doop plaatsgehad in de 


Dit feest verdiende gedetailleerd on- 
derzoek met inachtneming van de 
een beresih desa-feest en een vege- 
tatie-feest zich hier verbonden hebben 
met het offerfeest van den internationa 
len haddj. 
over het angkat aroha, het Moa- 
danen. Met dezen naam is in over- 
eenstemming dat in Hitoe niet Sja'bän, 
maar Habi'al-awwal den naam van 

Wij hadden te Kabaoe en Pelaoe ge- 
legenheid vluchtig iets te zien van het 
aroha-feest. De opening van dezen 
foesttijd kenmerkt zich door een enor- 
me kippenslachting (boenoeh aj a m). 
Alle leden van een roemah taoe 
brengen die naar de roemah poesa- 
ka, want het is blijkbaar oorspronke- 
lijk een feest van de genealogische een- 
heid, die roemah taoe heet. De 
kapala poesaka, het hoofd van zulk 
van het feest. Op den morgen van den 
eersten dag komt de regent van de ne- 
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ког] їп vol ornaat (pakaian pasa- 
wari) met songkok en serban op 
het hoofd, vergezeld van de kasisi's 
in djoebba tweepuntige, steekvor- 
mige witte serban, in de roemah 
poesaka om het feest te wijden. 
Daarom duurt het feest eigenlijk de 
gansche maand, want in alle roemah 
taos's wordt het afzonderlijk gevierd. 
De imam krijgt vóór zich een wrochtsel in 
den vorm van een huisje, ohi genaamd. 
Daarin wordt een lichtje geplaatst en 
aangeboden en in gezamenlijke slametan 
gegeten, n.l. rijst, visch, koekjes in den 
vorm van deelen van het mensc elijk 
feest. Over dat huisje met die spijzen 
spreekt de imam een doa uit. De 
regent en de kasisi's nemen iets van de 
ohi met het lichtje en het bord met spijzen 
en brandende menjan worden in het 
yegim voor de roemah 
taoe zelf, Het huis wordt versierd, vele 
en onder het gezamenlijk uitspreken van 
doa's genuttigd. In Pelaoe werden wij 
zulk een doa machtig door de hulp van 
Ze beva 


Ab? 











паат. 





mie | 


t een lofprijzing op Allah en den 





Op grond van een a spraak der orang 
toea-toea onderscheidt men naar het 
schillende roemah taoe een  ver- 
schillend aroha. Zoo spreekt men van 
angkat aroha subh, maghrib 
etc. in overeer ten g met de 5 gë- 
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Eerst een voortgezet onderzoek zou ons 


ar ош ор сс д — 
mots ر‎ en beteekenis van dit feest 
uit te spreken. 





Het navragen naar de geschiedenis 
van de invoering van den Islam bracht 
ҮР tgeen trekken van over 

mst aan Bet Neat n.l. dat daarin 

ee Eerad - een ee rol spelen, 
en dat men veelal dezelfde route schetst 
voor den gang van den Islam naar Am- 
dit een intieme kenr s der oude oeli- 
Ambon veel meer left dan de litteratur 
armoed vereischt. Wat het 

eeste negorijen 

waar ik er naar seed gei 
de eerste invoerders eerst in Arabië zelf 
Sete Bandi Ga: Java (Gresik em Giri 200 
nu endan met name genoemd) naar de 
ee vern а 

















In Rohomoni heet Pandita Pasei de 
brenger van den Islam. Hij haalde dien 
De stichter van de negorij Téngah- 
tèngah, Oesman, leerde den Islam van 
Pandita Маһое 1), die van Mekka naar 
Gresik kwam, daar aanraking verkreeg 
met Soenan Giri en de andere wali s, 
naar Kailolo en Têngah -têngah. Zijn 
grat is nog te Kailolo te vinden en wordt 
EE De 
nu nog pitrah van die vereerders. Te 
1) Mahoe beteskent Java, _ Wakan 


бе naam voor Banda ів, "Eu emi 
d de mahoe en wakan, waartoe velen 
rekenen. 














BE, Dag ge e Ан М Er 
Hitst door de verhalen zoo nu en dan 

erinnering aan de Javaansche 
steen, wanneer men vertelt van 
de aanraking op Java met de mannen 
die bijeen waren par atoer agama. 
Een andere vaste trek is, dat deze 
brengers steeds van hun kain of bid- 
doek een schip maakten, dat hen van 
rabié over de zee droeg. 








® ш 
* 


in het Maleisch en Arabisch moge deze 
mededeelingen besluiten. Wij vonden in 
verschillende plaatsen bij menschen van 
verschillende ontwikkeling de bekende 
Safinat al-nadjá', en Sullam 
al-tawfig, boekjes over de usul al- 
din, de Kitab Peroekoenan met 
formules en ni jat's betrekkelijk het ge- 
bed, het huwelijk, de begrafenis etc., een 
tamelijk omvangrijk boek met excerpten 
uit het gebied van AEN ibada 
en mu'imala, geti 
mubtadi' li marifat tariqat 
al-muhtadi van Sheich Abdallah 
al-Fatani (gedrukt bij Halabi in Cairo), 
de Hidäjat al-sálikin fi su- 
luk bisilk almuttaqin van Sheict 
Abd al-Samad al-Palembani (Me 
1320), mystiek bevattende in den най 
van Ghazali,de eveneens Much- 
tasar tadkirat al-Ourtubi lil- 
quib alrabbàni al-Sja'rini, boek- 
jes met vermelding van de bai'a en de 
silsila van de Qadirijja en Naqsji- 
bandijja, en andere dergelijke ge- 
schriften. 

Een sympathieke oude haddji in To- 
te lezen in de beroemde Ihjä'. Dat werk 
bezat men ook in Kailolo, evenals Badjuri. 
Ook kreeg ik, niet gedrukt, maar in 
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in elk wood en nike bili: din of 
van Allah's eigenschappen te leggen en 
zoo de „twee woorden'' te maken tot 
het kostbare vát van goddelijke wijs- 





keur voor de o eege 
In de drie Orang at жорары ака 
stille negorijen Bee qu- 
komen over een man van Singapore, 
Hadji Joesoep genaamd, die boskjes ver- 
kocht en allerwegen vele devote leerlingen 
trok. Tolehoe was zijn centrum, maar 
hij werkte in andere negorijen ook. 
Sommige regenten, niet gesteld op zulk 
een verontruster der gemeenschap en 
verderver der zeden (zoo noemden ze 








gebied. Uit de verhalen bleek dat het 
een ma'rifat-leeraar was, die als 
eindpunt van zijn onderwijs vrijheid van 
alle wettelijke verplichtingen in het uit- 
zicht stelde, Eén der door hem verkochte 
boekjes, waarvan hij tevens de auteur 
bleek, kregen wij in handen, de Kitab 
jang dinamakan hajkal Indera 
Alam pada menjataken usul 
tahqiq dan qijas jang mu‘ ta- 
bar, karangan Muhammad Ju- 
suf ibn Abd al-Karim al-Mala- 
kawi, gedrukt te Singapore in 1342. 
Bij onderzoek — de inhoud van dog- 





den eet van E Kamil en dê 
nur Muhammad -speculaties, welke 
namen telkens voorkomen. 

sfeer van theosofie 
en mystiek heeft voor de eenvoudige 


De vlucht in de 





mneezen blijkbaar dezelfde vage 
Баа als voor hun andere Indonesi- 
sche Archipelgenooten. 








EENIGE OPMERK) 





INGEN OVER ONT 


IN DE CULTUUR-ONTWIKKELING 





De oudereethnologie van Bas- 
tian е.а. beschouwde dae heele cultuur 
der menschheid gor nee: п. nC dro 
wijze achtte zij de overeenkomster 
Rechte cibus. der aarde het beste 
verklaard. E TT 











en materieel cultuurbezit der diverse 
volken niet gelijk, doch dit nam niet weg, 
dat al die cultureele spontaan 
waren voortgeproken uit de ééne oor- 
spronkelijke menschelijke na- 
tuur, die zich overal en ten allen tijde 
gelijk bleef. De verschillen in het cul- 
tuur-bezit waren veeleer te beschouwen 










Better eech school 
van Graebner c.s., voortbouwend op 
oudere nac van SE) Schurtz en 





‚ А» кесири ШЕ 
mens helii ken geest, 
meende deze school veeleer in ont- 
leening den primairen verklarings- 
grond te moeten zien. Van een bepaald 
centrum, de plaats van haar ontstaan, 
uit zouden zich de culturen in kringen 
hebben verspreid, nu eens grooter, dan 
weer kleiner, elkander geheel of gedeel- 
telijk ov kkend. In het cultuurbezit 
tin mok beet walk zoude men op deze 
"o" Mh feet OD Aen Seet) 

St akteriseerd door de ele- 
menten, "is Ate ah A cultuur- 
kring behoorden. De cultuur-historische 
school geeft dan de methode en de mid- 
delen aan tot vaststelling van die cul- 
tuurlagen. 


E I Inte 
critisch te toetsen. a dan ia tes voer. 
Ik wil thans slechts aan een der vele 
vraagpunten, die zich hier voordoen, 
RER Eu 














laten tege en dat daarmede dan het 
ee ee eres 3° dat de ver- 





meest primitieven vorm, de z.g. „Silent 
89 





trade”, waarbij de handele: “ti 

clits alls n to Meu knieen: De 
eene partij deponeert zijne producten op 
een bepaald punt in het bosch of ergens 
elders en verschuilt zich weder ijlings; de 
andere partij neemt ze weg, legt er haar 
waren E CO PE O EEA 





Op den wijze gaan dus elementen 
uit het materieele cultuurbezit van het 
eene volk in dat van het andere volk over, 
zonder dat er van eenige verdere bein- 
vloeding of geestelijke aanraking sprake 
^ DENG Too HE nog karakteris- 

ek sommige hoogere vormen van 
Wil weten nl, dat het goe- 





derenverkeer onder de primitieve volken 


op groote schaal plaats vindt. Zoo is 
het b.v. bekend, dat verschillende goederen 
dwars door Afrika van wolk tot volk ver- 
handeld worden en op Soas i gewel- 
dige afstanden kunnen aflegge 

Een typisch voorbeeld hinten ain de 
kaurischelpjes der Malediven, die tot in 
West-Afrika als seid" dienen. Eeuwen 
geleden werden ze al door Arabische han- 
delaars als ballast in hun scheepjes naar 
de kust van Oost-Afrika gebracht, van- 
waar ze hun weg dwars door Afrika 
E Doch zelfs, wanneer 
handelaar, АЫ ahi oke Kk E 
Ee zelfs 
dan blijken de verschillende | 

















Wij weten b.v., dat de deem Ge We 
lang handel op de Molukken en Banda 
schepen op het droge te halen ener zich 
eenige Maanden neer te laten, totdat de 
gunstige wind hen weder naar Oost Java 
kon terugvoeren. Velen kozen zich voor 
dien tijd een dochter des lands tot vrouw, 
anderen vestigden er zich zelfs perma- 
nent. Ze haalden er papoesche slaven 
(wandan) en de masoi en voor 
djamoe gebezigde reukbast (welke 
beide artikelen . door Go- 











voerd), koelit lawang van Ambon 
en Ceram, voorts: nagelen en muskaat- 
noten. Ze brachten er zwaarden of ijzer 
van To boengkoe (Oost-Gelebes), bijltjes 
van Blitoeng of Karimata, grove weef- 
sels van Bali, Voor-indische doeken en 
kralen, Chineesch porselein, sago, ka- 
tjang, zout, rijst, goela djawa, ordinaire 
batiks enz. Kortom, nog in het begin der 
17e eeuw was de toestand zoo, dat het 
heele materieele cultuurbezit op йе Мо- 








vanisme vindt men er nauwelijks een 
E a ME БЕ 





: wi constateeren dus: bein- 
vloeding van het materieele cultuurbezit 
— ook door opneming van niet-Javaan- 
tusschenkomst —; wij mogen aannemen 
beinvloeding van de verhalen- en my- 
thenschat en derg., maar de eigen in- 
heemsche samenleving volgt haar eigen 
ontwikkelingsgang. Toch waren ook 
voor deze laatste, zooals wij zien zullen, 
de aanrakingen met de buitenwereld in- 





direct van essentieele beteekenis. De 
vraag van de wereldmarkt naar spece- 
rijen — niet alleen de archipel, maar 
ook China, Voor-Indië, Perzië, Arabië, 
Europa enz. vroegen specerijen, reeds 
eeuwen, voordat men in het Westen aan 





Met eene gesloten producten- 
huishouding was het gedaan; naar 
mate men zich meer en meer uitsluitend 
wijden en men voor aanvoer van zijn 
voedsel in hoofdzaa | nitenwe: 








soort van primitieve verkeers- 
huishouding in de plaats. Het leven 


derdag en 
maken voor miniatuur-kuststaatjes, dis 
ia a dar wdi Mati vals oek HMM ci 
de jaren uitbreidend achterland toe- 
legden of waar dit laatste, zooals op 
ed 
LLN діре: in dien oM 


handel na verloop van tijd een klasse 
handelaars deed ontstaan, daar brak de 
„macht van het geld'' de autocratische be- 
voegdheden der kustpotentaatjes en de tra- 
ditioneele aristocratische standsvooroor— 
тке die nog. uit de дели оре 















i i GSES geese, die een om- 
mekeer in de oorspronkelijke verhou- 
dingen bracht. Soms bevorderde deze, 
waar ze tot een slavencultuur werd, den 
ES DUE var inser рр риса 
instellingen. Kortom; het was niet alleen 
umekeer in economischen, doch ook 
in socialen zin. Door het groeiend han- 
delsverkeer, ay COE ene ere 
de mentaliteit en het levensdoel nger 














bodem E а a terde 
oe ee Ida 
Archipel ie ilh: längs den handelsweg 
heeft hij destijds ingang kunnen vinden. 





Wij spraken daar straks van den Ja- 
vaanschen invloed in de Molukken. 

Ook elders, gent: waar die in- 
vloed intensiever kon werken (Palem- 








Javaansch dialect vertoont, op de ge- 
bruiken der vorstelijke families, op de 
titulatuur der grooten, op de rechts- 

boeken, op de literatuur, op de kleeding... 
maar de interne sociale organisatie van 
het volk en de levende rechtsopvattingen 





kde wia wij сосна ala indirect ge- 
volg van de aanraking tusschen de volken 
Ê E en voorbeeld daarvan 

id-Celebes, dat tot in de 16e 
eeuw een zuiver agrarisch land vormde. 
Door de verlegging van de handelsroute — 
sen gevolg van de toenmalige politieke 
verhoudingen ín den Archipel — werd het 
bleef te Makasar de handel bopaki tot 








de vreemdelingen, die er zich kwamen 
vestigen en aan wie de locale vorsten en 
grooten rijst leverden. Oporne gingen cok 





оок t het volk, eerst de Makasaren, daarna 
de el in den beginne nog door 
semdelingen geleid, maar later zelf- 


de 17e eeuw en het gan dariana 
route hadden voor Oost-Java, vroeger 
het handelscentrum in йал Атын: 
juist het omgekeerde gevolg, gelijk ik 
elders omstandig heb uiteengezet. 


Trouwens hetzelfde cultuurelernent heeft 
voor verschillende maatschappijen nog 
niet зенне functie, ovenmin als ver- 





zelfde effect teweeg g brengen- Een weef- 

| B ipe e alabak. maar 
het өксөйө is zuiver consumptief, wordt 
gedragen zonder meer, hetzij als klee- 
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lang heelt toegelegd op de productie 
van bepaalde weefsels voor bepaalde In- 
donesische Ин en daarvoor ook In- 
ane versierings-motieven bezizde 
ш жей Биша afzet te vinden, zoo zien 
wij ор meer dan een E do Indonesi- 








die Me. bkbear binder in den smaak 


vielen. Da aka kari vin Voor-In- 
sche weefsels heeft de inheemsche weef- 
Dat gevaar dreigde eerst in de 17e 
schaal plaats vond en de onderlinge 
concurrentie van Voor-Indische, Portu- 
geesche, Hollandsche en Engelsche han- 
delaars de prijzen drukte. Maar toen de 
monopole-politiek der Compagnie de 
prijzen te hoog opvoerde en de koopkracht 
der bevolking verminderde, zag men den 
aanplant van katoen weder toenemen en 
de huisindustrie opnieuw ter hand ge- 
nomen. 

Pas de massaproductie der 19 eeuw- 
sche Westersche industrie, de verbeterde 





overname van vreemde elementen ook 
ор net gebied der materieel cultuur be- 









kend feit, dat wij niot alles s wat wi 
potentie t'ouden konnen: е | 





krijgen. Onze geest past een zekere 
selectie’) toe, OE o 





wordt, met wat bereids aanwezig is. ой 
старим — E gebr ` 


het oude. Maar zelfs dan nog | wil cen 
nieuwigheid — ondanks het conservatism 
van den menschelijken geest —ingang 
vinden, dan moet ,,de volheid der tijden '' 
daar zijn, d.w.z. de factoren moeten aan- 
wezig zijn, die de receptie mogelijk ma- 
ken. Het is een bekend feit, dat uitvin- 













orbeelder van uitvindingen be- 
bM; die. o) Bande uio vii iR AN 
en wetens, ‚te loor gingen en eerst jaren 
later opnieuw moesten worden E 
e E omdat de 






1) Een soortgelijke seləctis kunnen ten 
aanzien van vreemde cultuurelemen 2 
statearen. Gre b.v. aan de pname, 

structuur van, de IDEM AME 
Meo „wereld, 





dat, uit een sociologisch oog- 
punt, het feit van een uitvinding of ont- 
dekking van minder belang is dan hare 
RE: Zoo gaat het ook in de cul- 

schiedenis; de functie, die de uit- 
eng Padi ton opzichte van de sa- 
menleving, die zijn ontdekking toepast, 
vervult het eene volk dikwerf ten aan- 
zien van het andere. 

Evenmin als de uitvinder overziet het 
econornisc 1 en sociaal effect, dat deze toe- 
passing voor de maatschappij heeft — men 
Ore Iv aan de gevolgen van de ,,in- 

MM Tode het Westen op: dut 
min is a priori te voorzien de bevruchting, 
kan te woog brengen. Voor de geschiede 

















op te sporen. Het heett zijn waarde onge- 
zich onmogelijk daartoe beperken. Juist de 
| lijkheid zou er op deze wijze 
buiten blijven. Wat baat het ons te weten, 
bepaald type boog het eerste 
is ontdekt, terwijl de boog voor het leven 
алев лана 
Wat baat het ons te weten, waar een 














Zonen DU na deze ervaringen wer- 








eden bie, eege invloeden dik- 
wijls, ook buiten de eigen sieer, verreikende 
asongan ziet hebben. De waarheid is, dat 








Greg vindt, койа het een ge- 
schikten voedingsbodem vond |, wordt door 





Messi dod més M oaeen: dat op zijn 
beurt zijn invloed op het geheel doet ge- 





Van dit gezichtspunt uit 
krijgt de studie van de da- 
vaansche cultuur een nieuw 
aspect. 

EON zl TE dat men de oude 
die van ëmge als een onzelfstandig stuk 
Hindoe-cultuur beschouwde. Alle bescha- 
ida enne: Kern en Brandes SCH 
nen aantonen, dat zij tot het oorspron- 














hebben behoord. In de eerste plaats was 
dat de natte did We laten in 








санани viiden en a E die zij in 





ads hib aira aa gana e aan 
mige streken aan invloeden van buiten 
кел» ко un €— € 
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Nu heeft echter M. B. S mits in een op- 
stel in ER D 








producent tot op zekere odia dn na- 
tuurkrachten beter aan zich ondergeschikt 
maken, naarmate ze over een grootere 

beidsmassa beschikt. Elk stadium in 
de onwikkeling van het arbeidsproces hooft 








toenemen - van de RE OE 
grens Ee 





wijze е 
ander aspect heeft gekregen en een pro- 
bleem is, dat niet meer langs zuiver-phi- 
lologischen weg is op te lossen. 


Van een ander, door Brandes ook 
als oersterk beschouwd cult 
element: de gamelan geldt hetzelfde. 


1) Zie: V Zio; Van Gelderen, BHevol ác 
heid en landbouw op Java, Kol. Stud. VI. 








De muziekstudies van Kunst hebben dit 
vraagstuk in een geheel nieuw licht ge- 
pe Zal er ooit ng ee 

| n, dan 





of ontleening der battkkunci (die 
Brandes, eveneens op taalkundige gron- 
den, als oer-Indonesisch had gequalifi- 
ceerd) i is in de laatste decennia heel wat 

gewikkelder geworden. Het is Заа 
[aer geweest, m tr Loon, DS? ergens 
Madoera batikken voorkomt. ` Met op 
Bali, niet in de Lampoeng's, niet in Pa- 
lembang, niet in Z.W. of Z.O. Borneo 
alle toch gebieden, die vroeger in na 
contact hebben gestaan tot resp. Oost- 
Java, Bantam of Midden—Java"’. 

Wij merken hierbij op, dat Java eeuwen 














het batikken Jie: ingeslagen, maar 
E 





kust van Koromandel en eenige zuidelijke 
conten vas hot Kling-land met was-be- 
hulp allerlei kleedings reb 
„Dit is Tistoriech. en tedhnisch gesproken 
zelfs het klassieke land van massa-pro- 
ductie en massa-uitvoer — met name naar 
den Ind. Archipel — der , , Custcleedjes'' of 
,BEeschilderde kleedjes'', uit den tijd der 
O. 1. Compagnie, der Port. pintados reeds 
in de 16e eeuw, d.w.z. v eM 
behulp verkregen katoen kleediistukke: 
— n de Jav. batiks,'" | » grond 









ca. 4500 Ao. рн за "em gät 


dienst, ) taal, schrift, bouwkunst 
en verdere Indische — MY 
Polk eg 
over te brengen.” dk zou niet gaarne 


lijk, seat is adh even. Aret аа. 
niek ten grondslag ligt, inderdaad aan 
Z.-Indiërs is ontleend, Maar daarmede 
dE ES We heb- 





е bouwkunst in steen, ‚ die 
onder Indischen invloed is begonnen, 
maar vervolgens haar eigen ontwikkelings- 
geschiedenis heeft gehad. In Voor-Indië 
was het batikken sinds eeuwen een mas- 
sa-productie voor export, op Java was 
het паре; in verband met de so- 
ciale structuur, een aristocratische 
sierkunst Daarmede hangt ook de ge- 
heele verfijning, die die techniek er onder - 
ging, ten nauwste samen. Later is de 
ess die eerst uitsluitend voor ver- 
bruik binnen den ,,oikos'' der grooten 
gebezigd werd, uitgebreid en mede be- 
stemd voor den handel. De vorsten en 
het intermediair met "E er 





een soortgelijk geval als met 
ongetwijfeld 











der dat nog de сек са бв ыйда 
organisatie wijziging onderging. Dit laatste 
is Ges — onder e van de 





het laatst der 17e eeuw de re: 
toen — wi wezen er boven reeds pe ae 
ES dor door lai осо Voor- 
Indische doeken ging opzetten. 








Met de wasan door Brandes 









weer anders. Nadat EE 
met een oer-Javaanschen voor rd: 
in verband had gebracht, hebben in deze 
eeuw eenige Duitsche geleerden (Pischel, 
Lüders e.a.) de ontleening aaneen Voor- 
Indisch BER waarover de oude 





Sas eek Tila ltr Soe ous no: tik: Rat aE 
binnenland voortleeft, betoogd. De overeen- 
komst bestaat hier in de techniek (pro- 
jectie van schaduwen op een scherm) en 





uren, hier ve | | 
а а Биноси 
volk! Hier maakt ze deel uit van het 





dat het probleem onder invloed. van de 
destijds beschikbare gegevens wat eenzijdig 
philologisch bezag, het inheemsche element 
in de lakons soms overschat, en hebben 
ons sedert archaeologen doen zien dat, wat 
men yoor modern—Javaansche ,,verbaste- 
ring '' hield, reeds van even ouden datum 
als de oud-Javaansche vertalingen of be- 
werkingen der Voor-Indische epen was 
pulaire traditie vond, — daartegenover 
staat, dat de uitheemsche verhalen hier 
een eigen aroma hebben gekregen en met 
ontwijielbaar inheemsche elementen, ook 
in ritueel opzicht, tot een geheel zijn ver- 
groeid. En al moge wellicht Rassers 
in zijne volkspsychologische wajang-stu- 
diën wat overdreven hebben en tot op 
METRE 








perc nang in durer 





uit een vreomd schema van mystieke | 
| wing en een vreemd god 










dualiteit ue I uiam 
dienaar-Heer) werd in het alles-over- 
iius DAN denied m vn 


Bij dit alles wordt voor de studie der 
cultuur-ontwikkeling de oorsprongsvraag 
wel van secundaire beteekenis. 





1) Vgl. Kraemer's Javaansche Primbon 
(1921). | 


IET DOCUMENT UIT DEN BRANDSTAPEL 


door 





Dr. G. W, J. DREWES 


In de belangwekkende reeks van heili- 
genlegenden, welke een vijftiental jaren ge- 
leden onder den titel De Heiligen van 
Java'' door Dr. D. A. Rinkes in het Tijd- 


stu eer + zal | deze „Vararbeiten'* tot 
een Javaansche hagiographie niet kunnen 








meet t af den moeizamen en tdrcoveniten 





rsarbeid van tekstexploratie wil gaan 
збір: Hij zal wellicht menige plaats 
anders willen verstaan, en trachten, steeds 








die van pe 





hond moeilijk valt te vatten. 
— & van den Sosloek Malang Soo 
anggoenge erfgaaf aan 
het nageslacht moge; als aanvulling der 
revens over de figuur van den heili- 
ge van Tegal, een bijdrage zijn tot de 

















kennis van de Javaansche heiligenlitte- 
ratuur, welke, nu lement mys- 
tiek en de iona зпаап=спе hagio- 
graphie in het algemeen beter bekend 
vena zeker niet aan belang heeft inge- 









sche ben logendenscha van elders, in 
ر‎ van ee A nee. 





Overbekend is de geschiedenis van Sech 
die voor de inquisitie zijner mede-wali s 
werd gedaagd, aangezien hij zich had 
vermeten het hoogste geheim 
mystieke ervaring eent $ wit te 
еы Pel 
beducht voor het voortwoekeren zijner 
artijnsche praktijken, wee hem 
ier dood. en een der rechters haast zich, 
het vonnis taa uitvosr ta leggen. 














Siti Djéuars bloed is niet rood, doch 
wit, n RERE S MEE E 





dwijnt, maar dè walis begravet in plants 


daarvan een schurftigen hond, het volk 
wijsmakend, dat het zielloos overschot 


derd. 
Nu valt er niet Gan DE сечо 





alHusein b. Mangür alHalldj, 1 welke. den 
26sten Maart 922 te Baghdad den mar- 
teldood om. den geloove onderging. 


in het geestelijk zeer bewogen tijdperk 
van godsdienstovergang en kort daarna, 








van alHallâdj op Java zóózeer des mees. - 
ters voetsporen клы к= ак oor 








Perzische E auteursverbreid weten, 





cet Ure dan nz NEC VE 





анас даг ПЫ idj-legende— te vin- 
den zijn, en wel: le, in de woorden: 
Апа 'lhaqq, welke in Siti Djfmars mond 
zoo laakbaar werden geacht; 2e, in het 
relaas over het sprekende bloed *); Se, in 
hetgeen over het begraven van iets anders 
verhaald. Opmerking verdient bij dit 
substitutie op tweeërlei wijze wordt ge- 
daan; in xiwikiug van heigeon wij bowen 
ededeelden, treft men nl. ook de lezing 
aan, dat slechts een schijnbeeld van den 
heilige, etwelk in zijn kleed gehuld 
bleef, ter dood zou zijn gebracht 2). 
Wat nu verder den ook bij meerder 
ystici voorkomenden trek, nl, dat Gen 














in de reeks der kleuren bet wit, in ver- 
band met mystieke hallucinati 





| L. Massignon, al-Hallaj 

‚ 455, m A. miis, Hallen vel 

2) Massignon, o.c. I bl. 316, 317. 

| ag worden | „h de Ko- 
ә lezing van den dood van Jezus 

(Surah 4156). Dit Koranvers in 


de woorden: eiuphiha ja um, 
In dn ook wel gebruikt om de situatie 
ta kenschetsen. 


Zooals 


daad het epitheton жй" meermalen 
ter kenschetsing van de hoogste eenheid, 
wordt gebruikt. 
Heb wil ons voorkomen, dat het niet 
ijk is, dat de auteur daarmede 
op de feitelijke onschuld van den heilige 
heeft willen wijzen. SDE ЕА 8 
legende van den naamsoorsprong van 
Banjoewangi heet het dat Sri Tandjoeng, 
kleindochter van den uit de Soedamala 
bekenden bhagawan Tambapetra, on- 
genoot snevende, geurig bloed had. 
denboek sub voce: gétih, op: ,,is het 
geurig, dan is iemand qc үт 
arbi naar het (Balineesche) 
verhaal Djajaprana en naar de Sri Tan- 
djoeng verwijzende ®). 








Na deze korte naa wa ak 








van Dr. Rinkes verwijzende (T.B.G. deel 
LIV bl. 135 en volgg.), veroorloven wij 
ons hieronder het verhaal der gebeurte- 
1 nissen in het kort weer te geven. Wij 


» Een Javaansche Primbon 


vertaling van de Dja- 
a (əd. Volkslectuur No. 335, 1919) 
wordt de E van Lajon Sari 





volgen daarbij de lezing van het Sérat- 
KANGA DAH en Ux Ho. Bat. Gen. 








„Nadat de vorst (Demaks derde 
tan) ongeveer een jaar aan het bewind 
was geweest, (bleek het) dat pangeran 





en een roode, De zwarte was de loea- 
mah, en werd Iman geheeten (i.e. Ge- 
loof), de amarah was de roode, deze 
kreeg den naam van Tokid (de Een- 
heid). 

Als hij ergens heen ging, Kapen. zi 
hem na, zij waren onafscheidelir 
hem. Bij den Vrijdagsdienst gingen 
zij E armi eb 
achter hun meester om de Wet te 





eo anh lee tegenwoordigheid 
van den Sulan, om te spreken over 
г " -*) 








toempeng rijst voor zijn honden, en dan 
mag het vuur worden aangestoken. De 
geran de LS vh werpt. oie 20 Deb vi 
meester de mampang achterna gaan. 
Al maor en elkaar het voedsel be- 
twistende oh Deier kee? 
wanorde, ОШ ЫН каш АЙЛАН. 

„De vorst sprak op minzamen toon ; 
‚‚Broer, het gaat niet naar wensch, als 
gij het niet zelf doet." 





„Het beste is, dat ik mij in het vuur be- 
geef; maar, broer, ik vraag om inkt en 
papier, ik zal de voorwaarden (het mid- 
del) opstellen, om tot de wereld van 
hierna in te gaan.” De vorst lot sas 
het vunt wodt aan dò gang, en pangeran 
Panggoeng nam toen afscheid van den 
vorst, alsmede van de hoofd-wali's, 
dien hij de salam bracht. De geleerden 
beantwoordden den groet, en schudden 
hem de hand. 

De pangeran greep toen fluks een 
bank, en plaatste die in het vuur. Dit 
vlamde zeer hoog op, de pangeran wiert 
er zich in, de beide honden volgden hem. 











Nadat het vuur was uitgegaan, zag de 


patih, dat er een geschr: j 
het stuk en bood het den Vorst aan. 
Nadat deze het ontvangen had, trok 
hij zich in zijn paleis terng......1)". 


Pare men ziet, geschiedt ook hier 
| ing om den geloove. Even- 








als destijds bij Sech Siti Djénar, worden 


de wali's bevreesd voor de gevolgen van 
Soenan Panggoengs leerheiligheid, welke 
hem en zijn discipelen de Wet doet min- 
achten. Terloops gezegd, dit motief 
is — mogelijkerwijze om redenen, in 
den aard der Javaansche geschied- 
schrijving gelegen — vruchtbaar geweest, 
zoodat wij van niet minder dan vier soort- 
gelijke gevallen vernemen, n.l. Sech Siti 
Djênar te Giri (of elders), Soenan Pang- 
goeng te Demak, Ki Bagdad te Padjang, 
en Sech Among Raga te Mataram, terwijl 
men als aller prototype beschouwt den 
adjar Wisrawa uit den Hindoeistischen 
tijd, waarvan in de Ardijoe snasasraba 
wordt verhaald, dat kij xich den beden 
der goden op den hals haalde, omdat ook 
hij dré scherm opende'', en de oo. 
oegeér in gésang'' aan "Vorst е 
openbaarde 2. Deze verscheidenheid van 
plaats der gebeurtenissen, welke juist 
de рны» kratons oplevert, geeft 
inderdaad te denken °). 

Jezien wij thans ons verhaal wat nader. 

De honden van Soenan Panggoeng be- 
lichamen twee napsoe's, waarvan de hei- 
ge zich dermate heeft ontdaan, dat zij 
buiten hem getreden zijn, en hem in 
a volgen. Dat deze honden 
Iman, geloof, en Tokid, eenheidsbelijde— 
nis, heeten, zal wel moeten beduiden, 
dat de slechte hartstochten zijn uitzezui- 
verd tot hetgeen met deze ,,namen"’ 

rdt aangeduid Kee 



























1) Rinkes, o.c. 
2) Ardjoenà 

de Broek (Batavia, 1868) bl. 31 
3) Rinkes o.c. bl. 138. 


142, 143, 


Ge ed. Palmer van 
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шп gebaseerd heet, drie kwa- 
taiten van dë nafs aangenomen, en wel 
de nafs ammårah, de nafs law- 
wåmah, ende nafs mutma'innah, 
waaryoor dan aansluiting wordt gezocht 
bij Koran 12: 53, 75:2, en 89:27,28. De 
beide eerste termen geven het ,, bedenken 
des шейнен" in 's menschen ziel aan, 
OE M derde, de,,ziel inrust'', uiter- 

enover de appetitieve of lagere 











Eet atiat 
Edoch, in de Javaansche mystieke 





sychologie kent men niet twee, doch 
drie slechte ,‚napsoe's'', nl. de napsoe 
amarah, de napsoe loewamah, en de 

napsoe soewijah of sawijah. Deze drie 
leveren met de napsoe moetmainah 
wederom een der geliefde viertallen op, 
waarmede voor het beredeneeren van de 
eenheid van al het geschapene en de 


napsoe loewamah en dk da apeos PORD 
zou hebben uitgezuiverd, doch niet de 


napsoe soewijah, ligt de conclusie voor 
de hand, dat het verhaal òf dateert uit 
een tijd toen de derde slechte napsoe nog 
meer, Zeen ане 
steld, ûf afkomstig is uit een milieu 
waarin slechts de twee booze napsoe's 
tegenover de ,,zielinrust'' werden gesteld, 
Nu zijn materialisaties van 's menschen 
lager zelf in dieren volstrekt niet onge 
woon ín de mystieke litteratuur, en de 
nafs, naar het woord des Profeets 
s menschen ergste vijand, kan de meest 
gevarieerde gedaanten uit het dierenrijk 
aannemen. Moehammad b, 'Uljân vertel- 
de, dat op zekeren dag iets in de gedaante 
van een jonge vos uit zijn keel kwam, en 
God hem liet weten dat dit zijn nafs was. 
Hij trapte erop, doch het werd grooter 
bij iederen slag dien hij het toebracht. 
Daarop zeide hij: „Andere dingen wor- 
den door pijn en slagen vernietigd, Waar- 














om groei jij ervan? '' Het ding antwoordde : 
Wat voor anderen smart is, is voor mij 
E en hun vreugde is mijn ver- 


Ook worden gevallen waarin de nafs de 
gedaante van slang, muis, of hond had 
aangenomen, vermeld t). 

Wanneer wij dan oak ind шин 








al Atti lezen dat alHallàd uit Kas jmi 
igkeerde met twee zwarte honden bi 
ди seker het aaninoopingspant voor de 
legende van Soenan  Panggoe te 
zelf 5). 

‚Eens zat hij (Sjeich ‘Abdallah To- 
righabdi) met zijn gezellen aan den maal- 
tijd brood te eten, toen Mansûr Hallâdj 
uit Kasjmir terugkwam, gekleed in een 
zwarten mantel, en met twee zwarte 
faites. De sjeich sprak tot 

etgezellen: ,,Er komt een jonge- 
ling aan die er zoo en zoo uitziet, gaat 
hem tegemoet, want hij is van hoogen 
rang." Zijn metgezellen gingen heen en 
zagen hem aankomen met zijn twee 

Toen de sjeich hem zag, stond hij hem 
zijn eigen plaats af om daar te gaan zit- 
op het gespreide kleed (aan tafel). 

De metgezellen, ziende dat de sjeich 
— konden niets in het midden 

















De sjeich zag toe dat hij brood at, en 


làdj heen, en de sjeich deed hem uitge- 

MERC wn amos Doch teruggekomen 

spraken de metgezellen: ,,O sjeich, wat 
1 4) Reynold A. Nicholson, The Mystics of 
Re 


1. 39, 40. 
2) T Tadhkiratu 'l-Awliyá, ed. R. A. 
Nicholson, II bl. 101, 102, 





had dat nu te beteeken, dat gij honden 


op uw eigen plaats zettet, en ons gelasttet 
zulk iemand tegemoet te gaan, die de 
geheele tafel heeft ontheiligd|'' 

De sjeich antwoordde: „Deze honden 
loopen achter hem aan en zijn buiten hem, 
terwijl onze honden binnen ons zijn en 
met iemand die achter honden aanloopt, 


is dan ook dat bij hem, wiens honden hem 


achterna loopen, men zijn honden van 
EE E 
j Deze is izen 





Vergelijken wij mere oeren 





voor stuk beziet, dan blijkt, pH 
1e. het vergrijp bij beiden gelijk is; 


2а. beep per de "EM onder 





3e. beiden na hun dooi nog tot het na- 
zijn ined na de: terechtetellidg nid 
zwijgt, de ander, door op den brand- 








wordt verhaald van Siti Djénars proto- 
type, alHalládj '). 

conclusie, dat Soenan Panggoeng ge- 
heel en al een doublet is van Siti Djénar, 


4) Een staaltje van secundaire toe | 
van ditzelfde motief levert de Sörat (dee 
lek. Vermeit Pan 
twee honden, Tiabolek hondt leie enge, Bac o 

twaalf groote en en honden op за, 


sen Kamaro 
plaats (ed. van Dorp, 





| ч | 
Geste CS alit-alit 
angarëpe soe pem ee 
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ms rd op het Halládj- 
motief, doch uitgewerkt met gebruik- 
aking van een gegeven uit de Hallâdj- 
| hetwelk bij Siti Djénar onbenut 
was gebleven, ligt dus voor de hand, en 
is zeker niet onverdedigbaar. 

Het gegeven is ingeslagen, en wel in zulk 
een mate, dat men er haast niet genoeg 
van kan krijgen. De reden daarvan ligt 
VARS UE BOIS appel- 
leert aan de sterk »atinomistische tendens 

















tasldo sosloek spreekt in dit opzicht dui- 
taal. 
S P RM ноди деш 





i ads en, ei сова sepu 
PE DOE AM NL te- 
weegeebracht door de typisch -realistische 
tegenwerpingen, welke van de zijde der 
andere wali's bij het proces gemaakt 
warden. Wanneer Siti Djémar zegt, dat 
er geen masdjid is, maar alleen Allah 
inderdaad is, houdt Soenan Kalidjaga 
hem zijn zwaard voor, en zegt: ,,Wel, 
dit voorwerp, hoe heet dit? '' 

Als Siti Djémar antwoordt: ‚Allah is 
het, die hier te zien is'', valt Soenan Kali- 
djaga op hem aan, en houwt zijn hals af. 

Dit verhaal is van een uiterst 
ironie, en het heeft zeker den schijn, alsot 
de auteur met groot welbehagen de hoog- 
geestelijke beweringen van Siti Djénar 
met p Jm naief realisme der schare, ver- 

nwoordigc Белан а 
van den auteur, обаа ан 
juiste schatting тап den afstand tus- 
schen het heroische en het dwaze. Het 
optreden van Siti Djénar en Soenan 
Panggoeng wordt echter, trots de krach- 
tige werking der tegenstelling tusschen 
ideaal en parodie, evenmin tot Don Qui- 
chotterie als dat der wajanghelden door 
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а il EARS: 
Thans nog een enkel woord over den 


voort sffelijken soeloek, Mal: Soemi- 

rang geheeten'', welke in tekst en verta- 
Hog. hierachter is afgedrukt. ` 
In de eerste plaats de naam. 


Afgaande op het feit, dat de vorm erf 








zien. Fin te meer НО a 
aste, wanneer men, zooals wij, be- 
St met den naam te kennen zonder 
den tekst zelf te hebben gezien — om- 
dat in de litteratuur van een santri Ma- 
lang Soemirang gesproken wordt (T. B. 
G. deel LV bl. 22), terwijl verder ook een 
persoon van gelijken naam in de Réng- 
Hamzah-cyclus, voorkomt. 

Aldaar lezen wij, dat Kändit Birajoeng, 
vorst van Noesantara, door Noersewar 
tegen Amir Hamzah (Amsyah) te hulp 
gurospon wordt. Kéndit Birajoeng neemt 

jyroeders mee ten strijde, en het ge- 
lukt hen, Amsyah te verslaan, Deze 
broeders nu, welker aantal verschillend 




















taviaasch басдыр (Jav. Hss. No. 431 
bL 233 en volg.) heeten zij echter Malang 
Soemirang, Sarpontaka, en Djaladara. 
vorst zelf heeft navel noch fontanel, en is 
ontstaan uit een nageboorte; Malang Soe- 


mirang, die in de lucht leeft, uit 
lendenwater, Sérpaboga, die in slangen- 
gedaante in de aarde woont, uit koe- 
nir (cur a) en wêlad (den bam- 





boespaan, —— de € van 





a 


zij ontstaan is wordt niet opgegeven. In 
de Djoshil wordt mj door Rênggania vol | 


zich tot den Islam (Van der T 
denboek IV bl. 433). 

Evenals in het wajangve: 
door Togog сп атаа DPiag woe 
loeng (spaan van de zwarte bamboe) 
REE LAN EED 

rahmoeka en Awahari, welke 
stus uif megebooris: en Tendenwaier 
(van Koenti) zijn ontstaan, te dooden, ver- 
krijgt in de Réngganis de heldin van het 
verhaal van Imam Soemantri een woe- 
loeh gading (gele bamboe) om Amsyahs 
tegenstanders uit den weg te ruimen. 

Het is evenwel overbodig, hier nog 
verder over de figuur van Malang Soe- 
mirang en zijn broeders in den Hamzah- 
onzen soeloek doet zien, dat, zooals dik 














heid paal moch perk = stelt. _En zoodoende 


Wis in Rabe iral dem vati- 
| , endentie, en 
wel door het inbrengen van nóg eon per- 
element, n.l. de ,,captatio bene- 
volentiae' des auteurs ten aanzien van 
zijn lezers. Ook aan het einde komt 


1) De Wajangverhalen n PAIA -SArà, 
en 









Pandoe Pandji, E Т. Roorda 
(1869) blz. 167; vel. Van der Tuuk Бооіке 
Maleische waj: toegelicht, T.B 
deel XXV bil. 


tevens. lichtelijk ege E TET 
merking O eaea ns 











het verkeerde geneigd zijn. Moa is er 
neigd hier eveneens weer te denken aan 
сово очах dichter, GE 





stase. „Doch deze < ekstase als eindpunt 








| vedige, houting; welke voort- 
vloeit, niot uit eketetische aen heid 
ring, doch uit speculatieve eenheids j 
Deze kennis is het, welke de Wet ipe 
verachten en vertreden in zulk een mate, 
dat het oude beeld van den afzichte- 
lijken Bhairawa-priester, den dienaar 
van Ciwa in zijn vreeselijkste gedaante, 
die zich met schedels omkranst en op 











zou inen Zoo | decia Ibáhi‏ ا 
noemen, of wellicht Malámati; de‏ 
eersten achten alles geoorloofd, mits men‏ 
deel heeft aan het ééne, alomvattende‏ 
en aldoordringende Leven, ten opzichte‏ 
waarvan de onderscheidingen tusschen‏ 
goed en kwaad, verboden en geoorloofd,‏ 
nietig zijn; de anderen gaan nog een‏ 
stap verder, en begaan allerlei zonden‏ 
om van de menschen veracht te worden,‏ 
alhoewel hun binnenste ongerept blijft in‏ 

zijn diepste levansbesef. Onder de wali's 
18 is dezelde Soenan Kalidjaga, die Siti 
Djönar vermoordt, het type van den 
Malámati -levenswandel. 

Dezulken bekommeren zich niet meer 
om ,,groote’’ en ‚‚kleine'' zonden, welke 
in de dogmatische en ethisch-mystieke 
litteratuur in den breede worden opge- 
somd. Wat ` Fenkt het Demos qn ue 








gelang van haar aard netjes in allerlei 
categorietjes ingedeeld. Immers, 
, tellen'’ niet mee, om het even wat het 
zij, groote of kleine zonden, het geoor- 
loofde noch het verbodene, en nog veel 
minder tellen" zij басар тасав бав 
beh, opsormme E 





schoonste namen Gods, omdat namen 
noch werken, noch eigenschappen van 
den Allerhoogste eenige beteekenis heb- 
ten DE vun de Penhoid van alle 





eredienst fuist Met in dit Asien. n.l. 
het tellen nandhak Ыы Ааны 


1. Dwars en scheef tegen het goede in 
wijkt hij af van het pad der deugd, 
d trotseert » gerer met zijn 





Hij spreekt 
zonder besef van fatsoen, al te ver 
gaande. E 
de grens, en hij dwaalt onrustbare: 
niet onder woorden te brengen. 





2. Zoo ver gaat hij, dat het te lang zou 
RES ervan te spreken. Hij houdt 
enszins aan de woorden der 





соски, en wijkt af van den 
grooten weg; hij verwart de leeringen 
mijden. Zoo dwaalt hij op zijn dool- 
жек voort: hij acht zich de kinder- 
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en het Andere, het Oe ,,dat'', 
terwijl in wer elij eid Gënz 3 smaak 
al het Zijnde doortrek 

* 


Thans onze vertaling van den Soeloek 
Javaanschen tekst aan een handschrift 
in het bezit van Professor Snouck Hur- 
gronje (in zijne collectie No. 94, bl. 
17—24) en gingen voor onduidelijke 
plaatsen te rade in een handschriftje in 
particulier bezit, dat grootendeels wel 
slechter van overlevering was, doch hier 
en daar een bruikbare emendatie ople- 
verde. 






een Bhairawa geworden, in zijn on- 
zegbare verdwazing volslagen wille- 
keur plegend. Geheel verzwolgen in de 
ET deinst 





4, Hij verkracht de wet in al haar voor- 
in tegen de geijkte meening van den 
grooten hoop en trots | 
gaat bij door met zijn ongepast ge- 
drag. En den oorzaak van zijn dwalen 
is dat hij zich verbeeldt de ware 
leering verkregen te hebben; der- 
halve maakt hij zich over geen enkel 


5. Onbeschroomd spreekt hij het uit: 


‚‚Den wetende dreigt geen gevaar, 
voor het diepste wezen van den waren 





Mae Een of drie. Het is ermee 
als met het wajangspel. Toen Pan- 
dji dag nacht ronddwaalde, uit 
de stad getogen, 


6. Kwam hij te Gêgêlang is een verbeel- 
ding van zijn zelf, te dee 
den naam van dalang L | 





10. 





dat het gent ahs King was, 
die zich als dalang voordeed. 


Is het ver, dan is het te ver voor hun 
hlik, is het nabij, dan wordt het toch 
niet benaderd: bij Pandji meende men, 
wellicht is het een ander, want toen 
Pandji wajang speelde, werd men 
in den aanblik misleid. Immers, bij 
volmaakt inzicht is het ermee als 
Wisnoe en Krêsna: het is niet Wisnoe 








Alwie dus het wezen onderkent, ziet 
dat de dienaar Diens wezen is. Wie 
dit miet NN gansch en al 
ie esch overmand: Hij laat zich 
door = woorden van den grooten 

meesleepe in de voorstelling 
re twee zou zijn. 











Wanneer ík nog naar het uiterlijk 
don: Eren, het ware mij beter ge- 
St ren te zijn, toen ik nog een zui- 
geling was. Ik tel het niet, noch ijl 
ik erover. Doch velen bazelen, en 
spreken slechts over het uiterlijke. 
Sémbajang en vasten waardeeren zij 
onbeperkt; die worden geacht tot 





. Doch ve 


niet dat het werk uitdijt als gist, 
zoodat de afgoden vele worden. 


een kleine jongen was, dat men geen 
Moeslim is door de sémbajang, geen 
Moeslim door doen en laten, geen 
Moeslim door vasten, geen Moeslim 
door kleed, geen Moeslim door hoofd- 
doek. Ik hoorde, dat het zéér moei- 
lijk is, Moeslim te zijn, en zeker ook 
is men het niet door het verwerpen 
van het verbodene en het verkiezen 
van het geoorloofde. 





12. Wie den waren Islam verworven 


heeft, dat is de machtige, de zeer 
hooge, die zijn tehuis gevonden heeft. 
Tot op een haar toe wordt hij ver- 
nietigd, verschroeid, niets blijft er 
over. De wereld is hem шык 
verblijf, evenals met de zwerftocht 
van Pandji: als de dane es van 

rrala naar zijn waarlijk tehuis 
mat: trekt hij naar den berg des 
levens (Koripan). 








alen leven in een waan aam- 
gaande de waarheid, immers, voor 
oningewijden is het Wezen veelvoudig. 
Zij meenen dat het Zijn buiten hen 
is. Maar in werkelijkheid is datgene 
ketters, want zij woten niet waar- 
over zij het hebben, daar het dat niet 
is en het dit verdwijnt. Zij draaien 








daarvan аваад zij niet, want men- 
schen zonder leeraar houden zich 
alleen aan de letter. Wat zij voor 
het wezen van ,,het Andere'' houden, 
daarover wordt in den breede ge- 
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15. 


16. 


17. 


leeraard, men wervolgt het regel- 
matig als langs een weg. Maar van 
het eigen Zelf wordt niet gerept, men 


Als iemand de groote еп йе kleine 
zanden vermijdt, en geen kettersche 
van kennis. Hij vervult nog trouw 
de E PEE segan ааа 





vasten. Er ef niet meer van ge- 
sproken. 
Als iemand geen enkele zonde schuwt, 


noch van kettersche taal afkeerig is, 
als hij maar raak doet, als hij nergens 


18. Alwie tot dit wezensgevoel rekomer 


19. 





is, die aanbidt zonder onderbreking, 
zijn lof is als stroomend water, zijn 
zwijgen is gedenken en zijn spreken is 
loven. De gedragingen zijns lichaams 
zijn één loflied, zoo zelfs dat de be- 
weging van elke haar een lofprijzing 


Wie zulks niet inziet, is zekerlijk de 
mindere van wie het wel ziet, totin 
zijn aanbidding en vereering. Want 
slechts bij het: was walen; gel Oe: 
да лаба она Deze woorden zijn 
onjuist, maar hun naam is (dit is nu) 








nih ergens doel van is, dan is dat 
het reine ledig, en in het ledig is 
het Zijn, en im het Zin hot èsse- 
ana eka ensgevoel (smaak), het on- 





gesmaakt op de lip, niet de smaak, 
welke is de smaak van het verbo- 





Neen, Стао уе wiki 
voelens, want het is de essentie des 
котон», welke gevoeld wordt als de 





‚ Laat ik thans ophouden met mijn ver- 


maan, en er een einde aan maken, 
want mogelijk is het reeds te lang. 
het gevaar trotseert. Jongelieden 
dwalen, en zonder iets te doen, wij- 
ken zij dikwijls reeds af van het rechte 


Tekstbijlage, naar Jav. Hess. 











& AT] Snouck Hurgronje No. 94 bl. ` 17-24. 


DE SOELOEK N MALANG S SOEMIRANG 





Andaloeja kadadawan angling Г 
оа атт 6. 





Idép-idépe kadya raryalit 7. Adoh kadohan tingalireki 

tan angrasa dosa jen dinosan aparék ráke tan kaparékan 

tan angritjik tan angrontje jen sang Pandji roepane 

datan ahitang-hitoeng - deng-sénggeh baja doedoe 

batal karam tan den-singgahi lamoen sira Pandji angringgi 
liwoeng tanpa toetoer pan djatining kawroeh 

angangge sawênang-wênang lir Wisnoe kêlajan Kresna 
sampoen kerëm makame wong koe- A Waa EA 




















9. мек Sane oe ene PA den-sänggeh seos woedjoed 
oranana djatining pangeran sadjatine kang den-rasani 
anging жетона djatine cane ing kapiran 
idépir ikoe ora iki ilang 
ine den-sénggeh wonten ka- 1&. Brahalane den-gendong den-indit 
kang moerba kang wisesa mangke dereng wroeh djatine 
10. Jen ingsoen masih ngoetjap kang lahir amoengakén wartaning toelis 
angoer matija doek lagi djabang kang ketang djatining lyan 
tata lapal kang den-rasani kadjatene deweke nora kalingling 
sémbajang lan poewasa lali pedjah mimilang 
den-sénggeh anélamna 15. Dosa goeng alit kang den-singgahi 
tamboeh gawe awoewoeh kadya raragi oedjar koepoer-kapir tan den-oetjap 
akeh dadi brahala ikoe wong anom kawroehe 
sémbajang tan soeroed 
11. Pangroengoenisoen doek rare alit poewasane dem ati-ati 
nora sélam dening wong sémbajang tan ajoen kasêlanan 
mora sêlam dening anggen kalimpoet ing hoekoem 
tan sélam dening sacem kang sampoen tékeng kasidan 
nora sélam dening koelambi sémbah poedji poewasa tan den-wigati 


tan sélam dening destar nora rasa-rinasan 





nora sëlam dening anampik amilih oedjar koepoer-kapir tan den-tooak 





kang wisata fessis aði moelja 
sampoen têka in omahe 
woeloe salêmbar ikoe 
spent as Jae RH 

EE Zoe fie 








kadya adédoenoeng 
sadjatine jen mantoek ing goenoeng doedoe rasa rasaning patjoewan 
moelja poetreng Djénggala doedoe rasa rasaning goejoe 
doedoe rasa rasaning lati 
13. Akeh wong koroep dening södjati Seance een гай 
den-pisah-pisah djatine salir ing rasa : soerasa 





rasa djati kang kêrasa djiwa djisim 20. Jen tan wroeha oedjar koepoer-kapir 
rasa moelja wisesa Deep E OUDE 





ija idêp ija oerip ija djati 
dadi nnipoen ikoe djatinin g salat 
tékeng woeloene salómbar 


pamoedj dawakira soen-sapije ta bok kadédawan 


anrang baja ikoe 

rare anom ambêlasar 

ir e jan 
inggoeng malang soemirang. 
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STORM-KIND EN GEESTES ZOON 


Dr. A. 


Dat de Pandawa's en Korawa's uit de 
Javaansche wajangverhalen zeer waar- 
schijnlijk de gehindoeiseerde phase gef 
men van een oer-inheemsche phratrie- 
en clan-indeeling heeft Dr. Hassers 

: gemaakt in zijn Pandji- 








ie i0ver echter voor het 
huidige Ree denken deze zelfde 
Podaawa's daarnaast ook een allegorische 
waarde hebben, valt evenmin te ont- 
kennen. 


E eege 
kerstende 





nama en bij de BE tooi-beschrij- 





—is Joedi-stira de lie 
Rechtvaardigen 


Soms. den idealen 
vorst, onder wiens bestier ieder zijn 
recht erlangt en het Rijk bloeit. 
wil men lever: de Don Juan. 

Maar wie is Wrékodara in allegori- 
schen zin? Dit nader ko. ada makin 
en: die Bima uitbeeldt, ойла; 
is de bedoeling van deze bijdrage. 

Hierbij gaan wij uit van het Javaansche 

De lakon-stof is ook episch in dien zin, 
dat ze samenvattend is, cosmisch van 
s de verschillende aspecten en lot- 

vallen van een of anderen held, in 

ondere lakon's en andere geschriften 











ee E 


(4) W.E. W.H. Rassers, seers, de Pandji-Roman. дова. 
285 sq., 365. 


proetschrift, 
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Leiden, 1922, p. 








andere geren in 't kort verteld wordt. 





rönggan's beschrijven de namen 
en indha van Wrêkodara telkens met 
zoogenaamde verklaring. Zij zijn in zoo 
hooge mate stereotyp, dat bij de enkele 
volledig in druk verschenen exemplaren 
soms woordelijk hetzelfde verhaald wordt. 

Enkele van deze verklaringen werpen 
licht op het karakter van deze figuur. 

Aan den naam Bratasena wordt een 

ering vastgeknoopt aan zijn ver- 
blijf op het Kerkhof Gonda-majit. 

Aan dien naam van Bima de voor- 
stelling, dat hij voor ‚de ouders'’ (bapa 
babune) van zijn broeders geldt. 

Wrêkodara wekt herinneringen aan het 
dragen van zijn moeder en zijn broeders, 
bij de vlucht uit het verbrande Lak- 
huis !). 

De namen Joedi-pati, Koesoema-di- 
laga, Koesoema-joeda, Djaja-laga wijzen 
allen op zijn strijdhaftigheid. 

Bajoe-poetra op zijn zoonschap van den 
Windgod; Gonda-wastratmadja (etymo- 
logisch ten onrechte) op dat van Pandu; 
bij bij meden -ninda vertelt de dalang, 
dat E ‚ op zijn tochten geen gezellen 
heeft, Бара bliksem, aardschokken, 
en orkanen, dat hij als stut van het 
Rijk Ngamarta geldt; ook al bleef er 
maar een schaduwbreedte van dit Rijk 
over, hij houdt stand; nooit verflauwt 
zijn moed; als hij zacht is, is hij handel 
baar als een touw, als hij hard is, zou 
hij als pikol-stok dienst en doen. 
Daarom is hij bij alle ondert 
Ngamarta, groot en klein, tegeli 
vreesd en bemind. 

1) Ook hij het verlossen van Pandu uit 


de hel draagt B. hen (Bimaswarga, redactie 
in Matjapat). 

















Voor wie goed is, is hij goed, voor den 
kwade kwaad, zelfs zijn eigen hand zou 
hij (afhouwen en) van zich werpen, als 
die kwaad wou. 


Zijn oorsieraden als 
E و ی‎ чав ыда бандй 
bij schijnbare domheid. 
De reuk van de witte Poedak-bloem, 
waarmee hij zich tooit, is een symbool van 
zijn mystieken geur (jen wangi djaba, ija 
ht silaan): Zijn arm banden wijzen 
op z'n sneuvelen in den Eind-strijd. 
Zijn naga-bonda wijst op een wreed- 
heid als dien van den slangenvorst 
(Taksaka). Zijn gëlang, genaamd Тјап- 
dra -kikana worn in verband gebracht 
rstelling, dat hij geleerde, 
goeroe, was zonder geschreven boeken 
(dus bovennatuurlijke mystieke kennis 
bezat), helder als de Volle Maan. Zijn 
groote nagel, Pontja-naka, is symbool 
van zijn kundigheden, waardoor hij de 
raadsman van al zijn broederen is. 








wijst op zijn ontwijken ( as 








Hem volgen de Viji Winden, die allen 
één zijn. 

De gele van bagawan Mahenaka, de 
groene Уш са ойлон банал, de 
roode van geesten en boomspoken, de 
zwarte, zijn eigen; A WENANG vax ba 
gawan Kapiwara umet 
daas masikod simian io viitan, dan bip 





physiek sterken held, die standvastig is in 
den strijd, die, vergezeld van bliksem, 
donder en storm, zijn weg door de wereld 


kiest, pM P ЫШ 
van het woord 





rekken worden grootendeels in 
verband мем met zijn zoonschap van 
Bape, den windgod. D alius galop- 

| ЕО Hir sche my = 
the. Maar wij moeten ons hier er zeker 
voor hoeden dat ,,zoonschap'' als een 
menschelijke familie -verhouding zinloos 
тор de goden-wereld geprojecteerd" te 


Het beteekent volgens primitief den 
ken, — een stadium, dat ook de op Java 
als gecultiveerd te voorschijn tredende 
Hindoe's, evenzeer gekend en slechts een 
zeer gedeeltelijk ,,vergeten'' hebben, — 
een verwantschap van natuur en aard 
tusschen ‚den vader en den zoon ', niet 
louter een aanteekening in de registers 
van den. bergerlijken stand der goden '). 
Wrêkodara heeft dus karakter-affini- 
teiten met Bajoe, had die, prae-javaansch 
bij de Hindoe's. Maar de primitieve 
clan-vader van het prae-hindoeistische 

Java had die affiniteiten met den alles- 
ee overal tegenwoordigen 
evenzeer. uo. Ian SEH dae а= 
pr rige neige 
Bajoe, die dus volgens een der grond- 
wetten van het primitieve denken, nl. 
gelijkenis = gelijkheid, tot onderlinge ver- 
wisselbaarheid het recht geeft, kan ons 
zeer goed het geheel andere aspect van 
Wrékodara genetisch verklaren. 

Met ай bant andere aspect bedoel 
beteekenis. 

Want naast den physiek sterken held 
is hij de raadsman van al zijn familie- 
hij, de schijnbaar loutere spierrnensch, de 
_4) Zie hierover Dr. 


1927, p. 42 (tweede kolom). 

















ud's 


Djawa, Januari 
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racht=patser, in wezen schrander is, 
Hij is geleerd, zonder de boeken gelezen 
hebben, hij is de man, die eerst door 
Кузин чн кА НА аенын 





еп йеп hemel (Bünsawerza) ale ook 
het Hart der Zee, waar hem nog hooger 
dan hemnelsche heerlijkheid, want: mystiek 


inzicht, geschonken wordt. (Dewa-roe- 
tji); hij is een ethische figuur; „als zijn 
van zich" ; hij ontwijkt de vijt booze harts- 
tochten. 

Hij is dus in alle opzichten de Bes 
кеце mensch; in aardsche aangele 





mheid, in zedelijk opzicht EEN 
en onverbiddelijk streng ook tegenover 
zichzelf; maar ook in de mystiek wordt 
hem geopenbaard het groote geheim, dat 
den anderen onthouden blijft, 

Hoe is nu deze kant van den Goeden 
Reus te verklaren? 

Volgens primitieve denk-wetten was hij 
de gelijke van Bajoe, van Angin, den 
Wind, 

En de ontwikkeling van Wind tot Geest, 
van Wind tot „Ziel'' in een bij zeer vele 
volken bekende gedachtengang. 

Wilhelm Wund tnoemt dit de ,,Hauch- 

seele'' 1), 
worden, dit reeds door vele andere uitvoe - 
rig beschreven en goed gedoct ег. 
de proces opnieuw te teekenen. Касканы 
het 3 Ta DNE denken pret 

















Hiermede hebben wij trachten duidelijk . 
te maken, dat de Wind-Zoon, dat is het 
physiek-sterke Storm-kind tegelijk is de 
mystick-verlichte Geest of Ziel. 

Zoo is het ons niet langer een raad- 





is 2 Naast b.v. de andere ontwikkelings- 
w —schim — ziel. (Schatten- 


Ке. R. Goris. Bijdr. Kennis O.J. еп Balin. 
! ie. Acad, proefschrift, Leiden 1926, 





sel, hoe Bima de verschillende „r len 
T de rürénggan's even be 
zen, maar ' die in de overige Litt Е 








Zoo is ons tia ook dudaik hoo i) 6on 
bepaalde redactie van de aşța-brata,— 
de acht ,,geloften'’ van den vorst, — ei- 
schreven worden aan den God Bajoe'). 
Zijn halstarrigheid, zoodat, als hij niet 
meer stevig is, het einde komt: „jen tan 
adjég, wékasane dadi". Wat hem in den 
weg staat, ontwortelt hij; de loome en 
trage wordt door hem gehaat, Hij vervult 
de geheele wereld. Bajoe is ,,.kaku ku- 
kuh" кшн аз ТО = 
gezegd wordt. Zijn volgelingen zijn 
lui en raag, maar snel en viug als loei- 

Hij propt zich vol met eten (een: zoer 
bekende trek van Bima) hij is tegen- 
den-draad-in, als men hem beveelt te 
slapen, staat hij op; zijn matras, kus- 
sen en goeling, zijn gordijn, loewoer, 
door elkaar; hij eet zijn voedsel bij bak- 
ken vol (djodjodangan), als hij ontwaakt. 

Srüpen wij ook, waarom men 
bij het aantrekken van den cawat poleng 
de tooverspreuk: ,,kewanan ing bhima- 
cakti'' prevelt ?). 

Deze mantra heeft de bedoeling den- 
gene, die hem opzegt, onzichtbaar te 
maken voor den vijand, men identificeert 
zich “met allerlei grootheden als sada - 
giwa, bayu-pramina, lingga-pi 

















tenslotte met bhima-cakti. Mon kan dan 
door het ee snellen, naar alle 





Е банган Ы ос са ЕЕ dat 
het Bima moet zijn, die zijn familie ge- 
leidt eerst naar de hel, later naar den 


en Handschrift door Prof. G.A.J. Hazeu 
ten geschenke ontvangen van P. A. Natadi- 
2j Zoe b.v. 


agr 9. ч. 


hemel, zooals de Bhima-swarga ons 
schildert. Ook in een geschrift: Ucap- 
ucapan Bhima-swarga, waarin beschrij 
vingen van goden en hemelen, maar ook 
ook raadsels voorkomen, is Wrékodara 

gene, die dat alles hoort en beleeft. 





al haar monsters. Hij doodt een ont- 
zachelijke venijnige slang. De Pandawa's 
zijn intusschen zeer ongerust; doch Ari- 
moerti slaagt er in hen gerust te stellen. 
B. vindt op den bodem der zee een wezen, 
dat op het oog een kind gelijkt nl. Dewa 
E Deze licht hem in omtrent zijne 


mst, dat hij afstamt van Batara Goe- 





En niet het minst blijkt ons zijn mystieke 





Ge a Ka Ye 





EE E Kees, 
om het levenswater te zoeken; hij zendt 
hem naar den berg Tjondra Moeka, doch 
alleen om hem op de proef te stellen; 
hij heeft daar reuzen te bevechten, doodt 
er de boeta's Sang Roekma en Roekmala 
en haalt den geheelen berg onde 
boven, maar vindt niets. Eene stem van 
Endra Bajoe zegt hem, dat hij op 

verkeerde plaats is, аа 











сене Рале hun vijanden) 
nu wel den dood zal vinden, Drona uit 
deze hoop ook in alles behalve stichtelijk 
of Pandiet-Maleisch. Birma gaat afscheid 
Es Zijn broeders en 
maar te vergeefs. Zijne. refs; adire ane 


| 1) Naar Vreede, in diens Catalogus der 
е Mad. handechritven te Leiden (1892) 
р 








roe, dat hij weet wat hij wil, en dat als hij 
de badan soetji (het reine lichaam) 
zoekt, hij maar in zijn goewa garba 
(buikholte) moet kruipen, waar de ge- 
Daar 


heele wereld wel pa in vindt. 
zee, die toen hij چن‎ grenzen 
krijgt en kleuren en vormen aanneemt 
door D.R.'sinvloed. Mystiek over kleuren, 
over de ware tyas (hart) poetih (wit 
of rein), het djati (ware). De dat 
(het wezen). Zedelessen in den vorm der 
soeloek over de soeksma djati (de 
ware Ziel of Geest). B. vraagt om te 
blijven, het antwoord luidt: niet vóor 
dat hij dood is. Verder over oerip 
sadjati (het ware leven) kawoela 
lan goesti (dienaar en heer), pati 
djroning oerip (de dood in het leven) 
en oerip djroning pati (het leven 
in den dood). Beschouwingen over goe- 
roe (meester) en moerid (leerling). 
Bima oe te eee Vreugde over 
Zoo blijkt ons dus, dat de dubbele 
functie van Bima, — te verklaren uit zijn 
verwantschap met Bajoe, —tot op heden, 
naar beide zijden zich heeft blijven ont- 
n dat Storm-kind en Geestes 
eide nog leven in het Javaansche 
denken, als een en dezelfde: Bima-Wrë- 
astra, met de cawat-po- 











Weltevreden, 15 Februari 1927. 
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MOSKEE-ONDERZOEK IN DEN ARCHIPEL 





Dr. W. F. STU 


Ik herinner mij hoe Prof. Dr. C. Snouck 
Hurgronje (mu ongeveer tien jaar gele- 
den) op een zijner colleges over den 
Islam in Nederlandsch-Indié in na afloop 
van een beschouwing over de moskee-in- 
deeling in den Archipel, aan de verza- 
melde studenten den raad gaf om, voor- 
zoover het lot p daartoe gunstig zou 
zijn, een Onder | 
noske vouw van Indonesië en die van 
het land, vanwaar deindonesische Islâm 
in eerste instantie afkomstig is: Goe- 
djarât. Deze raadgeving werd nauw- 
keurig genoteerd a en van een merkteeken 
in margine voorzie 

enmaal hier а bleek mij 
echter al spoedig, dat het voorgestelde 
onderzoek reeds gedeeltelijk was onder- 
nomen. Weliswaar nog niet tot een beslis- 
send einde gebracht, had het toch veel van 
het interessante ingeboet, Men kan nu 
moskee-bouw in den Archipel en met 
name op Java teruggaat tot vóór-moe- 
hammadaansche bouworden, waarvan 
rijke bewijsstukken meer over zijn, doch 
die op Bali nog ongestoord hunne eeu- 
=e "ivo voortzetten. Het is 

















tains Pont сатын, die ons, onder an- 
dere in dit tijdschrift, heeft uid 


viven i is aan de overige houtbouwstijlen 
van den Archipel, en hoezeer aan den an- 








toevoegen, dat de balische torenachtige 
bouwsels als de bale tégéh, de koelkoel 
опко; deze opmerking nog relief 
rschaffen. Daaruit toch, blijkt dat deze 
souks zich nist speciaal voor een 
minaret heeft gewijz ed, doch dat niets 
anders is oe dan dM em nds 
Lu е ко nkelijk a: 













Moeilijker was het echter de herkoms 
van | de moskee zelf na to i gaan; 








ораап, die evenals de E: de hanen- 
moskee een zoogenaamd toempang -(ver- 
dieping-)dak bezit en daarenboven van 


veel grooter afm x 
balische hakken Immers, juist dit 
laatste, de kleine afmetingen van tjendi's, 
bale's en woonhuizen op Bali, die zoo- 
zeer aansluiten hij dergelijke чорга 
Gg EE 
het, ant niet zonder meer een 








aannemetiji k maakte, Aan den anderen 
landsche daléms om een uitbreiding der 
Em re javaansche houtbouw 








| moskee-erven nel gt e oss 
(tempels) en poeri's (vorstenwoningen) 
op Bali. Het ligt daarbij voor de hand te 
E Па -het POOF ere 
vertoonen dan het poera-ert. Inneres; 
zou het wel goed denkbaar zijn dat bij de 
wiize van vestiging van den Islám, zooals 
ons die voor den Archipel is bekend ge- 
worden en die zich kenmerkt door een 
A E rd in de bestaande 
Islam Men nog op Bali Ge de 











EE det een oladimi, die zich 
naast een anderen vestigt en dezen 
langzamerhand verdringt, gewoonlijl 
juist bouwwerken van profanen aard ge- 
bruikt om aan de behoeften in den aller- 
eersten tijd te voldoen: is niet de oor- 
sprong van de christelijke kerken elders 
te zoeken dan in de romeinsche tempels? 
LI E Sog, P, 09. Op elk Ce yer~ 

empelerven (die eventueelin aan- 
merking EE nie cá vele Yun 
tiging van een moskee) hunne heiligheid 
blijven behouden en liever aan verval 
worden overgelaten dan voor iets anders 
bestemd te worden. Ten slotte betreft 
zoowel de verwantschap bale tägëh (of 
koelkoel ) — minaret, als hanenklopbaan— 
moskee beide, slechts buiten het 














hehben aan een zeer iA. hacer 

int rendeel, het feit, dat de oude 
Vue sitam hans keblat (richting naar 
Mekka) niet zuiver vertoonen, doch vol- 





staan met een richting naar het Westen 
kan zijn oorsprong hebben in het zonder 
meer gebruiken van geörienteerde 
hindoejavaansche bouwwerken en behoeft 
Eerst later voelde men blijkbaar be- 
neden corrigeeren en heeft 
door het trekken van lijnen op den 
ara san eS ‚verlangen voldaa: 





Het vraagstuk zou al heel eenvoudig 
zijn op te lossen, indien de feiten zich in 
alle gevallen met het boven kort aange- 
stipte vereenigden, Doch daaraan ont- 





herkomst van deze : 





uan: nieuwen г 





doet ons op ie: Woude эйе voce ANG 
wachte verrassingen, Het is toch in het 
geheel niet uitgesloten dat de lieden van 
Goedjarät, die als kooplieden hier den 
Islam brachten, in den allereersten tijd 
EE e 





Vrijdag, OR Wet derd: maar ehe I 
mer bek earth 
oude havenplaatsen san de noordimel van 
Java hebben laten bouwen. Zeer waar- 
schijnlijk is dit echter niet, daar juist 
het dlnr Slane zijn van eenig kolo- 
Gere Баеков bij hun komst ook 
| lerstellen, dat zij niet de 
bah iking. adder oval da са E 
chitecten, die hunnen bouwstijl voldoende 
machtig waren. Doch, evengoed als zij 
hel grafsteenen in den eersten tijd uit 
hun vaderland hebben doen ,,uitkomen’’, 
kunnen zij zich ook op hunne tochten 
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hebben. doen: vane Pe CAE 





SE 
bein, haini HEO КН 





Zulk een onderzoek is het dus, dat zich 
aansluit aan de door Prof. Snouck 
Hurgronje destijds gegeven en aan het 
hoofd dezer regelen geplaatste opmer- 
king. 

Doch zulk een ouderzoek is niet in een 
vloek en een zucht gedaan, maar eischt 





taal, ME. ces Aerien 
zal kunnen wijden. Maar dan zou ook 
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nu ronda al te IRE verschoven onder- 
zoek van alle oude postes in 





ETE 








vele riesce die, behalve кой liens 





Per Met on Aie MAR tou E RE 
heidkundigen Dienst, een taak, die tevens 
het voordeel zal hebben nut af te werpen 
voor de cultuur van Java. De verkregen 
prem ir E en reeds 





beperken en de verzamelde schat van 
enten zal voor den Javaan een taal 





Soerakarta, Januari 1827. 


EEN ZONDERLINGE APPRECIATIE DER 
HADRAMIETEN BĲ EEN DEEL DER 
BATAVIAANSCHE BEVOLKING 









Dat Arabieren bij de inheemsche | 
volking van Java $i Mode eere staan i 
een voldoende bekend feit, zoo ook, dat 
Sajjids van dezen eerbied het grootste 


deel ontvangen. 
Minder bekend is misschien echter het 








ijpelijk is het, dat deze 
jian Hadi nich van de Hadramiti- 








der Arabieren in Nederlandsch-Indië 
niet bewust zijn, doch zij gaan in dezen 
vaak nog verder. Het duidelijkste is 
mij dit gebleken uit een gesprek, dat 
ik eens EE geheel 

10 } uit een der kam- 










„Maar een Sajjid dan," vroeg ik 


, een Sajjid is toch ook een Orang | 
daar hij afkomstig is vit bet land van 
den Profeet''. 

„Zeker, mijnheer, in dat opzicht is hij 
natuurlijk ook een Orang Arab, maar 
toch zouden vd hem nooit een Orang 
Arab durven noemen, neen, een Sajjid 
iseen heilig man, dien wij moeten ver- 

seren, terwijl wij can Orang Arab slechts 

| biedigen. Ik zal U ver- 
tellen mijnheer. Eenige jaren geleden 
lepen er een paar geiten op mijn grond 
bezig mijn САКАР e 











скани ze door ze met mijn hand te 
slaan. Plotseling echter was de hand, 
waarmede ik geslagen had, verlamd en 
| sande: lang kon ik ek niets mede 
uitvoeren. De geiten waren nl. het ai- 
gendom van Sajjid N. N., die daar woont. 
Ik Kache бё-бйгөн niet; daar de Sajjid 
ze eerst den vorigen dag had aangekocht, 
Ziet U, mijnheer, ы кен тые 









Arab. Soon, Gin, Seiiid is heltig od even 
zoo al zijn bezittingen en dat is hij een 
gewonen Arab niet het geval." 

Verbalen als dit, hetwelk mijn zegs- 





verder en merkte op, dat hij dus 
: | Ca ed in 





Ik stond verbaasd 
goeden man uit te leggen, dat Hadra- 
maut een landstreek is in Arabië. 

„Dat kan wel waar zijn, mijnheer, ik 
ben maar dom, maar toch is een Orang 
Hadramoet lang niet hetzelfde als een 
скарн ЖАП СИ кита NEN S 

Mer duidelijk kwam hier dus 


het verschil uit ín benaming van de var 
schillende soorten van individuen van 





reeds, o.a. йк биллин те азн: he- 
kend. Dit onderscheid, dat den Hadra- 
miet buiten de Arabieren schijnt te 
willen uitsluiten, guod coner meum 
„Voor een Orang Hadramoet behoeven 
wij in het geheel geen eerbied te hebben, 
mijnheer," aldus weer mijn zegsman. 
"ЈЕ eens, een Orang Arab is vuil, niet 
waar, hij leeft eigenlijk zoo maar tus= 
Hij isecht, wat wij noemen ,, ,,djorok'' '', 
maar een Orang Hadramoet is nog veel 
erger, want hij is bovendien slecht, leeft 
van woeker en tracht ons steeds te be- 
nadeelen. Neen, een Orang Hadramoet 
is geen Orang Arab, hij is een slecht 
man, wien wij onze dochter niet tot 
vrouw zouden willen geven. '' 
Nu vormde mijn zegsman met zijn 
classificatie van de Arabieren zeker wel 
mitzondering, doch dat de zienswijze, 
die hij zoo scherp uitte, meer verbreid is, 
dan ik dacht, kon ik door verder voor- 
zichtig onderzoek, voornamelijk op het 











land Tjiawang, met zekerheid constatee— 
ren. EE de в 


land, die door zijn kampoengger 
zoo te zeggen geboycot werd, mien hij 
zijn dochter aan een Arabier, die niet eens 




















komstig, maar zij zijn toch geen Orang 


po Rem E 
киы Че айыны ‘Van ene ue 
waaruit ook weer de geringe eebe 
kan blijken. e 
volksetymologieën eigen, | 
weer de afleiding op volgens de Arabi- 
sche lexicografen van het woord Hadra- 








maut uit HADR (stad, land) en MAWT 
(dood), een afleiding, welke wij overigens 
ook bij de Hebreeuwsche autoren aan- 
treffen aangaande Hasarmäweth, den 
zoon van Jogtan, in Genesis X,26. 1). Het 
is RR M ош Veron 





etymologie hio been bd wordt 
geloochenstraft door het inderdaad ge- 
zonde klimaat van het land ). De mo- 
gelijkheid blijft bestaan, dat het verhaal 
van Arabia, misschien wel van Ha- 

amieten zelf afkomstig is, zooals dat 
met dergelijke verhalen weleer het geval 








1) Man zie b.v. 
Rasji's Pentateuch-c 
weth naar den naam van zijn woonplaats..... 
in ш woonplaats was men nl, gewoon, zich 


Beresjith Rabba 37 en 
ommentaar: Hasarmü- ` 


ks voor te bereiden op den dood. 
de Grieksche legende zou echter 
x pook va van den daar grosienden wierook- 
нЕ | 





den raad, naar den Profeet te gaan en 
hem om hulp te vragen. ,,De Gezant 
Gods," sprak zij, „zal ons in onzen 
nood bijstaan en zoo God wil, zullen 





с оссе Gad gang dhahara risih дап 
man en schonk hem twee geiten. ,,Ga 
poan, t sprak: ii, „en zoo God wil, zult 
gij door deze geiten tot welstand ge- 





Verheugd begaf de man zich met het 
Кечи ar pgr grs huis. 
' zeide nu de vrouw, „als 





dat hij zich zijn eenmaal gedane belofte 

herinnerde. Hij begaf zich naar den 

Gezant Gods en noodigde hem tot een 
stmaal uit. De Profeet beloofde, te 

sollen komen. 

Doch de rijkdom had den eenmaal zoo 








een mooi dier uit te ipei, dei: x) ter 
eere van den Profeet zouden slachten, 
overviel hen de zonde. 

eege 
voor den Profset slachtten. Deze echter 





is te mooi, te vet, wij zouden te veel 
schade lijden, wanneer wij het dier 

Zoo kwamen zij niet tot een beslissing 
en reeds gevoelden zij spijt, den Gezant 
Gods ten eten te hebben uitgenoodigd, 
toen een groote hond voorbij den stal 

„čio hier," sprak de vrouw, „vang 
dien hond en dood hem. Ec ЕНДЫ 

sbereiden en de Profeet zal nimmer 
weten, dat hij hondenvleesch Gael 
heeft. Wij echter zullen geen schade 
lijden. rf 

Aldus werd gedaan en het honden- 
vieesch werd op den voor het feestmaal 
vastgestelden dag, kostelijk toebereid, 
den Profeet voorgezet. De Gezant Gods 
echter doorzag, nog voor hij een stuk 
had aangeroerd, door zijn kracht het 
woorden over het vleesch uit en zie, le- 
vend sprong de geslachte hond van de 
tafel af en liep het huis uit. 

Toen sprak de Profeet tot den on- 
dankbaren en verdorven man en zijn 
vrouw ‚Gaat heen uit dit land van god- 
vreezendheid, waarin ge door uw dub- 
bele zonde ') niet langer kunt leven. Ge 
zult onrustig voortreizen, ver weg, їп 
kommer en verdriet en in het land, 
waarin ge u eindelijk zult neerlaten, zult 
ge steeds den dood nabij zijn!" 

Vol ondraaglijke schaamte vloden de 
man en zijn vrouw en zwierven lang rond, 
рея zij zich eindelijk vestigden in het 

adramoet, waar zij de voorouders 
end van de tegenwoordige Orang 
Hadramoet.— 
critiek zal onderwerpen. Dat zij van 
zuiver Indonesische vinding is, lijkt mij 
onwaarschijnlijk, te meer daar wij op 
hetzelfde, nl. Semitische taalgebied een 
ander en wel een Joodsch verhaal aan- 
— waarmede zij een paar punten van 
st heeft. Op dit verhaal wil 


1 Dubbel, doordat begaan was tegen 
De Profest en tegen dee 
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" 


ik tot slot nog even wijzen, zonder echter A Eee È 
e e dat zij EE Ee геге 

deze Joodsche legende verhaalt, is soort 
кеми, ЖУ о А арна 





ыйга кие үа ыны. 








mium, XXXII, : 

in het Hebreeuwsch uit vier woorden, 
waarvan elk een der letters, die den naam 
Abner samenstellen, bevat). Toen Abner 





ëmge odes andes zeer ver- 
schrikt en vroeg zijn meester of hij niet 
door boetedoening gered kon worden. 








sche werk Sefer ha-maasioth 8 XCIII, 
pag. 66b, 67a. 






| | Zijn meester echter bad voor hem, op- 
Abner een zwijn, stak het neer, braadde dat Abner vergeving їр m 
Mei Ci een drievoudige worden. Nu jaren verscheen dean. Mach: 
zonde, nl. tegen het slachtgebod, tegen de Manides in den droom en dankte hem 
rust op feestdagen en tegen de spijswet- ervoor, dat hij door deze gebeden genade 
ten). De meester sprak ret Aber alsof ek verkregen had. (Ook Abner vond dus 
niets geschied was, doch ten slotte zeide tenslotte rust). 











UIT DE PERS 


PROF. Dr. C. SNOUCK HURGRONJE 70 JAAR. 


De Laidsche hoogleeraar Snouck Hurgronje zeventig 
jaar. — Buitengewone beteekenis van zijn levens- 


тег 


k. — Hulde hem te dezer gelegenheid uit binnen = 


en buitenland gebracht door tusschenkomst van sen 
uitgebreid imi internationaal comité onder eere-voorzit= 


ke Hoogheid dan Prins 


ree ee Zijne Koninklij 
der Nederlanden en voorzitterschap van Zijne Excel- 
lentie A. Wa F. Idenburg. 













Als ak was toen reeds door hem 
gekozen het verwerven van eS en 
den invloed daarop door den Islam geoefend, 

T Ё tevens van die kennis | 

Tretiend was do ernst, het plichte en ver- 
T d didagevoel waarmede NN 

leeraar | 








de een ami wereld, met name ook 
t. lets wat nog geen ander 
ook raar beproefd heeft | 


tijdlang te Mekka vertoefd, maar 
niemand zóó wetenschappelijk toegerust, met 
zulks opmerki aven, zóó in staat en ge- 
zind de resultaten van zijn onderzoek ook aan 
de Mohammedaansche wereld zelve ten goede 
te doen komen. ne te Mekka verworven 
kennis bleek van bli 
Eenige jaren na zijn behouden terugkeer uit 
Mekka opende zich voor Snouck e 
de gelegenheid, in Ned.-Indië zijn wer 
en gaven tot nog breedere ontplooiing 
brengen. Zeventien achteresnvolgende E 
| | zijns levens 


als wetenschappelijk | 
regeering gearbeid. Wie is bevoegd en in 
staat, zelfs cok maar bij benadering te be- 
oordeelen, welk sen enorme kracht ten goede 
in deze jaren van Snouck Hurgronje s werk- 
zaamheid en initiatief is uitgegaan 
| | roken verkeer met de Inland- 
еп KEE EE dienst- 


zoreridig daarby inge a t de Inl 
кааашоһарр һаге ruiken en g achten = 
9, сан behoeften, іп een 


dat | 
zich tot hem als hunnen meest vertrot 
vriend en raadsman voelden aangetrokken? 


ennarde kennis van zaken werd, 
CET EEN vorm de ga- 


| Mom 
| t= 





bracht of, in andere ا‎ althans voor- 
bereidde, — in vraap | 





naar daona baders in al 
zijne vormen, het toezicht op en de regeling 
van het financieel beheer van de enstige 
belastingen en moskeskagsen, de huwelijks- 
wetgeving voor Inlanders, de inheemsche 
godsdienstige rechtspraak, de al- of nist- 
codificatie van adatrscht t en tallooze andere 
zaken. 

Ook bij de gewichtige gebeurtenissen en 
voor de groote politiske successen der In- 
dische in dien tijd is Snouck E 
gronje's dee voorlich! 
zeer overwegend ‚ 0.8, 
pacificatie van verscheidene gewesten op 
matra, als van Djambi en vooral van het 

zoo sterk op den voorgrond tre- 
dende Atjöh en van de Gajo- en Alaslanden. 
En te midden van al dien onafgebroken in- 
gespannen arbeid, ondanks de zware ver- 
mosienissen van herhaal k reizen en trek- 
ken, zelfs met den staf van het leger te velde, 
verschenen voortdurend van zijn hand nieuwe 
werken van de hoogste wetenschappelijke 
Het Gi EE Па Atjahers"’ en 

Het Gajo-land'', de waardige tegenhangers 

van zijn klassieke standaardwerk Mekka" 

Want ook het andere, niet minder gowich= 
gali a deel ver levenBtaak: het zooveel mo- 
gelijk = DI van zijne op zooveelstudie, 

nadenken ide kennis en 

кчт Д “heeht prof, ouck H anje op 
voorbeeldeloore wijze vervuld. Na zij табад 
час uit Indië in 1906 bleef hij niet slechts, 
tot dusver de ambtelijke adviseur der 
Koloniale Regeering, maar aanvaardde daar- 
naast tevens het hooglseraarsambt te Leiden, 
waartoe hij reeds pant Zij met zooveel aan= 

drang was aangezocht no onderwijs aldaar 

kwam voortaan niet alleen aan de talrijke 
puc ten goede, die zich 4 voor functies 
ij bestuur en rechtspraak in Ned.-Indië 
voorbereidden, maar bovendien ook aan vale 
agen, di onde = оца vreemde 
ngen, e ander a leiding op de studie 
het Arabisch, M Islam of ook wel op 


het Atjéhsch . Kan men zich buiten 
den engeren van beoefenaren van de 
Oostersche en Ko wetenschappen ge- 
noegzaam voorstellen „valk ean overweldigen — 


den indruk zijne omvangrijke kennis en weer- 
galooze | heid maken op allen, die 
als oe of E op dit gebied tot 


hem in b komen, hoe ontzaglijk 
hoog tevens ime unde en gaven tot ver 
buiten onze lan erd wor- 


inges! "a1 

A T e o te 

Univeral te winnen elke sen 

aandrang er in het buitenland bestond om 

ook althans de 7 zijner kleinere 

geschriften te vertalen, voor zoover deze пап ~ 
Ташкен in et Nederlandsch waron goschre= 











k en denkbeelden ook voor een grooter 
publisk ы ual ta metten, ter : 
vens van de 





uitgegeven reeks lezingen voor de in 1911 aan 
de Bestuursacademie te 's-Gravenhage stu- 
deerende ambtenaren, aan, ‚Gids "artikelen 
Hi barande 
Kë га oorlog made in Germany", in dat- 
zelfde jaar te New Fask vertaald en verschenen 
onder den tital van „The holy war made in 
Germany’ en aan de in 1914 in Amerika 
voorgedragens en kort daarop te New York 
als boekdeel ui uitgegeven » Lectures on Mo- 
hamrmedanism'' 


Nu eens kwamen daar daarbij vraagstukken van 
koloniaal beleid ter sprake, van walker op- 
lossing Indië's toekomst in niet geringe mata 
afhankelijk is, zooals o.a. de verheffing van 
het aanzien der Regenten en anders hooge 
COMMI bestuurders door grootere zorg 
voor hunne opleiding, betere waardeering van 
hun dikwijls miskende intellactueele en mo- 
reale eigenschappen, uitbrei van hun be- 
stuurstaak en grootere zelfst 





bij de uitoefi mh d дап weer 
gold het de t in Furie, Aran r- 
m nus zich in avers Arabië of elders E 
het licht tredende g a ‘OOM n. On- 

afgebroken richtte sg streven zien hierbij 
niet slechts naar juiste ep strikt 


rechtvaardige beoordeeling van menschen e 


En steeds weer komt men onder den | indruk 


ar earns meermalen zelfs aang ze 
un disp trefionde woorden. Wie aangrijpen 


Go? in d. dezen kenner van het Moham- 
tevens een persoonlijk 
heid van buitengewone beteekenis tot ons 


anloopende man als 
Snouck EE verhoogt Ne N ederlands naam 
zijn werk is voor 


nooit beter zullen kunnen huldigen dan door 
naar vermogen ervoor te barba gean Pace 
diens nobele beginselen їп steeds wijderen 
kring gehoor vinden 98 OMEN KOMMEN 
meer tot uitdrukking komen. 


Th. W. J. 





JAVAANSCHE TAALCONFERENTIE 


TE HOUDEN VAN 25 t/m 27 MAART 1927 TE JOGJAKARTA 


ande: wae m Inlandsche talen bij het voortgezet Inl, Onderwijs, 


gep. Onderw. Kweekschool te Jogja. 


Voor- en nadeslen van het schrijven van het Javaansch met eigen en met 
Latijnsch eee: | » 
Praeadviseurs: E van de Vi adyapoestaka to 
Soejoed Martasoehardja, Hoofdredacteur b/d ya Volkslectuur te 
Waltovreden: 
Soerjowidikdo te Soerabaja. 


3. De waarde van den Jav. sang en de Jav. e E са совт 
wikkeling van het aesthetisch gevoel van Jav. leerlingen. Wat kan worden 
voor de invoering van Jav. zang en muziek op Jav. scholen? 
| oeroes Mardi Goeno te Solo; 
> doswards EE te Djocjakarta. 


Leden het Java-Instituut on abonné's van de ,,Possaka Djawi'', dio hunne 
ьа чав e d838 betaald hebben, hebben. vrijen toe- 
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TIJDSCHRIFT VAN HET JAVA-INSTITUUT 
ONDER REDACTIE VAN: 
Professor Dr. RADEN ARIO HOESEIN DIAJADININGRAT, 
Ог. С. №. |. DREWES, ]. KATS, S. KOPERBERG 
en M. SOERIADIRADJA 





Aflevering 3 7e Jaargang 
INHOUD: 
VERSLAG 

van het 

Congres van het Java-Instituut 
voor 

Taal-. Land- en Volkenkunde van Oost-lava en Madoera, 

gehouden 


te Soerabaja уап 23—27 September 1926 
in het Kunstkringhuis, Embong Malang 63—65. 


Donderdag 23 September 


B u. nm. Welkomstwoord van den Voorzitter van het Comité van Ontvangst. 
Ir. G. |. Dijkerman, Burgemeester van Soerabaja. 
Voordracht van Mr. |. Kunst, Een en ander over de Hindoe-|avaansche 
Muziek, speciaal die van Oost-Java. 

10 u. n.m. Causerie met demonstratie van zang, spel en dans ter inleiding in de 
muziek van Madoera, door |. S. Brandts Buys. 
(Verschijnt als Ile deel van het Congresverslag) 


Vrijdag 24 September 


Ü u. v.m. Opening van het Congres door den Voorzitter van het lava-Instituut. 
Voordracht van Joh. Scholte: Gandroengs van Banjoewangi- 
Voordracht van Abdul Azis: Een kijkje in Madoera's verleden. 
Voordracht van &. Sosrodancekoesoemo: Literatuur en Kunst in Madoera. 
Voordracht van Ir. H. Maclaine Pont: Inleiding tot het bezoek aan het 
emplacement en aan de bouwvallen van Madjapahit. 

5 u. nem. Bezichtiging van verschillende prauwentypen van Ocst-Java en Madoera. 

Ou. nm. Serimpidansen en Walang-Wong-voorstelling (Praboe Ménak Diingga 
Léna), aangeboden door K. G. P. A. A. Mangkoenagara Vil. 








Zaterdag 25 September 

7.30 u.nm. Opening en bezichtiging van de door het Java-lnstituut op het jaar- 
marktterrein georganiseerde tentoonstelling van nijverheidskunst van 
Oost-Java en Madoera. 
Voorwedstrijden van de prauwen aan het Noorderpark. 

Sue nem. Opening en bezichtiging van de jaarmarkt. 

Ти. пт. Voordracht van Dr. W., F- Stutterheim: Oost-lavaansche Kunst. 


Zondag 26 September 


1.30 u. vam, Excursie naar Bangkalan ter bijwoning van de groote Madoera-Karapan. 
Zeil, en roeiwedstrijden. 

| ue nam, Prüsuitdeeling. 

9u. nm. Wajang-Wong-uitvoering (Dialadara) door de Javaansche Muziek- en 
Dansschool Krido Bekso Wiromo van Jogjakarta. 


Maandag 27 September 


due vam. Excursie naar Madiapahit onder leiding van lr. H. Maclaine Pont. 





VERSLAG VAN 


HET CONCRES 


VAN HET 
JAVA INSTITUUT 
GEHOUDEN TE SOERABAIA 25-27 SEPTEMBER 1926 


Donderdag 23 RA 1927 


BIJEENKOMST 


E Ne 


in het openluchttheater 


Mijnheer de Voorzitter van 
het Java-Instituut, Dames en 
Heeren. 


Ala voorzitter van het comité van ont- 
deel U allen hiereen hartelijk woord van 
welkom toe te roepen. Een woord van 
welkom, dat tevens is een woord van dank. 
Want wij leden van het comité van ont- 
уч, ik mag wel zeggen, wij Soera- 
ijanen zijn het Java-Instituut zeer dank- 
Bl Masios fa Opus stad hoedt. 

Wij gevoelen, dat meer bekendheid met 
het Java-Instituut de bewoners van Soera- 
komen. De veredelende invloed, die uit- 
gaat van de bestudeering van kunst en 
zoden in het land onzer inwoning, het 
goede voorbeeld, dat gegeven wordt door 
de zeer systematische wijze, waarop die 
studie wordt beoefend, het komt ons zeer 
"eu porem En bij het opleven der 

| ' in deinheemsche kunst, in 
de danskunst, de tooneelkunst, is het voor 
ds beoefenaren een groot geluk op zoo 
uitnemend verzorgde wijze en tot in fi- 
nesses voorlichting te mogen ontvangen 

















en voorbeelden te mogen aanschouwen, 
dia voor ons allen hier te Soerabaja on- 
getwijield onvergetelijk zullen zijn. 

En dan, mijnheer de voorzitter, brengt 
het houden van het congres hier te Soe- 
rabaja nog een zakelijk voordeel met zich 
mee, dat echter in belangrijkheid voor ons 
congres zelve onderdoet, Ik doel hier op 
het bijeenbrengen van zoo tal van hooge 
gasten in onze gemeente, gasten, die wij 
zoo gaarne in ons midden zien, doch die 
door den grooten afstand van Boga aja 
ten opzichte van Midden-, maar voort 
van West-Java, zoo zelden in de gele- 

mheid zijn, onze stad eens een bezoek 








te brengen. 

Ik denk daarbij in de eerste plaats aân 
U, hooggeachte Pangeran Adipati Arlo 
ons ook thans weder door uwe aanwe- 
zigheid hier doet blijken van uwe groote 
belangstelling in alles wat de inheemsche 
kunst en de inheemsche ontwikkeling be- 
treft, En verder aan de heeren Jasper, 
n Scholten, Neys en Van Heyst, 





dames, de ce aandeden het paip hit 
wanen. Verder aan U, r £ Gosti Hagas 
die van Bali overkwam. En aan жобу 
leden van den Volksraad en zoovele re- 
mme" die van alle deelen van Java naar 











pprecieeren wij ook dat door ver- 
stel e werd getoond door het zenden 
schillende andere hooge autoriteiten be- 
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digde, Z.H. a Mle dn Jork RG 
P, A. Tedjakoesoemo, te Zijner vertegen 
woordiging hierheen verzocht te gaan, 
en den directeur van Onderwijs en Eere- 
dienst, die den heer Z. Stokvis, inspecteur 
van het M. O., naar dit congres afvaar- 


digde. Wij betreuren het dat P. A. A. 
Pakoe Alam door farnilieomstandig heden 
genoopt werd van zijn voornemen het 
congres te bezoeken, af te zien. 

En dan zijn er naast U zelf, M. de 
Voorzitter van het Java-Instituut, zoo vele 
QUERER 





prijs stellen, terwijl ook de tegenwoor- 
digheid van zoo vele gewone leden van 
het Instituut en het congres door ons 
zeer wordt gewaardeerd. 

Wij zijn het Java-Instituut zeer verplicht 
dat het U allen in ons midden bracht en 
het congres is voor ons daardoor zeker 
dubbel belangwekkend 

Wij hopen niet alleen dat de tocht hier- 
heen U niet zal berouwen, maar vertrou- 
went dat gij allen met voldoening op deze 

agen zult terugzien. Wij mochten de 
voorbereiding van dit congres voor een 
goed deel meemaken en weten hoeveel 
zorg en moeite er besteed werd om U 
voor de komende dagen veel belangwek- 

ends en ook veel leerzaams aan te bie- 
den, U veel schoons te genieten te geven; 
toch roepen wij bij voorbaat uwe welwil- 
lendheid in, ale we nist geheel geslaagd 
onszelf oplegden. Van onse zijde zal het 


















"ien See dat de binaen ee 
dagen door U mee te maken opening van 
da ooerabaliasche Jaarmarkt — welke niet 





| geheel toevallig binnen de congresdagen 


valt — U dien indruk, dien gij allen van 
de eerste koopstad van Nederlandsch- 
Indié verwacht, hen AY 
den indruk: тап teven, van na 

die onze stad voor ha. dts haar. wat 
nader leerden kennen, zeker kenmerkt. 

Maar een verwijt, dat ons zoo herhaal- 
delijk wordt gemaakt, is, dat datzelfde 
leven, diezelfde drang, dat typische za- 
ken-bestaan van Soerabaja, rh 
venden invloed op de bewone 
uitoefenen. Als dat eenigen eat van 
waarheid mocht bevatten, dan zal een 
congres als ons thans te wachten 
staat kunnen meehelpen, daarin even- 
wicht te brengen door ons te geven de 
verzachtende invloed die te allen tijde 
en overal van kunst uitgaat, 

Mijnheer de voorzitter van het Java- 
Instituut, ا‎ 
teekenis van het te houden congre 
ons standpunt bezien, 

Wij heeten U dus nogmaals van gansch 
harte hier welkom, daarbij do Boop 
sprekende, dat het congres onder uwe 
beproefde leiding in alle opzichten een 
groot succes moge worden. 

Ik heb gezegd. 














ss 


De voorzitter, prof. Dr Н. А. 
Hoesein Djajadiningrat richt een 
kort woord van dank tot een voorzitter 
der Commissie van Ontvangst voor zijn 
hartelijke verwelkoming van het S aras 






den G Soerabaja in 1924 
op het vorige Congres getoond, welke 
het aannemen van de: 









tuigt, gelooft spr. dat hij zich niet zal 
М ао аена авй het he- 
langwekkend en succesvol zal zijn. 








gelegenheid S Ru cov congres 
Vel. dava-iuatitum epa voordracht te 





sche (oonkeenst, gold het de Soenda'sche 
muziek. Het onderwerp van hedenavond — 
de muziek van Oost-Java — toont een 
met си Soenda ‘sche in menig EECH 





miti, 1 hoewel — of juist daarom hoogst 





Daar KEE x met nennen. 
weinig onderling contact en met, zoo al 
hier en daar en nu en dan bestaande, dan 
toch nimmer zeer machtige rijken; hier 








liggen en waarvan ten minste het mid- 


Daarna is hət woord aan Mr. J. 
Kunst, tot het houden van een voor- 
dracht met lichtbeelden, getiteld: 





den der Sste eeuw af tot de 16de eeuw 


toe, het cultuurleven der Javaansche 
volkeren zijn zwaartepunt vond, 
sy 

Nu zal de heer Brandts Buys U zoo 
dadelijk een en ander mededeelen over 
de Madoersesche muziek en deze heeft, 
sedert de komst der Madoereezen op 
Java, hier en daar ook haer stempel ge- 
drukt op de Oost-Javaansche toonkunst. 
Zijn en mijn onderwerp dekken elkaar 
dus ten deele en om nu te maken, dat 
Uwe aandacht niet tweemalen voor 
dezelfde zaken wordt gevraagd, hebben 
wij de ons toegedachte taak aldus ver- 
deeld, dat in de voordracht van den heer 
Brandts Buys vooral het heden en in 
de mijne het verleden op den voor- 
grond treedt. 





sis 

De bronnen waaruit onze kennis van 
de muziek in de Hindoe-Javaansche pe- 
riode is geput, stroomen nu wel niet zoo 
zij ons, vooral over de instrumenten, vrij 
behoorlijk in te lichten, Welke zijn die 
bronnen? 

In de eerste plaats wel de tempelre- 
liefs, Daarnaast de spaarzame opgegra- 
ven instrumenten-dragende bronsjes en 
terracotta beeldjes en de in den bodem 
teruggevonden toetsen- en — 
reeksen, gongs en andere instr 
Verder zoo nu en dan de oud -Chinees 
em voorzoover het Oost-Java betreft, op 

ruime schaal de oud-Javaansche en oud 
CHE litteratuur, benevens een aantal, 
op bronzen platen en steenen tot ge- 
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met dat van andere Eken’ in verleden 
en heden, benevens — en dat niet in de 
laatste plaats — de studie van den alge- 
meenen cultuur -historischen en politie- 
арак тай башын, Java en Bali, in 
пеон зоор та Асие 











het Noorden komende op Java ng, vi 
en de oorspronkelijke bevolking onder- 
wierpen of verdelgden, mag op deugde- 
"n корс; ! die Tee? niet nader 





Djawa, die zich minder goed thuis voelen 
op muzikaal — met name op Javaansch mu- 
zikaal — gebied, is het wellicht gewenscht, 
de beide, op Јата voorkomende, toon- 


schalen. Zij warden, als bekend, onder- 
scheiden da pélog—mentaraman 
zegt men in Oost-Java ook dikwijls — en 
sléndro. Pélog heeft in zijn meest 
volledigen vorm zeven tonen in het octaaf, 
dis op onderling zeer ongelijke afstanden 
ggen en ook niet alle zeven van gelijke 
waarde plegen te zijn in melodisch ver- 
band; sléndro heeft er slechts vijf, welke 
onderling op vrijwel gelijke afstanden van 
elkander liggen en alle min of meer ge- 
EN zijn. Hem of haar, wie(n) 
het s hil in karakter tusschen beide 











hand ordei meden’ Hont isen hed 
muziek af en toe intervallen ter grootte 
toon, dan is het honderd tegen één, dat 
men met pélog te doen heeft; sijn die er den 
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Het Mais Tho aaa 


op Java trouwens ook niet emak jk 
aantreffen; dat is meer Bali'sche spe- 
cialiteit). 

Pélog en sléndro dus, En pélog cul- 
tuurbezit van de stammen, die zich, vele 
eeuwen voor het begin der Chr. jaartel- 
ling, op Java vestigden. 

Sléndro kenden die volkeren vermoe- 
delijk niet. Die schaal geraakte, an 
онь van het Z. O. Aziatische ontinent 
van Midden-Java door het | Palè заг 
sche rijk (Griwidjaja), eerst omstreek: 
het midden van de Sste eeuw | (m gelij 
tegelijk met do wajang poerwa) ср Sere 
bekend. Het zal zich aanvankeli 





















dat hot sich al spoedig 








| op Midden-Java?) in oostelijke 


heeft uitgebreid en vervolgens 
van Oost-Java uit — nog immer als on- 





knee derhalve van te mogen 


uitgaan, dat, Räis Oot- Jave iDO 
eigenlijke historie treedt, beide: 


slachten naast elkaar bestaan: sinen, 


nd Ree Ge ae E 
realiseerd : in den eee | 

10-toetsige Beggen guidira; pélog op 
diverse bamboe-speeituigen en gam- 
bangs. Op de fluiten van deze periode 








zullen beide stemmingen, ds. de een 





of de andere, wel zijn voorge er 
Allengs verdwijnen dan de snaarinstru- 

menten, treden de imnon-a tuig 

wat op den achtergrond en r de, 


















Ath. 1, 


Bar. HL, 
(detail rechts onder). 





Alb, T. 
Bronzen. beeldje, opeegruven (e. Ngandioek (10de eens), 
saraswall met zeven-snarige boogharp, 





Ath, i. 
Bar. O 125. 
1. staafcither. 2. drie-snarige lit. 





Er] 
- 





Alb. 4. 
Terracotta-figuurtjes van Madfapahit (eind Ade eeuw). 
|. luit van het gedrongen type. 2. luit van het slanke type. Ab. 5 
Relief van tjandi Diawl (+ 1300), 
|l. schelphoorn? 2. dubbel-schalmeien (of -tuba's?) 





Alb. 6. 
Relief van tjand! Panateran (Aide eeu), 


l. schalmei? 2. bhéri. 








Wanneer г ік mi overge tot het mosdealen 
van sad Gee ater de instrumenten, 
dis in den loop der eeuwen hier in Oost- 
ee ee nie 

m bij 





cultuur staat niet op zich zelf, doch houdt 
nauw verband met die van Midden-Java. 
Eerst in latere eeuwen heeft zij zich ont- 
wikkeld in een eigen, meer Maleisch- 
Polynesisch geöriënteerde, richting. 





Ik moge beginnen bij de snaarinst 
monton on daarvan weer hot eerst bi 





5 2. 


CHORDOPHONEN. 


Har pen. 

geval. De Duitsche а ан 
scheiden twee hoofdvormen: de Winkel- 

ogenharie, die beide eertijds 
over een groot deel van de aarde, nl. van 
West-Afrika tot Korea, verbreid waren, 
Zij kwam dikwijls naast elkaar voor, b.v. 
in het oude Aegypte en іп Turkestan. 
Tegenwoordig is de Winkelharfe, die zich 
kenmerkte door een opstijgend klank- 
lichaam, waar de snaarhouder een hoek 
mee maakte, geheel uitgestorven. Ook 
in, slank, 











vorm Boves te "komen — bij оор- 





rn green verloren. Terwijl het 
vroeger behalve in West-Azië, overal 


T E bij enkele reist aan WEEN еб: 


kust; in het verre Oosten alleen bij 
enkele Siberische volkjes (Abchasen en 
Ostjaken), in Birma en, naar ik onlangs 
heb gemerkt, in Siam. Maar nu het 
merkwaardige: van die oude boogharpjes 
plachten, blijkens de vrij talrijke, tot ons 
Ee afbeeldingen, de snaren ge- 
ег | koorden; 
alleen een deel der westelijke, der Afri- 
raansche, vormen droegen — еп dragen 
nog immer— stemschroeven. Voor- 
Indië, Turkestan, Siam en Birma kennen 








за e reram er ook in zwang 
ана Ik weet niet, hoe dit verschijnsel 
moet worden verklaart. Moet men den 
ken aan een Centraal-Aziatische oer- 
cultuur, die harpjes met beide span- 








worden Hindoe-Javaansche Peoria s 
(drie op den Baraboedoer, één in han- 
den van een bronsje van Ngandjoek en 
één op de Djalatoenda-reliefs) toonen er 
drie duidelijk də schroef- en twee (op 
den Baraboedoer) eenigszins onduidelijk 
de stropspanning (foto's 1 en 2). 





hevig of deze harpjes } ls wel coli zeer 
populair peram zijn. AT 





zelfde ben ik geneigd te onderstellen: van 
de verschillende luitsoorten en van de 
staafcithers, die zoo dadelijk zullen wor- 


den besproken. 


Luiten. 
de thans te bespreken luit-vormige 
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kelinstrumenten is, dat zij geen eigen- 
ME аан Mais pasiten, zooals 





scbenvormen, komen er ín Znid- 
e Battes саа voor: een breed, 
gedróngen type en een slank type. In 
Turkestan  bestonden blijkbaar beide 
vormen naast elkaar; in Voor-Indië, waar 





overheerscht het gedrongen type, dat 
ook in Noord-China en Japan op den 
voorgrond is "ee Tn Zuid-China 
en Achter-Indié daarent 





er toe aan Wn dé de Tien vas 
den Baraboedoer, die zonder uitzondering 


den slar vorm toonen, te dankem zijn 
aan een Achter-Indischen cultuurstroom, 
wat overigens klopt met velerlei andere 
gegevens, zoowel van muzikalen, als van 
anderen, met name philologischen en eth- 
| ischer aard, Een verdere aanwijzing — 
ten aanzien van de herkomst dier luiten 
En nen: vn Arie ens 
tuiten toch met dat snotontal kin: has 
halve van het Hindoe-Javaansche Java, 
verder alleen nog maar uit Achter-Indië 
bekend, En daar sinds overouden tijd; op 
het einde van de Sste eeuw bood de vorst 

van Birma twee soorten van drie-snarige 












| raboedoer-luiten (foto 3), 
hoezeer alle van het slanke type, laten 
zich een groot aantal verschillende soorten 

stateeren. EN 
worden met cen 





bespeeld : som- 
al of niet ,,Biinde’’; er zij twe 
met drie en met vier snaren; soms wijkt 





Deze luiten nu zullen Java vermoede- 
lijk bereikt hebben ten gevolge van de 
Palêmbangsche invasie in het midden 
van бе Веќе ееп, еп zich daar voorna- 

diet ee EE 





djaja zich in Midden-Java wist staande 
te houden (di. van + 750 tot + 850) 
en ook nog dam zeen Wi deeg Ae 
(ae tijdens de Sumatraansche overheer- 
één zulk een luit — met ook weer dri 
snaren — van de van circa 900 dateerende 
Prambanan-tempelgroep en in Weenen 
bevindt zich een bronstier 















zeer kort niet bekend. ee DN dan 


ook, als gezegd, de 


zoo de reeds besproken harpjes en de op 
den Baraboedoer zoo veelvuldige staaf 
cithers, waarover zoo dadelijk meer de 
zg. Midden-Javaansche рио wel niet 
dwingt het vinden op ‘het terrein van Ma- 
pepaka 4 door Ir. Maclaine Sees Yeu Soe 














type 
o.a. in Reeg China overs 
heerscht. Waar nu vast staat, dat er 
tusschen Noord-China en Madjapahit een 


als gezegd, 


intensief handels- en politiek verkeer һе- 
staan heeft, zijn wij geneigd aan te ne- 
men, dat deze Madjapahitsche luiten aan 
nieuwen import te danken zijn. Dit ver- 
moeden vindt voedsel in de omst: 

heid, dat ook de beide andere, de alanis; 


_ exemplaren een vorm toonen, die vrij ver 


van dien der Baraboedoerinstrumenten 
af staat: zij zijn ontege Eg 





direngga es ve dt 


nnee ecn: 


af 
Staafcithers. 
Evenals voor de luiten is vrijwel de 
amigo bron voor vorm, hanteering en 





zij op het stoepaheili 
Het KE араа 
tieven bouw, Op een min of meer buig- 
zame, E aan het ondereinde 





pis: nam tao en Ee 
ALOE һе ren van staaicithers op den 





Manor dana xau ena ja. de residentie 
M en de 
De op en um ONE OP нүк торг 





онан t.w. de зене cke 
en tjelempoeng en de Soenda'sche 
ns en tarawangsa, hebben 

met de hier boven be- 
sproken Hindoo Javaansche а | 











er alleen wellicht verband met de hier en 
daar op e Borneo en Sumatra in het 


het bezit van Arabieren voorkomende 
Bb 
8 З. 
AEROPHONEN. 
Fluiten. 


Na de snaarspeeltuigen de blaasinstru- 
menten. In het 489ste Boek der keizers- 
annalen van de Tweede Sung-dysnastie 
(906-1279) heeft Groeneveldt o.a. de 
beschrijving ge van hetgeen een 
Chineesch reiziger omstreeks het jaar 1150 
op Java aangetroffen heeft. Een in al zijn 





nuchterheid toch kleurig en fleurig beeld 
is daar opgehangen van het leven en 
streven der toenmalige Hindoe-Javaan- 
sche maatschappij, van den regeerings- 
vorm van landbouw en handel, de klee- 
ding, het doen en laten van den koning 
— dat was toen ee = van het 








met een paar woorden aangeroe 
volk speelde, zegt de Chineesche an 
op dwarsfluiten, trommen en 
houten plankjes. 

Dwarsfluiten — om ons daar eerst hij 
te bepalen — zijn derhalve in de 12de eeuw 
op Java in gebruik geweest. 

Naast de talrijke dwars- en de ver- 
moedelijk toentertijd iets minder alge- 
meene lange Huiten zijn nog andere 

laasinstrumenten in zwang geweest. In 
de Ep plaats de schelphoorn, 
verder schalmeien, wellicht de zoo 

gevormde mondorgelsen 
verder nog enkale metalen speeltuigen, met 
name de rechte, de eenmaal ge- 
wondene en de gekromde trcmpet. 

Van het meerendeel ervan treft men 
A dingen aan op den Baraboedoer 

ibanan, dus uit de He OE: 

` De r REH afbeeldinge 
niet talrijk: sen. schelphoorn in oon der 
achterhanden van een op het Panataran- 
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dubb sibak bing ATU en ver- 
ET en Ee (foto 5); 





mei (foto 6). 
Wat heeft zich van al deze blaasinstru- 
mentale vormen nu nog tot op onze dagen 
weten staande te houden? Bitter weinig. 
De BE TERAR STD: poch IM. HAM 








ds Yikit: doc, чы ра. аПееп іп 
lange vormen; ten slotte de schalmei 
E a 
imurgobied. In CRETA ae 





menten, is van Java, Madoera en Bali 
volkomen verdwenen. 


§ 4 


JRHANOPHONEN. 


De Баркер т дога E 
voert ons op een terrein, ча абое: 
с wat betreft de finessen. Een twaalf- 

ume DE, 











genoemde behoort bij welke van laatst- 
genoemde, valt niet uit te maken. 

bekend, staat in een Oud-Jav. oorkonde 
van het jaar 853. Niet, BE zonder 
deza, aan het voorkamer nmi | 
die periode zouden behoeven te twijfelen. 
Trommen, in een of anderen vorm, be- 
hooren wel mee tot de oudste en pri- 
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rambanan voor: konische, cylin- 
driache en buikige, dikwijl | 
slendang of aan con ole Dind. ge- 
tailleerde en van aardewerk. | 












toentertijd al wel onder het volk in zwang 
geweest Kin, gelijk mij het in later eonwen 
in Madjapahit was en nog immer 
geheel Java, is. Voor de periode va 
Madjapahit io hate mtr bard dee 
door één afbeelding op tjandi Panataran 
(foto 7) en door Ir. Maclaine Pont opge- 
graven, terracotta figuurtjes (foto 8); 
heden ten dage valt zij waar te nemen 
aan de verschillende soorten van dog- 
dog (Oost-Java: réog) en terbang. 
Doch ook 98 ao met 





een relief v van Woch Tegawangi (bij Pa- 


ree (foto 9), waarop een, aldus bespan- 
nan, koniska оа ы Ба IA, en het bij 
tjandi Singasari gevonden, uit het mid- 


den der dertiende eeuw datserende, Bhsi- 


rawa-beeld, dat in zijn Halo Ste 
band een getailleerd trommetje draagt, 
De bier en Ghar th Gies orana en ook 
op Java, gevonden bronzen ketel- 
trommen, die eveneens getailleerd zijn, 
rode CORRE Же пе EDE йр иип 





үс 





Relief van tjandi Panataran (14de eeuw), 
Kleine reus met dogdog of réog. 





^ [L4 is u 
Terrücolta frommen. 








Aib, 10. 
Uenta-dragende priestertiguur van het Niga-tempeltje 
van Panataran (> 1300). 


Alli. H. 
Relief van tindi Tegawangi (4 1358). 
Konische trom. 





Ath. HL. 
Relief varn tandi Panutaran (pendapa-terras yam 1375). 
|. réyong. 2. bekkentjes ? 





т 
- [E ST 
"Eg GT iten) 
- E) 


i mgee 
zij niet tot den Hindoe-Javaanschen cul- 

tuurkring behooren, vallen zij überhaupt 
buiten het kader van deze voordracht. 
geen derma е 
op te merken, dat zij, ve 3 





E 





omstreeks het begin van de Christelijke 
jaartelling uit Zuid-China en Noord- 
Achter-Indië geïmporteerd, door de Ніп- 
doe -kolonisten m hun komst op Java 





ontkennend luiden. Van het genus trom- 
men kan worden getuigd niet alleen, dat 
het zich ten volle door de Senne sown 





EIU heden а бле хайвани іа вор 
meer vormen op Java vertegenwoordigd 
is, dan voorheen. Wel hebben de getail- 
leerde trommen het veld geruimd, maar 
daartegenover staat een veelheid van an- 
dere vormen: van lange en korte, groote 
en kleine dogdog en réog, van groote en 
kleine, al of niet van rinkelplaatjes voor- 


ziene terbang, van groote, kleinere en 


kleinste konische en dito buikige kendang, 
an ee Se оа Лебон, En ook 








mede de spanning der vellen in een om- 
rdt vergroot of verkleind, door 
ze even te verschuiven, vindt men op geen 
enkele der relieftrommen toegepast, terwijl 








of Bali'sche kendang‏ ةي ا 
ontbreken.‏ 
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IDIOPHONEN. 


moet spreken: het is die der z.g. idio- 
phonen, vulgo: de groep der zelfklinkers, 


de. die instrumenten, wier substantie 
kan klinken van nature, dus zonder, 
dat eerst een Ga O TE 
gerekt of gespannen moet worden, zooals 

bij de groep der membranophonen 
(d.i. de tromfamilie) en die der chor- 
dophonen (d.z. de snaarinstru anten), 
terwijl de groep der &erophónen (dx 
de blaasinstrumenten) er buiten valt, om- 
dat een daartoe behoorend instrument niet 


ss 


Rasphoutje; slagkelkjes. 

Van die idiophonen nu doen de relieis, 
de bodemvondsten en de litteratuur er ons 
behoef ik hier ter plaatse niet uit te 
wijden, omdat ze alleen van de oudere 
Midden-Javaansche reliefs bekend zijn, 
met name over het rasphoutje en 
de kleine bronzen slagkelkjes. 


* 
Ss 


Klokken en schellen. 

Dat zeer vele der bronzen instrumenten 
en geen schellen voorstellen, doet geen 
afbreuk aan het feit, dat er ook vele echte 





klokken en schellen op voorkomen van 





zeer uiteenloopend form 
gevolge verschillende in de wijze, waarop 
zij gehanteerd worden. Groote klokken 
E NN tg tt pen 


Ook de bodem, zoowel de Midden-, 
als de Oost-Javaansche, leverde vele, 
waaronder zeer schoone, exemplaren. De 
Oost-Javaansche reliefs daarentegen be- 
vatten, op een enkele uitzondering na, 
geen klokken of schellen. Die uitzon- 


dering betreft het bekende naga-tempeltje 
en venten: te ааа wordt ge- 
torst door een aantal л н wl 











wel (in GE исен 
(ten BE Ee in de Vor- 





menten, Mis dc uhi a BS Ss 
me nog van vela сае гии 





koelkoel, die in de Sudamala wordt 
genoemd, kan ik kort zijn. Heel wat bij- 
zonderheden over de Javaansche vormen 
van dit U allen wel bekende, oeroude 





gnaalinstrument (de kentongan of tong- 
Bone) helmen de heer en mevrouw Brandts 
Buys medegedeeld in een vorigen jaargang 
van Djawa in hun artikel „Oude Klanken'', 

Terwijl men er op Java gewocnlijk 
niet meer dan één enkel bamboe- of 
houten exemplaar tegelijk van жи kom 


Noe’ on out Ge TERIA von а бие 
tenga patu onder een e E 
bevolking kent de oon tope van elk 
ervan en hoort aan de geslagen rhyhtmen, 
wat er gebeurd is of gebeuren moet. 
Elke désa en ook elke sekihi, vereeni- 
ging, heeft zoo haar eigen koelkoel met 
een vrij gedifferentiëerde trommel-code. 
Daarnaast zn men er koelkoel van 

| afmetingen, die op lage vier- 



















chen (en den prae-H.-d.) 
tijd de 6 ت‎ анон 
aangewend. En niet alleen had men toen, 
gelijk nu, houten en bamboe exemplaren, 


Héjong, 
Bonang. 
De réjong. Over dit haltervor 
instrument hebben mijn vrouw en ik 
vrij uitvoerig | 


eit lem con” An Beheer anr heho teek haak 
over zeggen. Het instrument komt in 

sxemplaren voor op de reliefs van 
tjandi Panataran (loto-11) en in één 
op die van tjandi Ngrimbi 
Beide tempelreliefs dateeren 


Kangsi, Trompong, 








(foto 12). 


uit de 14de eeuw. 

Tegenwoordig vindt men op Bali nog 
vele réjong, ook wel rijong, bebo- 
nangan en klénténgan gen | 





De koelkoel zijn dons on hes Minke: 
ene D а Оос емис Е 





Self tegenwoordig nog voorkomen, is 
problematisch. Dat ze evenwel daar in 
het regentschap Bandjarnegara (res. Ba= 





ET nog tot voor enkele jaren in 
ge kk zijn geweest, staat vast. 

iier ais ik mg. dat de réjong op Java 
vrijwel of wellicht heelemaal verdwenen 
is, mec En 








(o espere re vut 
BENE peen in den. hant 





overgangsproces toch speelt zich in onze 
dagen af op Bali. Daar vindt men, naast 
de haltervormige réjongs uit een stuk, 
andere, die allerlei overgangsvormen van 
се" zien. 


Ouder den de verunitig samengestelde 
réjong is, mag men aannemen, de èn- 
kele slagketel, die tot op onze dagen 
bestaan leidt als ketoek en kenong 
op Java en als kempli, kenoek, 
petoek, kemoek, kemong, ke- 
nong, kadjar, tjeloeloe of kangsi 
op Bali. Of zulke e ge slagketels 





al in de Midden-Javaansche periode op 
Java bekend waren, is een open vraag. 
eee bevat onder zijn vele 





op den grond liggend en blijkbaar be- 
= voorwerp op "Ip rupe wur 00 
zien. Bij zoudan Ps oiii odes 
tje helpen vormen; zijn partners toch 
zijn een soort middenvorm tusschen 











tjaloeng en gambang en een bel. 
De in den Vo 'steniandascnern bodem ge- 
— ketels zijn ае doch 


ade lij! V isl Bekomen Maten, al 
ontbreken o ook bij dezen de ,,réjong- 
gaatjes" | 

Maar a kangsi is zijn bestaan, 
12de eeuw, doordat hij ia de Smara- 
dahana wordt genoemd. 








s"u 


Gong-soorten. 
gong. Immers zijn dit niet dan kleine 
gongs met een, naar verhouding, bree- 
den rand. Maar bij het woord gong 
denkt men toch wel in de eerste plaats 
aan een instrument met een, in verhou- 
ding tot zijn middellijn, vrij smallen rand, 
dat, aan een koord opgehangen, wordt 
geslagen. Over deze gongs in engeren 
zin thans enkele opmerkingen. 

Op de Midden -Javaansche reliefs ko- 
men noch groote, kleine gongs 
voor. De Vorstenlandsche bodem daar- 
gebiet op- 
geleverd, maar het valt niet na te gaan, 
uit welke periode zij stammen. Het- 
zelfde geldt voor de in Oost-Java opge- 
graven gongs. | 

Dit koninklijke instrument schijnt den 
gehad: slechts twee tempels laten hem 
ons in enkele vormen zien, nl. de 14de 
eeuwsche tjandi Panataran (foto's 6 en 13) 
waarop men er drie, en de vroeg 15de 





eeuwsche tjandi Soekoeh (foto 14) waarop 


men er één aantreft. 

Van de drie Panataransche is er één 
onmiskenbaar een gong ageng: hi 
wordt door twee volgelingen van Soe- 
griwa en Hanoeman in het leger op 
marsch aan een paal getorst. De beide 
andere zijn, evenals het exemplaar van 
Soekoeh, kleine, met de hand opgehou- 
den, signaalgongs, in den trant van 
onze vendutiegongs. 


а" 





Век Кеп в. 

Aan afbeeldingen van de rhythmisch 
geraas  produceerende speeltuigen, die 
men gemeenlijk onder den naam van 
bekkens samenvat, zijn de Midden -Ja- 
vaansche reliefs zeerrijk, met name weer 
die rijke mijn van instrumentale vormen, 
de Baraboedoer. Men vindt zedaar inal- 
lerhande formaat. Ook op de Prambanan - 


tempels treft men  eenigevormen aan. 
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De Oost-Javaansche tempels daaren- 
tegen laten ons, wat bekkens betreft, in 
den steek of het moest zijn, dat op een 
der Panataran-reliefs (foto 11) het fi- 
kentjes hanteert. 

Daarnaast staan talrijke bodemvondsten, 
zoowel uit het midden, als uit het 

Maar moo Oost-Java dan al geen relief- 
afbeeldingen biedt van dezen instrumen- 
ena vorm, zijn Hiteratunx compenseert 
deze lacune vrij goec 

Heel veel meer kan ik over deze spoel- 
tuigen niet meedeelen. Alleen nog de 
opmerking Dp NET 
mogen аа waar zê Sun soms 
grooten getale, vooral in den gamelan 
Gong, toepassing vinden. Op Java, waar 
er een veel bescheidener gebruik van 
ا‎ indien ze ueberhaupt in 

am ible voorkomen — zijn ze, wat 




















Java-proper 
agordk beperkt. Men noemt ze hier ge- 


woonljk ketjér of ketjitjér. De 
Soendalanden kennen het instrument hier 
en daar, en wel onder den naam tje- 
tjémprés. 

+ 

Gambang. 

m den 91sten Zang van de Niga- 
in den kraton en zegt dan o.m. „Krta- 
wardhana ('s Konings vader) begon als 
dillettant den gamelan te bespelen''. 

Wanneer van een landsgroote uit onze 
dagen gezegd wordt, dat hij den gamelan 
bespeelt, dan is het tien tegen één, dat 
bedoeld wordt: hij speelt in den gamelan 
den gambang kajoe of de gendér. Ik ge- 
loof wel, dat men zich daarom ook 
Krtawardhana moet voorstellen, als spe- 
lende op een dier beide ins 

Zoowel van den gambang, als van de 
gendér weten we, dat ze sinds v 
eeuwen tot het Javaansche instrumenta: 




















De gambang — eerlijk gezegd een tus- 
schenvorm van gambang en tjaloeng — 
is reeds afgebeeld op den Baraboedoer; 
zoo even, in 5 3, bij de bespreking vande 
fluiten en trommen, kwam het bericht 
over de ,,houten plankjes'' al ter sprake, 
waarop, volgens het Chineesche bericht, 
Djajabaja's onderdanen pee: Verder 
bezitten wij een paar afbeeldingen op de 
reliefs van tjandi aten (foto 15) en 
sinds kort, dank zij het onvermoeide bo- 
demonderzoek van Ir. Maclaine Pont, 

rambang in terracotta (foto 16). 

De Hindoe-Javaansche litteratuur laat 
ons evenmin in den steek, althans niet 
ten aanzien van de tjaloeng. 

Zooals men weet, is de tjaloeng op Java 
thans teruggedrongen tot de Soenda- 
landen, maar oudtijds heeft hij zeker 
grooter gebied bestreken, is blijkbaar 
een algemeen Maleisch-Polynesisch in- 
strument geweest. Bij volken in ge- 
heel andere deelen van den arcipel vindt 
men overeenkomstige speeltuigen, o.a. 
op Flores en in de Bataklanden. 

Gambang- en tjaloengsachtige speel- 
tuigen zijn op Java dus sedert de 9de 
eeuw ,,belegt''. 

Op een zóó ouden stamboom kan de 
gendér voorshands wel is waar niet bogen, 
maar niettemin is ook deze van eerbied- 
waardigen ouderdom. 

Eerst nu alleen de M 














ste electo ecu dinde van Ls groep der 

xylophonen op Java —is ons uit het Hin- 
doe-Javaansche Oost-Java niet bekend. 
Toch mogen wij veilig aannemen, dat 
dit speeltuig, blijkens oudere berichten — 
de houten plankjes! —in zwang, gedu- 
SE de geheele periode der Javaansche 





ddeleeuwen populair geweest is, gelijk 
bé det nog оог ы Bl 
De gambang, waarvan uit het Madja- 
pahitsche tijdvak enkele afbeeldingen tot 
ons gekomen zijn, is die, welke nu nog 
altijd op Bali in gebruik is in den ga- 
melan Gambang, een ensemble, dat ge- 





instrumenten, te zamen met twee metal- 


lophonen van de soort, die op Java 
saron (demoeng) heet. Die gam- 
bangs worden geslacen met gevorkte 
slagstokken, zoodat dus telken twee toetsen 
tegelijk tot klinken worden gebracht. De 
14 toetsen zijn daarbij zóó geordend, dat 
die V-vormige taboehan telkens een toon 
en zijn octaaf laten hooren, Dit is, ge- 
geven het feit, dat de door die taboehan- 
vorken hoeken niet toelaten, 
dat 7 tonen (een octaaf) worden bespannen, 
natuurlijk slechts te bereiken door een, op 
het eerste gezicht min of meer phantas- 
tisch lijkende, toetsopeenvolging. 

Op Java nne es ЫН bam- 














Gendèr. 

Van de gendèrs, waarvan ettelijke 
toetsenreeksen (gewoonlijk van 10 wila- 
han) in den bodem van Oost- en Midden- 
Java zijn gevonden, heeft een nader onder- 
zoek geleerd, dat zij in het midden van 
de 12de eeuw reeds voor de begelei 
van de wajang (poerwa) in zwang waren. 
Eer? op tempelreliefs van gendérs 








zijn 3sniettemin tot nog toe niet aan- 
z*s 
Saron. 


Ten slotte de saron. Als bewijsplaats 






den iw J. S. Brandts Biyi, ge- 





| ermaonstratie van 
sang; opd en dans ter inleiding in de 


dien is in het Remi | | 
wel mogelij uit de e асва 
periode dagteekenende — forsch gebouwde 
saron demoeng-toetsenreeks opgegraven. 

Het Museum Sriwedari te Sala bevat 
verder drie, uit den Sala'schen bodem te 
voorschijn gekomen, één-octavige sa- 
ronstellen (t.w. demoeng, saron baroeng 
en saron peneroes), blijkbaar alle uit den- 
zelfden gamelan afkomstig als een, zich 
eveneens daar bevindende, gambang 
gangsa. Deze vier instrumenten, die 
opmerkelijk goed geconserveerd zijn (in 
tegenstelling met den zooeven besproken 
Rembangschen saron), maken echter niet 
den indruk, zeer oud te wezen. 

as 

Volledigheidshalve zou ik nu feitelijk 
nog Uw aandacht moeten vragen voor 
die speeltuigen, waarvan, ofschoon er voor 
hun bestaan in de Hindoe-Javaansche 
periode geen bewijsplaatsen zijn gevon- 
den, toch mag worden aangenomen, dat 
SH toen bekend waren, ik bedoel de 
vela vormen van Javaansche bambos- 
zijn Gebees: Niet alleen zou E dat 
doende, echter vreezen, Uw aandacht te 
één spreker, maar ook zou ik dan ge- 
vaar ode onder collega Brandts Buys’ 

adoereesche duiven te schieten, Want 
gk. trah rah sterk, dat vele van die Ja- 
vaansche bamboe-speeltuigen, zoo miet 
alle, tevens deel uitmaken van het ma- 
doereesche instrumentarium, gelijk zij 
dat doen van het Soenda'sche. Ik meen 
het dus hierbij te mogen en te moeten 
laten en wil alleen nog mijn erkentelijk- 
heid uitspreken jegens hen, die mij op 
zoo royale wijze met hulp en voorlichting 
hebben nd en met aanvullende ot 














naar het tweede deel van dit Congres- 
verslag wordt verwezen. 





Vrijdag 24 September 1926 


— کک‎ in de vergaderzaal van 
het Kun nggebouw te 9 uur v.m, 
De lass Pol Dr. H. A. Hoesein 





Djajadiningrat, Voorzitter van het 
Java-Instituut, opent het Congres met 
de volgende rede: 


OPENINGSREDE. 


„Dames en heeren genoodigden en 
leden van het Java-Instituut, leden van 





Na elk Congres van het Java-Instituut, 
in het bijzonder nadat ín eind 1924 te 
Jogja gehouden, heeft men meermalen, 

sarticulier gesprek als in in 
publiek geschrift, de vraag gesteld en be- 
sproken: „Wat is het resultaat? Wat is er 
bereikt?" Het antwoord daarop gaf dan 
niet zelden blijk van onbevredigheid, zoo 
het niet geheel negatief luidde. Voor de 
kunstuitvoeringen had men in den regel 
wel lof, en wanneer er excursies plaats 











et itwisseling van gedachten 
aansloeg, SEN willie zoen. olm dek 
aannemen van moties, zoo dit was ge- 
schied, als gevolg van discussies ook 
geenszins buiten rekening stellen, prac- 
tische resultaten van eenige beteekenis 
zag men van dat alles niet, Eerst wan- 
neer gewezen kon worden op een bloeien- 
den tak of een nieuwe vinding van de 
Jav. cultuur als gevolg van die congres- 
sen, zou, zoo oordeelde men, van een 


bevredigend resultaat gesproken kunnen 
PO 


Volgens een ander oordeel, dat in de 
congressen van het Java-Instituut klaar- 
blijkelijk een streven zag om het onde, 
het voorbijgegane van de Javaansche cul- 
tuur zonder mêer weer levend te maken, 
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zouden die congressen zelis niet anders 
dan onvruchtbaar kunnên zijn. 
Dames en Heeren. Niet als antwoord op 
diè tot het verleden behoorende, overigens 
zeer gewaardeerde, wijl uit belangstelling 
voor de Jav. cultuur voortgesproten cri- 
tiek, maar als algemeene inleiding tot het 
congres dat ik thans op het punt sta te 
openen, veroorloof ik mij eenige opmer- 
kingen te maken, wake de жо усш 





en in 1924 te Jogja zijn pone Die 
toelichting, die den aärd en de strekking 
van de congressen van het Java-Instituut 
betreft, brengt met zich mede, dat ook 
hetgeen het Java-Instituut met zijn con- 
gressen beoogt, wordt aangegeven. 
Reeds bij de oprichting van het Java- 
Instituut lag het in de bedoeling om in 
on Se ae bij het Jav. cultuur-congres 
en bij het congres voor de taal-, land- 
volkenkunde van Java, welke congr 
sen, eegene in 1918 en in 1919 
te Solo gehouden, tot de stichting 
het Java-Instituut hebben geleid, con- 














өш. е жокей te praeadviezen 
zouden worden bésproken, hetzij vrije 
voordrachten aangaande wetenswaar- 

heden uit de Jav. cultuur zouden 





Java-Instituut een uit verschil- 


lende гаыа“ uit te lokken 
omtrent meer of minder actueele vraag- 








van 1921 en 1924 en de Jav. en Soendas 
taalcongressen die in 1921 resp. te Solo 
en te Bandoeng zich met vraagstukken 











germat bek karakter van do in Europa 
Alij MM M de car 2 





het Ces dan weer op het tweede lid 
LATA. jseerende bepaling. 

Van stk ына Карр ИН con = 
gressen nu zal men, evenmin als van 
zuiver wetenschappelijke, waarvan het nut 
toch zeker wel algemeen erkend is en 
die stellig tot den vooruitgang van de be- 
trokken wetenschap hebben bijgedragen, 
practische resultaten verwachten. Maar 
ook het vragen maar onmiddellijke en 
aanwijsbare gevolgen van de andere soort 
congressen van het Java-Instituut schijnt 
mij, hoewel begrijpelijk, niet geheel billijk 
toe en uit een keyen omtrent de 
bedoeling dier congressen voort te sprui- 
ten. Eene vergelijking kan ook hier de 
uiteenzetting bekorten en mise "hien tevens 
verheldering brengen. Die congressen, 
die ik thans op het oog heb, zijn nl. be- 
houdens natuurlijk het verschil in de 
sfeer van werkzaamheid, in karakter na- 
genoeg geheel gelijk te stellen met b. v. 
de congres iging als 
het N. I. O. K. 

Ook deze beoogen algem 
ege ANG AH 
tueele vraagstukken op het door de veree- 
niging bestreken terrein door ze opzettelijk 
in discussie te brengen. Voorts zijn ze 
ook geen samenkomsten van uitsluitend 
vakkundigen, doch tellen ze onder de 
deelnemers ook leeken, die in onderwijs- 
en veg ea kwesties belang stellen. 

gelijke congressen is het doel 


discussies levendig zijn geweest en de 
belangstelling in de zaak їп kwestie dus 
Nee io gomiid. 

Geheel verkeerd is ten slotte de indruk 
geweest — door uitlatingen van sommige 
sprekers teweeggebracht — als zoude het 
Java-Instituut het oude, het doode van 
de Jav. cultuur zonder meer willen doen 
herleven. Wanneer het J. I, aan da doode 

overblijfselen van de Jav. cultuur bekend- 
heid tracht te geven en poogt de betee- 
kenis ervan te doen bepalen, dan is het 
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niet alleen om het mooie en het groot- 
sche in het verleden, maar ook om het 
onbesefte verband tusschen het heden en 
het verleden. Want zonder begrip van 
dat verband loopt het vasthouden van 





Bib ak EE ET e Ee? 
beter begrijpen en vooral waar een 
vreemde cultuur op de eigene inwerkt, is 
het noodig dat men zich opdie beteeken 
van de eigen cultuur bezint. Zander die 
bezinning werkt de invloed van de vreemde 
cultuur, die heilzaam kan zijn, verwar- 
rend. Dit blijkt hier uit de bekende 
uiterste standpunten, waarbij eenerzijds 
Westersche cultuur wordt overschat, en 
anderzijds hare waarde wordt gekleineerd 
door er alleen den materialistischen kant 
van te laten zien, Beide onjuiste stand- 
punten, die toonen hoe noodig het nog is 
om de juiste beteekenis van de eigen 
cultuur te leeren kennen. 

Hiertoe bij te dragen is het doel van 
de congressen van het Java-Instituut. 
Wanneer hiervan of van de werkzaam- 
heid van het J. I. in het algemeen in- 
vloed uitgaat, dan zal deze in den regel 
uitgang van de Jav. cultuur strekken. 

Zoo heeft P. A. Soerjadiningrat in zijne 
in Juni van dit jaar voor het Indische 








van Steen Е ена ча Бх 
E mi. dan ook terecht veel 

anerijker genoemd dan den recht- 
EREK invloed van zijn werkzaam- 
heid. 

Aan den gezamenlijken directen en indi - 
recten invloed van het J. I. schrijft P. A. 
Soerjadiningrat het bloeiende en groeiende 
cultureele leven te Jogja toe (pg. 48—49). 

Wil hiermee gezegd zijn dat het J. I. 
bereikt heeft wat het beoogde te bereiken? 








Integendeel, het is er zich van bewust, 
dat niets is bereikt, wat het had willen 
en wellicht ook had kunnen bereiken. 
Een uiteenzetting te geven van hetgeen h 
Bestuur reeds heeft gedaan en zich voor- 
stalt te verrichten, valt echter buiten het 
Deze heeft, waar het Java-Institunt 
hier te Soerabaja voor het eerst een 
congres houdt en bovendien een, dat van 
anderen aard is dan de te voren gehou- 
den congressen, zich te beperken tot eene 
korte aanduiding van hetgeen д. I. met 
иу соланин ЭКЕ кг 





De Voorzitter dankt verder allen, die 
op eenigerleiwijze van hun belangstelling 
in het Gillend hebben latan blijken. Hij 
DU EA ent ee ee het be- 
mheerschap van het Java-Instituut 
heeft aanvaard en de beste wenschen 
voor het welslagen van het Congres en 
den verderen bloei van het Instituut heeft 
In den loop van het Congres heeft Z.E. 
Zijn gevoelens van warme 
nog telegrafisch herhaald, als volgt: 
‚‚Verzakering leedwezen herhalende zelf 
nk agen woorde kunnen zijn verzoek 














De Voorzitter heet den Resident van 
Soerabaia, die door den Landvoogd is 
aangewezen om £, E. op het Congres van 
het Java-Ipstituut te vertegenwoordige 





welkom, mede als Hoofd van het Gewest, 


De thans afgetreden С. С. had het be- 
schermheerschap aanvaard en vereerde 
het Congres van Bandoeng 
zijn tegenwoordigheid, terwijl op het 
Congres te Jogja de Directeur van O. en 

E. Zijne Excellentie vertegenwoordig 

Het Java-Instituut zal zich stellig in niet 
mindere mate in de ee van 














Arb. LJ. 


Кене van tja? di Panataran (14e реши). 


Gong ageng. 





ГЕ, 


Afh. 


Relief van (andi Ngrimbi {4 1300), 


dyang, 





Relief van (opd! Sorkoen (lade eeuw), 


bheri 





Afb. 15. 
Relief van tjandi Panataran (pendapa-terras van 1375). 
Bamboegambangs met gevorkte slagstokken bespeeld. 





Afh. 16. 
Terracotta gambang. 





ming wordt besloten. 

Voorts dankt de Voorzitter den vice- 
president van den Raad van Indië, Mr. 
Greutaberg, BE E 
тєп О: en E., ae van bla 
heeft getoond, voor het door hem gezon- 
den telegram, hetwelk hij voorleest. In 
dit telegram spreekt Mr. Creutzberg zijn 
leedwezen uit door ambtsbezigheden niet 
растер te kunnen zijn en uit hij zijn 
beste wenschen voor het Congres. 

Ook do nieuwe Directeur тал О. en E. 
is niet in de gelegenheid het Congres bij te 
wonen en vaardigde den heer Z. Stokvis, 
inspecteur van het M. O., als zijn ver- 
tegenwoordiger naar het Congres af. 
Besloten wordt den Directeur van O. 
en E. dank te zeggen voor deze afvaar- 

Voorts heet de Voorzitter welkom de 
afgevaardigden van Z.H. den Soenan van 
Soerakarta ep van Z.H. den Sultan van 
Jogjakarta en verzoekt hun den eerbie- 
Java-Instituut aan Hunne Hoogheden 
over te brengen, voor de betoonde be- 
langstelling en tevens voor də prijzen, be- 
ede nt dae 











loor r zijn doorluchtigen broeder. 





| Een sean Wi 
dank aan E: A. 


A. Mangan Wen VI 





wel in de eerste ira aan de Ratha) 
de Gewestelijke Raden van Soerabaja, Pa- 
soeroean en Madoera en den Gemeenteraad 
van E In het bijzonder de groote 
sepvaartmaatechappijen voor de be- 
langstelling in de prauwententoonstelling, 
aan de groote lichamen van handel en in- 
dustrie te Soerabaja gevestigd of verte- 
genwoordigd, voor de beschikbaar gestel 
роп voor de spelen te Modjokerto, de 
xcties van spoor- en tramwegmaat- 
schappijen, inzonderheid van de Madoera 

















Dijkerman als Voorzitter van E Gom- 
van de Centrale Commissie derde nietde 
geweest bij de vorming van dit Congres. 
Ook den volijverigen Secretaris, den heer 
Koperberg, wordt als medelid van het 
Java-Instituut dank gebracht, daar hij 
ook hier wederom d heeft, hoezeer 
hij lah talent bezit voor het organiseeren 

?BSÉD van het Java-Instituut. 











Zeg Ste bet bijzonder Dr. 





vant var rises, oi in bê И 
PODES en Inlandsch Bestuur van 


westen voor hun ‘bereidwilligheid om 
tot de organisatie dezer tentoonstel- 
de afgetreden Resident van Madoera, de 
heer Meister en de tegenwoordige Re- 
sident de heer Van Heyst worden ge- 
noemd, alsmede de Regent van Bang- 
kalan en de heer Van Dijk, de technische 





143 


в т = 


ec mg NG 
E 

sestcormmissie en de Regent van Soera- 
baja. Ook is het Bestuur dank verschul 
digd aan enkele heeren, wier hulp eerst 
later is ingeroepen, doch die toch veel 
steun hebben verleend, n.l. de heeren 
Dr. Stutterheim, Pigeaud, Drewes en 
hereid hebben verklaard een voordracht 
te houden op dit Congres en allen, die 
door hun komst van hun belangstelling 
hebben doen blijken, in het bijzonder 





den voorzitter van de Commisie тап Ont- 
vangst gememoreerd. 


Daarop neemt de vertegenwoor- 
diger van Z.H, den Soenan van 
Soerakarta het woord en spreekt den 
Voorzitter in het. avaansch toe, waarop de 
Voorzitter Pangeran Tjakraningrat 
verzoekt den dank van het Bestuur van 
het Java-Instituut over te brengen aan 
Z.H, den Soenan voor de goede wenschen 
die Z. H. bij monde van zijn vertegen- 
gedeeld, 


s". 


Vervolgens is het woord aan den heer Joh. Scholte, tot het houden van 
zijn voordracht over: 


GANDROENG VAN BANJOEWANGI 


Inleiding. 

Toen ik te Banjoewangi kwam om de 
gandroengs te bestudseren, ontmoette ik 
toevallig den Heer Teun Ottolander, 
die me ee "p pn 
тап het Java-Instituut te Bandoe: 
gandroengs had daten Ce 





land , Taman sexi stelde ber erva- 


het me mogelijk werd in korten tijd 
de gegevens te verzamelen, die ik slechts 
°` in beknopten vorm in dit opstel kan 


lander, o.a. de Heer J. H. Behrns van 
over karakter en zeden van de oude Blam- 
bangers, die zə vroeger als werkvolk 
op het volk in het algemeen. 
Gandroeng. 
Tegenwoordig verstaat men te Ban- 


joewangi onder gandroengs jeugdige 
danseressen, die in sen schitterend cos- 
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tuum bij feestelijke ge 
treden, begeleid door een gres 
primitief orkest, waarin Europeesche 
violen de Tm liet rapers zijn en de echt 
Geen kondank ketoek, 
kenong en kempoel het agogisch 
elernent vormen, terwijl hieraan nog een 
raas-instrument is toegevoegd, de klo- 








nèng, een soort triangel. 
Op het vrij snelle rhythme van de 
slaginstrumenten dansen ze steeds met 








nooit zal de inser Ar quio ME 
raken; het eenige contact van haar zijde 
bestaat in het toewerpen van een slân- 
dangpunt. 


Pantoen. 


Een merkwaardig verschijnsel is, dat 





| Meteo een 
а а скане la Rok Juventud 
niet voorkomt. 

De Javaansche parikan en wang- 
salan, die door de tlédéks gezongen 
worden en ook tot de erotische poëzie 
behooren, hebben een geheel anderen 
bouw. 

De gandroengliedjes hebben den qua- 
drijn-vorm van 8 lettergrepige regels, 
terwijl de melodie zuiver Indonesisch 
is. 

Het zijn zinspelingen (prasemon) op de 
hartetoestanden | van het volk in het al- 













ШИ камны de vrouwen, die 
er de pantoens esie, 
итий n d де manner 





KÎ davenanch en ook in het Maleisch, 
met een vrije vertaling van de twee 


I. Dipanasi dioedani, 
Me "pe Bina?) Биша 
Prandéné nana rosmangsané. 


EUM ka vind gven wedarliekis.) 





II. Kabéh-kabéh geloeng kondé, 


Kang endi kang geloeng djawa? 
Kabéh-kabéh ana kang doewé, 


Kang endi kang doeroeng ana? 
(Alle meisjes hebben een beminde, 
Wie heeft er nog geen?) 


1) nana — ora ana. 


OI. Adja toeroe soré-soré, 
Kadoeng toeroe metoe loehé, 
Adja toengkoel rika?) magawé, 
Kang ana ngomah ) sédjé kang doewé. 
wordt door je werk, 
Zal je vrouw aan een ander toebe- 
horen.) (Geschikt thema voor een 
roman) 


. Bantalé kembangana, 

Kenèng “) lenga adoh njang kali, 
Bakalé sandangana, 

Kenèng goena rêpot akalé. 





Want mocht een ander haar hart 
stelen, dan ia het moeilijk haar terug 
te winnen.) 


V. Pisang mas dibawa lajar, 


Pisang mentah didalem padi, 
mas boléh dibajar, 
Oetang tjinta dibawa mati. 


(Geld-schulden kan men betalen, 
Maar liofda-achuld wordt zelfs door 


Makan teboe boeang sepahnja, 
Biar loepa orang toeanja. 

(Zoek een doekoen om een liefde- 
middel te bereiden, 

Waardoor het meisje haar ouders 








VI. 


See, ` en, i em nnn nnen mm ep шыш 


De liedjes worden op bepaalde wijsjes 
(gendings) gezongen. | 

Ik noteerde meer dan tachtig verschil- 
lende gending-namen, en meer dan hon- 
derd pantoens. 

Bij elke gending behooren bepaalde 
2) rika = kowé. 

33 kenèng = Er ne 


steeds iens ES 20001400 Jichtuiting 
der gandroengs. 





Oesingers. 

De gandroengs zijn dochters van de 
Oesingers, een volksgroep, die als 
restant te beschouwen is van de oude 
Hindoe-Javaansche Blambangers en 
zich tot heden in adat en gewoonten vrij 
zuiver heeft gehouden te midden van de 
HSAs, Koelonneezen | (Javanen uit 
midden-Java), Baliérs, Boeg | 
Mandareezen aantreft. 

De naam Oesingers is deze Oos- 
telijkste Javanengroep gegeven door de 
Кайы naar aanleiding van het 
itkenningswoord ,,oesing' ' of „sing , 
dat ,,niet'' of Gendt beteekent. 

Zelf noemen ze zich „echte Javanen'', 
Het best zijn ze aan te duiden met 
Blambangers. 

De geschiedenis van Blambange 
tragisch, Het heeft in de lijn der tenen 
gelegen, ee eee 
moest verdwijnen en dat Blambangan 
daarvan al het leed moest ondervinden. 

De op het land losgestormde | 
zooals de Islam en Mataram, Bali, тев 
roovende 0 [a ыр; 





























noderlagen geladen in de talrijke gevallen, 
dat de hoofdsteden verwoest werden, het 
vorstengeslacht uitgeroeid, de bevolking 
EES op oud-Aziatische wijze als 
slaven weggevoerd — het heeft niet ver- 
hinderd, dat over het land beschavings - 
invloeden zijn van Madjapahit en 
Bali. 

Evenals nu nog de hoven in de Vorsten 
diend wordt, literatuur, dans-, zang en 
bouwkunst, waren de zetels van de Сі- 
waitische vorsten van Bambangan door 
den prikkel van den godsdienst plaatsen, 
waar de kunst bloeide, en veilig kunnen 
we aangeven, dat muziek en dans aan 
het hof van den Madjapahitschen Ksatrija 
Nambite Koeta Renon, in de dalem 
van den zoon van Hajam Woeroek, Bhre 
Wirabhoemi, aan het hof van den 
beroemden Blambanger Tawang A- 
loen en ook onder den heerschers van 

Door de eeuwen heen is het volks- 
rhythme uitgedrukt en gegroeid aan de 
hoven, gesteund door cakti-diensten der 
GCiwaitische tempels bewaard gebleven 
in het onderbewustzijn van de Blam- 
bangers, 

Ik heb meerdere malen in de desa's 


van DANS de gandroeng ` zien 

















fink о аакыт volk, dat zich snel 
vermeerdert, behoudend van aard is, 
maar toch ook ne toont voor 





getuigen van edel ras in den voortijd. 

Hun spontane aanleg voor zang en dans 
is een bewijs van een levend volks- 
rhythme, bewaard door de eeuwen 
bool is. 
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wonderd en de sfeer gezien, die zij 
wisten te scheppen door dat rhythme uit 
te drukken in bewegingen, de steer, 
waarin haar partners werde 

maar die ook omvatte alle kijkers, de 











in blt deel I Xregon adit M Fe 
vertolkt door de jeugdige danseressen. 


Gostuum. 





Instrumenten van het Gandroeng orkest 
ı kendang, 2 ketoek y kenong, 4 kempoel, 5 klonéng (triangel), ó violen. 





Gandroeng Soem van Bakoengan. 





| omprong hee verder See e 

armbanden, de kilat- baoe, een lijfje 
met kralen en goudstukken, de basaan, 
een borstlap of ilat- ilat, een kain 
eneen dubbel stel slendangs, sampoer 
en sintir. 

De kleeding van de Balineesche Le- 
gong komt hiermee veel overeen, is 
echter fijner en rijker. 

De grondslag van beide costuums is de 
bruidstooi, dus het vorstinne- 
gewaad, in oorsprong het Hindoesche 
Godinne - of Caktikleed. 
met boreh n en wonen van die 
چ‎ ag beauté" Deze gele kleur is 

















vorstelijke kleur. Vorsten waren Ni 
magiers, wat nog zeer sterk uitkomt in 
het geloof der Minangkabauwers, die den 
СЕ ес 





ES au uM MN stil ek voldoet. aan 
het schoonheids-ideaal van de Blam- 


gandroengs het dansperk betreden, is 
sen Doer dat het kleed haar verheft tot 


Zij als lyrische danseres leeft uitslui- 
tend in dien vorm in de kunstfantasie 
van Blambangan. 

De Légongs van Bali, die getwee 
EE edel doce hel optesten van 
"raped eng de foncrong, cp em 





is op te vatten als een eenheid. 
Echter openbaart zich door de aanwe- 
een dansdrama. 
Een geliefd onderwerp is het verhaal 
van „Praboe Lasem". La e 1 


TER 


pou 


a SE? 


stg Nd 
Hier gaat de lyriek over naar het 
drama met behoud van het oorspron- 
kelijk costuum, vermeerderd met enkele 
attributen. 


beste als conventioneel sfeercen- 
trum, evenals dit het geval is voor de 
Javaansche tlédék. 


Gandroeng en Tlédék. 

De gandroeng is een maagd- 
danseres, evenals de serimpi uit de 
Vorstenlanden, de légong van Bali, de 
gadis van Sumatra. 

Als klein meisjes beginnend, danst ze 





tot ze ten huwelijk gevraagd wordt. 

Dan is het gedaan met haar kunst; noch 
haar man noch het publiek acht haar 
verder toelaatbaar als danseres; ze heeft 
een socialen heer en meester en kan zich 





voor, dat ze, or van rinse 
haar oude beroep weer opvat en als 
gandroeng randa opnieuw door het 
publiek wordt ontvangen en betere kunst 
geeft dan vroeger, omdat ze thans meer 

In afkomst en sociale standing is de 
gandroeng dus heel iets anders dan de 
tlèdèk of ronggèng, die in de eerste plaats 
onder haar baas of grema publieke 
vrouw is en in de tweede plaats dan- 
seres en zangeres. 

Toch moet ook de tlédék als draagster 
van klassieke kunst, als zangeres van de 
oude liederen, recht wedervaren. 

Wanneer zij bij de tajoeb haar rus- 
tige danssfeer schept, of wanneer zij in 
het gamelan -orkest op sereen geluid haar 
oude têmbange laat hooren, dan ont- 
roert zij elken Javaan, en het uitroeien 








"ni 


Het woord „gandroeng”, 









gens het Kawi-Javaansch woo 
van Winter beteekent Gandroeng —ton- 
tonan = ‚kijk er naar" of „verliefd, ont- 
roerd'’. In het tegenwoordig Javaansch 
is de beteekenis versterkt tot „van liefde 
gek zijn'', ,,weenen of kwijnen over het 
verlies van het voorwerp van liefds'’, 
terwijl gewoon verliefd vertaald wordt 











,Gandroeng manis' is een bekende 
gamelan gending, die bij de tajoeb ge- 
speeld wordt. 

Gandroeng als substantief beteekent 
dus ,,de verliefde, die ontroering te weeg 
brengt'', zoodat in het woord de erotiek 
van de TOET bes] ten ligt. 


Oorsprong der tegenwoordige 
Gandroeng. 

nieuwe verschijning. Eerst in 1895 is 
de eerste opgetreden, Semi gehsetan, 
een dochter van mak Mida uit de 
desa Tjoengking, die nog tot 1850 
volgens Van Der Tuuk Ciwaitisch was. 
Semi, Sojat, Miati en Misti zijn 
denis, die ik nu vertel, heb ik uit den 





Toen Semi ongeveer tien jaar oud was, 
werd ze ernstig ziek; obat was niet te 
krijgen, ten einde raad zei mak Nida 
seblang, kadoeng sira sing 
ја оевїпг.'' 

(Als je weer beter wordt, zal ik je 
us seblang laten optreden, als je niet 
beter w t, dan niet.) 


(1) Zie in verband hiermede Juli-aflave- 
ing 1026 Koloniaal Tijdschrift, walke ik later 


E 
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te komen. 

Weldra kwam Semi in trance, werd 
kedjiman, maakte eerst zittende lang- 
tot nu nog bij de gandroe E 
mige figuren aantreffen en die ook voor- 
komen bij serimpi- en légong- 
dansen, Daarna stond ze op met ge- 
door mak Mida en de huisgenooten, ej 
de kleine Semi werd last gegeven te 
tandakken, wat ze heel mooi deed. 

Bijna elken avond trad nu Semiin den 
huiselijken kring als seblang op en 
haar trance-dansen werden hoe langer 
steeds, de geest was vaardig over mak 
Mida en zoo ontstonden de oudste geu- 
dings die nu nog gebruikt worden: Se- 
blang -seblang, Tjengkir Ga- 
ding, Pada Nonton, Boedak 
sempol. 

Weldra danste Semi 's avonds bij lichte 
















WI 
ШЕН Ге ы сї 






oen trad Semi op ongeveer їп het 
dansjongen en zong de liedjes van haar 
moeder, de intuitieve of in: S- 
liedjes, maar nam ook de melodieën 
over van den vroegeren dansknaap: 
Widadari, Ajoen-Ajoen, Djang- 
koengkoening, Sonté paré, Ma- 
énang, Ladrang, Tjéléng mogok. 


Dansknaap Gandroeng. 
Tot 1890 beteekende de naam gan- 
droeng in Banjoewangi „дапзкпаар'', 





lijk də kendang en de terbang be- 


speelden, de dorpen rond an werden be- 

loond met rijst in natura, die ze in een 

zak meevoerden. 

Ze waren van hetzelfde gehalte als de 

Sedati's van Atjeh, de Roendings 

van Madoera, de RE van Mid- 
| oten van Bali. 





heeft zich oud en dood gedanst. Terwijl 


andere zich tot hun zes- 
tiende jaar aan de edele kunst wijdden, 
heeft hij zijn knaapschap behouden tot 
zijn veertigste jaar en is toen gestorven 
(- 1890). 

Ongeveer vijl jaren later trad de eerste 
vrouwelijke gandroeng in het publiek op : 
het was Semi, de dochter van mak 
Mida uit de desa Tjoengking. 


Seblangs. 

Boven hebben we gezien, dat uit het 
optreden als seblang (het njeblang- 
aké), een sjamanistische g 
de kunstdans van de vrouwelijke gen” 
droeng is ontstaan, toen de dansjar 
verdwenen waren. 

Thans zijn er te Banjoewangi nog be- 


In de desa Bekoengan woont nog mak 
Karto, die hij herstelde zieken geroepen 
wordt en een trance-dans uitvoert met 
een omprok (makoeta) gemaakt van pi- 
sangblad, dat haar gezicht bedekt. Ze 
wordt ook geel gemaakt met atal. Het 
orkest bestaat uit kendang, gambang, 
bamboe, rebab en gong. 

Als er een zieke is, die moeilijk her- 
stelt, dan doet een van de familieleden 
de volgende gelofte: ,,Saiki sira lara, 
warasa — jên waras, soen tanggapaké 
seblang Bakoengen.'' 








(Je bent nu zie ziek, word beter — 
als je beter bent zal ik de seblang van 
Bakoengan roepen om te dansen.) 


Sanjangs. 


vormen de Sanjange. 
desa Mangir een oude Pandjak 
Sanjang (dansmeester van de San- 
jangs) ontmoet, Pak Patra, dic me op zijn 
lange Balische Thit liederen heeft voorge- 
speeld van de Sanjangs, melodieën heel 
weemoedig. Hij vertelde, dat op 
St Et van vier of zes fluiten en het 
gezang van een troep menschen de San- 
jangs, twee و ا‎ 59 meisjeskleeren, 
rondgang gevalgd door de 
muziek, terwijl er ee Zë gong werd 
geslagen. Weldra kwamen de Sanjangs 
in trance, klommen boven op een vast- 
gehouden pajong, staken zich met krissen, 
zonder zich te wonden. Kortom: ont- 
wikkelden cakti, evenals hun naamge- 
nooten op Bali. 

Ook aan de Sanjangs hebben de gan- 

haar liedjes ontleend, onder 
andere: Oekir Kawin, Sekar Dje- 
nang, Gebar-Gebjoer, Goe- 
loeng-goeloeng Ajoeng, Se- 
kar Poetél, Sandel Satá. 

Thans zijn de Sanjangs verdwenen, 
maar de liedjes leven voort. 

De gandroeng heeft ook gendings ont- 
leend aan de gamelans van de Koelon- 
neezen, zooals Pang koer, Sampak, 
Eling -eling, Poespawarna, Se- 
kar-gadoeng, Poetjoeng, Kinanti, 
Angléng, Goenoengsari, ook aan 
Bali nl. Soeroeng-dajoeng, Pe- 
tjari Poetih. 

De Adjrah, een ap met een 
Islamitisch godsdienstig tintje, dat op- 
treedt met twee dansers, begeleid door 
terbangs en zang, leverde de volgende 
zangwijzen: Goemoekan, Goeritan, 
Wangsalan, Ketelan. 

De liederenschat van de gandroengs 
breidt zich steeds uit. d 
lodieBn vallen buiten het gehoor — het 
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Rhythme. 
Waarom paren muziek, zang en dans 





slag hebben, het che Rhythms 
is niet gemakkelijk te definieeren; het 
E n earen deg 







ab (ы. 231 en ver- 


Een groot meester in den dans is Giwal 
Het MM is zijn tooneel, hij heeft veel 





In бода hal van nein 
учан het centrum van het heelal, 
danst Ciwa als Sri Nataraja.,,Onze 
Heer is de danser die als de hitte uit het 
brandhout zijn E uitgiet in geest en 
dansen”. (Nadanta dane). 

In Brahma's nacht is de natuur inert 
totdat Ciwa begint te dansen. Hij zendt 
krachtgolven uit, wekt het geluid en de 
cand. stof vormt een glorie om hem 





"E schept al degen Dewi, zijn 
Gakti, symbool van werkdadigheid, 


Zijn dans is het beeld van de rhythmi- 
sche activiteit als oorsprong van alle be- 
EDE Nm det oou Ge 





Wanneer A RAE. da icon! slaat, 
komt eenieder de Pru TE zien. 

: chte van Ciwala dns = 
de алатан Фф огаргопе 
rhythmische агына 
(primal rhythmic energy) 








Als Ciwa danst op de hoogte van Kailas 
verzamelen al de goden zich om hem 
heen. (*) 

Sarasvati speelt op de Vina, In- 
dra op defluit, Brahma houdt den 
tijd markeerende Cymbalen, Lak- 
shmi heft eenlied aan. Vishnoe slaat 


| (4) Avonddans in de Himalaya met het 


-Do universele Rhythmo zet den danser 








Maar om dit to brek most hij als 
E een meester zijn, hij moet een 
mstenaar zijn, die door schoone һе- 
wati es als middel het rhythme kan 
———— — 
Çiwa is een kunstenaar, een meester. 
In een Gapura van den Nataraja— 
€: te ) Chidambaram. zijn 108 van 
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Gandroeng Misti van Tjoenghing. 





Gandroeng met orkest (danssfeer) 
Desa Bakoengan bij Banjoewangi. 





seblang (reconstructie met behulp van Mak Mida) 
Ze draagt een omprok van pisangblad-franje, waardoor haar gezicht bedekt wordt. De bladsteel is boven; 
| hierop zijn kembodja-bloemen bevestigd als versiering. 
De kembodia (Plumiera acutifolia) is een bekende geestenboom, die op Javaansche kerkhoven en op de 
Balische verbande ete wordt geplant- 
De Balineesche Pedanda gebruikt de bloemen bij het .nwéda’’. 





Seblang (als boven), Seblang (als boven) 





| | | N fn 
pe E gamel 
is verrukking de кн 





„mara pengoelingan" slaan, en 
rhythme-golven worden uitg ezonder 

is het, of er een siddering waart door de 
kleine légongs en ze irachten dit die- 








scherzo van EE eeneg Зе Sympho- 
nie de Eroika (heldendicht oorspron- 
kelijk aan Napoleon gewijd) inzette , dan 
ruischt het rhythme in reuzensnel tempo 
door de zaal en vindt weerklank in de 
harten van allen, die het rhythmische 





а zijn de motieven van den dans? 
Rhvtmne-uitbeelding is doel, beweging 
middel, maar er zijn diepere oorzake 

Ik was in de doesoen Lingga vant 
Karo Bataks, кы ag СЕ: 











< ngleyang E a (een fluit) 
Stak, ox werd op em gong en lang - 
werpige kendangs geslagen — en het 
EE, 





slagen EE im. dan df aaneen, 
pzaam afwisselend heffen der voeten, 






teg Oran: doof de 


begoe—de wa ziel astor 
A mi — dieper nog: vrees 
vocr de loskomende e SES 
krachten van den dood. 

Wat is dan de beweger, de motorische 
oorzaak van den dans? 

Zou vrees de groote beweger zijn? 

Hoe is het mogelijk, dat de kleine Semi 
kan dansen! Waardoor komt de trance- 
danser in actie? Kedjiman zeggen de 
A Dat is de begoe, die er in 

, beweren de Karo Bataks. 

"beds stelling wagen, — 
zag of eerbied voor ongunstige magische 
invloeden, opgehoopt in het onderbe- 
wustzijn van de Sjamaansche danseres; 
Biesoe's van de Boegineezen, 
Walians in de Minahassa, Ba- 
lians bij de Dajakkers, Sang- 
hyangs bij de Baliérs, Seblangs 
bijde Oesingers — де oorzaak is van 
het zich manifesteerende rhythme. De be- 
weging, de dans is een soort verlossings- 
en scheppingsmiddel. 











Bedaja Ketawang. 

En nu denk ik terug aan de ,,Bedaja 
Ketawang" waarvan P. A. Hadiwidjojo 
op het eerste congres voor taal—, land- 
en volkenkunde in 1919 te Solo vertelde. 

De liefdedans van Ratoe Kidoel, Godin 
der Zuidzee, voor Sultan Agoeng wordt 
het motief voor den dans der Bedaja Ka- 









Sje aans h B | | 
wierook en sadjèn ор gewijde dagen 





kenong, ketoe! ndang e 
kemanak, terwijl een koor het man- 
draka-gezang, de melodie weergeett. 


„Zang en dans der Bedaja Ketawang 


worden beschouwd als de oudste te zijn 
van alle nu nog bij bedaja-opvoering ge- 
bruikte: alle andere liederen en dansen 
der bedaja en srimpi zullen wel naar 
dit model zijn gemaakt'' schrijft P. A. 


Hadiwidjojo in het congresverslag op 
bl. 89. 
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I n OS r a" 


enee, tot moedra's 
waaraan bepaalde beteekenis wordt ge- 
gm 





Het wezen is e Cr. 
wat de Javanen ,rasa' noemen, 
verschijning is де Бетер 

die een sfeer schept. 

Aesthetische weergave van het rhyth- 
misch gevoel is kunst. 

Boven is het reeds gezegd, de danser 
moet kunstenaar zijn, moet meester 
zijn als Ciwa, moet bewust zijn in zijn 
weergave, most zijn eigen danabeelden 
scheppen, aanschouwen en beheerschen 
E ebe door و‎ 
ding van zijn ,,ragsa'’ allen, die naar 
dezelfde innerlijke werkelijkheid beleven 
E бав wordt de dans gevoels- 

van mensch tot mensch. 

_Het subjectiove rhythme van dsn danser 














Rhythmisch geladen. 
Kunnen | we rhythme het gi 





vinden we a de rust van een Boed- 





latent, echter de Reeg oh 
dingen en de moedra openbaren het. 
е ee 
beelden ver te boven каал. 
Ook de jana akan, Bakaran berit 
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geval met de Jlambe я 
Been sh сол ав 

Al zouden honderd jaar lang muziek 
en dans bij die volken verdwijnen, dan 
zouden de zuigelingen nog in de slen- 
dangs dansen. 


Snelheid van het Rhythme, 
eee en Balineesche dansen 






iit Wak ا‎ ЕНИС 
Bedenk, dat légonga en gan- 
droengs volksdanseressen zn en D 





ed eet ES A 
en aesthetisch-beheerscht maakt, waar- 
door soms wordt verloren aan disper in- 
wezen ten bate van den vorm. 

Wat leeren de uitgebeitelde dansen van 
de Boroboedoer? 

Hier is het rhythme snel- zie het oer- 
orkest: EE qo E 





maan, Mo den eenigszins 


en grema. 








Gandroeng Misti 
uit Tjoengking bii Banjoewangi. Uitstekende 
danseres, dochter van Mak Mida. 


m = 
= "E d 


leue d Sopas 


Li 





Dans van Misti. Dans van Mlisti. 









т. 
y= 





heel Indonesië: De fluit of de slom- 
pret, soms de gambang als melo- 
vert de ele en gong 





Beteekenis van de Gandroeng. 
De gandroeng, die haar volksrhythme 
uitdanst en uitzingt, die haar steer schept 
en daarmede haar volk gevangen houdt 


en indrukken van schoonheid en gevoel 






= ment in de ор- 


wordt verlaten, als zij als kt 





чы eegen, die op een natuur- 





lijke wijze de oud-javaansche aesthetica 
uitdrukken. 
Mocht er soms aan den vorm ists ont- 
breken, dan moeten we bedenken, dat de 
van den dans belangrijker 
ia dan de aesthetica. 
De rhythmiek in de volksopvoeding is 
een voedsel der ziel, een bouwer van ge- 





nederde volk van Blambangan lesitin sijn 
vitaliteit op als de gandroeng danst. 


Gandroengs in de Desa. 

Hoor, de giro wordt ingezet, de pan- 
djak kendang slaat op zijn trom- 
de gong zoemt- en de triangel klinkt — 
hoor, de Djangkoeng koening 
weerklinkt, dan de Sawoeng galing 
en als nog een keer de giro herhaald 
wordt, als laatste oproep aan de gasten— 
dan treedt de gandroeng haar dans- 
perk binnen en het is de Ciwa-Gakti, 
die herleeft in het oude Tjoengking, 
het is haar kleur, de gele Gauri, haar 
lenige gestalte, haar schitterende tooi. 

Hoor, ze zingt haar gending Tjeng- 
kir-Gading en beweegt haar waaier — 
en het volk van Blambangan, groot en 
klein, stroomt samen en uit hun onder- 
bewustzijn projecteert zich het reeds ver- 
geten —— TE YT e HIE T 
dans in Tjoengking, in het centrum van 
het heelal, in het centrum van het men- 





E 
LS 


Daar de Voorzitter spr. пегі, 
dat zijn tijd verstrijkt, oet MI ais mone 
bekorten. ne dente Mi COE 








nog i Eu! korte toslichiing voegende. Een 


E eg hot voces? ge- 
ee Aan het eind van ziju voor- 
dracht applaudiseert het Congres hartelijk 


en de Voorzitter dankt den heer 
Scholte voor zijn belangwekkende rede. 





Hierna wordt pauze gehouden. 


Na de heropening van het Congres is 
aan de orde een voordracht van den heer 
Abdul Azis, getiteld: 


KIJKJE IN MADOERA'S VERLEDEN. 


Het ligt niet in mijn bedoeling, aldus 
` Р КН ME. ddr 








‘onderdeel uit de Mad 


ВЕЕР: раси сзи Wi bei 


anders het ingewikkeldste onderwerp, — 
dat slechts de pen van een deskundige, 
die jaren de Madoereesche cultuur als 


onderwerp zijner studie heeft gekozen, 
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vermag te beschrijven — aange 
aries haa bolt: aio obesa beken wke 
geestelijk bereik is. 

Met het laatste toch hangt nauw sa- 
men een beschouwing van de bescha- 
Een van de sterk uitlooper 
olkstammen van Insulinde om ten slotte 
БЕ ЗЫН Salesian Kat авы, dat 
de Madoereesche cultuur gehad heeft in 
de beschavingsgeschiedenis van Indië, 

Verre van dat is mijn bedoeling. Be- 
scheidenlijk zal ík hier eenige geestelijke 
indrukken, die ik, met de babad van 
Madoera in de hand, van verscheidene 
cultuuruitingen heb opgedaan, aan een be- 

Esn Madoerees over zijn geboorteland 
e ee ge 
mogelijk zal hij de zaken volkomen 
objectief weten te behandelen, zonder 
zijn eigen gevoel te laten meepraten. 

Daarom worde niet ten kwade geduid, 
indien hier en daar de zuiverheid van 
oordeel vertroebeld mocht worden door 
het nationaliteitsgevoel, dat zich telkens 
leiddraad uit den aard der zaak niet al 
te zeer betrouwbaar is, daar de babad 
uu ten eenen male nimmer van partij- 
digheid is vrij te pleiten. 
eN, tientallen eeuwen her een 
schiereiland uitmakende van Java, na de 
volkeverhuising uit Achter-Indi8 2000 — 
ona cuin ge en GE eii On 























olgens Eoo Ras ase ioo A 
gezocht worden in een uitbarsting, ver- 
moedelijk van de San, waardoor een 
groote vloedgolf ontstond, die 't verbin- 
dingsstuk faeit M en Madoera 





ite: ае сай, in 
volgen. Waar de golf van dien 
Gang was, dat ze zelfs zoo'n wijde 
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leen W. Madoera het slachtoffer zijn ge- 
weest. We zijn niet ver mis in onze gis- 
singen wanneer we aannemen, ab 
Midden- en Oost-Madoera ruimschoots 
hun deel kregen van de noodlottige ca- 
tastrophe. | | 
moeid, alvorens dat armzalige eilandje 
de gevolgen van die ontzettende gebeur- 
tenis te boven kon komen. 

Wat de eeuwen op Madoera tot stand 
hadden gebracht werd met sen golf van 
verschrikking te njet gedaan. Tweeërlei 
waren de gevolgen die hieruit voortvloei- 
den. Gezwegen van de directe gevolgen, 
welk leed ook reeds niet van korstondi- 
gen aard was, dan waren zeker niet 
minder fnuikend voor ons land de indi- 
recte gevolgen. 

De wereldgeschisdenis, die ons vertelt 
naren, Babyloniërs, Assyriërs, Joden en 
Chineezen, stelt ons in staat, met behulp 
van de onwrikbare natuurwet van oorzaak 
an gevolg, op te sporen in hoeverre de 
moreels bloei verband hield met də ma- 
erieele welvaart van een land, 

Hoe zou Egypte, vit cultureel oogpunt 
bekeken, er uit gezien hebben, zonder de 
weldadige, waterrijke Nijirivier, welke 
beteekenis zou Babylon hebben gehad, 
indien e зон 















:arenender иода ; van ae ws 
rende streak Beer en ija overmwesehe 
tingen? Viel het hoogtepunt van be- 
achaving en ——! op Java niet 








nesten invloed zijn geweest. Eerste ver- 
eischte voor de economisch zwakke be- 





Nee ern 






waren de Ашин (techniek), Boeë 





Ee get 
delijk niet alleen uit het vorenstaande 
maar ook uit den gang van zaken, hoe de 
bewoners van het land der oude be- 
schaving in Nd. Amerika, geographisch 
in ettelijke kleine stukken gescheiden, 
die afzonderlijk bekeken, niet veel be- 
teekenen, door erkenning van elkaars 
onmisbaarheid E NEE 
NEE aa, ngen. 





wisten weg te Stee en aldus wisten 
zich cultureel zoo hoog op te te werken. 
we nu terug tot de indirecte slag die 
Madoera door die scheuring in het gezicht 
kreeg. Die nootlottige gebeurtenis, welke 
door Professor Kern, aan de hand van 
een tjandra sangkala im de Negarakerta- 
gama, vastgesteld is op 144 Sjakajaar of 
222 na Christus, veroorzaakte een alge- 
scheiden zelfstandige ontwikkelingsgang. 
Vooral, waar de Madoereesche natuur 
menige afwijking vertoonde van het ka- 
rakter van den Javaan, zoodat sen latente 
inductie slechts door eeuwenlange aan- 
MM c bg 

snoemd feit naast de niet noe- 









aardige voordeelen, zooals het 
wakes van ee: een in 
ge mate destructieve uitwerking op 





Me ee 
h niet licht van een Javaan on- 







schillen. ре rad babes de j vri 
pe van karakter der Madoe- 
reezen aangezien als een soort hoogmoed, 


die dan ook tot uitdr | | 
bracht in den Темага ык die ze 
aan ons schrale land der blanke kalk- 
heuvels gaven. 

Dus reeds in het beginstadium van zijn 
aanraking met een meer ontwikkeld volk 
en het jaartal van de komst der 
Hindoes is tevens het begin van de Sja- 
kajaartelling — trof ons land het wreede 
lot aan het Moederland te worden ont- 
rukt. Het rotsachtige, onherbergzame 
eiland werd in meer historischen tijd 
zelfs als ballingsoord gebezigd. De babad 
maakt gewag van verscheidene verban- 
ningen naar het eiland Lemahdoera. 

Onder meer trof ons het lot van een 
Javaansche prinses, die naar 't Madoera- 
land werd verbannen, waar ze het leven 
in een afgrond van kommer en ellende 
moest slijten te midden van een droel- 
geestige woestenij, die een allerarm- 
zaligsten aanblik bood. Typeerend genoeg 
voor de alles behalve rooskleurige econo- 
mische voorwaarden in die tijden. 

Het Javaansche vaartuig, waarmede 
de prinses was overgebracht, moet in 
dien tijd Geger hebben aangedaan, een 
plaats, thans enkele palen van de zee 
gelegen. Dit zegt ons dat na het nood- 
lottige ongeluk het Westgat minstens 
drie keer zoo breed geweest moet zijn 
als heden. 

Het huidig standpunt van onze geolo- 
gische kennis stelt ons in staat deze be- 
wering aan de waarheid te toetsen. De 
streek tusschen de drie m 
Tandjoe garan; 
een zeer jong alluviaal gebied, dat zeer 
best mogelijk, na die natuurramp, door 
het slib van de kali Bangkalan, k. Aros- 
baja en vermoedelijk nog andere eertijds 
in die streek bestaan hebbende rivieren, 
is ontstaan. Niet onaannemelijk is dus 
de — dat сисе: de eee 

















op Madoera neergezet. Weliswaar zijn 
hier en daar Hindoe-oudheden gevonden, 
maar hun beteekenis voor ‘t vaststellen 
der vestiging van de Hindoes op Ma- 
doera is zeer twijfelachtig. Zeer wel 
mogelijk kwamen later, toen de Ma- 
reezen een geregeld verkeer met de 

gerijken op Java onderhielden, ook 











De conimanicaids а ga werd oor = 


spronkelijk naar alle waarschijnlijkheid 
door vlotten bewerkstelligd, Later kwa- 





het gebracht tot het EME van 
vlerkprauwen, ten einde meerdere sta- 
biliteit te geven aan die ranke schuitjes. 
jeze vorm kunnen we heden nagenoeg 


benevens cp Bali, оаа 








E un AN M 
van gemakkelijken strijd om het bestaan. 

Uit de vlottenperiode ontwikkelde zich 
een meer geregelde prauwvaart. Vast 
staat het, SEE RIEN von do Madpe- 





| naar cen deel van Oost-Java 
den. Met beslistheid kunnen we niet be- 

Niet alleen kwalitatief, maar ock kwan- 
titatief ging de scheepvaart vooruit, tot 
het Modjopahitsch tijdperk. Ofschoon 
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ee dana ang ee n 





Op Oost-Madoera werd Tjang aan 
veel genoemd in verband met de schaep 
vaart. Van daaruit, zoomede uit Aros- 
baja voeren tallooze prauwen, belade: 
met Madoereesche nijverheideproducten 
naar Sidajoe, TONS en soms nog ver- 

‘Waar de рейн zóó ES 
in het leven van den Madoerees speelde, 
is het te begrijpen, dat een nieuw op- 
komende plaats, wier ontstaan aan de 
scheepvaart te danken was, genoemd werd 
TIE e dere de 














beduidt Gr orn beet amd steve 

Dat er later zelfs met Bantam eenige 
relaties bestonden, bleek we uit het feit, 
dat de vorst van Soeme 
het leger van Paktin Agong van MRN 
werd verslagen, zijn toevlucht nam bij 
zijn bondgenoot, den vorst van Bantam 
(1623). 

Zonder al te veel in de scheepvaart- 
wijzen op eenige feiten uit vroeger tijd 
dateerend, ; Sa -ona wenigen KN: geven op 
de eio de jaren voor 
het Modj ijdperk. In het mid- 
deg две 106 ое geld EE 
O. en W. Madoera als een eerste onmo- 
gelijkheid, niet alleen daar O. Madoera 
uit staatkundig oogpunt bekeken krach- 
же мн л Шарый, SONS 











had er direct belang hij Soemenep in be- 
scherming te nemen met het oog op de 
niet te versmaden hulp tegen zijn over- 
zeesche vijanden. Met overzeesche vijan- 
den werden zeker de Balineezen bedoeld, 

Mogelijk had die onmisbaarheid van 
О. Madoera voor een deel betrekking 





ook dit 


best ten dienste kon staan bij zijn zucht 





zelf aangepakt. 


Na de kennismaking met het ijzer, 


waardoor behalve krissen ook andere 
voorwerpen geproduceerd werden (door 





is er wat dit aangaat eenige 







Dat O, Madoera ook bijzondere prauw - 
goorten had, die vroeger in 't Westen niet 


bekend 


een vinding, die in 't kader van 
De ijzerbewerking, 






bij de Javanen blijkt genoegzaam uit het 
overbekende verhaal Djokotole. Immers 
doereesche smeden, werden naar Modjo- 











Madoereesche prauwen, de paddhoewangs, 
in grooten getale de Java-zee. 
Deze glorietijd moest echter reeds 





bracht niet 


Madoera 





In den tijd van Pragalbo, 1456 Sj., werd 
de bevordering der navigatie niet alleen 





ча © dobben: Volgens oude 
verhalen was de vorst in het bezit van 





ае 
achteruitgang slechts ten deele kunnen 
remmen, maar vermocht niet hem abao- 
luut te stuiten. Met de verslapping van 
Modjopahit, dat door 1 Mohammedanis - 
me werd overvleugeld, en het 

E {ре ша Ош) 





О. eeng d Me 
een aanvang nam, duurde het toch tot 
het begin der zestiende eeuw voordat de 
leer van Mohammad werkelijk op Ma- 
doera vasten voet ee Pas onder het 
iens welck oee (1258). 

TE MP ees RM PR 








чна а усон Hij keerde аја 
eerste Islamiet onder de elite op Bang- 
kalan terug en wond, vooral door het 
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volging. 
te achten, omdat er voor het bewind van 
Lemahdoewoer (Pratanoe) op Madoera 
verscheidene vorsten waren, allen van 't 
zelfde geloof als de vorst van Modjopa- 
hit en die allen op hun manier 't Sji- 
waisme verbreidden en versterkten. 
Waar zekere Soemenepsche vorst aan 
het eind der 15e eeuw zelis nog schoon- 
zoon was van den Hindoeschen heerscher 
van О. Јата Коп het natuurlijk niet anders 
vorsten inzake den godsdienst moest wel 
mee? loopen aan de wenschen van hun 


Testen nu was Ge meg aser 
Bangkalan over heel Madoera voltrok, 
een feit, dat in verband met den over- 

Vooral daar een halve omw ta voren 
(Midden-Madoera) na de eia 
van diens waardigheid door R. Rachmat, 
Islamiet werd, zoodat de Islam zich op 
twee plaatsen tegelijk DEE EE 
kunnen we met de toetre | 
vorst van Bangkalan de Mohammedaní- 
seering van Madoera zoo goed als een 
woldongen feit achten. 
verricht Ae Gg te san ae 

me lan ub Kors CEST 
romelingen een ruim aandeel hadden 
in quss a van het oude geloof. 
Uit dit geslacht zijn dan ook de voor- 
naamste Islampredikers op O. Madoera 



















"Eam is planten. 

Groote Islampredikers, die speciaal 
uit het land ven, op Madoera 
het DakKeeringsv | 








aan uit 
DENM. hé werh vas ain voorguagéta 
voortzetten. Voorwaar 'twas geen ge- 
makkelijk karweitje voor de verbreiders 
van den Islam om zich van hun zware 
ER omdat ze door 
het verkondigen dier opvattingen niet 
alleen den smaad en hoon van de bevol 





а ае пинен Б ban rag 
keer door roovers overvallen en omge- 
schuld op de straffelooze ongebreideld- 
heid der natuurwreedheden en merkten 
de zee aan als de schuldige. 


Het juiste licht schijnen ten deze de 
verhalen, die aan het bestaan van twee 











Het was niet te zeggen dat de Islam 


op Madoera een bijzonder moeilijken 
strijd heeft gehad, omdat die godsdienst 
reeds onder Pangoeloe Hadji tegen het 
eind der 16e eeuw het grootste deel der 
Madoereezen tot zijn getrouwe aanhan— 
gers mocht rekenen. Vooral, daar uit 
cultuurhistorisch oogpunt bekeken een 
eeuw slechts te vergelijken is met een 
borwsariijk zeggen dat de strijd hard- 
was. 
EZ de nieuwe godsdienst op Madoera 
adig appreciatie vr Po niet 
жаы Mil ‘can manden oid ging 

superioriteit der nieuwe Ka: noch uit de 

verwantschap van den toen heerscher 
geest des tijds met de wijsbegeerte van 
den Islam, waardoor welkome aanknoo- 
pingspunten geschapen zouden zijn, maar 
was meer een gevolg van opzettelijk 
ogingen van de destijds 


In die tijden, — de menschen niet 

| es ng hadden over 

hun dierbaarst PM hun eigen 
leven, blijkende uit de eindelooze reeks 
van ter dood veroordeelingen zonder 
eenigen vorm van proces (vooral ten tijde 
van Pramono, een leenman van Sam- 
pang), was het te begrijpen, dat de vorst 
alles te zeggen had ook in de geestelijke 
Ook mogen we niet aannemen dat de 
sampang tot Lë Islam absoluut in alle 
| . Het was een 























Het cultuurleven op Madoera ondervond 
daarvan niets dan noodlottige gevolgen. 
Dat bij de prediking door scheeve voor - 

EE TE 

amedaansche leer gestoken werd 

het ی کی‎ йай тобба рм lige 

godsdienst om haar meer aan 

te maken, is te begrijpen. 

Bekend is, E E ES 














een druppeltje regen, maar hun smeek- 
beden bleven ijdele wenschen. De Mo- 
straf van den Almachtigeten opzichte van 
en ns twee Moha 


pat ca menschen 





саа betoonden. Niemand ontfer 
zich over die pioniers ‹ om hen een be- 
hoorlijk onderdak te verschaffen. 

Het uitblijven van den regen werd ver- 
oorzaakt door de genade Gods jegens de 
twee asceten om hen tegen het hinde- 
rende hemelwater te behoeden. Toen de 


haastten Ps ah ben een woning aan te 
bieden. 
Met den bouw gingen natuurlijk enkele 





lijke peer aaa kracht, p lc vili ai 


ging. 

Daardoor steeg hot aansien ven sMo- 
hammedanisme enorm, vooral omdat de 
omstandigheden, waaronder de geestelijke 
toegang ontsloten werd, van dien aard 
waren, dat 't feit bijzonder effect sorteer 
de. Daard traden velen ongedwongen 
tot den zegen brengenden toe. 

Niet in geringe mate werd CC ver- 
trouwen verhoogd door de gelanceerde 
berichten, ais aou gx de vestigiis Co QU 
ي‎ van = arg (vorst van 














zich ontwikkelde tot den heden ten dage 
bestaanden E کے و‎ vond zijn oor- 











leiding om de mystieke zijde van 
dan Salen “wile en zijd te verkondigen. 
Naar de geldende opvattingen dier tijden 
werd als maatstaf tot het bepalen der 
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medanisme op Madoera nooit, wat in we- 
zen trouwens bij geen enkelen godsdienst 
es gare) $, OM de Rea ез оока 





de onniisocibere | van 't voor- 
afgaande geloof, dan wel met de instilte nog 
steeds welig tierende restanten der oerop- 
vattingen uit = panak MÀ 





nojo, die na de inneming van de hoofd- 
stad Wilwatikta door Demak, de wijk 
nam in Nd. O. richting, landde op Ta- 
lang (Pink), vanwaar hij zijn schreden op 
da bonne foi westwaarts richtte op sock 
сн wen kij i het huwelijk: trad 
met een nimf, 
De uit dezen echt voor; a telgen 
E dansen Мыйын» 
aristocratie, Vandaar dan ook dat adel- 
t van een r FER door 
menschen uit den gewonen stand, ten 
strengste werd verboden, zulks omdat 
de bedrijver volgens het bijgeloof Gods 
Geen wonder dat de Madcereezen een 
devoten eerbied koesterden jegens den adel, 
"e ET 














Maar laat ik het nogmaals herhalen: 
‚slechts ten deele moet de oorzaak daarin 
worden gezocht''. _ Wie Madoerees is, 
voelt beter dat die drukking een meer 
bijgeloovigen кел heeft, iets wat 
nn of Seen niet met den Islam 
is te 

Waar 't Middeleeuwsch tijdperk op 
Mos sog Dt EEN 





Wooten benevens opvattingen onder de 
nog primitieve bewoners van 't binnen- 
land, Dei het voor de hand, dat zulke 


zemakkelijk laten 
сабан ва door din moderniseerenden 
invloed van de oppervlakige aanraking 
met den Westerling. Is het dus een won- 
der, dat zuike fabelachtige verhalen nog 

gretig aanvaard worden naast de heden- 
daagsche realistische wonderen van radio 
en luchtverkeer. 

Wanneer we nagaan uit welken tijd dat 
wonderlijke verbaal omtrent de afkomst 
der adellijke klasse dateert, te weten uit 
de eeuw der ondergang van Modjopahit 
(+ 1518), dan schudden we ons hoofd, 
hoe uit die historische eeuw zulke legen- 
darische verhalen aan het nageslacht 
kunnen worden opgedischt. 

De eindelooze reeks oorlogen, waardoor 
de babad zich kenmerkt, is een afspiege- 
ling van de сез gevoelens en 

nenscl heid in het alge- 









men 
wijder de geestelijke horizont die zich 
ontsloct, des te omvangrijker werd de 
wensch. Пов оче сар ое 





Madoera, hoe ver me ook in menig opzicht 
OR ere mee eee nee ee 





delijk чойе аи ер den voorgrond bil Net 
GE e 






't huwelijk tot 


het pakane И ога ысы а 
Че Soemenepers, of men te midden der 
pees ene E, steeds verneemt men: 





deren, ‘oven talrijk Se de rijkelijke bla- 

Hol is hen-niet-moo erg kwalijk: ie neo- 
men, omdat in die gezegende dagen van 
weleer opvoeding der kinderen zich uit- 
sluitend bepaalde tot het geschikt maken 
der kinderen, in physieken zin, voor de 
struggle for life. 

Op primitieve wijze werd de komst van 
den nieuwen burger aan de leden der stam 
bekend gemaakt door 't uithangen van 
jonge klapperbladeren en 't leggen van 
on Mp c» dm dope 

сф } » 





De verdeeldheid was op Madoera een 
rb groot struikelblok voor de 





menhaat en stammennij dou badeh Yani 
den voor tallooze veeten en geschillen, 
die geestelijke en cultureele afscheidin- 





бейем Ala S EE A 
op Madoera gold, heeft het driegodendom 
tot ae in de AEE apean 


йлы л лыыр е 
moesten voor de afvaart der Mad. krijgers 
Ee A 
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sterven. Eerst daarna kon het eigenaardig 
geformeerde legertje, bestaande uit 300 
soldaten onder H van drie comman -= 





bewijs, dat " анадан destijds nog 
ten volle zijn кыш deed gelden. 

In verband met de M 
godsdienst en de е ааг 





bewoond is door ееп homegene Inland- 
sche bevolking. Niets dan het tegendeel 
is waar. Sinds onheugelijke tijden be- 
staan daar drie stammen, die, vooral 
vroeger, elkaar oiet al te best konden 


Ondanks het feit dat de bestaande groe 
poe un qon tnus of karakter- 
neebrengen, kunnen de Bang- 

а де Midden- Madoereezen en 
de Soemenepers elk op het bezit van eigen 
е: nde uit het „voor 








mitievo volken in het algemeen. Han 





Sege ‘terwijl dit laatste vehi Bye 
duidde, vooral, daar het geluk voor hen 
te VN VE RON EEE ing hunner 
zere gevoelens. 





„Мор bovensiaando regelen dio ikc an 





Daarop was aan de orde een voordracht 
over Literatuur en Kunstin Ma- 
doera door den heer R. Sosroda- 
noekoesoemo, doch deze spr. was 


verhinderd op het Congres aanwezig te 
Wa Lala ae volde an sido tdi E 


verslag op te nemen. Zij volgt hier. 


pi à. A. dii, бах ёх бй л мойл 


i in det ru 


(uit: Tjarakan Wédar: Básà KrámàA Moedá 
Laksáná) 


Mijnheer de Voorzitter | 

Het was mij een voorrecht, een aanzoek 
van het Java-Instituut te krijgen, om op 
dit Congres eene lezing te houden over 
Literatuur en Kunst in mijn geboorteland. 
Daar ik niet wetenschappelijk onder- 
legd ben, en slechts over zeer beperkte 
middslen beschik, kan ik u niet datgene 

rzetten, wat geleerde menschen met 
ruime middelen uit hunne wetenschap- 
pelijke onderzoekingen zouden hebben 
kunnen leveren. Wanneer straks dus 
eee dat mijn arbeid geene te- 
eurstellende resultaten oplevert, dan zal 











MSN qns azools voldomtue zijn. 
Dames en Heeren! 
Door de omstandigheid, dat Madoera 
van de vroegste NEN Ae 










tijd, d.i. na de komst der Hindoe-kolo- 

Zooals ik op het Taalcongres van 1919 
te Sâlá gezegd heb, was het Javaansch 
de officiéele taal der Madoereesche groo- 
ten, en het volk las (en leest nog) bij 
voorkeur oude, in het z.g. pan varanen 





slechts weinig beoefend, zoodat het aantal 
boeken, die als lectuur van het eigenlijke 
volk dienst doen, E 
Dat hierdoor de Madoereesche taal- en 
letterkunde ge hooi рей bereiken kaai; 
behoeft wel geen betoog. Hiermede wordt 
echter nist gezegd, dat er in het geheel 
geene goede Madoereesche boeken be- 
GEES mantoniae: 
De Javaansche letterkunde op Madoera 
heeft een hooge bloei bereikt. Het aantal 
Javaansche meesterwerken is niet voel 





See dus vis aaa rasge- 
nooten in den archipel. Vooral den 
сонор Un Mun aba ah e 
drukt, om zich toe te leggen op de 
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Sastra wérdiadi '), d.i. verheven oude 
Letterkunde. Treffend is hetgeen de 


Tjarakan -wédar omtrent dezen plicht 
van den vorst 2: 

и ат ми а ба на О аат mh 
fone fa 

in gewoon Javaansch uitgelegd lui- 
dende: 


nenne Lena a fh adum af men am an ал 


ng ng han me Viana na nja ngga kii ma 
Eggs gaan ag зай | 
hetgeen in het Hollandsch overgezet 
aldus zou luiden: „Met dit letterschrift 
heeft het Adjisdka behaagd, den vorsten 





Raffles destijds in den Sultan van Soe- 
menep, Pakoe Nataningrat, een uitne- 
menden Kawi-kenner vond, 

In verband met den beperkten tijd, 
waarover ik beschik, ben ik verplicht, 
deze lezing veel korter te maken dan ik 
gaarne zou wenschen. Daarom zal ik mij 
bepalen tot eene korte uiteenzetting der 
belangrijkste onderwerpen. 


Alvorens U het gebouw der Literatuur 
op Madoera binnen te leiden, kan het 





wellicht van nut zijn, U in te lichten om- 
Zooals ik in mijne bovenvermelde le- 
= betoogd heb, ressorteert ngi Ma- 





| ersch inet db dee omi 
mon ents Door lotsveran — 
deringen van land en volk is uit die 
oorspronkelijke taal het tegenwoordige 


PE Vergl. Djohar Stanik 
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Madoeresesch ontstaan, dat echter slechts 
als spreektaal en weinig als schrijftaal 
wordt gebezigd, omdat het volk de 
boeken-taal, d.i. het oud-Javaansch, 
min of meer als eene heiligheid blijft be- 
schouwen, terwijl de Javaansche supre- 
matie mede oorzaak is geweest, dat 
het Javaansch de officióele, dus de uit- 
verkorene, taal gebleven is. De oude 
Madoereezen achtten het een NEN 
Javaansche werken te kunne 

te verstaan. Hij, die het PRE uit de 
oude boeken in het Madoereesch kon uit- 
omstandigheden waren oorzaak, dat het 
aantal beoefenaars van het Javaansch 

Bij het bestudeeren van de Letter- 
kunde op Madoera springt al dadelijk in 
het oog, dat de Javaansche Literatuur 
der Madoereezen geheel op zich zelf staat 
en dus geen onderdeel vormt van die 
der Javanen. De classieke werken hier 
meesters dan die der Javanen., De hulp- 
terwerken zijn geheel andere dan die, 
welke bij de Javanen in gebruik zijn. 
Zoo hebben de Madoereezen bijv. hun 
eigen lajang’s HRámá, Wiwáhà, Pa- 
kám, Ardjoená Säsrâbahoe, Lokêpêla, 
Watoe goenoeng, Djohar Manik, Dásá- 
nama, Sroeti, enz. enz., welke slechts 
in groote lijnen overeenkomst ver- 
toonen met die, welke op Java te vin- 
den zijn. 

Hiermede wil echter niet gezegd wor- 
den, dat de Javaansche Letterkunde van 
Madoera niet onder den invloed van die 
van Java gestaan heeft. 

Beide moeten elkander beinvloed heb- 
ben en de sporen daarvan zijn zeer goed 
te constateeren. 

Van welken tijd de oudste boeken 





— niet te verwarren met Niti Sroeti — 





wordt gezegd, dat ze van Empoe Sädal 
ficomatig is, d.i, als ik het wel heb, 
агае 1100 Сака. De Tjarakan- 
wädar schijnt, naar de taal te oordeelen, 
ССН die periode ta dateeren. In dit 
AdjisÁkA, de wereldberoemde letter- 
kundige, de grondlegger is van het Ja- 
vaansche letterschrift, zooals blijkt uit 
Eat eeh 
uit de volgende lezing: 





NES me genes nion A 
qus: an A aans аай тра т a vn 
ef D rs y! d 


waarvan de Nederlandsche overzetting 
zou Iniden: ,,Er is een Ksatria, met name 

AdjisAÁkà, van wien in de geschriften van 
Java gezegd wordt, dat hij een wereld- 
vermaarde letterkundige van grooten in= 
vloed is''. Het is jammer, dat daarbij niet 
isen van welk land hij afkomstig is, 
moet tasten en zich tevreden moet stellen 
met legenden en sagen, waar geen touw 
aan vast te knoopen is. 

De oudste (Javaansche) classieke boe- 
ken, welke nu nog op Madoera te vin- 
den zijn, schijnen veelal te dateeren uit 
de 2° Javaansche taalbloeiperiode, dus 
tusschen 1100 en 1300 Caka. 

E ven 3rahn ch 
ùf een SOec CMs tisci, алза ралды 











ре wal van Mádjápahit — volgens het 
bekende chronogram (Tjándrá sangkAlà) 
in 1400 Çaka ) — had eene omumekeer 
in het taalkundig leven op Java ten ge- 


1) Nose swidert Tel و‎ 
2) Sirna hilang kértaning boer, 


doereesche volk heeft zich niet lang daar- 
na, nl. TG rere 





dienst. De wali's bleken uitnemend de 
kunst te verstaan, om den Islám een zoo- 
danig kleed te geven, dat hij gemakkelijk 
ondes het- berali ven bet yor Awan, On- 
de Soeloek's, die een pantheletisch 





b.v. 
soefistisch karakter droegen; vele gebrui- 
ken, zooals de offers op den Zen, Zen, 
40en 100en en 1000en sterfdag, werden 
gehandhaafd, MEUM AMO vac m 





de doa's M edaansch moesten zijn. 
In de plaats Даг сида werken, waarvan 
de populariteit reeds begon te tanen, 





ape ett kah, are Zoo 
WEN de Jossoet, de 





I Eu. i aa 
Islim een buitengewoon aanpassingsver - 





zi lor groote schokken of stooten binnen 
korten tijd zich vrijwillig tot den Islám 
te doen bekeeren. Vergeten mag daarbij 
echter niet worden, dat ook hun voor- 











Trouwens 5 do taal is het gewond Djarwi, 


dat als 


Ook We осад, sommige eenigszins 
anders van stijl, zijn in het bezit van het 


Madoereesche volk gekomen. 

De taal-opleving aan het Mataramsche 
hak onder Boelen. Amben meat ook: haar 
invloed doen gelden op het taalkundig 

De bekende Niti Sroeti van Pangeran 
Karanggajam, de Wirasating s janmi 
en eenige andere werken van 


* ware g kelijk door een 








Ee kwada kiio ook in ét Fait 
van het Madoereesche volk. 
e Dillo 





werken nit Java: eat van KartäsoerÂ 
(later Soeräkartá) en Jogja, aanvankelijk 
door tusschenkomst van de Madoereesche 
grooten, later vanwege den boekhandel. 

Hierbij mogen niet vergeten worden de 








periode (tusschen 1100 en 1300 Caka); 
2e. d» wecken van de Demak -Padjang - 


Ae, de Mt een 
tijd, die voor Madoera de verval-pe- 
M EN 





belicht, iî AÛ HÎ oa KEE ESRÊ dé 
geven van de boeken, welke tot lectuur 
van het Madoereesche volk dienen. 

In mijne te SAlA gehouden lezing heb 
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ik reeds een gedeelte der door hət Ma- 
doereesche volk geliefkoosde Javaansche 
tajang e genoemd. Een groot aantal 
oeken, meest dichtwerken, heb ik echter 
nog niet genoemd, bijv. Pakém, Lokápálà, 
Babad Ngamartá, Bima Soetji, Watoe- 
Goenoeng, Sadjarah Madoerá, Darmá- 
djati, Praboe Lárá, Réángganis, Asmá- 
ee, NER Pandita Меј, 
Empoe Sédah), soorten van Soeloek’s 
(bv. Bango’ Boetak, Malang So 











Rantjang, Bajan Alif, Оён Бакайы. 
Rêsi Drijá, Patok, enz.), soorten van 
Kitab's (Hadits Qoedsi, Madjmoe', Oe- 
soeloeddin emnz.). 

e aoa сны 





Bij de Anbija', de Pakém, Lokápálà, 
Sadjarah Madoerá bv. wordt meer na- 
druk gelegd op taines) 
doch de religie is in den geheelen cyclus 
te و ی‎ Maar bij Darmêdjati, 





Darmi, Mènak, Pandji, Rama 
Keling, Wiwaha, Djohar Manik, treedt 
рае “ин 


véimored "des dichters iet kern 
van den lezer te roeren en hem in 
andere, hoogere sferen te voeren, meer 
. Moraal- en zede- 
leer, paedagogie, worden meer verkon- 
digd in bv. Niti Sroeti, Sëwàåkå, Tjara- 
kan Wédar, Paksi Bajan. De Soeloek's 
E ey Sn 











boeken, oim dé wadde dréen tà Padi 
bepalen. 
Ik heb on ES dat de Javaan- 





bloei bereikt had. Om U dat aan te 





com, lo dnt in id de 





саа. die toen EI nood zak Vol- 
| ‘Loe рее: 1 is 


,angawoeléng lijan lamoen angè- 
enkt, Ke wardaja ') (al ben ik in dienst 
van een ander, mits in vrede), getuigt 





(1) Ramê Kéling: Mangeabé Indradjid. 








Zoowel de Madoereesche be ordee | 
als de Javaansche beschouwer huldigen 
eda ions m BONIS TA cR: ا‎ 
waren Rama 


geïdealiseerde personen. 
beteekent mensch, Laksmånå= mensche- 
lijke schaduw, Sintå beteekent het be- 
geerde voorwerp of het levensdoel. Ra- 
wand verbeeldt de menschelijke drift d d.i. 





aloeamah''; Sep Kandi ix. de schil- 
dering van des menschen zinnelijkheid, 
d.i. de LM анг. en Wibisánà 






Auriga of gece moetmainna 
heilige, doch vervaarlijke pil van 
Бапа heet Bargawastrà of het wapen 
van geduld en oprechtheid. De hieruit 
te trekken moraal luidt dus, dat de 
mensch die geduld uitoefent en oprecht- 
heid betracht (d.i. Råmå met Laksmå- 
nå, die de Bargawastra tot wapen heeft), 
in dümenworking met de nafsoe moet- 
mainnah (d.i. WibisánA), in staat is, 
zijne driften (d.i. Rawáná en de zijnen) 
te BEE aha en alzoo zijn levensdoel 





In dit verband beschouwd vertoont 
het Råmå-verhaal inderdaad eene tret- 
e overeenkomst met de lajang Wi- 
wibi (MintarAga), immers, Ardjoend 
E E 
van ‚‚witâ-rägá'', star 
EE et 
na de uitblussching sijner Degenen 











eet beteekenis van de Soerah 
Al-Kautsar, die gebiedt, dat de Moslim 
E di. zijne driften, slachten, 
d.i. onderdrukken, moet, wil hij in het 
Paradijs komen. 

Eene eigenaardigheid is het verder, 
dat de Madoereezen, instede van aan de 
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Javanen als emm #yaibool der. wijsberd 





van den Ee siam, te pened 
conan de liefdes 





werk, met age uitstekend easiness 
dichtmaat, steeds kernachtig is en van 
laten, wie hier gelijk heeft. Geconsta- 
teerd dient evenwel te worden, dat de 
taal van de Rama Kéling is zg. Kawi- 
miring, ongeveer ee ees 
den tijd als de Tantoe Pan rirele 
de Sroeti van Empoe Sédah 
een tijd, waarin de dichters hunne fan- 
tasien aan bepaalde grenzen gebonden 
schenen te achten, terwijl de Rama 
Hindoe vertaald is in gewoon Djarwå- 
Javaansch van lateren tijd. 

Van hooge zedelijke en opvoedkun- 
dige waarde is de lajang Djohar Manik. 
Dit klassieke boek, eveneens geschreven 
in Kawi-miring, is een der prachtigste 
meesterwerken, die op Madoera te vin- 
den zijn. De wijze, waarop de dichter 

zijne gedachten in е - 
wist uit te beelden, is bewonderen: 








niet zelden uit Соок табби blijkt 
de logica van den schepper van Djohar 
RE en HA IN QE 
uL PM کیو‎ )ewoo! 








Geest, LE аы быга А 
djal, de zon des Menschen, d.i, de per- 
sonificatie van de ziel. 
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lige Wale iron en 


ademen. 


Handelt de lajang Djohar Manik over 
delee des er de ш Ка Нан 








of Pantheïsme, waarbij op den voorgrond 
gesteld wordt, dat al het tastbare, de 
zoo vast schijnende wereld, dient te wor 








den, als gevnartik voor hun (Islámitisch) 
geloof beschouwd. 

Kan van de meeste oude (Javaansche) 
lajang’s niet met zekerheid gezegd wor- 
den of de schrijvers Madoereeezen dan 





GAN namelijk uit het feit, dat hier 
en daar, кисеп ба ыы de dichter 





sche benamingen ee de zijn. 
mann na, ee 






ene ся еп het sterk ont- 





Kak Wan des neede net ы КЫГЫ 
EC 


Ook de lajang жаи Matjan is een 





een soort profetieën, ebe als 
bv. het bekende boek Djájàbájá. 

De lajang Woedjoed Toenggal is een 
roman, waarin ombewimpeld de Twee- 


stelling: AK mensch Шш Бә] айдо, waar- 
door God Zichzelven beschouwt. 

De kitab's, die op Madoera 
worden zijn alle van rechtzinnigen aard. 
Het aantal ervan is niet gering te noe- 
de meesterwerken van Al Ghazali, Aboe 
Hasan Al Asjari, werken van Ibnoe Ha- 
djar en Al-Chalili de voornaamste plaats. 

Ik heb hierboven vergeten te vermel- 
den, dat van de bovenvermelde oude 
boeken, behalve namelijk de Primbon s 
en de Kitab's, slechte weinige proza zijn, 
de meeste zijn dus poëzie. De Pakëm, 
Babad Madoerá, Babad Tanah Djawi, 
basa, dat din de eenige proza -werken, 
Maar ook van deze werken bestaan over- 

















Een werk van veel lateren tijd, datee- 
rende van 1825 n.c., ке 








geslachten, d bevat tevens к he kiting 
tijdens het Some bain: Bou, tegen F Pa- 
кекире р, en tegen Palembang 





tegen Dipâ N 
delingen, al tax waden vane van чан 
en vijand elken dag — ena 
Ehe o um lakar te Doek 





werk van den Majoor P. J. Ser ? 
(De Java-Oorlog 1825-30). Ook het huwe- 
lijk —na dien oorlog — van de dochter 


van den fen Soeltan van Madoera 


= ork wel zoo minutieus, dat well 
alle Pr өл CHR die 





rabais; door dode di Soeltan bij- 
gewoond werd, vond in het boek een 
uitvoerige beschrijving. Het is vooral 
interessant kennis te nemen van de klee- 
ding en bewapening van het Soeltansge- 
volg en ook van de oepatjara van den 
Madoereeschen vorst nu 100 jaar geleden. 
Is de stijl uit een letterkundig oogpunt 
beschouwd niet van  bizonder hooge 
waarde te noemen, de academische 
waarde van het werk is waarlijk van 
kan het met recht beschouwd worden 

Dames en heeren! 
пш ы ae Sa 
schrijving van de Javaansche Literatuur 

geboorteland, zoodat de Ma- 
loereesche Letterkunde naar den achter- 
grond gedrongen schijnt. Dat kan na- 
tuurlijk niet in mijne bedoeling liggen. 
Integendeel, ik acht het eens heilige plicht, 
mijne moedertaal naar vermogen te be- 
vorderen. Van de werkelijk Madoereesche 
Literatuur zou ik ook eene uitvoerige 
beschrijving kunnen geven, indien ik 
den noodigen tijd daarvoor had, Daar dat 
niet het geval is, zal ik mij bepalen tot 


Madoereesche 










is, die de kunst van ‚„mamatja'' verstaat, 

om miet te spreken van begrij 
Ik zal maar inhet midden laten; op 
wie de verplichting rust, den verderen 
cultuur-teruggang van het Madoereesche 
volk tegen te houden en de taalopleving 
E wenst eaten 
het volk onbegrijpelijke wijze. Ег wordt 
over de onverschilligheid van het Ma- 
en ook over het teit, E 
загпе boeken lezen, Ik ban het 















bedenken, dat Pan Aan сатана 
ligheid en onwil haar oorzaak vinden in 
Ba 39S 1605 Lët HR 





onwil. Het feit, Akh jalak op Madoera 
alleen gelegenheid bestaat tot ,,hafadl 
Geste, di den Qoeran systematisch 
en zonder fouten geheel uit het hoofd 





асса аена Быны ы laven, spreekt 
boekdeelen. 





Dames en Heeren! 


in de tweede plaats ik de zaak aan meer 
bevoegden, die zelf reeds belangrijke 
plaatselijke onderzoekingen terzake heb- 
ben gedaan, meen te moeten overlaten. 
Trouwens een belangrijk deel van de 
Kunst, nl, de Literatuur, heb ik hiervoren 
reeds voldoende besproken. 

De onderzoeker, die tempels of tjandi's 
op Madoera hoopt aan te treffen, zal niet 
weinig teleurgesteld worden. Zooals ik 
vroeger gezegd heb: van tempels of tjan- 
di's is niet veel te bespeuren, omdat de 
vorst van ern die in 4410 «бака 





hoeft. WG ie de ves: oeil sne 
Ee De oudste 





wijn. Van de zg. kraton Pottrè Nandhi 
n Kamonèng (Sampang) is nu niet veal 





en te сано Uit eene steenen 
inscriptie, die ik in de dessa Tjandhi, 
ongeveer een paal ten noorden van even 
bedoelde kraton Pottrè Nandhi gevonden 
heb, kan worden vastgesteld, dat het rijkje 
jaartal is 1326 Caka Met de verdwij- 
ning van het Boeddhisme nam de achter - 

itgang van de beeldhouwkunst op Ma- 
doera- een aanvang. Of door ontgravingen 
nog belangrijke ontdekkingen of vondsten 
te verwachten, zijn, kan ik niet met zeker- 














Namens het Madoereesche volk vraag 
ik Uw steun en hulp voor de wederop- 
GAE E ee 

Viat soezen. Het ligt in uwe macht 





Ik heb gezegd. 


Het Congres is thans genaderd tot de pahit, welke voordracht bedoeld was 


voordracht van den heer Ir. H. Maclaine 
Pont, getiteld: Inleiding tot het 
bezoek aanhet emplacement én 
aan de bouwvallen van Madja- 


als inleiding tot het bezoek aan het ter- 
rein van de ора te Madjapahit 


INLEIDING TOT HET BEZOEK AAN HET EMPLACEMENT EN AAN DE 


BOUWVALLEN 


de Middeleeuwsche bouwwerken, die als 
de opperste. uitingen van dien tid konnen 

beschouwd. Geven die bouw'wer- 
ken een getrouw en levendig beeld van 
de samenleving in die tijden? 





viii. рит. это, Өй бешине 
aliit vun do culbuur en voor bet technáson 


VAN MADJAPAHIT. 


juisten kijk op het technisch vermogen 
van den huidigen tijd? Zal dan de dicht- 
heid van een wegen-, E 





tuur? eng ge 
zichzelf de moeite van het aankijken niet 
waard zijn. Hun groot, onderling ver- 
band echter zal met de puinhoopen der 
tijdelijke en semi-permanente gebouwen 
AE Sorts PUDE 








Oude Chineesche berichten omtrent het 
Java van den grootschen klassieken, 
Midden -Javaanschen tijd, vermelden van 
de E steden "эшш fraais. 
sadoeringen. Dit bericht strookt met wat 
de Baraboedoer -reliefs omtrent dien tijd 
te zien geven. Oak de Prambe 
liefs, uit zooveel later tijd, 
kratons te zien met steene: 
maar van weinig monumentaliteit, Hoe 
klein ook zijn de bebouwingen zelf ge- 
weest, waarbij wij klapperboornen naast 
overdekte troonzetels vinden. De aanleg 
en de luister der vorstenverblijven haalde 
in geen enkel opzicht bij die der tempel- 
complexen. 

Wij zullen zien, hoe in den lateren 
Oost-Javaanschen tijd en ten koste van 
de de religieuse architectuur juist deze 

















Dit blijkt side GE vergelijking van 
de Oost-Javaansche met de Midden-Ja- 
vaansche tempelreliefs. 
deformaties op Madjapahit's stadsem- 
placement, aan de hand van de Middel- 


eeuwsche der stad toonde, 
dat Madjapahit’s stadscentrum belangrij 





deerd, dat GE wedn te teen 
deelen verdeeld was: een Kraton, de eigen- 
lijke Koningsburcht dus, in ee 





deel, en een Priesterverblijf, de Kadhar 

madhyaksan, in het Zuidelijk deel, en met 

een plein als mathematisch centrur 
Deze conclusie, die in het begin 
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Steg See zooals dat in een 
publicatie omtrent het Arthacastra te 
vinden was, Baedeker toonde bovendien, 
dat het tot Jaypur uitgebreide Amber 
een dergelijk dubbelcentrum te zien geeft, 
waarin naast het Koningsplein een 

‚‚„Brahmanpur'' voorkomt, daarvan ge- 
scheiden evenals in Madjapahit, door een 
plein en door waterpartijen. 

Ook bij een onderzoek van de restanten 
van den Kraton van Ratoe Baka werd 
geven dear ебола tot een Stee, dat op 
het zadel tusschen een hoogeren heuvel- 
is, terwijl op dat voorgebergte ean be- 
bouwing voorkomt, waarvan de hoofd- 
Madjapahit overeenkomt, terwijl op den 
hoogeren heuvelrug verschillende in- 
aangebracht, den onderbouw te zien geven 
van een belangrijke bebouwing, die, 
blijkens eveneens in de rots uitgehouwen 
kluizenaarsholen, tot een geestelijken- 
verblijf behoord heeft. Dit verbliji is ge- 
legen tusschen een fraaien tjandi in het 
Westen en- blijkens daar nog aanwezige 
leelijke, zware en plompe beelden- een 
symmetrisch aan dien tjandi gelegen 
heiligdom in het Oosten. Wellicht heeft 
die tjandi een dergelijk heiligdom in 











later tijd vervangen, en is de kraton ver- 


laten voordat het geheele bouwprogramma 
voltooid was. 


Serien geg hoogere ayahan en 





a ah ai. worden iE Pie: 
uitgebreide cisternen, die erop Mn 
dat hier een tamelijk groot aantal m 
schen moet hebben gewoond. 

En de laatste restanten van den schut- 
tersgang op het Noorden ^а van zware 
en kleinere poortjes voorziene taludbe- 
kleedingen in het Westen en Zuiden wijzen 
op het karakter eener vesting. 








Tjands Miring in het Oosten en tjandi 
Sewoe in het Noorden. Kalasan, Sewoe, 
en wellicht ook tjandi Miring zijn Boed- 






dhistis M M NE Qu Wine 


caution: DEA sean “pana elk e 
üerburcht'' de hoofdstad en daarmede 
het land van Java hebben beheerscht. 





bouw, zooals die in hat Arthagastra wor - 
den gegoven, wordt het centrum van de 
Koni jurcht bestemd, niet voor een 
troonzaal of een "ergi maar voor de 








gezag ontleende, werden 
Hot vierkante aan de stadsrijde door 





had van een ,,Tjoengkoep’’ met tentdak 
(Tradjoek), den vorm, die in lateren tijd 





Чоо: men E а И 





terug te vinden is, wat erop zou kunnen 

E "m a EE ouder is dan 

Woh edaansche tijd, dan lijdt het 

сева Gett, of wij hebben in desen opzet 

te fi aken met een aanlegwijze, die voor 
Java po werd. 

Merkwaardig is ook, dat in het Boed- 
dhistisch gedeelte van het geestelijken- 
verblijf van Madjapahit een crypt werd 
aangetroffen, waarin bij enkele ingem 
selde kluizenaars plaats was voor de 
gerneenschappelijke ascese van een groot 
aantal monikken, met bij voorbeeld de 
strekking om het magisch centrum van 
den staat te versterken. 

Het verder onderzoek bracht merk- 
waardige bijzonderheden aan het licht, 
omtrent een ongeloofelijk grootschen op- 
zet van den aanleg van de stad met haar 
vier buitenwijken en vier voorsteden, 
en haar ETA geving, die wije in 





















ken ed. In dien aanleg was ook de 
door een vesting versterkte haven en 
markplaats Tjanggoe betrokken. 
Gesticht op de grens der beide rijken 
Djanggala en Kadiri, waarin Javate voren 
verdeeld was, als centrum van den rijst- 
bouw, het monopolie, waarmede de ge- 





heele specerijenhandel naar Java getrok- 
ken werd, in de onmiddellijke nabijheid 
lq E eee — a 





benne venae vene moe ada Т 
EE 
сй derzoek de gegevens чөгөр, 
waardoor de achteruitgang en ten slotte 
de ondergang van dezen staat verklaard 
worden. Er zijn teekenen, die erop 
wijzen, dat met elkander in verband 
te brengen zijn de volgende ge- 
beurtenissen, 
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ogen Erlangen AE ee Pli een 
waterkeering liet aanleggen. 


Ze. de ramp: ,,Banjoe pindah'', in den 
Pararsion in 2256 wermeld. 
je. de ramp: Pagununganjar" in 





dezelfde bron vermeld in 1298. 

Een reeks bodemverheffingen, die met 
de ,,Toenggorono"’ heuvels bij Djombang 
begint en over ,,Djombatan'' en ,,Segoe- 
noeng'’ langs de Madjapahiteche haven- 
plaats mijang sgoe’ " loopt en in de bocht 
vn Bnn steigen dt engeland 
sinds lang door sommigen 
tijd aangezien. Bij de bocht van Ban; 
sal nu ligt een dessa ,,Goenoceg ania? 
bij de heuvels van Djombang de desa 
‚Den Anjar'' (rediananjar), vier namen 
welke op de gebeurtenis ,,Pagunung- 
anjar" schijnen te duiden. 

Het behoeft ons dan ook niet meer te 
verwonderen, dat in 1318 voor enkele 
pae, waaronder Madjapahit, o.m. 
de hee ansten op den zout: 
en op het і in orde pijn la van de haven 

















De Voorzitter dankt den spr. 
voor zijn leerrijke introductie van de 
excursie naar Madjapahit, die voor 
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кауш die tegen het einde van den 
Madjapahitschen staat warden gemeld, 
schijnen dat einde te hebben verbaast, 
en brengen ons onder den indruk van 


het aangrijpend tragisch noodlot, dat de 
stad Werter deeg 
Eed moi dehik he brink 
de naar Midden-Java verplaatste regee- 
ee eee te behouden, en 
reng g van do bevolking van 
sek naar Banjoemas in den tijd 
Agoeng vormen de laatste = 











sas dis bg 
stellen van de bevolking van Madjapahit, 
en van de hooge figuren, die van hier 
uit door met een grootschen opzet van 
de voordeelen eener warn lig- 











's Avonds opvoering Serimpi dansen 
en Wajang Wong mibvoering, ‚‚Praboe 
Ménak Djinggå Léna'', — 
K. G. P. A. A. A dE ner koe 


VII. 





Z aterdag 25 September. 


Des morgens te 7.30 u. vergaderden zich 
vele congressisten op het Jaarmarktter- 
rein voor de loods waarin de tentoonstel- 





ling van officieele zijde ‘had уор ае 
| g dezer tentoonstelling, welke 
door het Java-Instituut was georgani- 
seerd met medewerking van wijd en zijd, 
plaats. 

Dr. R. 90439009 sprak het volge: 








din Balkan ven Jogjakarta en van 
den Stedehouder van Karang Asem, 
Mijnheer de Burgemeester van Soe- 
rabaja, 
Dames en Heeren, 


Namens het tentoonstellingscomité heet 
"n U bij de opening van deze tentoon- 
ste Free Ber te welkuka. 
zal op verzoek van het comité zoo aan 
stonds worden uiteengezet door ons mede- 

Mijn taak zal zich bepalen tot het uit- 
spraken van den dank van het tentoon- 
stellingscomité aan allen die moeite noch 
tijd hebben gespaard om deze tentoon- 
stelling op te bouwen. 

Om niet ie: vervalien in D 















Tevens past ons een woord van dank 
aan de firma's Maurice Wolf en Linde- 
teves voor het belangloos in bruikleen 
afstaan van hunne vitrines en brand- 
kast. 

Het is mij een eer en een genoegen 

ermee deze derde EOE van 
het Java-Institaut te opene | 
dat zij allen, dio ha BiB vol- 
doening zal schenken en tot leering zal 


Mag ik thans het wocrd geven aan 
den Heer Citroen, die met enkele korte 
woorden een kleine toelichting zal geven. 








Daarop verkreeg de heer Citroen het 
woord tot het houden eenen rede over 
het doel der tentoonstelling. De heer 
Gitroen sprak als volgt: 





ames en Heeren, 


Voor en aleer U tot het bezichtigen der 
е D mij ver- 





vn As hoogte zijn van de be- 

aling en het streven van het Java-In- 
stituut beginnen met eraan te herinneren 
welke gedachtengang tot het samensiellen 
dezer tentoonstelling heeft geleid. 

De bedoeling van het Java-Instituut is 
(wij kunnen dat in de statuten van het 
Java-Instituut vinden) o. m. de ontwik- 
keling van de inheemsche cultuur, in den 
meest uitgebreiden zin des woords, van 
Java, Madoera en Bali te bevorderen. 
Het Instituut tracht dit doel te bereiken 
door het houden van congressen en ten- 









een PCS sakakala tot het bereiken van 
bovengenoemd doel. 

De eerste tentoonstelling van hêt Java- 
Instituut werd gehouden in 1920 in de 
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Instituut, in wren in Jogja TE 
betrof de Javaansche 


дора еей د‎ 





is hieraan verbonden een expositie van 
modellen van prauwen van de meest uit- 
eenloopende typen die op Madoera en 
Oost-Java worden gebruikt. 

Dat ik zooeven sprak van de belang- 
rijkste der gehouden tentoonstellingen is 
фе egen E DE E ше 





en: nijverheid, дө жок a 
ning, welke voor een volk de meest zə- 
genrijke gevolgen heeft 





siding van kunst en nijverheid daar- 
E werkt in de tegenovergestelde 
richting, leidt tot subjectiviteit met de 
daaraan verbonden noodlottige gevolgen. 
heid in samenleving": „Want een alge- 
meen Serres - resulteert slechts 
uit de gestad 








voert hem tot zd dde GU de ge- 
volgen komen het geheele volk ten goede. 
Het is daarom ons aller plicht mede te 
de bevolking de gelegenheid te geven tot 
de ontwikkeling van den zin voor schoon- 
heid, 
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Van belang is het in verband hiermede 
CC е засаа 

aanden geleden is op Javaansch 
initiatief een conferentie gehouden ten 
huize van Can e ven o a 








кал E | 
woordig de Chot van de afdsling Niver- 
heid van het Departernent van Landbouw, 
Handel en Nijverheid, de Secret 
heb ern tate ans СТ 
lenden. Het doel van deze conferentie 
was, middelen te beramen cm de ge- 
deeltelijk verloren gegane of in verval 
geraakte takken van kunstnijverheid weer 
nieuw leven in te blazen en tot bloei te 
Stee ee a ЙЫ 
en door reorganisatie van het aizetge- 
bied wel te kunnen bereiken. 

Verder meende warn Aas Gack HOR CRs 
en door het stichten van musea dit doel in 
























Uw der hebt ' voltooid, zal bij 
E ee 
еа ee as of het Se 





SEH Ee wi Mée 
afkomstig is, en dus bij uitstek op zijn 
plaats is in Soerabaja, de hoofdstad van 

Ten zeerste zou het te betreuren zijn, 


wanneer het resultaat van het vele moei- 
lijke en moeizame werk, dat er is gedaan, 
door alle medewerkers, maar vooral door 
den Becretaris van het Java-Instituut, 
van de bevolking van Oost-Java en 
Madoera hier in Soerabaja zou zijn te 
behouden. 

Dames en Heeren, mag ik U nu uit- 
EE een rondgang te doen door de 

tentoonstelling. 


Na het bezoek a de tentoonstelling 
werd het Congres verdaagd tot 's avonds 
8 uur, in het Openlucht theater van het 
Kunstkringhuis, waar Dr. W. F. Stut- 
terheim een voordracht hield over 








het Java-Instituut, dat vele der interes- 


santste oudheden op Java, waaronder in 
de eerste plaats de Tjandi Lara Djong- 
grang bij Prambanan, een meer alge- 
BE ve De 





ten congresse van 41924 een en ander in 
het midden is gebracht, hebben de be- 
de zoo veel minder gave, doch ongetwij- 
den Giwaitischen tegenhanger van Ba- 
raboedoer afgewenteld. 

Dat alles heeft zijn voordeelen dat voor= 
deel is zeker niet gering; doch de grootste 
aandacht blijft voor tempels van Mid- 
den-Java gereserveerd, terwijl de talrijke 
tjandi's en andersgeaarde hindoe-javaan- 

sche bouwwerken op Oost-Java nog 


Soerabaja 
De inhoud gaat terug op een ín 1 
Bijdragen van het Kon. Instituut te '" Gra- 
venhage geschreven artikel, waarop later in 
a edes eum." uitvoerig terug- 
'gekomen. 


steeds slechts aan enkelen bekend zijn, 
die het voorrecht hadden op vollediger 
wijze te zijn ingelicht. Een dergelijk be- 
perken van de belangstelling voor hindoe- 
javaansche oudheden tot hetgeen op 
Midden-Java daarvan te zien is, betes- 
kent zeker niet een beperking zonder 
meer, maar het beteekent een uitslui 
ting van iets, wat, hoewel verwant, 
e geene ag rr чае 
krügen van eem juist en volledig beeld 
volkomen uitsluit. 

Zooals reeds algemeen bekend is, zijn 
Re a sagen 
Java, op enkele uitzonderingen na, niet 

tegelijk gebouwd, Over het algemeen 
van den Diëng, van Bagélen, de Kédoe en 
het Prambanansche de oudste en valt hun 
stichtingstijd in de Sste-10de eeuw A.D. 
Daarentegen moeten wij de tjandi's 
van Oost-Java, die voornamelijk in het 
Kädirische, in het Malangsche, rondom 
Soerabaja en nog iets meer oostwaarts te 
zoeken zijn, plaatsen in de eeuwen, die 
verstreken tusschen het jaar 1000 en 1500 
A. D.; ook al weer: in groote trekken. 

Nu doet zich het geval voor, dat de 
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van europeesch klassicisme en impres- 
sionisme, en beneden de kunst der 
Klassieken geacht, toch nader staat tot 
den westerschen onderzoeker dan de 

сете kunst. Een таана 





де Hindoes hatten. еа wijze ook, 
deze kunst naar den Archipel en ont- 
leenden haar in een ouderen vorm ge- 
deeltelijk aan de hellenistische scholen, 
die van uit Centraal-Azië het Noorden 
van Indië bevruchtten. De band, die 
deze hellenistische rijken in Centraal- 


Azië verbond met Hellas, is weliswaar 
niet overal zóó precies te herkennen, 
doch ongetwijfeld aan te nemen, ook zon- 
der dat wij stap voor stap dezè ontwikke- 
ling en verandering onder invloed van 
oud-inheemsche vormen waar ook op 
dezen tocht, volgen; het is een langereeks 
van stations, die Hellas' invloed tot 
zelfs op Java en andere eilanden van den 
Archipel bracht, zij het dan ook dat deze 
onder geheel anderen naam en andere 
wonder dat deze kunst (die van Midden- 
Java) ons nader staat en dus ook eerder tot 
bewondering noopt. Geen wonder ook, dat 
de naar uitdrukking zoekende bewonde- 
ring klassiek geschoolden deed grijpen 
naar het woord, dat hun het hoogste is: 
klassiek. Geen wonder echter ook, dat 
de kunst van Oost-Java, die in een latere 
ontwikkelingsperiode valt en waarop, 
zooals wij straks zullen zien, allerlei 
andere zaken invloed hebben doen gelden 
in mindere mate bowen neut aks 
waardeering van den doorsnee-onder- 
zoeker gaande maakte. Toch is het goed, 
reeds nu aan te stippen dat precies 
het omgekeerde het geval is 
met den Javaan; de kunst van Oost- 
Java zegt hem ongetwijfeld veel meer 
dan die van Midden-Java. 

Men heeft op allerlei manier getracht 
dit verschil in appreciatie onder een 
wetenschappelijken naam ingang te doen 
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dus hebben wxjwel ee 
de school van Kern zich uitgelaten en 


daarbij zeker tevens uiting gegeven aan 
hun gevoel van mindere waardeering 
voor de prestaties van de Javanen über- 
haupt in vergelijking met hunne roem- 
rijke voorzaten uit den hindoe-javaan- 
schen tijd. Men heeft in deze zich van de 
laatsten vervreemdende kunst willen zien 
het inluiden van een tijdperk van algemeen 
verval, dat goed aansloot aan de door 
europeesche reizigers in de vijftiende en 
zestiende eeuw op Java veronderstelde 
schijn-cultuur der bewoners. De geringe 
mate, waarin de Javaan zich in de eeuwen 
daarna europeesche gebruiken en ge- 
woonten had eigen gemaakt, deed een 
dergelijke degeneratietheorie algemeen 
ingang vinden en de merkwaardige, ta- 
melijk plotselinge ijver, waarmede het 
jonge Java het japansche voorbeeld van 
uit de verte volgde, zich steeds meer 
heeft dan ook wel doen spreken van een 

Tegen zulk een opvatting, die intusschen 
tengevolge van het verspreid worden van 
gezaghebbende handboeken in steeds 
breeder laag doordringt, wil ik in het 
hierondervolgende ernstige bedenkinger 
aanvoeren. 








Ten eerste moet ik dan, om tot een 
problee: elling te kunnen komen, een 
enkel woord wijden aan de zoogenaamde 
eenheid of continuiteit van midden- en 
oost-javaansche kunst. 

Het lag voor de hand te veronderstellen, 
dat, waar de racc sten kunst haar 
vijt eeuwen na het jan 1000 telt en de 
midden-javaansche in de laatste drie 
eeuwen vóór dat tijdstip, tusschen deze 
twee een logische continuiteit kan worden 
verondersteld. 

Wel vindt men de midden =javaansche 
tjandis in een ander deel van Tawa dan 











de oost-javaansche, maar aangezien de 
eene groep aanvangt als de nadere eindigt 
is de verleiding groot deze twee aan 
elkaar te laten aansluiten. Te meer 
aanleiding heeft men daartoe, als men 
de midden-javaansche en oost-javaansche 
kunst met elkaar vergelijt en kan op- 
merken, dat dezelfde bouwprincipes, 
eae bouwtechniek en, over het al- 

sen, een zeer verwante stijl valt waar 
ниг 

Brandes en anderen hebben dan ook 
vaak getracht den oorsprong der oost- 
javaansche kunst vit de midden-javaan- 
sche vast te stellen en voor bepaalde 
zaken is hun dat dan ook gelukt. 

Toch is daar wel een enkel bezwaar 
tegen in te brengen. 

Met name de stijl der reliefs van het 
midden-javaansche tempelcomplex van 
Lara Djonggrang en die van een der oudste 
oost-javaansche bouwwerken, de graf- 
badplaats Djala Toenda, op den Pe- 
nanggoengan, waarvan de stichting 
niet veel meer dan een goede vijitig 
jaar uit elkaar moet liggen, vertoont 
een zoo belangrijk en, wat meer zegt, 
essentieel verschil, dat reeds hier- 
door de continuiteit verstoord wordt. 





Bij nadere beschouwing van allerlei zaken, 
die op WEE n voorkomen en waar- 





ornament in de eerste plaats, op den vocr- 
grond treden, moet men wel tot de 
slotsom komen, dat hier een kloof gaapt 
tusschen een midden-javaansch bouw- 
werk, dat ongeveer een vijftig jaar in 
leeftijd verschilt met een oost-javaansch, 
zoodat het verschil in tijd onmogelijk 
een verklaring kan geven van het groote 
stijlverschil. Daarbij komt nog, dat de 
vorm van het bouwwerk zelf in alle on- 
derdeelen, zoowel als in het geheel en zijn 
bestemming voor Midden-Java vreemd 
AB. 

Wij doen dus goed, voorloopig deze 
ongestoorde continuiteit als iets te be- 
schouwen, dat slechts voor enkele onder- 


deelen opgaat, doch in andere gevallen 
tot bedenkingen aanleiding ееп 

Een in alle opzichten ongestoorde aan 
sluiting bestaat niet. 








аса: dan kunnen wij ons SECH 
wenden tot de zen. degenera 

Daarbij dient voorop ани te woeden: 
dat deze theorie niet algemeen wordt 
aanvaard en met name „slechts wordt 








worden beschouwd en hierbij vertoonden 
zich dezelfde problemen als dit het geval 
is bij de kenterende  waardeering van 
de zgn. Gandhára-kunst in Indië, Daar 
ziet de archaeoloog in de in Gandhára, in 
Noord-Indi8, gevonden overblijfselen uit 
den tijd van hellenistische inmenging in 

SC zaken, gaarne den oorsprong 
van alle latere indische kunst en de nau- 
were verwantschap met de helleensche 
kunst doet de eerste dan tevens hooger 
in de schatting dezer klassici van pro- 
fessie aanslaan. Van andere zijde is 
herhaaldelijk gewaarschuwd tegen over- 
drijving van die belangrijkheid en het 
duurde dan ook niet lang of deze groep 
maakte zich schuldig aan dezelfde over- 
drijving; zij ontkende dat de kunst van 
Gandhára ook maar van eenige belang- 
rijkheid voor de latere indische kunst 
aannemen dat de essentieele elementen 
dier kunst reeds lang vóór dien tijd aan- 
wezig waren, doch door een of ander 
toeval ons niet bekend werden. 

Voor de indonesische kunst van de hin- 
doeistisch beinvloede eilanden verkeeren 
wij nu ongeveer in het eerste geval. Zij, 
die eenmaal zich ingewerkt hebbende in 
de kunst van het ,„Moederland'';Voor-Indië, 
op Java bouwwerken aantroffen, die een 
frappante gelijkenis vertoonden met wat 
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zij in Indi kenden, spraken al gauw van 
een Hindoe-tijd op Java en meenden in 
allen ae ee xad 






ke t tenr e op Oost-Java 
de avance. d.w.z. indonesische ele- 
menten duidelijk naar voren traden, maar 
waren van meening dat dit slechts tot 
schade van- do cae cece: het is de 

Naar mijn meening echter dient men 
ee ое, dat het eo 








as zij cok de indice Siak 
kunstuitingen voor ons moeilijk te be- 
grijpen maken, niet deze qualificatie ver- 
dienen kunnen en dat eerder gesproken 
moet worden van een opkomst dan een 


neergang. 

Het probleem verandert dus van inhoud; 
niet langer dient men zich af te vragen 
hoe het mogelijk is, dat wij op Oost- 
Java zulke sterk van de midden -—javaan- 





ducten dakan madi en moet men aan de 





vinden, doch men 1 moge e А dat 





ehe over SE . Het 
spreekt vanzelf dat het in de laatste de- 





van Midden-Java (dus dis van + 700- 
900 A.D.) en die van Oost-Java (+ 1000 


180 





Allereerst is dat het feit, dat het tem- 
elterreir ор Midden-Java een quare 
amengesteld en volgens een syste- 
matisch verdeeld plan ,,aus einem Gusz" 
gevirmd beeld vertoont, waarin elk 
onderdeel als de punten op den CENT 





tot het middelpunt, in casu het becht 
bouwwerk en in vele gevallen niet meer 
dan een verkleinde editie daarvan is. 
Zoo vinden wij het mad edic Ide Lara 
Djonggrang (vulgo Prambanan), Sewoe 

en vele andere. In eoramáge gevallen 
schijnt de bestaande toestand een onder- 
deel te zijn van een niet geheel uitgevoerd 
plan, zooals verondersteld werd voor 
de trits Baraboed.er-Pawon-Méndoet, 
waarbij in het oorspronkelijke project zou 
hebben gelegen een dergelijke uitbouw 
naar de overige drie Ro dstreke 
Hoe dit ook zij, de sys matis | 
centrische indeeling van den Moe Ba- 
PEDE zeli M ONE ook dit 

















middenjavaanschen vorpal ied wand over 
al terugvinden. 

Hoe geheel anders is dat op Oost- 
Java. 

Daar biedt het tempelterrein van tjandi 
Panataran een zóó verwarrend onsym- 
metrisch en onsystematisch beeld, dat 
met oogenblikkelijk voelt hier welis- 
waar te doen te hebben met een vooraf- 
gevormd plan, maar een plan, dat om 
verschillende redenen herhaaldelijk wij- 
hoefte is uitgebreid. 

Een niet als op Midden-Java in het 
midden gelegen, doch ver naar achteren 
edan akaya hoofdtempel vertoont in de 

ki g ar er terrasvormige ver- 








i sveneens een neiging om het 
Басам naar achteren te verleggen, 
Niet centrisch, doch ex-centrisch is het 
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Plattegrond Tjandi Lara Dianggrang. 
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Plattegrond Tjandl Panataran. 






















rommeligen | 
tegenstelling met de overzichtelijkheid en 
geordendheid der midden-javaansche tem - 
pelcomplexen. 
Het is zeker niet toevallig dat wat 
аса in dit opzicht te zièn geeft, 
ankon met wat wij in Indië 











vaat het boofdacoent achteraan, са ёё 
in Polynesië voorkomt. 

Het gaat, zooals wij later zullen zien, 
niet aan, deze merkwaardige en met pa- 
— andere streken blijk- 

samenhangende verschillen zonder 





meer uit een degeneretie van de midden- 
javaansche kunst op Oost-Java te willen 
klaart men in dit geval niets. 

Een tweede verschil is, om nog even bij 





Jara tet men vorrei et uk 





lucht zal weinig te merken zijn ge- 
weest en zeker kunnen wij aannemen, 

t zrootere ruimten nist hun oor- 
sprong hadden in het moeten bévatten 
van een groote menschenmenigte. Dit 
zou in strijd zijn met hetgeen wij over 
den eeredienst uit die tijden weten, een 
eeredienst die uitsluitend ín handen was 
van priesters en waaraan leeken zeker 





deelgenomen. 
Op Oost-Java echter камен wij чеге 





slechts bij et ask холда wi 
bepaaldelijk van een ruimte spreken; de 

meeste gevallen vertoonen een klein ver- 
irek VAAT Toner oenige menschen 





ск кер то e ve 


bouwtechniek vrijwel dezelfde is 
als tevoren. BS zou deze ,,de- 
generatie'' dan reeds bij den aanvang 
der hindoe-javaansche kunst hebben in- 











gezet (Diëng). Beneden zal blijken 
hoezeer dit van beteekenis kan worden 
geacht. 


Beschouwen wij verder het eigenlijke 
tempellichaam, dan valt het op, dat op 
Midden-Java de dakbekroning door een 
sterk minderende herhaling van het tem 
van een massaal lichaam, op welke laatste 
zonder meer het hoofdaccent valt, terwijl 
op Oost-Java het dak eigenlijk het voor- 
naamste deel van het bouwwerk wordt 
en van verre evenzeer domineert in zijn 
piramide-vorm als de toempang(ver- 
dieping)-daken der balische meroe's en 
de E ENT in China. Weliswaar 
is van menig bouwwerk op Oost-Java 
het dak niet meer aanwezig, жер аап 
den eenen kant kunnen het ber 
jaartal-tempeltje van Panataran en de 
poort Badjang Ratoe van Madjapahit, 
aan den anderen kant de in gedachten 
te reconstrueeren kolossale toempang=- 
daken van den hoofdtempel en den någa- 
tempel van Panataran duidelijk maken 
hoezeer bij bijkans alle religieuze bouw- 
werken het hoofdaccert op het dak zal 


zijn gevallen en hoe daarin de piramidale 
verdiepingvorm kenmerkend moet ge- 


weest zijn. 
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Bij de ornamentatie van het tempel- 
bouwwerk zijn eveneens verschillen aan 
е экер, die zich niet zonder meer uit 


| ig laten verklaren. 
Op Midden-Java vinden wij namelijk 
aan de allermeeste bouwwerken links en 
rechts van een toegang of schijntoegang 
een lijstwerk, dat boven de poort, het 
raam of de nis zijn oorsprong heeft in 
een kála-kop (daemonen-kop) en aan de 
onderzijde aan weerskanten uitloopt in 
monster met korte opkrullende slurf en 
wijd geopenden bek). Zoodra wij onsechter 
op oost -javaansch terrein begeven valt het 
op, dat wij deze combinatie (käla-makara- 
omlijsting) in sterk verminderde hoeveel- 
heid aantreffen, ja, eigenlijk niet aantref- 
fen, althans niet indien zin, als op Mid- 
den-Java, waar ze schering en inslag is. 
Ware het hiermede afgeloopen, zoo zou- 
den de voorstanders der degeneratie- 
theorie in het gelijk gesteld kunnen wor- 
den. Wij zien echter, hoe op Oost-Java 
in de plaats van dit ornamentstuk een 
ander treedt, nl. de någa, de mythische 
slang, al of niet verbonden aan den kâla- 
kop door de aan weerszijden van de 
opening loopende banden, meestal zelfs 
in de opgestoken banden aan weerszijden 
van den kála-kop gevangen gehouden. Ja, 
men zou zelis meer in het algemeen 
zeggen, dat, waar op Midden- 
Ja ava p makara als ornamentstuk (dus 
niet alleen als nisomlijsting) de hoofdrol 
speelt, hij deze heeft overgegeven aan den 
nága van Oost-Java. 

Gelet op het groote verschil tusschen 
beide motieven is het zonder meer dui- 
delijk, dat ook hier van degeneratie geen 
sprake kan zijn. 

Doch wij gaan verder. 

Aansluitende aan het bovenbesproken 
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van de oud -javaansche cultuur nog lang 
niet is uitgebuit. ER Midden-Java zijn 

eli трети” en stijl, 
die ze zelfs in den Oden tijd van Rattles 
zonder meer E maakten voor 
westersche belangstellenden, d.w.z. zij 
bevatten om bov. redenen 
van genetischen aard voldoendeelementen, 
die ook in de voor het Westen als non 
plus ultra geldende klassieke heeldhouw- 
kunst zijn aan te treffen. Hun stijl is 
niet te ver rues van die ver lees 
Azië en andere aziatische streken, waar 














kunst in Indië had ondergaan, werkt 
voor den klassiek geschoolden wester- 
ling weinig storend, zoodra hij zich door 
eenige studie eenigszins heeft ingewerkt 
in indische toestanden en vormen, Ge- 
heel anders staat de Javaan daar tegen- 
over; datgene, wat den Westerling het ge- 
nieten à vue mogelijk maakt, verzet zich 
bij hem, inzooverre hij zich niet innerlijk 
heeft aangepast aan het Westen, tegen 
een oogenblikkelijke appreciatie. Hem 
zegt de kunst van Oost-Java meer. 

Want deze vertoont ons | 
(boven meldde ik reeds, dat het tjdaver- 
schil tusschen de jongste midden-javaan- 
sche reliefs van de bovenbedoelde stijl- 
werking en de oudste oost-javaansche 
reliefs niet veel meer dan een halve eeuw 
kan zijn) een geheel ander type. 

In de plaats van een naturalistische, 
niet zelden рис, doch steeds als 
projectie der lege sche кер 
werkelijkheid te Kima stijl treedt, 
eerst schuchter, later brutaler, een stijl 
op die allerminst naturalistisch zonder 
meer kan genoemd worden, daar hij in zijn 
elementen reeds alle latere wajang -kwali- 
teiten vereenigt. Door de daar te consta- 
teeren profielhoudingen, in hun lengte ge- 

















Aanzicht Tjandi Pawon (gerestaureerd), 
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Aanzicht Jaartal-tempe! Panataran. 








een tot val- 


ling van het open vlak met allerlei motie- 
maken hebben, staat deze stijl reeds bij zijn 
aanvang mijlen ver van den midden-javaan — 
schen en kan hij, watmeer zegt, bij geen 
enkeletypeerende trek van dezen laatsten 
aansluiten. Dit kenmerkende en veelzeg — 
gende onderscheid, dat niet gradueel, doch 
essentiëel moet genoemd warden, is door 
bijna alle onderzoekers der javaansche 
oudheden op onverklaarbare wijze over 
set hoofd gezien; onverklaarbaar, tenzij 
peten aannemen, dat zich hier het- 

zelfde zeuk wat zoo vaak elders te 
| : valt en men eenvoudig, 












er de oogen voor gesloten heeft. 

Rest mij nog een laatste gebied aan 
te wijzen, waarop een uit de voorafgaande 
plaats gehad: dat van de rondplastiek. 

Hier is de EE a ng niet 
minder duidelijk. Aan den kant 
op Midden-Java een beeldkunst, ab 
dezelfde kenmerken als bij de reliefkunst 

aar voren treden; waarbij een aan de 
traditioneel-gebonden vormenks 
passend naturalisme niet is te ontkennen, 
hoezeer dit dan ook dienstbaar is ge- 
maakt aan de voor het Boeddhisme 
geldende eischen van expressie van geeste- 
lijke toestanden en waarden, demise 
guratie en modelleering der godsvoorstel 
lingen zich nauw aansluit aan de realiteit 
van het indische vorsten -ideaal; waarbij 
ten slotte het godenbeeld, evenzeer als 
dit bij de reliefs het geval was, een pro- 
jectie mag heeten van een schat van 
legendarische gegevens in de werkelijk- 
heid en de beeldhouwer zich ertoe heeft 




















lijke vorsten-ideaal. Aan geen 
kant een streven naar een onwezenlijke 


biongselon-m zeer oak tiers maakt 
voor degenen, die zich langeren tijd of 
uitsluitend met het midden-javaansche 
type hebben beziggehouden. 

Hier is de verleiding om de degeneratie- 
theorie aan te Deen ongetwijfeld het 
grootst, Want een mindere vaardig- 
heid en een minder levendig besef der oude 
vormen zou zeer licht tengevolge gehad 
kunnen hebben een vereenvoudiging of 
vermijding der problemen en dit zou on- 
getwijfeld aanleiding hebben kunnen geven 





Alvorens stuk voor stuk deze opge- 
somde eigenschappen van de oost-javaan- 
sche kunst aan een nader onderzoek op 
hunne eigenlijke waarde te onderwerpe: 
en na te gaan in hoeverre er een andere 
oplossing van het daardoor gestelde pro- 
bleem mogelijk zal blijken, een oplossing, 
die minder simplistisch is en minder 





lacunes overlaat, is het goed er nog even’ 





в herinneren dat ik bij de tegenstel- 
ling Midden- en Oost-Java voornamelijk 
op het oog heb de boeddhistische kunst 
van het Zuiden van Midden-Java en voor- 
loopig die van het Diéngplateau en om- 
liggende oudheden buiten beschouwing 
laat. Waarom, zal zoo aanstonds blijken. 
Hier kan slechts gezegd worden, dat de 
midden-javaansche kunst tamelijk scherp 
te verdeelen valt in een noordelijke groep, 
waartoe de bovenbedoelde oudheden 
den Diéng enz, behooren en een zuide- 
lijke, waarin de op Java gebrachte kunst 
van het groote soematraansche rijk Сг1- 
widjaja, de zoogenaamde Cailendra-kunst 
(aldus genoemd naar de heerschende 
dynastie), den hoofdschotel voor zich op- 
eischt en de niet-boeddhistische kunst 
uitingen zeer sterk heeft beïnvloed. De 
kunst van den Diàng is hoogstwaarschijn - 
lijk eerder op Java gekomen en sluit aan 
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i Чи E ME wt gege dp 
zesde en zevende eeuw na Christus, De 
callendra-kunst daarentegen is vanuit 
het boeddhistische Criwidjaja op Java 
gebracht en zal, MT MM E eo 
driegen, eerder onder noord-indische 
invloeden staan. Deze twee scherp te 

heiden groepen met elkaar тег- 
Se gt Bette ege БИ 
lijker maken, dan het reeds is. 








s*y 
pn ur NAM Толу HERES Кон 
bestek en met een beperkt afbeeld 
materiaal voldoende gegevens te ver- 
schaffen, die de door mij voorgestane 
oplossing van het probleem kunnen sta- 
ven. De wellevendheid gebiedt niet al te 








te wijken haa eut anders OPNE 
te zoeken. Zij, die nader op de zaak 
wenschen in te gaan, kunnen zich daar 
vervoegen. Hier gaat het er slechts om 





ons in groote trekken een beeld te ver- 
schaffen, van wat ik elders noemde het 
magicisme in de  oost-javaansche 
meer dan het feit, dat de hier, op Oost- 
ebe lere АН 





d vr 1nirr Le ische 
rie voldoende „an worden verstaan. 








duid met den BART gti MN NS 
de werkelijke часовае ва tamelijk zui- 


iow, div bled elk entei dee 
levende, zoowel als doode natuur be 
zitten'' en door middel van offers moeter 





worden afgeweerd of gunstig genter à. 
Men heeft rm leeren inzien, dat 


heen. Men ontdekte, dat zulk een ani- 


mistische wereldbeschouwing, zoo zij 
al afzonderlijk voorkomt, rust op een 
breede basis van voorstellingen, die in 
oer-oude opvattingen wortelen en die te 
kennen zijn uit allerlei gebruiken en ре- 
woonten bij enkele primitieve valken. 

Deze wereldbeschouwing gaat van ver- 
schillende praemissen uit, welke alle 
op te sommen ons hier veel te ver zou 
voeren. Toch wil ik wijzen op een enkel 
merkwaardig feit, dat in het bijzonder 
van belang zal zijn voor het beter ver- 
staan van de oost-javaansche kunst, 

De prae-animistisch of magisch den- 
kende mensch ziet in de natuur niet een 
aantal afzonderlijke, als menschelijke 
geesten optredende machten, doch ver- 
onderstelt dat alle gebeuren, alle ont- 
staan, alle vergaan het gevolg is van de 
wijze, waarop een allesvervullende ma- 
gische kracht aanwezig is. Een teveel 
van deze magische macht kan voor som- 
mige menschen evengoed noodlottig zijn, 
als een te weinig ervan voor weer 
anderen. Deze magische kracht wordt 
natuurlijk het duidelijkst waargenomen 
in den mensch en manifesteert zich daar 
in alles, wat de levensfuncties regeert; in 
treedt zij naar buiten in de warmte van 
het bloed, van de fecaliën e.d. Een grond- 
stelling van het primitief-magisch denken 
nu, die zeker verband zal houden met 
het symbolisme uit de psycho-analyse, 
is de opvatting dat gelijkenis te- 
vens verwantschap beteekent en 











noodzakelijk gedachte kracht te behouden 
of in bepaalde verhoudingen aan te kwee- 
ken. Waar men dan ook om verschillende 





wijzen, die door de eeuwen heen gewor- 

den en als traditie plaatselijk geijkt zijn, 
door sympathische magie in zijn doel 
te slagen; door het aansteken en onder- 








SEU tat E with ailes voc den 
mensch, doch evenzeer voor het belang- 
rijkste hemellichaam, de zon, dergelijke 
pee ee 
ook alles wat door gelijkenis verwant ge- 
acht wordt aan het vuur (roode kleur), 
of op andere wijze met vuur samen- 
hangt (ijzer, pottenbakkerswerk enz.) zal 
zulk een werking kunnen ten gevolge 
hebben. 

mo deii er ee zeggen 
dat de juiste verhoud incre ar arisi 
kracht, аи. vote hot ohderticad en he 
houd van de wereld en alles wat daarin 
is, door ingrijpen van den mensch kun- 
Evencoed als nu stervende menschen 
hunne levenskracht tegelijk met hun le- 
vensvuur inboeten, evengoed kunnen zij 
op een of andere wijze in het bezit komen 
van een surplus, dat voor sommigen 
gevaarlijk (magisch-gevaarlijk) kan zijn, 
voor anderen, helden bij de gratie gods, 
zeer goed te verdragen en te benutten tot | 














indonesische wereld sëkti, in Indië tédjas, 
en uit zich door een bij enkele gelegen- 
heden naar buiten tredende en door an- 
deren te comstateeren vuurgloed, welke 
gloed wij zoowel in den Islâm kennen 
in den ,,noer noeboewwat'', als in de 
oud-javaansche geschiedenis in den vuur- 
gloed, die uit de schoot van enkele vrou- 
wen -met-bovennatuurlijke-kracht straal 
de (Ken Dédés uit de Pararaton). 

Het aureool ís er коа сок ЫК Канн 
erkende en geijkte y ger 

Waar men als vaststaand mag — 
nemen, dat de basis, waarop de cultuur 
van ieder volk in opgebouwd, in wezen 
een dergelijke is en waar wij bij eenig 
onderzoek dagelijks in ons eigen leven 
nog tallooze overblijfselen daarvan kunnen 
constateeren, die weliswaar niet meer 
als zoodanig bewust gevoeld worden, 
doch met groote hardnekkigheid in leven 
lijven oor bij geboorte-, huwelijks- 














emisgre Dru ken), daar kan het 
ons niet verwonderen, zoowel bij de Hin- 
does als bij de Indonesiërs iets dergelijks 
te moeten constateeren, Het komt er 
echter op aan te weten en — teekenen 
van een magische wereldbesc 
voortspruiten uit een levend еве daar- 
van en een heilig geloof in sis juistheid 
of dat zij niet meer zijn c overblijf- 
selen uit een overwonnen ша, gedeel- 
telijk vervangen door andere opvattingen 
en slechts als fossiel terug te vinden in 
Naast de literatuur nu is juist de kunst 
in staat ons daaromtrent veel te leeren. 
Reeds wees ik op het aureool, dat zoowel 
in de christelijke als in de indische kunst 
voorkomt, doch in de toepassing in alle 
gevallen duidelijk verraadt, dat het niet 
meer is dan een overblijfsel van een oor- 
spronkelijk, wellicht in Centraal- of 
West-Azië geboren vormgeving van de 
uitstraling der boven-het-gewone gaande 
he kracht, van goden- en helden- 
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len, dab de peelt iouwer er meer ip 
dan eentraditie alleen. Bij een boeddha- 
beeld uit de Gandhára -periode treffen wij 
UK boven de schouders eenvlam- 
nengroep aan die in dit opzicht een 
novum mag heeten; althans voorzoover 
mij bekend is. Het is echter zeer goed 
mogelijk, dat ook deze voorstellinge 

niet meer dan een PEN moet 
worden genoemd, 

In den Archipel staan de zaken echter 
anders en het is de oost-javaansche kunst 
die ons dat leeren kan. 

Op de reliefvoorstelling 1 verst 
lende tempels hoen get rondom 
en los van enkele voorname figuren kleine 
af grootere vlammen voor, die een puz- 
zle vormden voor den onderzoeker of als 
zonder beteekenis eenvoudig over het hoofd 
zijn gezien. Het duidelijkste voorbeeld 
vertoont een reliefpaneel van den hoofd 
tempel van Tjandi Panataran, waarop 
Hanoeman, de aap uit het Rámájana, die 
TEE daden kan ver- 
hij een bad nam íer vülcbsubios van don 
strijd tegen de daemoven. Rondom de 
staart van den grooten held zijn enkele 
vlammen uitgebeeld. Zooals bekend is, 
volgt op deze episode uit het Ráma-ver- 
haal een andere en wel die, waarbij de 
aap door de daernonen wordt gevat, zijn 
staart in olie wordt gedompeld, in brand 
gestoken en tenslotte de huizen van 
Langká door de onverwachte sprongen 
van het slachtoffer een prooi van het vuur 
worden, Brandes, die het eerst deze 
paneelen beschreef, mbanda dat de bésid- 

lammen van dat staartvuur reeds nu 
dat op zulk een а venen 
gezien naderhand bleek, dat de beeld- 
houwer wel degelijk bepaalde bedoelingen 
had ше сеооа door de onderzoekers 
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werk van Oost-Java i uidi: Met andere 
woorden, іп deze vlammen meen ik t 
moeten zien de vormgeving van een magi- 
schen gedachtegang, waarbij men Hanoe- 
man in het bad zijn magische krachten 
Het wan балта wordt dan uitge- 
beeld in de vlammen, die als uitingen 
kracht, rond hem zijn aangebracht. 
Gelukkig staat het geval niet alleen en 
kunnen wij in de oost-javaansche kunst 
(niet in de midden-javaansche) talrijke 
parallelen aanwijzen, terwijl de vlammen 
der mexikaansche helden- en goden- 
figuren en die van de chineesche en japan- 
sche kunst als parallelverschijnselen in 
andere culturen het geheel gelcofwaardi- 








Ziet hier een uiting van werk noemde 
het magicisme der oost-javaansc 
— één uiting, want er sii ar aR d 
alle wijzen erop, dat de grondslag, 
waarop deze kunst werd opgebouwd, er 
een was, welke als het ware is gedrenkt 
in magische pre ee Deze opvat- 
tingen, deze wereldbeschouwing waren 
levend, niet verdrongen tot in het onder- 
bewustzijn van het javaansche volk, van- 
Hindoes het geval was. Daar had de 
D van het bewuste denken 
gewikkeld systeem gelegd over den 
ko in Indië natuurlijk aanwezigen bodem 
van magische volksopvattingen, doch dit 
systeem heeft zich door de eeuwen heen 
weten te handhaven; waarschijnlijk door 
dat het telkens opnieuw gevoed en ver- 
sterkt werd vanuit de streken, die het 
hadden doen geboren worden en die in 
het Noorden het indische land begrensden. 
In het Zuiden bleek het dan ook minder 

















Reliefpaneel Tjandi Lara Djonggrang met Hanoeman-figuur 


- a2 


rn ڪڪ‎ — 

| E 
Ma. Þe 

GC азы 

ta NT S 

ч — =p 4 dh a 


7 1 mE 
Ca ems 


Iia 


e 


i 


FC t 
Cé 
» a 
ERE 


ы KÉ | Б *. 


Е" 
P 





LE 


ж 


Reliefpaneel Tiandi Panataran met Hanoeman-figuur. 





sterk en hecht en Gog o dit nieuwe 
EE 

Ongeveer gelijkwaardig aan wat Zuid- 
Indië te zien zat: waar het daemonische 
der Guireldansen en der E 
van dat Cast Seet ten op- 
zichte van het daaronder schuilende volks — 
leven, moet het indonesisch proces war 
den beschouwd. 

In dat opzicht verschaft ook Tibet in 
een parallel en laat de eeuwig herhaalde 
strijd tegen de heterodoxie niets anders 
dan éen variant zien EE zich in den 
Archipel op vreedzame: wijze voltrok: 
restauraties in tibetaanschen tra | 
overigens ook voor Bali bekend, zooals 
de Tjalon-arang-legende ons kan leeren, 
En, mutatis mutandis, zijn er ook in het 
Westen talrijke cultureele feiten te con- 
stateeren, die een naar boven dringen van 
oude magische opvattingen verraden, en 
hes ches in tijden van sociale ontwrichting 

migen van het nimmer geheel ver- 
aman collectief-onbewuste in Jung'- 
schen zin. 

Dit proces van doordringing der opge- 
legde cultuur met oud-inheemsche magi - 
sche voorstellingen, dat in het Westen en 
wellicht ook in het klassieke Indië her 
den Archipel deze correctie in steeds 
minderende rate te hebben ondergaan 
en heeft tenslotte geleid tot een dienst 
baarmaking van het nieuwe aan het oude. 
De wijze waarop dit geschiedde is nog 
niet volkomen duidelijk, ook al omdat 
de Indonesiër hierbij de hulp inriep van 
hetgeen vóór-hindoesch cultuurbezit was 
ingelicht. Doch voor enkele onderdeelen 
is het nietternin reeds nu mogelijk de ver - 
andering te constateeren en als uiting 
van bovenbedoeld proces aan te merken; 
vlammen op de oost-javaansche relief- 





























Boven wees ik reeds op de min of meer 
wonderlijke verandering, die het vrije 
beeld heeft ondergaan (terloops zij opge- 
merkt, dat van eigenlijke rondplastiek op 





perk de beelden ere een tte: zijn 
neer en daarmee gedeeltelijk sa- 
aenhangen. Uitzonderingen hierop zijn 
oa. a beelden van Tjandi Banon). Zij 
bestaat voornamelijk hieruit, dat de bij 
midden-javaansche beelden aan Indië 
herinnerende , bhangga'', enkel- of meer- 
voudige doorbuiging van het lichaam, ver 
dwijnt en dat daardoor het beeld een zekere 
stijfheid verkrijgt, welke stijfheid dan door 
allerlei andere veranderingen wordt ver 
sterkt orn ten slotte een mummie-achtige 
gedaante in het leven te roepen en het 
beeld er als een lijk uit te doen zien. 

De oplossing van deze overgang van 
levend godenbeeld naar doodenbeeld is te 
vinden in het slechts voor Indonesië en 
Achter-Indië bekende gebruik om de 
asch der overleden vorsten bij te zetten 
in een put, waarboven een bouwwerk 
wordt Openen, In dit bouwwerk 
bevond zich een van die godheid, 
welke reeds gedurende het leven met den 
vorst werd geïdentifice en in wiens 
uiterlijke verschijning de overleden vorst 
nu wordt afgebeeld, Bij de bekende ver- 
wantschap dcr indonesische en achter- 
indische culturen is er alles voor te zeggen 
hierbij te moeten denken aan gebruiken 
als het plaatsen van herdenkingspalen voor 
overleden vorsten en hoofden. al of niet 
voorzien van een uit het hout gesneden 
moet voorstellen. Dit gebruik is over een 
groot deel van den Archipel verspreid en 
sluit aan bij het gebruik der Toradja's 
inzake de zgn. lengalerijen, ondiepe 
grotten in de rots, waarin de overledenen 
in effigie worden geplaatst. Om van 
schedelkorwars nog te zwijgen. Waar tot 
nog toe niets bekend is over een derge- 
lijk gebruik in de op Java geintrodu- 
ceerde klassieke Hindoe-religie, mogen 
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heemsch, niet door de Hindoe's geim- 
porteerd gebruik te constateeren valt, 
iets, waarvoor ook andere zaken pleiten. 
Een dergelijke bijzetting van de asch in 
een tempel schijnt in de meeste der ons 


bekende tjandis plaats gevonder 





zooals s dit in gelijk verband door de in 





vals" geplaatste schedel- 
kowars elders in den Archipel wordt ge- 
de reerd. In ieder geval is door de 





en het woord tjaadi zelf, afgeleid van een 
naam van Doergà (Tjandi of (Tjandini, 
kerkhofgodin), heeft als werkwoordsvorm 
de beteekenis van bijzetten zonder meer. 
Tjandi beteekent dan ook niet tempel, 
doch doodentempel, bijzettingstempel en 
is RV бон de archaedlogen als woord 
godsdienstig bouwwerk in het alge- 
wend. Evenmin als elk boed- 
Dinism houswerk/ oni stoepa is, is elke 
tempel op Java een tjandi. 
Dat dergelijke beelden in bijzettings- 
tempels zullen hebben gediend als media 
tusschen den nieuw opgetreden en den 
overleden vorst, dus als tijdelijke zetel 
van den geest van den gestorvene, mag 
men op Sree San Ee 
toch wordt de geest van | het overleden 


speelt de 7 | 
rol; aan den anderen kant rolt dan ben 
passage uit een eerstdaags te publiceeren 
oud -javaansche oorkonde, waarin de 

St gestorven voorvaderen van 
een vorst in het eedsformulier met naam 


en toenaam worden aangeroepen, terwijl 























Zelis vraag ik mij ai of niet de oud- 
inheemsche expositis € der ср ео ee 
de invoering van hindoeïstische begrippen 








vervanger heeft geschapen voor het ver- 
loreng e en aldus de door e webrandiug we 





aa en наада weer her - 
stelde. Dearenhoven doet de dës, latere 
oost-javaansche hijzettingsbeelden о 





onderzoekingen van den laatsten tijd 
duidelijk geworden, dat de meeste der 
oost-javaansche tjahdi-beelden als hij- 
zettingsbeelden zijn op te vatten en kan 
ODE Sh MENS € 





der dooden ia Qu REN tente van 
contact, бл Мо палена DR UE 
overleden vorsten. Op welke wijze dit 
contact verkregen werd en of het het volk 
betrof of den vorsten-zoon, die tot de 
opvolging was тесе еп die op deze 








nog с вА) оаа за 
zoek in deze EEN kan hier misschien 
der Javanen is hin Ырк a 





Is hierdoor al een weg gewezen waar- 
langs men tot een verklaring kan komen 
doe-javaansche reliefs en beelden, de 
vormveranderingen E 
door op te helderen, Moge dit misschien 
al gelden voor de toeneme » frontaliteit 
der oost-javaansche plastiek, de zooge- 
EN wajang -stijl der oost-javaansche 

"ure (waarmede men de trellende 
Варона van deze ‚met 
die der huidige wajang aanduidt) blijft 
onverklaard, Van verschillende zijden 
Se emm EE 
dat deze overeenkomst werkelijker was 
dan men zou meenen en dat de huidige 











NEE sondae meer ana de ege 
leende. Elders kwam men dan biervan 
weer gedeeltelijk terug en veronderstelde 
арома са егете 








sprong onverklaard, Waar toch zouden 
e KEE E MMA gor 
, als zij niet uit de midden -javaan- 
rec stage th ontwikkeld? Iets waaraan men 


lossing, die voor de bovenbehandelde ver - 
schillen tusschen Oost- en Midden-Java 
werd aan de hand gedaan, is toch 
нча, waarin ik het onderzoek in 
zou нм sturen | 








we in uiterlijken vorm, als wel in 


wezen, moet ik ook hier de aandacht ves- 
tigen op datgene, wat den wajangstijl van 
Oost-Java van den naturalistischen stijl 
van Midden-Java onderscheidt. En dan 
vind ik als een der meest kenmerkende 
verschillen: alweer: de frontaliteit, HU 99 
zijn gegeven, da Mi sonder meer duidelgk, 
doch bij de profiel-figuren is zij slechts 
gedeeltelijk waarneembaar, Daar toch is 
door de plaatsing der beenen, armen en 
van het hoofd in de meeste gevallen ge- 
tracht een werkelijk verband te leggen 
tusschen twee figuren eener groep, doch 
EE gericht en de 
rs zijn in dat geval steeds beide 
zichtbaar. Indien werkelijk de oost-ja- 
vaansche stijl zich logisch had ontwik- 
keld uit den midden -javaanschen, in wel- 
ken laatsten dit niet steeds het geval is 
en waar frontale houdingen vaak ge- 
paard gaan aan een frontaal plaatsen 
der voeten, zou een zoo scherp ge- 
stelde regelmaat van deze „egyptische 
figuratie ondenkbaar zijn. Indien wij 

















nemen, dat de hindoeïstische stijlen van 
Midden-Java slechts invloed аач uit- 
پک ی‎ stijl, die Ee арайда, 
moet hebben gehad met dien, welken wij 
heden nog op niet-gehindoeiseerde eilan- 
den aantreffen, dan krijgt de zaak een 





— na 
uiterlijk verschild hebben. Nu valt het 
op, dat de helden en goden in deze voor- 
stellingen, dus de magisch-krachtige 
personen, bet sterkst onderhevig zijn aan 
de frontaliteitswet, zoodat wij misschien 
een verband mogen leggen tusschen het 
magisch karakter der figuren en hunne 
wijze van uitbeelding. Een aardig voor- 
beeld hiervan leveren bijvoorbeeld de 
reliefs van Tjandi Soerawana, waar fi- 
guren van minderen rang op normale 
wijze „en profil" zijn weergegeven en 
waar van de beenen bij profielstelling 
socie Hn. te vn vu Sew OD t= 





ck tegen alle сей in beide 
eenen zichtbaar heeft, doch ook vrijwel 
het geene Hohaam m TH 








tusschen "pde pou en 





dee E d onkunde behossen 
voort te spruiten, Weliswaar is het 
een ook elders te constateeren feit, dat 
de hoofdpersoon in een relieivoorstelling 
meestal frontaal wordt gegeven, doch de 
systematische. rats jg 











zij zich verzetten tegen o 


opvattingen inzake de сосна vande 
van enkele figuren en het daardoor nood- 
zakelijk ین‎ ores ee aspect dat zij, 





Deze vrees voor het oncontroleerbare 
van eenigerlei magische massa heeft er 
iest inziens zeker eveneens toe geleid, 
dat de drie-dimensionaliteit, die op Mid- 
den-Java nog betrekkelijk sterk op te mer- 
ken valt, op Oost-Java bijna volledig is 
verdwenen en EEN e 





borgen rondplastiek in eere bleet, ook 
slechts gedeeltelijk. Het magisch-krach- 
tige is slechts dan niet gevaarlijk, als het 
gekend en door daartoe overgeleverde 
middelen beheerscht kan worden; een 
relief met de ruimte-illusie der werke- 
lijkheid in zijn driedimensionaliteit biedt 
een grooter onoverzichtelijbheid en dus 
een grooter mate van onkenbaarheid en 
dingen te constateeren, die op een of 
andere wijze verklaard kunnen worden 
uit een magischen ondergrond en dus 
tot het bovenbedoelde magicisme be- 
hooren. Het zou veel te ver voeren, 
hier alles op te sommen en ik volsta 
met op een enkel feit te wijzen. 
Allereerst is daar het phallisme der 
oost-javaansche tempels, dat door mij 
reeds te anderer plaatse in verband 
werd gebracht met magische voorstel- 
lingen. Het valt namelijk op dat op Mid- 
den-Java zoo schaars voorstellingen voor- 
komen, die door het opvallend aanbrengen 
van een phallus tot de categorie der 
obscene voorstellingen zouden behooren, 
terwijl op Oost-Java en het allermeest 
CE URGE EN VOER ager i lang 
thans wal nauweljks nog een betoog om 
aannemelijk te maken, dat zulke voor- 
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stellingen allerminst « | mogen ge- 
noemd worden, Decore in di aia; 
die er in het tegenwoordige Westen aan 
wordt gehecht. Talrijk en talrijk zijn de 
voorbeelden uit de oud-aziatische cul- 
turen (die eveneens nog middenin het ma- 
gicisme stonden!), waar ten duidelijkste 
blijkt, dat met de uitbeelding van zulk 


een phallus of andere Mc centra 
of functies slechts bedoeld is, de aan de 
EO en de e 5092 






te srobraikon tot irasci tod Gite 
den; een tegenstroom te ontketenen dus. 
Welnu, in de in den Archipel ge- 
brachte middeleeuwsche Hindoe-kunst 
waren aa Ee a M 
‚ terug igen, vonden zij al- 

thans geen uiting meer in de voort- 
brengselen der officieele kunst; daaren- 
tegen zullen op Oost-Java deze oer -oude 
opvattingen weer naar buiten breken en 
langzaam maar zeker het verloren ter- 
rein heroveren, tot ten slotte op Soekoeh 
een toestand ontstaat, die zich zeer goed 
met de phallische vooroudertempels 
hindoeiseerde gedeelte, laat vergelijken. 
En dat, terwijl deze voorstellingen niet 
zuiver cudinbeodssch, doch eenigszins 
hindoeistisch naar den vorm getint zijn. 
Ook hier dus een oude inhoud in een nieu- 





Magische afweer vertoont ook het merk- 
waardige (emere 06000 van Bara, dat 
op de rugzijde een kâla-golnas draagt en 
aldus door het daemonisch oog is be- 
schut tegen kwade invloeden, die het 
vrijstaande beeld (dit is een groote 
ee aan de achterzijde mochten 

ren Nog heden ten dage 














gaer? aan дв achterzijde van de kroon 
of het hoofdtooisel voor bescherming 
zorgt (hoofd — magisch belangrijk li- 
chaamsdeel; —— 

streek voor). 








Oost-Java idus wm disi i boss i 


den-javaansche pendanten, — er 





juist op dezelfde win ala het guetta 
duizenden van onbegrepen traditioneele 

handelingen in ons dagelijksch leven door 
toepassing van hetgeen het prae-animis- 
me leert te verklaren. 

Op dezelfde wijze is het ook duidelijk, 
waarom men op Oost-—Java boeta's met 
hun beide E 





steeds een halis houding vertoonen. 
Eenr oplettend geworden, zal men 





overal en overal iets kunnen ontdekken, 
wat een verklaring kan vinden, die het 
tevoren niet deelachtig werd. Dit te 
ME EM оле s ger, 





Het ís duidelijk, dat wij ons niet moeten 
teen Namen ade FLP IM 
ren sk a KA laiar raih NAb 
а goed D DE = — zoo voor te 











vervormd naar andere normen, doch het 


Het wordt intusschen tijd, cns tot de an- 
dere verschillen tusschen oost- en mid- 
den-javaansche kunst te wenden, willen 
wij niet het gevaar loopen tenslotte door de 
boomen bet bosch uit het oog te verliezen. 

Een belangrijk verschil is gelegen in 
is op Oost-Java de makara nog niet 
uitgestorven en komt hij, hoewel spo- 
radisch, toch nog voor, maar uit een 
oppervlakkige vergelijking van de kunst- 
producten uit de bouwkunst van beide 
streken en perioden van Java blijkt reeds 
ten duidelijkste, dat de någa als orna- 
mentstuk het op Oost-Java verre van den 

Wij behoeven hier niet te zoeken naar 
magische verklaringen, doch hebben ons 
slechts te wenden tot de beide landstre- 
ken, die, naar ik boven reeds aanstipte, 
de oud-javaamsche periode staan: Indië 
en Indonesië. In Indië is de naga, naast 
| eelding, als vereeringsoh- 
ject (slangenvorsten enz.) een tamelijk 
schaarsch ornamentmotiet, voornamelijk 
voor den tijd, die ons hier belang moet in- 
boezemen en waarin van een invloed van 
zijn. Dat is dus ongeveer het eerste dui- 
mede stemt dus overeen het feit, dat in 
dezen tijd de nága ook in den Archipel 
een bescheiden rol speelt. 

In Indonesië echter is de nâga, ook en 
vooral op de niet intens gehindoeiseerde 
eilanden, een ornament van den eersten 
rang en speelt dit dier in de folklore der 
verschillende volken een voorname rol, 

Het bijna totaal verdringen van den 
indischen makara door den indonesischen 
naga, is dus wel een zeer sprekend, hoe- 
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ij 


voorstellingen. Daar laat zich dan tevens 
aan vastknoopen de apotheose van dat 
proces, welke wij op Tjandi Soekoeh 
kunnen vinden; talrijke näga's, doch ook 
andere in den overigen Archipel als my- 
thisch geldende en in hun phallisch ka- 
rakter met den voorouderdienst samen- 
hangende diersoorten als schidpadden, 
visschen en vooral hagedissoorten, ko- 


men daar voor aan een tempelbouw, die, 





merken en donde zal ik Ceci 
E die welke betrekking hebben op 
de plattegronden der tempels en tempel- 
terreinen nog kortelijk toelichten, aange- 
zien de overige nog te zeer met meno 
inzichten van anderen aard samenhang 
om hier te kunnen worden еб, 
zonder tevens deze inzichten nader te 
behandelen en te adstrueeren. 

Boven werd het verschil reeds uit= 
voerig uiteengezet, dat op te merken 
valt tusschen de indeeling der tempel- 
erven en hunne bouwwerken op Mid- 
den- en EE ERE 








vergroot GA dar: | 
Gees enz. Dat het midden javaansche 
tempelterrein in de boven aangestipte 
kenmerken aansluit aan de systematische 
rangschikking van stoepa's en neven- 
stoepa's, hetzij los van elkaar, hetzij tot 
éán bouwwerk vereenigd, socals die be- 
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ef 





schouwing der betrekke! 


opvalt. tgene ee ges 
van de niet onder boeddhistischen invloed 
staande tempels van het Diéngplateau. Aan 
den anderen kan treffen wij echter als te- 
genpool een rangschikking aan in den 
oostelijken Archipel (met name Tahiti), 
waar geheel achterin het a van 





treffende gelijkenis vericoni mt A 
oudheden van Soekoe en op den Arga- 
poera. Waar het nu niet moeilijk is de 





verwantschap van deze laatste ot ihede 
en de andere oost-javaansche als Tjandi 
Panataran enz. aan te toonen, bevinden 
wij ons bij de scheiding tusschen Oost- 
en Midden-Java als het ware midden 
tusschen twee polen, waarvan de eene 
in het Noorden van Indië is gelegen 
de andere in het Oosten van den Archipel. 
Slechts indien men wil aanvaarden, dat 
de oostelijke Archipel-opvattingen een 
nazaat zijn van die der Hindoes, kan 
: ner atie-theorie mo- 


gelijkerwijs uitkomen: 








i cene o tear en 
het ligt voor de hand dit te doen daar, 
waar zoovele andere feiten spreken van 
een verschil in structuur, vorm en in- 
houd der opvattingen van het oude Java. 
Toch is het zeker niet goed deze 





| | van inhoud, at o ge- 
volg, dat ten slotte ook de vormen zich 
улове G meer nese oad Re idea- 
zieden. Zulk een proces laat zich 
echter niet door een paar jaartallen be- 
ES vg EE 
an An tijd is werkzaam geweest en 
nog werkzaam is. Nog heden ten dage 
strijdt bet oud-inheemsche in den Javaan 
met en tegen bet door VR E de 




















Takara s. 


Trapvleugel van Baraboedoer met lv 





Trapvleugel van Tjandi Sawöntar met Naga's. 






en opgelegde leek at eerie 
ten spijt, toch vroeg of laat te voorschijn 
komt met datgene wat zich in de jeugd 
е. alleenheerschersrecht heeft moeten 

laten ontzeggen. Evengoed als, naar de 
peychologie ons leeren kan, het in het 
onbewuste verdrongene zich eenmaal door 
middel van in het bewuste levende sym- 
bolen weet te uiten, evengoed heeft de 
door Hindoes opgevoede Javaan het ver- 
staan het door dezen als onbeschaafd 
aangemerkte en verdrongen oud-in- 
heemsche geestelijk cultuurbezit in taal 
en vormen, hem door dezelfde Hindoes 
geleerd, een nieuwen uitweg te geven: 
het collectief onbewuste, naar den zin van 





Men zal gezien hebben, dat ik bij de 
bespreking van de midden-javaansche 
kunst vóór alles op het oog had dat 
gedeelte, dat onder duidelijken invloed 
stond van de soematraansche Gailendra- 
cultuur, welke naar mijn meening en in 
tegenstelling tot wat mint de dero PAIS 
den-javaansche hindoe-cultuur het geval 
is, tot Noord -Indië 1 moet worden terug- 
gebracht. Naast deze voornamelijk in en 
om Prambanan zetelende Cailendra-cul- 
tuur bevond zich een daar tamelijk sterk 
van onderscheiden giwaitische cultuur in 
de Kädoe en adiacente contreien; blijkens 
enkele mededeelingen in de oorkonden 
zou deze terug gaan op Zuid-Indié. Het 
staat vast, dat de laatstgenoemde cul- 
tuur langer op Java bestond dan de 
andere; hoe lang, staat helaas niet vast. 
In ieder geval mogen wij veronderstellen, 
dat zij dan ook langer onder invloed 
heeft gestaan van de oud-inheemsche 
opvattingen en dat zij daarvan duidelijker 
kenmerken draagt dan de boeddhis- 
tische. Het is helaas onmogelijk in dit 





eed 


ik mij niet, dan zou reeds op het Diëng- 
plateau het in dit artikel besproken pro- 


ces van doordringing der geleende stof 
met саб -inheemsche waarden zijn aange 





angen om zich eerst op Oost-Java zol- 
ledig te manifesteeren. Het onderz 
hiernaar vordertechter weer nieuwen nog 
onverrichten arbeid. 'Trouwens ook van 
andere zijde wordt het ons meer en meer 
duidelijk, dat met het constateeren alleen 
niet kan worden volstaan, zij het dan ook, 
dat een meer of minder duidelijk beeld 
van hetgeen zich afspeelde daardoor wordt 
verkregen. 

Immers, wàt is dan dat oud-inheem- 
sche? Is het een onbekende grootheid, 
waarvan de oorprong in een verleden ligt, 
van waaruit geen in oorkonden gedocu— 
menteerde stem tot ons kwam, dat in de 
onbestemde vaagheid van de айша 
en ethnographie zonder begrenzing | 
tijd en nauwelijks van ruimte moet wor- 
den geplaatst? Of zou het mogelijk zijn in 
dat opzicht iets meer te weten te komen? 

Naar mijn meening staan de kansen 
voor dit laatste tamelijk goed. 

Het kan niet meer betwijfeld worden 
dat de huidige bevolking van Indonesië uit 
Achter- Indië afkomstig: is, hetzij volgens 
Kern uit het zuidelijk gedeelte van dit 
schiereiland, hetzij volgen anderen uit 
noordelijker streken. Het is echter ten 
zeerste te bejammeren dat men, eenigs- 
zins in de war gebracht door de geringe 
gelijkenis van hindoe-javaansche en hin- 
doeistische bouwstijlen uit Achter -Indië 
onderling, nimmer de mogelijkheden van 
verwantschapsresten tusschen de volken 
van beide landstreken verder naging en 
zich niet ermede vergenoegde. deze voor 
schappen te constateeren, doch ook het 
ruime veld van folklore en volkskunst af 
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Delangrüken rijethouw mat da Scl Higeur, 
die zoowel in Indonesië alsin Achter- 
nâga. “Gaat men verder voort onder de 








doeisme te zoeken naar seg ils odio 
heemsch voor Achter-Indié moet worden 
aangemerkt (en ik moet tot mijn spijt 
zegen dat hieraan voor dit zoo hoogst 


slangrijke deel van de indische cultuur- 
wereld nog zeer weinig is gedaan), dan 
blijven meerders contactpunten niet uit. 
Het zal dan zelfs mogelijk blijken vele op 
Java en elders in den Archipel als oud- 
mach herkende zaken tot ver in het 
boeken van het veronderstelde stam- 
land terug te vinden. Daaronder spelen 
in de eerste plaats een rol juist diegene, 
die boven werden opgemerkt en waar- 
onder in bijzonder naar voren treden het 
zonnevogel- en nága -complex, de Sri- en 
Goeroe-cultus (nature in gewiiz 
maar toch onmiddellijk te herkennen 
vorm), het pyramide vormige gempang 
dak, magicistische e 
dende kunst en ste | 
bijzettingsbeelden en ahi ang Mis- 
schien is er Ber elders тр 
енерден te leveren; hier is duk 
daarvoor helaas geen plaats en geleger 
heid, 

Voldoende zij het, hier er de aandacht 
op te hebben gevestigd, dat ook achter de 
doe-javaansche kunst zich weder andere 
en nog te verzamelen feitenmateriaal ge 
toetst te worden. Werk is er in over- 
vloed. 


























Zoo komen wij dan op grond van het 
geen ik opmerkte aangaande kenmer- 
SE TTR gg a 














welke adstructie naar mijn meening on- 
mogelijk gegeven kan worden. Daar- 
tegenover kunnen wij dan stellen de op- 
vatting, dat in de veranderde kwaliteiten 
der oost-javaansche kunst moet gezien 
worden een steeds sterker naar boven ` 





komen van oud-inh | opvattingen, 
niet, xocdls mx wel bili werner deon 
het afbeelden van typisch javaansche 
voorwerpen daar, waar op Midden-Java 
hindoesche zouden zijn afgebeeld en door 
het optreden van zoogenaamde animis- 
tische opvattingen (waarvan geen spoor 
te bekennen valt), doch door het ver- 
vormen van hindoesche normen naar 





zooals de bergheiligdommen en derge- 
AN aannemen dat жоры de oud- 
Һе vereeringscultus zich ín een 
nieuw gewand stak, waarvan het patroon 
door de Hindoes eenmaal was geleverd, 
eerder den dat een hindoseche bergcultus 
onder oud-in hen invloed zou zijn 








komen te staan. Het is duidelijk, dat ik 
DE Me ate N DE 





Ei in hoeverre э себинин 


Kan Wandan Kee ШШ баш 

tische midden-javaansche heiligdommen 

van het Diéng-plateau een indonesisch 

denken en voelen tot uiting is gekomen. 
Dan echter wordt hetgeen de Javaan 

na het hindoeistische tijdperk heeft ge- 





een zielig overschotje is SET 
glorie, doch een Javaan, wiens gedach 
en dene EE zich in de hin- 
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Wisnoe-beeld уап Вапоп. 








Wisnoe beeld van Tjandi Soembérdjati (bijzettingsbeeld 
а wan den stichter van Madijanahit). 


Fen der prauwe 





n (prahoe majang) met geuniformde bemanning 





De drukte onder den Madoerawal. 














wist te leggen voor een door den Islâm 
aya зине ук ыр шалынан 
gebrachte javaansche cultuur. Zij, die 

weten dat er op Java meer te zien en 


Ot chik ike va hast ge Мон коа i 


wan: ten volle SE Meesun 





De вв wijdt een woord van BR. Sosrodanoe 


dank en afscheid aan de aanwezigen. 
“In de a C 








scheid tot alle aanwezigen en spreekt de 
hoop uit, dat zij, die voor de eerste maal ` 
den indruk van het streven van het 
Java-Instituut, zooals dit is uiteengezet 






dracht zou houder 
Kunst in Madoera, verhind: 
congres aanwezig te zijn en dat zijn Voope 
dracht in het verslag van het congres zal 
worden opgenomen. Spreker hoopt dat én 
uit hetgeen op de tentoonstelling was te 
zien èn door het lezen van deze voor- 
dracht, men tot de overtuiging zal komen, 
dat Oost-Java en Madoera op het gebied 
van cultuur iets eigens hebben. 
Tenslotte dankt de voorzitter nog uit- 
drukkelijk den heer Dijkerman en den 
heer порите, die hij gaarne in één 









hebben e | voor het welslagen van 





am. 
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KORT V. 





,AG VAN DE PRAUWEN-REVUE WEDSTRIJDEN 


TEH GELEGENHEID VAN HET CONGRES VAN HET JAVA-INSTITUUT TE 


SOERABAJA 23—26 SEPTEMBER 


1928, UITGEBRACHT DOOR DE 


PRAUWENCOMMISS 
Voorbereiding. 


Het Java-Instituut wenschte op het E 
ta Soerabaja hoofdzakelijk onderwerpen be- 
egene A ost Java en ена behandelend, 
оо; iet programma ë 6 punten op ta 
nemen waardoor de аапбзоһ коп oU 
gevestigd op het groote belang van de prau- 
wenvaart, -scheepsbouw an aanverwante 
bedrijven in voornoemde gedealten van den 
archipel. Het plan, waarvan de Ir, Maclaine 
Pont als dae geestelijke vader kan worden 
beschouwd, werd op de vergadering van 
Juli uiteangezet voor een Commissie, voor- 

ezeten door den Kapitein-Luitenant ter Zee 

. Diephuis en best de uit verschillende 
personen, waarvan verwacht werd, dat zij 
zich omtrent het betreffende onderwerp zou- 
den interesseeren en hun medewerking zou- 
den willen verleenen, 

Het esrevoorzitterschap werd den Com- 
mandant der Marine te Soerabaja, den Ea- 
pitein ter Zee Jhr. Mr. J. C. Jager aange- 
boden en door Z. H. E. G. aanvaard. Helaas 
kon de serevoorzitter gedurende də wed- 
strijden echter niet te Soerabaja aanwezig 

n 


et plan dan bestond uit het organiseerer 
van sen prauwen-ravue te Soerabaja. waarbij 
ада іп SE) en Madoera voorkomende 
ypen zouden vertegenwoordigd, terwi 
alsattractie hieraan verbonden zouden zijn 
wedstrijden in snelzeilen en snelroeien en 
eveneens prijzen zouden worden beschikbaar 
gesteld voor versiering, houtsnijwerk enz. Dit 
alles zou plants hebben їп aansluiting met een 
tentoonstelling op het Jaarmarktterein van 
een aantal modellen van prauwen wit dazelide 
plaatsen, waardoor belangstellenden dus in 
staat zouden zijn de prauwen naar het model, 
zoowel als in natura te bestudeeren, 

Na eenige vergaderingen, waarin een tech- 
EE non werd benoemd ter uit- 
werking van detallplannen en eenige leden 
zich beschikbaar stelden om het finantieele 
gedeelte meer in het bijzonder te verzorgen, 





Programm a. 


Het progamma dan bestond uit: 

I. Het houden van de prauwenrevue op 
Vrijdag 24 September aan het Noorderpark 
rn Soerabaja, aanvangende ten 5 u. 


II. Het houden van vóórwedstrijden op 
Zaterdagmorgen op de reede van Soerabaja, 
meer in het bijzonder bedoeld als oefening 
voor den sigenlijken wedstrijd. 
aer? зе houden س‎ en zeilwedstrij- 

op Zondagmorgen : eptember = 
volgd door de Edd ааа WË 


, D 

с. de beste staat van onderhoud van prauw, 
tuig en inventaris. 

In deze laatste drie categorieën zouden de 
prauwen beoordeeld worden naar toe te ken- 
nen punten van 0 tot en met 10, terwijl voor 
de twee hoogste totalen de twee uitgeloofde 


b. het schoonste houtsnijwerk 


poesaka-stukken werden bestemd, t.w. sen 
gouden kris in een zeer fraai besneden 
houten kist, uitgeloofd door Z. H. den 


Sultan van Djocdjakarta en een fraaien zil- 
veren ketel in etui beschikbaar gesteld door 
Z. H. den Soesoehoenan van Solo. De overige 
prijzen waren geld-prijzen. 


Deelname. 


Na veel wikken en wegen, corr 1dentie 
en persoonlijke bez van com - 
missieleden ter plaatse, werd bepaald dat 38 
prauwen zouden deelnemen, waarvan de na= 
men en plaatsen van herkomst te vinden zijn 
in bijlage I. Də bemanningen van deze prau- 
wen kregen een vergoeding van f 1.50 voor 
den djoeragan en 11.— perman van deovaeri- 
gen, PT dag, uit enthuisreis medege= 


Bovendien werden uit Grissee, Bangkalan 
en Soerabaia nog 50 prauwen toegelaten ter 
vrijwillige mededinging, aan welker beman- 
ning voor den geheelen duur der wedstrijden 
eon mgoaedi van f 2.50 per prauw rou 
worden toegekend. 

De 38 eerstgenoemde prauwen ER alle 
opgekomen, de 50 vrijwilligers zijn Vrijdag 
alle opgekomen, terwijl hiervan aan de wed= 
strijden op Zaterdag en Zondag alechts 18 
hebben deelgenomen. Vermoedelijk is dit het 
gevolg van een misverstand. De prauwen- 
vosrders waren van meening, dat de ver- 


oeding f 2.50 per dag zou bedragen an toen 
it bleek onjuist te iin, zagen 32 van de 50 
van verdere deelneming af en zijn huiswaarts 
vertrokken. 


Behalve de deelnemers uit Probolinggo, 
walke per torpedoboot naar Soerabaja en па 
afloop weder naar Probolinggo zijn gesleept 
zijn alle overige prauwen op eigen kracht 
gekomen, m vooral voor de kleine 
Етене, diez See MO dine een 

misha verwijderen, een kranige prestat 
moet worden genoemd. 

De vergoedingen, zooals die door de Com- 


dat voor de vrijwillig opg 

men prauwen de vergoeding wel wat gering 

Was. Aan alle 50 prauwen is daarom eerst 

1 3.— en aan de 18 deelnemers, welke de 

SUAE tot het laatst toe hebben mede- 
| bovendien nog f 2,-— uitbetaald. 


De revue. 


Vrijdag in den loop van den dag waren 
alle pradwen aan en door de Com- 
missie gschikt langs het Noorder boord 
van h Noorderpark aan den Oedjoeng. 
Bij het begin der revue, ten 4.30 u. n.m. 
was men hiermede „ Er was een ter- 
rein met zitplaatsen gereserveerd voor de 
leden van het congres van het Java Instituut 
en voor andere voor toegang in aanmerking 
komende personen, terwijllangs den water- 
kant een pad was vrij gehouden, waardoor de 
zich op het gereserveerde terrein bevindende 

en zich vrij van het hoofdzakelijk uit 
kalandara bestaande publiek konden Oe 
en belangstellenden hierdoor in de 
heid waren de verschillende typen eter KS 
bestudeeren. Tijdens deze revue werden de 
prauwen beoordeeld door een jury, bestaande 
uit den Luitenant ter Zee der le klasse H. Pitlo 
en den Heer Jhr. J. C. van Citters en wel naar 
da drie voornoemde categorieën betreffende 
versiering, houtsnijwerk en staat van onder- 
houd. 

Voor de congresleden en daarna voor het 
publiek à raison van f 1.50 per persoon was 
er gel wid om een boottocht over de 
reede te maken, waarvoor welwillend den 
en den 


einig g 
Case chte 31 iing dh zijn Vrijdag- 
avond verkocht. 

Na donker oogd de prauwen te 
verlichten met eeh baue van Hms. Pro 
Patria, gemeerd in het Marins Baasin, een 
zoeklicht opgesteld door het M. E. op den 

oren van de Toekang Plak, door het 
Politiestationsschip Zwaan ter reede en door 
de motorboot van de Waterpolitie LL. He- 
laas waren deze zoeklichten niet in staat de 
prauwen voldoende te verlichten. Voor de 
meeste uwen was het onmogelijk een 
illumina van lampions te voeren ten ge- 
volge van den sterken wind, terwijl door 
sen misverstand het plan van de Commissie 
аа een verlich met Bengaalsch vuur te 
or кило) niet i oor kon gaan. 
peciale vermeld: verdienen 2 majang 
prauwen uit Poeloe van de b on i Mm n uit 
poelos Ketapang, waarvan de E Sich 
speciale uniforme gn en an 
gedurende den g dag MER maakte 
op Inlandsche muziek -instrumenten, Dago- 
leid door een typische dans en zang. a 
menschen hebben onvermoaid uren lang ge- 
zongen en zeer veel bijgedragen tot het aar- 
aspect van de revue. 








Tenslotte zij hierbij nog vermeld dat de 
ввів Ое best: had over 600 

apang tag walke ! tegen kostprijs 

Gs er berekening van arbeidsloon) waren 
geleverd door de zailmakerij Nimrod, Direc- 


teur de Heer Apon, te Soerabaja. 
De voorwedstrijd op Zaterdag. 


Het plan om bij de zeilwedstrijden de prau- 
wen vanaf de RE te poer star- 
ten en ter roede een ehoekige baan om 
boelan te laten zeilen, werd op dringend aan- 


raden van den Asaistent-Resident van Sam- 
pang J. тген, welke ondervinding had van 

repu van prauwenwedstrijden, losge- 
laten, daar onmogelijk zou blijken de prauwen 
om een boei heen te doen zeilen zonder 
moord of doodslag en werd daarom besloten 
onder den Madoera-wal beoosten Kamal een 
start-lijn af te boeien en de finish te bepalen 
in een gang van het Marine Bassin aan de 
Sosrabaja-zijde, zoodat ean rechte bezeilde 
baan werd verkregen. 

De prauwen werden ingedeeld in de klassen: 

I. Groote prauwen van 10 Kojang en 
ongeveer hetzelfde model prauwen van 5 
Kolang, welke vardeeld in twee groepen te- 

k zail . Totanl waren erin deze klasse 
14 deelnemers. 

II. Prauwen van ongeveer 14; 
waarvan 18 deelnemers waren, 

ПІ. Тее ploegen van kleinsre prauwen, 
tezaman 31 deelnemers. 

Zatardagmorgen werden alle deelnemende 
prauwen naar Kamal gezonden, de meeste 
zeilend, enkele groote prauwen werden ge- 
sleept. In de pasanggrahan van Kamal war 
den daarop alle prauwenvoerders verzameld, 
in het Javaansch toegesproken door den 
Assistent-Resident Treur en in hət Mados- 
reesch door den Patih van Sampang. Deze 
toespraken zijn gebleken zoo duidelijk te zijn 
geweest, dat zoowel de plaats waarop de 
prauwen moesten liggen de regelin бна 
aen — de indeeling, дә Daan E de finish 

oeragans volkomen dalijk waren. 

Doo: den Patih van Sampang, met behulp 
van senige Inlandsche bestuursambtenaren 
van Kamal, ward daarna alles gereed gernaakt 
voor den start 

Spoedig daarna kon door de vier 
achtereenvolgens worden gestart, ietgeen 

eschiede op een schot van een klein kanon, 
dat op een sloep was o ald. 

Aan de finish werden de winnaars op= 
genomen door dezelfde reeds hiervoor ge- 
noemde jury. Het bleek dat de wedstrijd op 
Zondag geen mo kheden zou laveran. 
Des eR needle werden door den Patih van 
Sampang nog nadere aanwijzingen gegeven 
an edt de roeiwedstrijden voor Zondag 


Zooals reede vermeld was de wedstrijd op 
Zaterdag als oefening ссе еп саи 
dan ook en prijzen toegekend, terwijl de 

кока = trent de winnaars niet 


Kojaug, 


en om 


bewaard zijn gebleven. 
Wedatrijden op Zondag. 


Behalve de prauwen die aan den roeiwaed- 
id moesten deelnemen werden om 8 uur 
weder alle prauwen naar Karnal gezonden en 
EE op Zaterdag klaar gelegd voor den 


“De ‘roetwedstrij den, waarvan de deelnemers 
te vinden zijn in bi I, werden gehouden 
in het Marine Bassin. Twee groepen van 5 
prauwen ieder startten achtereenvolgens en 
roeiden een baan van ongeveer 950 Mr., 
waarvan de finish dezelfde was als die voor 
de zeilwedstrijden 

Er werd met hartstocht geroeid, de wee 
strijd was zeer aardig om te zien. 
winnaars passeerden onder luid gejuich r^ 
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zich hadden begeven, Hoewel tevoren ge- 
tracht is deze twee — pen nist op 
Zondagmorgen samen oen vallen, zou 
hieraan miet worden ontkomen. Om nu de 
cang n de wedstrijden niet geheel 
ta doen anisloo moest met starten van 
den Madosra-- worden gewacht totdat de 
booten welke de karapan-bezoekers na afloop 
terug naar Soerabaja brachten, zich op de 
reede bevonden, Door allerlei kleine vertra- 
had diteerst om ongeveer 12 uur plaats. 
at gevolg hiervan is geweest, dat veel pu= 
bliek in het Noorderpark van 9 u, 30 tot 
per 12 uur niets te zien kreeg, daar i 
prauwen toen alle aan der overwal lagen 
wachten. Wel was er evenals op vrijdag- 
avond gelegenheid om tochten over de reede 
te ‚ maar ook nu werd daar weinig 
gebruik van gemaakt, slechts 46 kaarten 
in verkocht. Als reden hiervan moet echter 
ook wel worden beschouwd, dat zich op de 
reede sleepbooten, motorbaoten, sampans 





een vloot van die vaartuigen be; |. Voorts 
moet nog in aanmerking word 
dat, indien de wedstrijden vroeger waren 
begonnen, door de zeilende prauwen niet die 
snelheden waren bereikt, waarmede nu is 
gezeild, omdat de wind om 11 uur eigenlijk 
pas goed doorkwam. 

Hat verloop van den wedstrijd ging naar 
wensch, het starten, zeilen enz vlot. 
De jury had druk werk, daar e gier vele 
prauwen bijna tegelijk door de finish zeilden. 

Dit snelzeilean was een buiten oon eS 
gezicht, sommige prauwen vi 
wars over het water, dank zij den fink door- 
staanden stevigen bries. De winnaars werden 
steeds met gejuich van de nog vrij groote 

e, die zich níet door de warmte an het 
lange wachten had laten afschrikken, begroet. 

In bijlage II vindt men sen staat van prijs- 
winnaars. 

Er heerschte onder de prauwenbeman- 
ningen ecce e enthousiasme; zelden zullen 

: ijk de zeilen zoo snel bijgezet zij gezet nya 





geschiedde E het vallen van 
schat. Dat geen enkele E verkeerd is 


gestart E eeng 
open hoogte bleven van den gang А еар 

men daarbij bedenkt, dat od Em de prau- 
wen van 98 tot 12 hebben liggen wachten onder 
den Madoera-wal in den blakenden zon. 


Prijsuitdeeling. 


Dadelijk na aankomst van Ts 
werden de prauwenvoerders verzameld 
odderlust en werd aan de prie. 








roken door den Pen van Sampang 
Eoo door een korte toespraak in het 
Javaanech. кл ois wd 
Iedere uitr E van een 8 ge- 
volgd door een luid applaus van de velen, 
waaronder de verschillende autoriteiten, díe 
mêt de Beatrix van Madoera waren - 


Kë, die bij de uitdesling tegen 


Havenregelingen. 


Door de Marine, het Marine Etablissement, 

het Havendapax teme te Soerabaja, dë Ned. 
де 5 | end i Nen 

Paketva en de Stoomyv = 
eg SEN Se 
ter beschikking gesteld voor sleepdiensten 
en tochten van congresleden en publiek over 

e e 

Door de Oost-Java Tramwe . werden 
Vrijdagavond extra trams тев. ЖАШ 
tot ongeveer 9 uur 's avonds het publiek 
naar de bovenstad terugbrachten, 

Het benoodigde materieel on oneel 
voor verschillende regelingen w | 
het Marine Etablissernent be- 





en had een epahdance inge- 

FI Lx Toskang Plak, waarvan druk 
s De Gemeente Soerabaja heeft controleurs 
van het bedrijf beschikbaar gesteld, 
teneinde te ا‎ dat den ие 
інеі іо hooge prijzen zou- 

Van de door het Marine Etablissement 
beschikbaar gestelde slaa te voor de 
preuwenbeasaingen is door hen geen ge- 


Financieel verslag- 


Het Financieel verslag ia neergelegd in bij- 
lage III. Het restant van de PHAR 


zijn dd alen uii 
| geweest en ís de schade, die een 
prauw helaas bij de thuisvaart heeft тубан 
nog uit het restant kunnen worden ver- 
goed. 
De Spoor naait gedurende do v der 2e 
klasse poor heeft urende de es 
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Prahoe djoekoeng. 





Voorsteven Zijaanzicht 


Bhlätè nit het Ketapangsche. 
(Er zijn twee soorten, de groote voor handelsdoeleinden, de kleine voor vischvangst). 
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LIJST VAN DEELNEMEF 


alle aan de revue 


De de prauwen hebben deelgenomen 
Voorde wedstrijden zijn er 32 deelnemers uitgevallen. (Zie verslag) 





i 1 Soekolilo 
: Djanggolan ee: 
3 idem idem 
Я | Tiam жы | Brantas Pasisir 
| Tiemplong aem 
о | Golekan Sepoeloe 
8 gr idem 
B8 idem idem 
10 . idem idem 
11 Balate Base Poeloe Kambing 
12 idem Toeban 
13 Balate Poeloe Kamb 
14 Prahoe Majang Poeloe Ketapang 
15 Alis-alis Majang Banjo 
18 | Шет idem 
17 Djanggolan | Kamal 
18 , Alis- idem 
2 | Djenggolan та 
o0 | dem andjoengan 
21 idem idem 
22 idem | idem 
23 idem idem 
24 idem | idem 
25 idem idem 
28 | idem idem 
27 | idem idem 
28 | idem idem 
29 | Alis-alis arm 
30 | idem idem 
31 | idern idem 
за idem idem 
33 | idem idem 
dk | idem idem 
35 | idem idem 
36 idem | idem 
37 idem idem 
38 | idem idem 
39 idem idem 
41 idem idem 
42 idem idem 
43 idem | idem 
44 | idem idem 
45 idem idem 
48 idem idem 
57 idem idem 
48 idem idem 
50 | idem idem 
51 idem idem 
52 idem | idem 
53 idem | idem 
54 idem idem 
55 idem | idem 
56 idem idem 
57 idem | idem 
E idem nip ies 
60 idem idem 
61 Alis-alis а t 
62 idem idem 
Djanggolan | Patin 
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Moenadji 
idem 








Soort prauw | Naam djoeragan Plaats herkomst 





ie Prijs voor het hoogste aantal punten in de beoordeeling, van van versiering, houtsnijwerk 
en staat van onderhoud, Gouden kis en frasi beancion doon, uilen doos Wee 
Sultan van Djocdjakarta. 


Balate | Hadji Noar Poeloe Eambing | 





2e Prijs als voren. Zilveren ketel ín etui, uitgeloofd door den Soesoehoenan van Solo. 
| 
Prahoe majang Pa Salma | Poslos Estapang | | 





Snelzeilen, klasse Ì, groote prauwen: 





Djanggolan Apos Kamal 00. 

Djanzgolan Pa Karnurat Soekol ie a ia BO 

Djanggolan Pa Maoe Kamal Ze prija |.» 25.— 
anggolan Pa Talmia | Kamal 2e prijs سر وو‎ 


Snelzeilen, klasse II, middelsoort prauwen: 








Balate Pa Sabati | 1 50.— 
Balate Hadji Noer » 2.— 
Bese - | Ratmo | FE 15.— 
Snelzeilen, klasse IIIa, kleine prauwen: 

Alis-alis | Moekamin Kamal ie prijs ї 25.— 
Alis-alis | H. Abdoellah ` | Kamal EE | 2e prijs s AB. 


&Snelzellen, klasse IIIb, kleine preuwen: 





Golekan | Pa Doelgapoer 

Djoekoeng Pa Marloedin | 

Snelroeien 1e heat. 

Prahoe majang | Pa Salma | Poeloe Kotapang te prijs |! 50.— 





Prijs voor de mooiste versiering: 


Balate Pa Sabati | Poeloe Kambing ie pris | 1 40.— 
Alis -alis Nawas و‎ 2e prijs ín SU 
Prijs voor het mooiste houtsnijwerk: 

BC Pa Karjani | Banjoeanjar | 1e; 1 25.— 
секое E Pa Mosnsewar | Benjosenjar | 2e FF 4 15.— 


Prijs voor het best onderhouden tuig ens. 
Bese | | Ratmo | Karangdinaja | E E e 





INKOMSTEN UITGAVEN 





mm PR mmm — 


aan de beman- 


"A sie HK we "ning der deelnemende prau- 


ed. Indië. t 1000.— 





f 1335.— 
de et Gewest Ma- 
Idem van = Tr "Г B500.— тари JE Dr aan idem 
i in de kosten voor varais=| 
Idem B. M. Nederland. in 250 .— ring 1). à 4135 .— 
Idem Rotterd. Lloyd. | 4, 250.— 600 _wimy voor versie- 
di oyd a һи zy pals ا‎ е 
Idem B.A в Oceaan. : à „== 
SS T Ren Geldprijzen. vn 600. 
| j "Ne pue Reclamebiljetten. ua 10— 
Idem ER a. с. J. Ра Ë 100 .— 
| = eeh Belasting van idem. » r 
Idem Bat. Petroleum lé ۴ |= 
| T Idem van de verkochte en- 
Idem Handelsv, Amsterdam. ,, 100.— treekaartjes. T 15.25 
Id s dicant van Sui- Schadevergoeding voor een 
о АЕ. ас gescheurd prauwezeil. T 20.— 


Idem van particulieren. Sá 120.— 


en kaartjesverkoop.  ,, 115.50 


Idem aan de beschadigde 
prauwen van Proboling- 
go 4). „ 525.— 


Verblijfkosten Inlandsche he- 
stuursambtenaren van Ma- 
doera. „ 87— 





Vaerverschingen aan het tijdens 
de wedstrijden medewer-| 


kend personeel 3) » 72.95 
| Algemeene onkosten: 

| Prauwenhuur te Kamal, 7 3.50 
Vervoerkosten. ==. 8.— 
Onderscheidingsteekenen 25 10.75 

Belooning aan medewerkend | 
personeel. | н 15.— 

Kosten schrijfbehoeften, porti | 
enz. | РЯ 50 .— 
Saldo 4). »» 817.05 











mogelijk bleek, ín aan alle deelnemers, 54 in 
al, welke de wedstrijden on de revue ge- 


eel habben medegemaakt, nog f 2.50 uit- 
betanid 


2) Zie het medegedeelde hierover in het 


е 
3) Welwillend geleverd door de Sociëteit 
Modderlust ae | eprijs. 
4) De schade aan de prauwen van Pro- 
bolingge еп hun inventaris, benevens aan 
de eigendommen der bemanningen, bedroeg 
{ 833,35, wanneer de verloren goederen alle 
nieuw waren geweest. Door den Controleur 
ta Probolinggo werd in een nauwkeurige be- 
| ng echter het bedrag der werkelijke 
schade becijferd op f 467,05 werd door 
hem geadviseerd tenminste dit bedrag te 
Du den. 

Waar nu onder de beschikbaar + egtelde 

gelden bedragen voorkwamen die or de 


Instituut, daar vc 
Secretaris van 





die instelling de gres-re- 
vermoedelijk met een n ig saldo 


zou mosten sluiten. 
Soerabaja, 15 October 1926. 
Namens dè Commissies 
de Voorzitter: 
(wg.)F. DIEPHUIS, 
wd. Secrstaris : 
(wg) C. R. MERKUS. 


UIT DE PERS 


DE PRAUWENREVUE EN DE PRAUWEN -WEDSTRIJDEN. 


Nu wij de week, waarin de prauwenrevue 
en de prauwenwedstrijden zullen worden ge- 
Мейл, zijn ingegaan, staat de prauwen- 
commiíssie voor de g touch'' van 
door haar werd voorbereid en lijkt 
het mij nist ondienstig den belangstellenden 
Mur een kijkje achter onze schermen te 
ven, omdat — de E иегі het juist — 
dia voorberei E iei 
den verkregen, die de x d 
tot richtsnoer dienen en die A voor ee aan 
buitenstaander de kennisneming ten volle 
waard zijn. 

Onze medewerker in de commissie, de 
heer M., had reeds gelegenheid eenige in- 
drukken weer te geven, door hem opgedaan 
bij het afreizen o diverse kustplaatsen, 
welke indrukken zonder twijfel door de Soe- 
rabaisnen mat gen genoegen werden gelezen. 

Het resultaat van al dit heen en weer reizen 
en correspondeeren is geweest, dat op he: 
morani op de Jaarmarkt zijn aangekomen 
105 prauwenmodellen, die een collectie vor- 
men, dio niet alleen de bezichtiging over- 
waard zal zijn, doch tevens bij elkaar dient 

den te worden, al was het maar om 
te verhinderen, dat datgene, wat met mosite 
werd verzameld, als studie-object zal uiteen 
vallen om ten slotte te verdwijnen. 

Bij de uitvoering van haar taak is dè com- 
missie gestuit op het weinige, wat men van 
de prauwenvaart wist — ook de an 
encyclopaediein schisten daarin te kort — 
men kan gerust aannemen, dat elk prauw- 
type, hetwelk wij in de ware Er وور‎ Pp ds 
revue zullen zien en in verkl d model op 
de Jaarmarkt, het ui mnt kan vor- 
men voor sen Studie van de omstandigheden, 
waaronder op de plaats van herkomst aan 





de zee- of vaart wordt Gio inopem 
De Rege welke weet, t op dit ge- 
bied nog verrichten valt, ot hetgeen 


hier te Soorabaia wordt gedaan met groote 
belangstelling en het gevaar is niet denk- 
beeldig, dat men van szijde een po - 
zal doen om hetgeen hier te Soerabaia 
samengebracht en waarvoor hier te Soera- 
baia is gewerkt, naar Midden- of Oost- Java 
samen Ze trekken en dat is het, waartegen 
wij ons als rechtgeaarde Soerabaianen moeten 
verzetten. De prauwencollectie van het Java- 
Instituut te Soerabaia samengebracht en 
omvattend alls modellen van prauwen, 
zooals deze tusschen Rembang en Banjoe- 
wangi worden gevonden, dus alle Oost-Ja- 
vaansche ty , bahooren te Soerabaia te 
blijven en te worden ondergebracht in een 
museum, waarin op den duur alles een plaats 
zal kunnen vinden, wat voor deontwikkelings- 
geschiedenis van Oost-Java van belang zal 
zijn. Moge dit artikel onder meer een op= 
wekking zijn voor hen, die over EE 
van een dergelijk museum zullen hebben 


Ik zeide hiervóór, dat elk prauvren 
uiigangspunt kan zijn van een uit 
studie van de plaa ke nautische ern 
den, waaraan de bouw der prauwen en het 


gebruik daarvan zich hebben moeten aan- 

sen, Zonder twijfel heeft ook het feit, 
dat bepaalde materialen plaatselijk voor den 
bouw niet gevonden, EE 
dat men ten détrimente van de visscherij 
resultaten met materiaal werkt, dat we 
саа bouw niet alleen levensgevaarit 

waarmede ook niet meer dan een Ge 

mel bestaan kan worden verkregen. 

Voorts zal men de prauwen zien ui 
maet onderdeelen, waarvan men de beteekenis 
als buitenstaander in het geheal niet pt. 
Zoo bestaan er prauwen waarbij hoog in het 
want één der visschers plaats most namen 
om — uren lang — van de hoog uit da 
acholen op te sporen; hier wordt dus juist 
de tegenovergestelde methode toegepast ala 
door de Japanners, die onder water gaan om 
de geschikte vischplaatsen te vinden. Het 
zal mij niet verwonderen, wanneer de Re- 
geering na dit congres van het Java-Insti- 
tuut aanleiding zal vinden een onderzoek 
naar de visscherij in Oost-Java te gelasten 
en daarbij als uitgangspunt te nemen de 
modellen, waarvan de bouw en de onder- 
deelan reeds een waardevolle aanwijzing 
kunnen zijn voor de wijze waarop het onder 
zoek zal moeten P vinden. 

Dat door een gron onderzoek van de 
visscherij een economisch belang wordt ge- 
diend, blijkt reeds ten t uit de 
weinige gegevens, ke de heer Van Ginkel 
in zijn bekend welvaartsrapport over de zee- 
visscherij heeft kunnen verzarnelen. Hij zegt 
i dat de zeevisscherij ееп 

а bestaan vormt, waaromtrent 
statistisch weinig bekend is, terwijl hetgeen 
de statistieken aangeven, van een economisch 
standpunt bezien, weinig bevredigend is, In 
de vischbehoefte van de Inlandsche bevol- 
king (hoofdzakelijk de en gezouten 
visch) wordt тоог de grootste helft door in- 
voer voorzien. Van jaar tot jaar wordt in 
Ned.-Indië ten behoeve der bevolking visch 
ingevoerd tot volumina van 28 tot 53 mil- 
lioen ton en tot bedragen van 7 tot 16 
millioen | ulden. 

Het cen kantoor voor de statiek be- 
rekent het vischverbruik van de Inlandsche 
bevolking van Javaen Madoera op 67000 ton, 
waarvan slecht de kleinste helft — 
zeevischvangst wordt gewonnen. De grootere 
andere helft komt uit Siam, en vraag 
dringt zich naar voren, of wij door doeltref 
fende maatregelen, die wij zullen mosten 
opsporen, Siam niet zullen kunnen uitscha— 
kelen. Aangenomen toch kan worden, dat 
er in de Javazes voldoende visch zit en zeker 
niet minder dan daar, waar Siam de visch 
vandaan haalt. Het kan dus zitten in meer 
intensieve visscherij of een betere organisatie 
van de bedrijven, die daar de visscherij- 
producten verwerken, 

Gelukkig laten de statiestieken ons niet in 
den steak daar, waar het er Om gaataan te 
toonen, dat de visscherij-industrie sen be- 
langrijke tosnerning sinds 1913 vertoont. Zoo 
werden in de inzoutingsloodsen op Java en 
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Madoera tn 1913 nog slechts 315 kojanga (van in vol maanlicht ts vinden en sullen de 





re jaren geleidelijk = wan 4000 о tot teren — vrijelijk langs het Monde 
ia toenam van to van 
1200 kojangs per jaar van, posteze om de revus in cogen- 


Men ziet dus, dat er op dit ied nog schouw te nemen. Voor hen, die er nog een 
heal wat valt te doen. Er zal echter met be- boottochtje op de reede aan Zullen willen 
leid moeten worden gehandeld, vooral wan- E | anh Nei enten 

| | ta maken van de 


de lisden als de Inlandsche visschers die door Kempens tschappijen voor dat doel 
zijn. aan het Java-Instituut worden afgestaan. 








‚ dat 
heeft geleerd, dat de visschers, behalve van een bezoek aan het Noorderpark zeer zal 
: kking, van geene andere hulp  loonen. 
gediend zijn, em: hich 1st waas van sech= Wij kunnen hun, die den tijd en dae moeite 
nische voorlichting niets aantrekken. Alles er voor beschikbaar hebben, de EE 
zal hier afhangen van een drang tot verbe- geven, dat er van Vrijdagmorgen af ge- 
tering bij de visschers zelf, waarvan voor- regeld wat te zien zal zijn aan den Oedjong, 


niets valt te bespeuren’ in het der voor hen, die da aar 
WE lah reset e bier — uitvoerig а os da foto zullan willen vastleggen. 












te moeten qe ep om den lezer te overtuigen, | 

dat hetgeen het Java-Instituut nu verricht, z^"a 

vàr uitgaat boven den simpelen drang om 

eenswat prauwen-modellen samen te brengen, De Saterday zal worden besteed aan oa- 

ten einde het oog van den bezoeker van zijn fening voor de wedstrijden van Sn ‚ die 

tentoonstelling te T | moeilijker zullen zijn te regelen dan in 
Tentoonstelling, en wedstrijden toch Europa. In de laatste vergadering van de 


moeten worden e als zoovele mid- commissie hebben die wedstrijden een voor- 
delen om tə geraken tot sən onderzoek, het- naam punt van bespreking uitgemaakt an 
welk van groot belang voor deze landen kan het waren vooral de gegevens van den assis- 
zijn en een — naar wij hopen — éclatant water- tent-resident van Sampang, die zoer waar- 






feast te organiseeren. devol waren. Wij rekenen ons н, dat 

Voor wat het economische nut van ons werk deze assistent-resident ons bijde oefeningen 

betreft, meen ik voorloopig hiermede te. p Zaterdag vana voorlichting zal willen 
volstaan om over te gaan ioi ema besp lienen. 

van de regeling van de өнөккө руалтен = Oorspronkelijk was de b ‚ dat zou 

revue en de wedstrijden. worden gezeild in sen ariehoskigel , met 

als start en finish een loodrecht het 

st. Noorderpark staande, w x plan, hoe aant 


| kelijk dit ook was, ‘hiet verw 

Zooals de regeling nu is, hebben de aan kunnen worden, Men heeft bij de: | 
de revues deelnemende prauwen, voor zoover nl. te rekenen met den stroom, en weke 
zij niet van haar standplaats naar Soerabaia en....de mentaliteit van ben, die aan de 

rorden gesleept, hetgeen mij met doorstaan- wedstrijden zullen deelnemen. En dit laatste 
den Oostmoesson een nist KEE te mel is een factor, waarmede terdege moet worden 
lijkt — het zijn er maar enkele — E evenals met het fait, dat men met 
den bij het Dee op Donde snaardige tuig van de meeste prau- 
dag a.s, en Vrijdag gen, waarna hens wen kan manoeuvreeren, zooals men dat 
ligplaatsen aE westin krijgen aan het kan doen met de meer geralinseerde zeil- 
Noorderpark en in het Marinebassin. Men tuigage van de Europeesche wedstrijdvaar= 
vaars dn rig eggen bg ej ne tuigen. Het namen van een boei enhet door 
onderscheiden, nol. die, welke aan de Revue бла eine See, (oe hier te lande is gijpen 
en dis, welke aan de wedstrijden of aan beide bedenkelijk experiment) is voor wed- 
hebben deel to nemen. Zooals reede eerder strijden met Inlandsche zeilvaart: miet 
gemeld, bestaat er vooral op Madoera veel асос Se von: Zouden wij geen rechte baan 


haar eigenlijke practi- e, dat prauwen, die tegelij- 
Sche taak dua reeds op Donderdag aan met kertijd de boel zouden moeten nemen (Riel 
als hoofdkwartier ,,Modderlust"', waaralde dat dit practisch mogelijk was) finaalweg 
draden van de regeling zullen samenkomen, over elkaar heen varen met het onvermijde- 











De Vrijdagmorgen zal in hoofdzaak worden i , dat er, gezien het палила таа тап 
benut voor het indeelen van de | |  bekampende b 
voor de revue en de wedstrijden. De aan de doodslag zou volgen. Een pete 
revue deelnemende prauwen zullen worden dat bij ons de herinnering zou wakker 


rs met wimpels, die defirma Apon aan den tijd, dat onze voorvaderen hun vij- 
leveren, welke firma, dit wordt hier anden enterden om tot een man-tegen-man- 
раи gememoreerd, verklaard heeft be- gevecht te komen, hoe interessant dit ook 

: | hulp te Kier verleenen uide que zou zijn, zoowel voor den toeschouwer, als 


voiseering, die op voor heer Mullens voor D schoolfilm, 
ое sagen. ео moeten wij vóór alles trachten Pn 
Vrijdagavond van 6 tot Buur De commissis heeft moaten besluiten 





Ki o Sitten er nog mede, age соз eee 


diverse 
voor elkaar 
voor elkaar rulon kunnen krijgen. O Op eem 
sportieve zoo'n unt, dat 
ze starten, of de starter — 4t geval de 


реч» van Sampang, die reeds tientallen van 
aren onder de visschers van Madoera heeft 
hee of niet en sua fad zeer zeker 
een, men zou zeggen, nav swaardige 
opvatting van t onder de Inlanders, 
dat men iu zoo п geval x niet piekertover dis- 
kwalificeeren, | annige, die 
daardoor misschien het eerste door de eind- 
st gaat, als den winner beschouwt. Men 
ziet dus, dat men Karap ent hoe fana - 
tiek deze ook nog beter шик к 


tardag bij 
osteningen nog uitgeknobeld dient te worden, 
zijn d 3 en mosten 
Men weten. oo in welke aantallen wij de 
schepen over de baan zullen laten gaan. Het 
GE vanzelf, dat wij de vlugge vlerk- 
auwen, dis al gauw 8 mijl per uur halen, 
elkaar zullen mosten laten zeilen. Ook 
dan nog worden overwogen enkele roel- 
nummers aan bet progamma toe te voegen; 
er zijn reeds stappen gedaan om groocte prau = 
wen — dat zijn de schepen met E Eege 
den man in den mast — naar Soerabaia te 
laten komen, dio, voortbewogen door twintig 
stevige rosiers zonder twijfel een zeer spor- 
Gei schouwspel te zien zullen geven. 
Speciale ns vroeg het vraagstuk 
van de van de bemanning van 
de die en 


mosten worden 
die hun slechts tegen — ono ande ee 





prauwen, 


* 


etn ца jaarmarkt E eg Soe- 
in combinatie met versen met verschillende Se 
strijden. Om een en ander goed te doen 








hier i aan de vlerkprauwen) op den wal zal 


onderb en, omdat de gang rent ie 
al niet voor het den macht over aanboord 
blijven eigenen. 


ats 


Zooals het meestal t met congressen, 
| аре n slechts een 


- nedenemen, n.l, het е 
eiert op de heenreis naar kalan 
— ор weg naar de — en het | 

van de wedstrijden, wanneer zij van 

Madoera terugkeeren. De MOD T M TANG 
zullen dus het meest van dit wa kun- 
nen profiteeren, hetwelk om 8 uur (op beide 
dagen) in den mo ROEIEN en bèn 
uur zal zijn geëin 

Ten slotte meen ik no nog een opwekking te 
mogen richten tot hen, die er in zullen slagen 
aardige foto's van de wedstrijdd. en van 
den prauwenschouw te maken. Het Java- 
Instituut heeft reeds stappen gedaan om in 
elke plaats van herkomst Sen en fe daze 
fotografisch vast te leggen als studiemate- 
riaal, zoodat deze foto's en | die van amateurs 
zijn van desa- 
zal | їп 
et echter egeven zijn, de uwen ke 
actie’ Онт gegeven "m s lo £ So 

te fotograteeren, en het zal ten zeerste door 
dio Java-Instituut, worden De 

en van g to's e exem 
aan het Instituut zouden worden afgestaan, 
met de ontvangst waarvan schrijver dezes 
op zich heeft genomen, zich voor het Insti- 
ën a Ча Di cles: Deze foto's zullen dan in 
co ij elkaar worden gehouden, terwijl 
het plan is vele daarvan later met begelei 
- oe eee E te ver 2 
meen een beroep o otografeeren a 
Se te maren doen їп dezen ons 
en het Java-Instituut ter wille te willen zijn. 
Slechts door medewer van allen — en 
ook van hen, die buiten de ke 
ling van de de prauwenrevus en de wedstrij 
staan ets worden tot stand gebracht, 
waarop trotsch zal kunnen zijn. 
Hetgeen wij van Soerabaia's burgerij vra= 
en, ís belangstelling voor onze mod op 
© Jaarmarkt en voor de origineelen daarvan 
op de reade van Soerabaia en medewerking, 
waar men dio ons zal kunnen geven. 





VAN CITTERS. 


Jansen, , 
officieren Verloop, Pitlo, Mackay, Logger, 
Merkus en Bax. р 

Deze commissis tracht aan de prauwen- 
revue on -wedstrijden ean relie! te geven 


uitgaan 
op dit ge bied u m 
er ean dech maritiem schouwspel van 
te maken, dat zijn wederga nog niet heeft 
gehad. Namens deze commissie werd het vol- 
E stuk, van de hand van den heer van 
itters, aan de Pers ter plaatsing aange- 
den 


bo : 

Bij de opening van de Jaarmarkt zal de 
belangstellende bezoeker worden gevoerd naar 
de gelijktijdig te houden expositie, waar als 
,Clou'" hem zal worden getoond eene col- 
lectie van omstreeks 50 modellen van inland- 
sche prauwen, van de typen, die op het mo- 
ment in Oost-Java langs де } jn van 
Rembang tot Banjoewangi nog in de vaart 
worden aangetroffen, Reeds nu moet met 
erkenning melding worden gemaakt van de 
ке medewerking. welke daarvoor van de 

landsche bestuurders wordt ondervonden. 

Men zou, zonder zich aan overdrijving 
schuldig te maken, kunnen zeggen, dat den 
inwoners vaa Sosrabaia een I dsche,,En- 
Loser" zal worden geboden, mons gemaakt 
door de co tia van belangstellende Ne- 
derlandsche oudheidkundigen en de Inland- 
gohe bestuurders, die р e de gelegenheid 
hebben aangeg den Soerabaiaschen in- 
gezetenen en den bezoekers van congres en 

aarmarkt te toonen, wat er op scheepvaart 
gebied in hun ressort te koop is, al is dit 
ook in den vorm van kleinere en grootere 
modellen, dis — dit kan men den inlandschen 
senvoudigen kunstenaar overlaten — eene ge- 
trouwe, maar dan ook een zoer getrouwe 
copie geven van het type, dat ор hun ge- 
deelte van de kust wordt gebezigd. | 

Niet willende vooruitloopen op de publi- 
catie welke van de hand van den heer ir. H. 
Maclaine Pont zal verschijnen kan dan lezer 
worden medegedeeld, dat met deze tentoon 
stelling tevens zal worden ingeluid eene 
grootere enquête inzake den Inlandschen 
scheepsbouw, die veelal op eene wijze wordt 
en werd gedreven (toeloong-menoeloeng en 
sambatan-systeern), dis geheel inhaerent is 
aan de gebruiken en opvattingen omtrent 
onderling  hulpbetoon in de Inlandsche 
samenleving bestaande 

Ik heb gemeend dit even naar voren te 
moeten brengen om den lezer te overtuigen, 
dat aan het exposeeren van deze Inlandsche 
scheepsniodellen en het samentrekken van 
prauwentypen in grooten getale te Soerabaia 
meer ten grondslag ligt, dan de pe 
wensch, om өг eens een éclatant waterices 


van te maken. 

Na deze inlei wil ik den lezer bakend 
maken met de annen van de Prauwen- 
commissie, diè zich, op verzoek van den 
burgemeester van Soerabaia, heeft nsti- 
tueerd in eene vorgade ' van 23 Juli 11. en 
dewelke aan de uit haar midden gekozen 
technische commissie heeft opgedragen de 
mo kheid te overwegen van en voorbe- 
reidends maatregelen te treffen voor eene 
Prauwenrevus en Prauwenwedstrijden te Soe- 
rabaia op 24 tot 26 September a.s. 

De technische commissie beeft send 
hare taak uiterst zakelijk te moeten opvatten 
om aan de burgerij scherp omlijnde finan- 
ciele en technische plannen te kunnen voor- 
leggen en serst daarna op de burgerij өеп 
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wordt geboden. 





wenscht 





hare geledingen een schouwspel zal worden 
onthouden, dat in deze landen alleen onze stad 
door hars bijzondere ligging aan de zee kan 

Na het onderzoek, hetwelk door vragen- 
lijsten en persoonlijke bezoeken ter plaatse 
is ingesteld, is gebleken, dat wij ongeveer 
25 prauwentypen van uiteenloopende grootte 
zullen kunnen laten zien en het ligt in de 
bedoeling van elk type 4 prauwen te doen 
komen, zoodat wij een revue van 100 prau- 
wen zullen kunnen hebben, welke ligplaats 
sullen nemen voor het Noorderpark bij het 
Marinebassin, waar men naast schaduw en 
een frissche bries op sen mooi uitzicht over 
het vaarwater zal kunnen rekenen. Voorts 
zijn de plannen, dat op eene SE 
van vorm en recht op het Noorderpar 
tember zullen worden gehouden, at men 
bij de wedstrijden de prauwen, die bij het 
Noorderpark door de eindst zullen mosten 
gaan, van alle zijden in volle actie zal kunnen 
observeeren. | 

Naast geldprijzen zal een der groote aan- 
trakkelijkheden voor de deelnemende prau- 
wan zijn, dat een tweetal poesakakrissen door 
den Soesoehoenan van Solo en den Sultan 
van Djokja zal worden uitgeloofd, terwijl den 
laatste zal worden verzocht de prijzen par- 
soonlijk aan de winnaars uit te геі 


Van inlandsche zijde bestaat р oote be- 
langstelling voor deze wedstrij ‚ zoodat 


met zekerheid kan worden aangenomen, dat, 
gaan revue en ' strijden door, de reede 
door honderden prauwen zal worden bevolkt, 
met als kern de prauwen, die het Java-In- 
stituut zal weten samen te E Zoo 
deelde een der regenten van Madoera mij 
meds, dat het bericht dat er maar vier prau- 
wen als typen uit zijn ressort werden ge 
үт, groote teleurstelling verwekte on 
dat anderen gaarne voor eigen rekening 
wilden komen als zij maar aan de wedstrij- 
den mochten deelnemen. Eris dus animo ge- 
no hetgeen wij mosten weten uit te buiten. 

aar het ons in de eerste plaats er om te 
doen із de meest uitaenloopende typen naar 
Soerabaia te laten komen moest den be- 


manningen sene vergoeding in uitzicht wor- 


den gi d, die vrijwel overeenkomt met 
een dagloon voor de dagen, benoodigd voor 


de heen- en terugreis en het oponthoud te 
Soerabaia. Wij achten daarvoor benoodigd, 
aangenomen, dat wij 100 prauwen laten 
komen, een bedrag van f 3 tot E 4000. 
Met de prijzen día o.m. zullen worden uit- 
geloofd voor de mooiste en de mooist ge 
tuigde en bewerkte prauwen, de illuminatie 
der deelnemende vaartuigen en de loon= 
diensten mede, kan men het in totaal be- 
noodigde bedrag stellen opt 7,000, waarvoor 
wij meenen, dat op de burgerij van Soera- 


baia een beroep mag worden gedaan. Er 
zijn reeds niet onbevredigende ine | 


uit de handelswereld gedaan, doch het prin- 
bij het verschaffen van de benoodigds 


middelen zal ook hier mosten zijn, dat vale 


Ik twijfel er niet aan of wij Hollanders, die 
in eigen land van water en van varen houden 
en die met trots zeilen sen nationale sport 
noemen, zullen voor een waterfeest іп do 
koloniën ook wel wat over hebben. Bij het 
schenken van een bijdrage, met de ontvangst 
waarvan de Redactie van deze courant zich 
van Dijk, secretaris van de Prauwencom- 
missie (Raadhuis), zal men zich in de eerste 

a mosten laten leiden door sympathie 
voor ons plan en in de tweede plaats voor 
overwegingen van plaatselijken trots, dat 
men als Soerabaiaan voor zijn plaats van 
inwoning sen schitterende vlootrevue en groot 
waterfeest wil mogelijk maken. Voor alle 


geledinga 
geldt dit | i 
еп оок їп het bijzonder voor hen, die van 
den grooten toevloed van vreemdelingen de 
voordeelen zullen plukken. 


as 


Als oud-roeier op Maas en Amstel, men 
kan feitelijk zeggen, op alle binnenwateren 
van Holland en als zeiler op de Zuiderzee, 


herinner ik mij twee episoden, waarvan ik 
tot zelja. spit de eerste slechts van hooren 


De eerste was de vlootrevue van alle vis= 
schersschepen op de Zuiderzee in 1890 als 
demonstraties voor het behoud van dien 
grooten waterplas, welke demonstratie Ko- 





ningin Wilhelmina met hare moeder van een 
hoog duin in het Gool aanschouwde. Het 


schouwspel zijn geweest die honderden zeilen, 
dis hun recht van bestaan kwamen opeischen, 











om sen geldprijs an het 
was zelfs noodig voor den eigenaar van de 
erkend snelste ploeg om de week, aan den 
wedstrijddag voorafgaande, zijn sloep dag en 
nacht te bewaken, om te verhinderen, dat de 
concurrenten zijn vaartuig onder de waterlijn 
onklaar maakten om hem van mededinging 
uit te sluiten. De lezer ziet, dat bij 
den flegmatieken Hollander zooveel fanatisme 
voor een volkswedstrijd aantrof, dat het fei- 

lijk de sportieve spuigaten uitliep. 

lu vraag ik den lezers en mijzelf af of dit 
bij wedstrijdende Inlandsche watergasten — 
ik bedoel zeelieden — anders zal zijn. Most 
het antwoord ontkennend luiden, dan geloot 
ik — denkende aan de uitlating van den Ma- 
doereeschen regent — dat wij wedstrijden te 
zien zullen krijgen, die velen onzer slechts 
een enkele maal in hun leven zullen kunnen 
bijwonen. Soerabaianen, steunt ons streven, 
waaraan wij reeds een groot deel van onzen 
vrijen tijd hebben gegeven! Wij vragen daar- 
voor geen dank doch steun in den vorm van 
sene bijdrage voor het Prauwenfonds vóór 
Zaterdag a.s. 


(Soerab. Handelsblad) 


Prahoe djosloeng van Banjoewangi 





Wij bebben de ser Uwen Haad made te dee 
len, dat van het door het Java-Instituut op 


de Jaarmarkt alhier ten de nate 
noemen voorwerpen voor een totaal bedrag 
ad. + f 6600, — te koop zijo t. w. 
see yee ten prauwen 1085 stuks 
id, lansen naar schatting -- 120 stuks 


id. dë gengs lancio 300 stuks g ide 
gesneden 5 а 
alle motieven (van Oost . en 


Madoereesche snijwerk: 
4 topengs (1 stel) 
klamboehaken 
twee zeer mooi houten blentjongs 
sen n $d. dakon a Ч 





garoedas (in n) 
een stel koeda kopang eng, 
50 stuks исо» gesneden planken 
5 houten doosjes 
10 kisten met balkjes 
: Bp es 
| paneeltjes 


EE 


id; koperwerk. 
Waar deze voorw 





Oost-Java, gelijk zulks 
het geval is, te Soerabaja een Gemeente 
Museum te stichten, meenen wij Uwen Raad 
te mogen voorstellen, van de thans geboden 
gelegenheid tot vorming van een kern = 
museum door aankoop van 
er ien voorwerpen, gebruikte eebe 
Ter bestrijd van onvoorziens uitgaven, 
kosten van wellicht noodige aanvullingen en 
andere bijkomende onkosten, zal nog een 
bedrag van ca. f 900,— vereischt zijn. 


210 


Door Uw i 
nnen toeren de samman van 175 


Herngetobbsten & Wethouders 
aja, 





Besluit G.B. 1925 No. 242. 
Soeraba 


ја 
DE GEMEENTERAAD VAN SOEHAHAIA 


het n van B en W ddo, 
5 October 1926, No. 6100/6; 


Heeft besloten: 
„en bedrag ad F 7000. (seven duizend 
den) beschikbaar te stellen 





een BECH prauwen 105 stuks 
lansen naar schatting + 120 
stuk of meer (7) 
gesneden 


id plankjes (oeltiran) 
a 300 GE I alle motieven 
topeng (sen 8 
id KIRDIDA ehaken 
twee zeer mooie houten blentjongs 
een A Ee 


drie s (ki ) 
arie geroedo's ( operen 






twee paneeltj: ез 
een Persisch-Mohamedaansch bed 


Se ger Gebiok 
koperwerk. 


If. Het sub I Kano mai bedrag te verant- 
woorden onder artikel 205 der begrooting van 
uitgaven dienstjaar i 

Alschrilt van dit кена о ийлан dun 
den Controleur der Gaemesente-tinancien. 


De Burgemeester van Soerabaja, 


re LE 


EXTRACT A DE NOTULEN VAN 
13 OCTOBER 


DE OPENBARE VER 
VAN SOERABAJA 
1926 


VERGADERING VAN DEN 
GEHOUDEN oP 
DES N.M. 6 


in het gebouw van de Loge op таана 


Ir. G.J. Dijkerman, Bur- 
G. Hoeneveld, Gemeente 


Voorzitter: 


Secretaris: 
"AR. 


Aanwezig zijn de laden: Lie Ping An, Ir. 
Меяве! van Lissa, Mr. Soebroto, Ir. 'ermuth, 
Lafontaine, Dr. Soerjatin, Dr. Naessens, de 
Bont, Askaboel Plojoprenoto, же Hang An, 


77-075 a Pianini de leden: 
A Mook, Roggeveen a D Moewal - 


Afw zonder kennisgeving is het lid 
Ling. 


Tan 
De Voorzitter enz. 


Punt 25. Voorstel inzake aankoop 
kunstvoorwerpen van de tentoon- 
stellin van het Java Instituut 
(G. B. No, 242). 


Het lid Bach Kolling verklaart zich 
E den aankoop van deze stukjes - 
verder, dat orn dit speel- 

een museum volgens een duur project 
van den heer Citroen zal worden gebouwd 
I pun zeker niet bij de voorgestelde 

Het на Мг. Tichelaar is het met dan 

vorigen eens. Hij is in de eerste 
ta van meening, dat, waar nog e 

| verbetering wachten, de belas- 
dan beter kunnen worden besteed en 
de en EIS kan worden коа. 
ruimen van aller de Mien. 
Bovendien is men er mat dae a 

I 7500 niet af. De Haad mag 
mM еллы an an fa andara 
weer E wW ë= 

vraagd. Dan volgt natuurlijk later de bouw 
emeent museum. Ook zal toch 


pa 


verstand van oudheden heeft on er op uit 
t om waardevolle zaken aan te koopen, 
us een conservator. 
vin enn a тері ing dat да inrichting 
SC 
ts G useum ligt op den weg van 
Het Lid Mr. Ploegman zegt dat het hem 
genoegen doet RET dank e betuigen, 
dat eindelijk het i omen is om ook 
te zorgen voor — Жо voedsel. Hat 
is de eerste stap abe stappen gen geld, 
doch daar moet niet tegen op zien. 
Soerabaja moat Si aan in dit opzicht het inde 
punt zijn van Oost-Java. 
i ichen dat het 6 het warm te mosten toe- 
uiohen t het gemeentebestuur dezen 
a Basit. stap 


meen 


De Voorzitter zegt den vorigen spraker 
dank voor de us acan na a woorden. 
Ove eee pe ien onderschrij- 
ven wat de heeren Bach Kolling en Tiechelaar 
hebben ge ; n. dat men er met de 
1 7500,— niet is. Het geldt kier in | 
de eerste stap voor de ing van een ge- 
k museum. 
Men zich nu wel op het standpunt 
stellen, dat het onderhavig de 
Gemeente niet aangaat, doch 
ben zich gesteld op het standpunt, waarop 

gestald 





ook de heer Ploegman zich heeft. 
De bedoelde collectie is zeer de moeite waard, 
Es krijgt een de jke collectie zeker niet 
k bij elkaar. De eee 
ling iervoor is Tex reeden kring opwekt en 
het lijkt EER саз sen goede genheid 
or ееп аат паат 
Spreker doet Ge ت اعد‎ van een tweetal 
brieven, omen van resp. de Indo- 
nesische Kunstvereeniging en den K 8 : 
De brieven luiden als volgt: 


Geren eerbiedig te kennen, ondergstee= 


ne JM. Sosawarno, Dr. R. Sostopo en 
R. Soedirman, respectievelijk Voorzitter, Se- 
cretaris en Commissaris van de Indonesische 
Kunstvereeniging te Soerabaja; 

dat Së? vernomen hebben, dat er een voor- 
stel in den Gemeenteraad ‘zal worden inge- 
diend, o.a. tot den  vàn een босло 
van de door Java Instituut tentoongestelde 
kunst- en nijverheidsvoorwerpen, om hier- 
meds een begin te maken met het vormen 
van sen museum Inheemsche kunst- en 
als van Oost-Java; en meer speciaal van 

van Oost-Java; 

t zij met voornemen bijzonder mede- 
re ee omdat zij daarin zien het ver- 
zamelen en behouden van kunst- en nijver- 
heidsproducten van Imheemschen aard, 
welke als basis kunnen dienen en inspi- 
reerend kunnen werken voor de verdere ont 
wikkeling en eae van Inheemschen 
kunst- en nijverheid 

dat dit museum en in het bijzonder de 
verzam van modallen van kustvaartuigan 
voor de verdere ontwikkeling van den bouw 
van onze schepen voor de kustvaart vanzelf- 
sprekend sen onmisbare factor zal zijn. 

Redenen waarom adressanten zich tot 
Uwen Raad wenden, met het beleefdelijk 
verzoek, dat het Uwen raad wel moge bē- 
hagen genoomd voorstel aan te nemen om 
de totstandkoming van het museum moge- 
lijk te maken". 


WelEdelGestrenge Heeren, 
Inrichting museum; aankoop 


gedeeltelijke Gollectie Java 
na uu 


EE 
van heden te elen 
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Naar aanleidin 
van Uwen Haa 


voorstel van Burgermeester. | 
aankoop vàn een te der door het Java- 
Instituut bijee: rachte en ter gelegenheid 
van de Jaarmarkt erde 
artikelen van inheemsche kunst en kunst- 
nijverheid, met de uitgesproken bedoeling 
deze collectie als basis te doen dienen van 
een door de Gemeente Soerabaja op te rich- 
ten inuseum, veroorlooit het Bestuur van 
den Soerabajaschen К U als 
gevoelen te kennen gegeven, dat de oprichting 
van sen museum, waarin Oostersche en 
Westersche Kunst zouden worden tezamen 
EE voor Soerabaja en geheel Oost- 

va van groot belang moest worden geacht, 
Do Bestuur is eveneens van oordeel dat de 
onderhavige collectie voor een dergelijk mu- 
вешт van zeer te waarde zou zijn, zoo- 
dat het, mochten de plannen tot oprichting 
van een dergelijk museum tot verwezenlij- 
king kunnen worden gebracht, ten zeerste 
te betreurenjzou zijn, wanneer deze collectie 
voor Soerabaja verloren zou gaan, Uit dezen 
hoofde veroorlooft ons Bestuur er bij U 
beleefd op aan te dringen aan deze voor 
Soerabaja en geheel Oost-Java gewichtige 

legenheid alle aandacht te willen 
schenken en ertoe te willen medewerken, 
dat meergenoemde collectie voor Soerabaja 
behouden blijft". 


Varvol zegt de Voorzitter dat wanneer 
Soerabaja de collsctis niet wil hebben, ze in 
haar ¢ naar Batavia gaat. 


Het lid Bach Kollin к: Daar hoort ze. 

De Voorzitter deelt nog mede, dat 
door een E e goed rrr uit de buurt van 
Soerabaja is medegedeeld, dat, wanneer de 
Gemeenteraad!*het voorstel aanneemt, hij 
gaarne mooie stukken uit zijn eigen 
collectie zal afstaan | in het gemeentelijk 
museum te nemen. 

Van versc de kanten zijn mededeelingen 
ontvangen omtrent te verleenen hulpen steun. 
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Ez e ag 
tot stand komen. Daar biedt esn groote par- 
ticuliere verzamelaar meestal zijn geheele 
collectie aan, De etnografische verzameling, 
waarvan thans sprake is, hoort thuis in het 
museum te Batavia. 

Het lid Mr. Ploegman | | toe, dat het 
jammer is, dat hier hiet rijke verza- 
melaars zijn. Diegaan allemaal naar Europa. 
Wanneer hier niet door de nte be- 
gonnen wordt, gen wij nooit een museum. 

De Voorzitter dealt nog mede, thans 
reeds toezeggingen van verschilleóde heeren 
van den oudhsidkundigen dienst te hebben, 
die zich beschikbaar hebben gesteld УИК het 
catalogiseeren van de verzameling, om de 
bezoekers zooveel mogelijk, juist bij des stu- 
die, van hulp te doen zijn. 

Tenslotte verwijst spreker naar een artikel 
van Mr, Maclaine Pont in Djâwâ, waarin 
wordt betoogd, dat de collectie zich zoo goed 
voor studie eigent. 

-Mat voorstel wordt in stemming gebracht 
en aangenormen met 15 tegen 5 stemmen . 
Voor stemmen de leden: Mr. Soebroto, 
Ir. Wermuth, Lafontaine, Dr. Soerjatin, de 
Bont, Askaboel, Prawirodirdjo: Stemmerik, 
Tjokrokoesoemo, Moebanoe, Kartodirdjo, 
Soerjowidikdo, Mr. van Gennep, Liem Thwan 

Tik, etc, ried? Mr. Ploegman 

T stemmen de leden: Ei Lia eun ue 
Ko an An, Bach Kolling, van Galen 
Mr. Tichelaar. 


Voor extract conform, 
De Secretaris 


HOENEVELD. 





Ter € van de aan het Congres verbonden tentoonstelling van het 
| tambacht ор de EE te Soerabaja werden er wedstrijden 






Jê prijs, R. Soemeh, 1e klerk Nevenwerkplaats S.S. ; 

II^ prijs, Soewarso, klerk B.P.M.; 

III? prijs, Hardjosoebroto, klerk b/d Escompto Mij. 

In de tembang -wedstrijden : 

Ie prijs, R. Tjokroprawiro, machineschrijver 1° klasse b/h Marine- 
Etablissement ; 

I pris, R. Soengkono, adj.-klerk b/h Pal 
Soerabaja, 
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LIJST DER PLATEN. 


Priesters van Pasoeroeansch Tenager in Priestergewaad . 


Doekoen van Tosari 

Gezicht op de Zandzee... 

De Dasar of Zandree … 

Papane. a Scat 33 

De Dasar of Zandzee ... ms 
De figuren van den Zodiakbeker... 
lavaansch Taalcongres … bas 





TENGGER EN TENGGEREEZEN 


door 


J. E. JASPER 


Hoofdstuk III 


Priesters en hun attributen. 


In de navolgende dessa's van het Teng- 
gergebergte zijn doekoens of priesters 
gevestigd tot een totaal aantal van 36. 
(Deze telling is van 1920). 

lf z Pasoeroean, 9 doekoens t.w. 
in Wonokitri, Ngadiwono, Kajoekebek, 
Ngadiredjo, Mororedjo (waar 2 doekoens 
zijn, van wie één voor het gehucht Kan- 
danga 2), Podokojo, Tosari, Proewono. 

inggo, 10 doekoens t. w. 








ben te zamen één doekoen), Wonotoro, 
Nadisari, Djetak, Sapikerep, Argos 
Ledokombo, Padansari Tjerebek, Wond 
kerso. 

Afdeeling Loemadjang, 12 doekoens t.w. 
in Kedoengtepoes, Boerno, Kandangan, 
Wonoajoe, Bedajos, Bedajoetalang, Pan- 
dansari, Goetjialit, Pakél, Kenongo, Da- 
dappan en Kertowono. 


Aideeling ag: 5 doekoens t.w. in 

EHI, soeboegkiakah, Pontjokoesoemo, 
'andansarikidoel en Soemberredjo. 

Van Ken trad vroeger één als hoofd- 
doekoen op, die den titel verkreeg van 
kapala doekoen (hoofd-doekoen) of doe- 
koen pandita (pandita = geleerde, wijs- 
geer, leeraar, geleerde priester) en wiens 
raad of voorlichting werd ingeroepen in 
zaken, omtrent welke de kennis der doe- 
heeft heel lang de doekoen van Ngadi- 
no later de doekoen van Tosari ge- 

ngeerd. De betrekking van doekoen is 
niet erfelijk. 

De doekoen leidt iemand op, voorna- 
melijk door hem de gebedsformulieren uit 














het hoofd te laten leeren en hem de rege- 
ling der plechtigheden voor te doen. De 
aspirant doekoen wordt ,,tjalon doekoen"’ 
genoemd, Is deze bekwaam genoeg, om 
als priester op te treden, dan wordt hij 
naar den oudsten doekoen of See. 
koen gebracht, die zijn bekwam 

peilt. 

De doekoen krijgt een aanstellingsbe- 
sluit (piagem) van het districtshoofd. 
Hij heeft een legèn (van legi = de 1° dag 
van de marktweek), die hem helpt bij het 
bedienen der plechtigheden, en de dagen, 
waarop die plechtigheden zullen worden 
gehouden, in het dorp bekend maakt. De 
legèn treedt eens in het jaar af (in Pro- 
bolinggo'sch Tengger in de maand Ka- 
songo) en wordt dan door een ander ver- 
vangen, ter keuze van den doekoen, die 
echter den legén ook voor langer dan een 
jaar in zijn dienst kan houden, als deze 
daartoe den wensch te kennen heeft ge- 
geven. De legèn heeft geen andere in- 
komsten, dan een aandeel van de offe- 
randen, welke bij plechtigheden gebruikt 
worden; een grooter deel van de offeranden 
komt aan den doekoen, die zich bij plech- 
tigheden ook wel eens laat bijstaan door 
zijn vrouw, de njai doekoen. 

De ambtskleeding, welke de doekoen 
bij plechtigheden draagt, bestaat uit een 
gewone, gebatikte kain, en een lang, tot 
over de knieën reikend, bont vrouwen= 
baadje, gemaakt van driehoekige, veel 
kleurige lapjes katoen, welke aan elkaar 
genaaid zijn, zoodat het kleed in samen- 
stelling ins lijkt op het batikpa- 
troon: timbal “miring, Dit kleed heet 
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mo), welke naam echter in 
Probolinggo sch Tengger niet meer gr- 
bruikt wordt, waar mel | 
overkleed der priesters eenvoudig : ,ra- 
soekkan doekoen'' noemt, terwijl het in 
Loemadjangsch Tengger ook wel ,,ra- 
soekkan djoebah'' heet (naar het Ara- 
besch: djoebbah = tabbaard, ruim en lang 
kleed met wijde mouwen, zooals door 
priesters gedragen wordt). 

Waarom het priosterkined жоо Samenge - 
steld is en ontokoesoemo 
enkele doekoen meer o op te geven. 

Volgens Gericke en Roorda's Woorden- 
boaek beteekent ,,ontokoesoemo"' veelkleu- 
rig, bont, een uit driehoekjes samenge- 
steld buis, enis het den naam van een buis, 
door Batoro Endro aan Ardjoeno geschon- 
ken, en dat dezen in staat stelde, om te 
kunnen vliegen. In wajangverhalen heeft 
Gatoetkotjo zulk een kleed aan, dat hem 
de macht geeft, om te vliegen. 

In de Serat kondo komt een verhaal 
voor, volgens hetwelk Soenan Kali Djogo 
in 1329 Gaka (d.i. 1407 A.D.) voor het 
maken van een masdjid beloond wordt 
met het baadje van Mohamad, genaamd 
ontokoesoemo, dat uit de lucht komt val- 
len, gewikkeld in een schaapsvacht*). 

Ook heeft de doekoen van hetzelfde lap- 
jesgoed een soort muts (koeploek, koe- 
doeng of kopjah) met een klep, چا‎ 
den hals bedekt. Het door van Herw 














1) De heer J. Kreemer noemt in zijn opstel: 
Veertien dagen te Pasoeroeansch Tengger 
het antakoesoema-kleed ook: koelambi wa- 
aun: Dit is vermoedelijk slechts een 

b no uhren aan age | van het patroon, 
d.i. als drieh e wadjik-koekjen. 

4) Vide blz. B van het werk Para- 
raton Kèn Arok of bet Бози dar Жыл 
van Toemapel en van RI E 
ven en toegelicht door Dr. A. 
tweede druk, bewerkt door Dr. N.J. Krom. 
(Verhandelingen van het Bat. Genootsch. v. 
К. К. ea W. deel LXII). Het verhaal over 
het kleed ontokoesoemo is w even in 
Overleveringen b k de oude Javaan- 
sche geschiedenis en den val van het gawea. 
paitsche rijk door J. W. Boers in 
eg Ned. Indië. а. jaarg. 2e deel 
in Bijdragen tot de 
jare ) Java 
Verhandelinger 
W. Deel 


en 
kennis van het Hindoe- 

! £ Brumund in 
ш Степ. 
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den genoemde woord ‚plengkoengan'' 

voor deze muts met kap bezigt men op 
Java gewoonlijk voor de lange, boogvor- 

mige kam, welke door mannen in het haar 
gedragen wordt (plengkoengan is afgeleid 
van lengkoeng = boog, halve cirkel). 

De doekoen van Tosari draagt thans in 
plaats van het antieke, uit eier 
lapjes samengestelde ontokoesoemoklee 
een vrij kort, gebattikt buis van hot pa- 








sampet (ook v wel Ces genoemd), de 
bandelier, welke kruisgewijs over borst 
en rug gedragen wordt, ; Donel 
zijn werk: ,,De residentie Pass Tocar 
hierover : T nm. denkbeeld van het board 
ege worden"? Kreemer schrijft in 
zijn opstel: veertien dagen te Pasoe- 
roeansch lengger'': „De doekoen draagt 
bij zijn koelambi wadjikkan een zijden 
buikband, breed om 'tlijf. De kasiha der 
Hindoes? Is de gebedsriem (gedragen als 
de kruier zijn zeel) niet de oepawita? '' 

Rouffaer deelt in zijn opstel over de 
Tenggereezen (Encyclopaedie van Nederl. 
Indië) mede, dat deze bandelier inderdaad 
de antieke, dubbele oepawita, het z.g. 
,vrouwensnoer''is. 

Deze sampet is overal verschillend sa- 
mengesteld; bij den eenen doekoen is zij 
van inheemsch, dik weefsel (zooals b.v. 
van een buikband), bij den andere van 
katoen en met zilver-passement versierd. 
Soms heeft de bandelier oude, van vier- 
kante gaatjes voorziene munten als franje. 

Zoo men H. N. van Waey gelooven mag, 
die in 1836 en reis in den тюе" ge 















heeft, dan zou het kleed deg Glas eg 
wit zijn geweest, In zijn opstel: „Het of- 
ferfeest aan den Brommoh'' (Tijdschrift 
v. Nederl. Indië, nieuwe serie, 4e jaarg. 
1e deel 1875) beschrijft hij (n 
Tenggereesche priesters als volgt : ,, 

wijde broek, lange doek, x ee 
het hoofd geslagen, een overhemd of toga, 





Ook William e d'Almeida 
heeft, toen hij in 1864 de Bromo-otfer - 
feesten bijwoonde, den priester een wit 
consisted of a white gown over sarongs 
of batek, which were tied to the waist by 
broad red belts, Over the shoulders hung 
two bands of yellow silk, bound with 





ling door of in verband met den Islam 

is ingevoerd ter vervanging van het hin- 

doesche witte priesterkleed. 

van echt Britsch-Indische tjindé-stof, 

zoo b.v. bij het njéwoe-feest, om zijn 
draagt als gordel. 

E de priester-attributen, welke bij 
de plechtigheden gebruikt worden, be- 
hooren: de wierookbranders (prapèn, van 
арі), de wijwaterbekers (prasèn, rasi), 

bidschellen (genta), de dienschalen 
ra. Do wisroukbrasder (Drapin) heeft 
verschillende vormen; bij den eenen doe- 
koen is het voorwerp een eenvoudig 
aarden potje, bij den andere een kleine 
kwispedoor. Ook de fraai versierde hin- 
doesche bidschellen zijn verdwenen, terwijl 
de schellen, Ee 
van de antieke heeft nange aft , Zelis wei- 
nig of niet meer gebruikt worden. Slechts 
EM NACE T DM bad een 
oud-Hindoesc ienschalen, welke ge- 
ciseleerd of E REE zijn met sjanka- 
motieven en bloemvormige styleeringen in 
een groot midden -medaljon en waarop men 

















gewoonlijk offeranden plaatst; veledien- . 
schalen, evenals de bidschellen verkocht, 
worden bij orient vervangen door 
pa ubaetiksio ativibulim side ge- 
goten koperen of bronzen Zodiakbekers '), 

ie door Tenggereesche priesters ge- 
bruikt worden bij alle feesten en plechtig- 
i waarbij offeranden te pas komen 
о си озсо worden: zij zijn bij 


— onder EW? van ed 
geleid van rasi, naar het Sanskriet woord 
raci, d.i. teeken, waaruit het woord ragi= 
tjakra d.i. het teekenrad of de teeken- 
kringloop is eh en dienen als het 
— eg t offer- of wijwater, 


д ekoer tijdens of na door 
bec E Í i 
offeranden besprenkelt, hetgeen gewoon- 
lijk wordt gedaan met een kwastje, samen- 
gesteld van de lichtkleurige bladeren der 
daoen poetihan, de oranjekleurige bloemen 
van de senikir of kenikir en de witte 
bloemen van de tinalajoe. Het bespren- 
kelen heeft tot doel om — zooals de priester 
zich uitdrukt — de offeranden ,,soetji'' d.i. 
rein te maken. 

Als wijwater wordt gewoon bronwater 
gebruikt, waarmede de prasén half 
vult, zonder dat er van eenige ritueele 
voorbereiding tot wijding van het vocht 

Dit wijwater wordt tojo djandjam ge- 

noemd (naar Zam-Zam, de heilige bron 
te Mekka). 
b.v, die van Proewono, Kajoekebek, Nga- 
diredjo, Mororedjo, Podokojo, gebruiken 
als olferwaterbeker een aarden of koperen 
tjoewo of djemboenc. 

De praséms, + 9 tot + 11 c.M. hoog, 

1) L. Burer zag te Pontjokoesoemo (Ma- 
langsch T er) bij ean priester een zilveren 

in ruik, ,,Waarop een soort van 
dierenriem gesneden en welke zeer k 
{Aantekeningen op — 


naar en in de omstreken van ot 18AT, Biang 
durende een verblijf van 1837 RE GE 


Lala 1e jaargang 2e deel. 1853. 
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wand, een dE leet BS 
venrand ietwat grooter is dan die van den 
aan de bovenzijde tulpvormig verbreed en 
behoort een deksel; de meeste tot nog toe 
bekende wijwaterbekers hebben die ver- 
breeding niet; in elk geval worden zij in het 

Tenggergebied zonder deksel gebruikt. 
Vlak enean den bovenrand en vlak 
lenrand bevinden zich de 





lijsten ^ van dn relieistreepjes, twee of 
drie boven elkaar; (A 





lende relief o — ссы E rijen 

De benedenste relief-figuren stellen de 
12 teekens van den dierenriem voor, van 
links naar rechts achtereenvolgens: 

1. de Boogschutter (dhanoe), voor- 
gesteld door een gespannen boog met 
pijl; 2. de Steenbok (makara), voor- 
ponten Soar een E 3. de Water- 








schen (mina), voorgesteld doo | 

(visch) met olifant-alurf: 5 de Stier (re- 
sabha), voorgesteld door een stier; 6 de 
Ram (mésa), voorgesteld jor pa goli 
7. de Tweelingen (mithoena), voorgestel 

door een rogkrab paper o> 
luccanus of Cancer Terversus of Xipho- 
en wijfje bij elkaar zijn '); 8. de Kreeft 
(karkata), voorgesteld door een kreeft of 
krab; 9. de Leeuw (singha), voorgesteld 
door een gedrochtelijken leeuw, zittend 
of staand ор de achterpooten; 10. de 
Maaga ii (kanya), voorgesteld door een zit- 


4) Zie 3 Zio H. C. Milies' Opmerkin over 
den oud-Javaanschen dierenriem e 
slagen en Mededeelingen der Koninkl. Akad. 
van Wetensch. Afd, Letterkunde, Te deel 1863, 
en Dr. H. H. W. Th. Friederich's Bemer- 
Toren эней Шуу, ы s des Indischen 

rkreises tzelfde chrift, d 
н tij ezelfde 
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in den dierenriem voorgesteld door een 
soort dolfijn met olifant-slurf. 

De figuren der sterrebeelden zijn op de 
ee niet allen even duidelijk 


raven; de zittende maagden de 
zittende of op de achterpooten staande 
leeuw hebben iets gedrochtelijks en zijn 
soms moeilijk in de juiste vormen te on- 
derscheiden; de stier із voel kleiner dan 
de ram (geit) weergegeven; het water 
байда жалк байга уйн эс: doordat 
de se variete van den wand niet sym- 











SE d AN 
kent; de opgekrulde slurf van deze dolfijn- 
soort is gewoonlijk zóó dik gemaakt, dat 








de figuur 


leeuw, de kreeft, de visch, da mot Ze 

garnaal, op een soort basis zijn aange- 

bracht, welke soms mit horizontale, 

evenwijdige relief-streepjes bestaat, of 

сопи ода Saipan eee 
gespaard ovaaltje als centrum. 

Al deze figuren zijn, voor zoover ze ‚еп 
profil" zijn bedoeld, in één en dezelfde 
richting afgebeeld, t.w. gericht naar links; 
wij zullen hieronder zien, waarmede deze 
bepaalde richting in den kringloop der 
figuren verband houdt. 

Boven de reeks voorste, 





ingen van den 





dierenriem is een rij menschelijke figu- 


ren in laag relief afgebeeld, en wel zoo, 
dat elke liik 

sterrebeeld komt te staan, Alesa bowen 
de boog met pijl is ,,en profil’ en in 











sneger in Priestergewaad. 


Priesters van Pasocroeansch Teng 
de légens. 


Achter hen 


i 
E 





timpoeh zittend voot de tafel, waarop de offeranden 
(pras walagara) ziin uitgestald. 


Daekoen var l'osari, ор де ге 





Foto: 5. Satake, Tosari 
Gezicht op de Zandzee. Rechts op den achtergrond de Batok. 





Foto: S. Satake Tosari 
De Dasar of Zandzee; op den achtergrond de Bromo en de Batok, 








geplaatst, omgeven door een langwerpig 
vierkante lijst van dunne reliefstrepen. 
Zes der menschelijke figuren t.w. boven 
de schorpioen, de maagd, den leeuw, de 
ram (geit), den visch en de garnaalstellen 
wellicht een voorname of bijzondere god- 
heid voor; zij zijn op dezelfde primitieve 
manier met dunne lijntjes „en face" 
weergegeven, het hoofd met een soort 
stralenkrans versierd, de schouders pun- 
tig, de armen gevormd door spiraallijnen, 
met evenwijdige, horizontale streepjes er 
naast, de borst en de beenen eveneens 
door lijntjes of streepjes weergegeven, de 
voeten rechts en links uitstaand. 

De 5 overige menschelijke figuren, 
„en profil'' zijn afgebeeld en boven de 
weegschaal, de krab, de rog, den stier 
en den pot staan, gekeerd in dezelfde 
wing als de ,,en PE ` weergegeven 

sbeelden — dus eveneens naar links 
gericht — , gelijken in opzet op wajang- 
poppen en hebben ook evenals de wajang- 
poppen een verbindingsstuk tusschen de 
twee voeten, met uitzondering van de bo- 
ven de rog staande gedrochtelijke figuur, 
waarvan de knieën sterk gebogen zijn en 
de eene voet hooger dan de andere is. 

Op den bodem, aan de binnenzijde van 
sommige bekers, zijn rozetten als de 
stempel- of kenteekenen van de makers 
aangebracht. Op den bodem van één 
beker is een voorstelling uit het Rama- 
yana, het gevecht tusschen Rama en 
игы, afgebeeld. (vide C. Leemans' 
Bee > yan de Indische Oudheden 
te Leiden, pag. 81). 

Er zijn op de Zodiakbekers, welke ge- 
vonden en beschreven zijn'), tal van ver- 
schillen geconstateerd in de wijzen, waar- 
op de figuren zijn afgebeeld. 

Ор sommige bekers staat niet elke 














D Thans worden nog fraaie Zodiakbekers 
in eers gehouden іп enkele gebieden, waar 
de Tengger-godsdienst vroeger beleden werd, 
soo b.v. in het onderdistrict Pasroedjambé 
(in de afdeeling Loemadjang). 








geen verbi dingsstuk 

spee ee na 
rechts of schuins rechts, of zelfs vertikaal 
gericht, Zoo kan ook de punt van de 
boogpij naar links, naar rechts of naar 
boven gekeerd zijn. De slurf van den 
visch is vaak naar boven, een enkele maal 
naar beneden weergegeven, in dit laatste 
geval wordt dan ook een slagtand aan- 
gebracht, waardoor de kop van de mina 
dan eenigszins gelijkt op dien van een 
olifant. 

De vogelfiguur staat niet altijd boven 
de boog, Ook de menschelijke figuren 
worden verschillend weergegeven, terwijl 
op sommige bekers de ‘plaats voor het 
jaartal oningevuld is gelaten en op andere 
bekers in stede van het jaartal een rozet of 
halve rozet (zon-afbeelding?) is aange- 
bracht. Op enkele bekers is slechts één 
rij figuren afgebeeld ^). 

De figuur boven de balans gelijkt vol- 
gens Dr. Brandes (zie Notulen van het 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten en 
Wetenschappen van Juni 1899 blz. 126) in 
opzet en houding eenigszins op die van 
Togog; volgens Kohlbrugge wordt die ñ- 
guur door een enkelen doekoen Batara 
Goeroe genoemd. 

Er is thans, voor zoover mij bekend, 
| enkele Tenggersche doekoen meer, 
die de menschelijke figuren en de voor- 
stelling van den dierenriem op de praséns 
kan verklaren; wel hebben sommige doe- 
koens in het algemeen mij opgegeven, dat 
de menschelijke figuren eenige godheden 
zouden moeten voorstellen, waarvoor zij 
5 namen noemen: Batara Soerija, Batara 
Brama, Batara Wishnoe, Batara Goeroe, 
Sriwahajoe (Bajoe). 

_ Bigenlgk zijn de vele verschillen in 





2) 2) Van ёёп beker is deze enkele rij re 
beschreven door Dr. H. H. Coh b 

zijn artikel Zodiakbekers in de а 
die тап Nederlandsch Indië, en van een 


anderen beker is zoo'n enkele rij figuren 


ebeeld op laten 3 en 4 tusschen blz. 
Se en 47 in Rattles The History of Java 
deel ІІ. 
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menheden in weergave in bud staan 
eensdeels met de variaties in opvattingen, 
anderdeels met de verbastering der be- 
grippen omtrent de beteekenis van den 

De jaartallen der Zodiakbekers vallen 
tusschen 1243 en 1352 Gaka (d.i. 1320 en 
1430 A.D.) 1). 

Reeds in het inleidende hoofdstuk is 
gemeld, dat de Zodiakbekers vermoede 
lijk later (in het begin van de 15e Seen 
in den Tengger in gebruik ge ап zijn, 
waar immers ook later dan aan Java's 
stranden de vermenging van hindoeisme 

animisme plaats vond. 

Te oordeelen naar de primitieve wijzen, 
waarop de relief-figuren in was geboet- 
seerd zin op den wassen voorvorm van 
den beker — aldus is ook nu nog de ver- 
sieringstechniek bij toepassing van het à- 
cire-perdue-gietprocédé — moeten de be- 
kers gemaakt zijn door Javanen, die den 
door Hindoes, wier plastieke kunst of 











techniek over het algemeen op een groo- 
tere hoogte van ontwikkeling stond dan 
die, waarvan de figuren op de Zodiakhe- 
kers een toepassing zijn. 





а aanwijzingen betreffende den аас. 
riem en betreffende de godheden, die er 
mee in verband staan, ontvangen van de 











ferwater; waarvoor zijn er dan de relief 
kenis hebben zij eigenlijk? 

Ziedaar vragen, waarop men tot nog 
toe geen besliste oplossing heeft kunnen 
geven. 

Hindoesche offerwaterbekers waren 
vermoede ijk miet van koper of | 
maar van edel metaal, hadden DD 
delijk ook slechts decoratieve motieven, 
zooals ook nu nog de Balische zilveren 
offerwaterbekers vertoonen. 

Het feit, dat een enkele beker ook een 
deksel had, versterkt het vermoeden, 
dat dergelijke bekers indertijd door 
Hindoejavaansche geestelijken of gods- 
dienstvoorhangers —— zijn als het 
vaatwerk, eneesmi 
een vocht n enee 8 
bijzondere EE weed bewaard, 
terwijl die bekers tevens dienden, om 
uit de figuren op den wand te kunnen 
tellen of aangeven de goede en slechte 
tijdsruimte, waarin een feit, een daad, 
een handeling gevallen is of zal vallen. 

De Javaansche geestelijken of gods- 
door hun kennis van al wat met het 
Hindoesche geloof in verband stond, de 
raadgevers van het desavolk. De zuivere 
geloofsleer vermengde zich gemakkelijk 
met mystiek, symboliek en wichelarij. 
De godsdienstvoorgangers werden van 
zelf herhaaldelijk door hun landgenooten 
geraadpleegd, niet alleen over gods- 














namelijk ten opzichte van aneia ge- 
vallen, handelingen en voornemens in 
het huiselijk leven en in den veldarbeid. 





Het goede en het kwade hierva 





imistische begrippen had, niet 
enkel getodiet aan den godsdienst, maar 
vooral gezocht in combinaties van tee- 
kens, voorvallen en omstandigheden, 
welke de natuur vertoonde. 
De priesters verhoogden hun aanzien 
in de groote of beperkte ressorten, 
waarin zij reputatie hadden, door met 





ker, aanvankelijk bestemd tot bewaring 
van het vocht, dat door een bijzondere 
wijding genezing, liefde, kracht of 


moed bracht, uitgebreid zijn tot het 
voorspellen van goede en slechte tijds- 
ruimten. 


Stellen de twaalf sterrebeelden in de 
onderste rij de twaalf jaren van een 
twaalfjarigen kringloop voor en hadden 
zij in het gewone leven van weleer bij 
de priesters een bepaalde waarde als 
gunstig, minder gunstig of ongunstig 
teeken, de figuren van de bovenste rij 
zouden de godheden kunnen voorstellen, 
die de 12 mangsas (maanden) beheer- 
schen (elke godheid eveneens met een 
bepaalden invloed, waaraan een waarde 
wordt toegekend), waarbij één mangsa, 
hetzij uit gebrek aan plaats op den wand, 
hetzij om een bedachte, bepaalde telling 
van het op den Zodiakbeker aangegeven 
jaartal over de onderste rij mogelijk te 
maken '), niet door de regeerende god- 
heid, maar door den regeerenden vogel 
is voorgesteld. 

Ook is het mogelijk te denken aan de 
verdeeling van de woekoes in 6 afdee- 
lingen, elk van 5 weken (voorgesteld door 
de 6 gelijke goden-afbeeldingen), waarbij 
dan vóóraan in de rij de eerste woekoe 
(Sinta) gesymboliseerd is door den be- 

Vijf van de op de Zodiakbekers voor- 
gestelde godheden zijn als wajangpoppen 
voorgesteld; zij geven wellicht tevens de 
5 dagen en de marktweek aan, moeten 
in dit geval Batara Brama, Sang Hijang 
Samboe, Sang Hijang Kamadjaja, Ba- 


nn r= 


1) Men denke aan de tellingen op de dakon- 
bank, walke eveneens twee rijen gaten hesti 
met en tusschen- of overgangsget aan de 
beide einden dier rijen. 


tara Wishnoe en Batara Bajoe zijn en 
hebben eveneens hun beteekenis als goe- 
de of slechte beinvloeder. Dit komt 
ongeveer overeen met de opgave van de 
5 godheden, welke mij door eenige 
Tenggersche priesters genoemd en hier- 
boven vermeld zijn (Batara Soeria, Ba- 
tara Brama, Batara Wishnoe, Batara 
Goeroe, Sriwahajoe of Bajoe), ook met de 
mededeeling van Kohlbrugge, dat een 
enkele priester in de figuur boven de 
weegschaal de voorstelling van Batara 
Goeroe ziet, en met de navolgende 
mededeeling van J. Kreemer in zijn 
opstel: Veertien dagen te Pasoeroeansch 
Tengger: „Het verheven beeldwerk, 
onder aan den rand de Dierenriem en 
daarboven twaalf afbeeldingen, waar- 
schijnlijk van déwas, werd door geen 
doekoen meer begrepen. Een ervan, 
— veel op de Batara Goeroe, Siwa 
der wajang gelijkend —, was met bo- 
rèh besmeerd en wordt bij het gebruik 
door den doekoen steeds naar zich toe 
gehouden’. (Mededeelingen van wege 
het Ned.-Zend. Genootsch. 29° jaarg. 
1885, blz. 350). 

Door bijzondere tellingen van rechts 
naar links, van beneden naar boven, 
uitgaande van het jaartal, of misschien 
beginnende met de vogelfiguur (zijnde 
de 1° woekoe) over de figuren van de 
onderste en bovenste rij — tellingen, zoo- 
als ook nu nog sommige Tenggersche 
priesters verrichten op de papan pawoe- 
kon en de papan sadrolas —, konden de 
vroegere Hindoejavaansche geestelijken 
degenen, die hen kwamen raadplegen, 
inlichten, of een geboorte, een huwelijk, 
een reis enz. viel op een goeden of 
slechten dag, in een gunstigen of on- 
gunstigen vijiweekschen woekoe -tijd, in 
een geschikt of ongeschikt jaar van de 
windoe. 

Met die tellingen nu, welke altijd van 
rechts naar links plaats hebben, staat 
de gewone richting, waarin de ,,profil'’- 
zijn (namelijk naar links) ten nauwste 
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verband !), En juist daarom is de volg- 
orde der dierenriemteekens en der god- 
heden-afbeeldingen niet zooals een rij 
gewoonlijk op Westersche wijze wordt 
afgelezen of opgenoemd (van links naar 
rechts), dus ook niet zooals b.v. Raffles 
en Millies hebben opgegeven, maar zoo- 
rechts naar links, zoodat men, begin- 
nende met de boog, als staande onder 
den vogel (1° mangsa), de volgorde der 
dierenriemteekens eindigt met de schor- 
pioen. 

Zijn nu de naar links gerichte ,,pro- 
Hl'"-wajangfiguren de 5 dagen. Manis, 
Paing, Pon, Wagé, Eliwon, dan stellen 
zij de navolgende godheden voor, welke 
volgens de Tenggersche gebedsformulie- 

1. boven het watervat: Batara Soe- 
wara of Iswara (Manis), d.i. het Oosten. 

2. boven den stier: Batara Brama 
(Paing) d.i. het Zuiden. 

3. boven de rog: Batara Mahadéwa 
(Pon) d.i. het Westen. 

(Wagé) d.i. het Noorden. 

5. boven de weegschaal: Batara Goe- 
roe (Kliwon) d.i. het Midden. 

Tot de attributen van den doekoen be- 
hoort ook de z.g. arta satak d.i. een ristje 
van 100 oude koperen, van vierkante ga- 
ten voorziene munten, welke aan elkaar 
geregen zijn. 

Voorts hebben sommi 
papan pawoekon en een papen sadrolas, 
twee  langwerpig-vierkante  plankjes, 
welke van allerlei ingegrifte teekens zijn 
voorzien. 











Aangezien op deze plankjes detellingen - 


worden verricht, om de geschikte of on- 
geschikte, goede of slechte, tijdruimten 
te bepalen, zullen zij nader ip hoofdstuk : 


1) Dr, Brandes heeft op deze uiste richting 
van rechts naar links gege JE die rich- 
ting moet men de bekers beschouwen, die 
men naar rechts heeft om të draaien of naar 
links heeft om te loopen (pradaksina)''. No- 
eg re ens , Genootach. van К. en W. 


handeld 


van een oude tasch, waarin de z.g. 
djimat ONEK wordt erent) be- 





alloen aan hèt etste wan hot groo Ka- 
rofeest te voorschijn worden gehaald, om 

De djimat klontongan heeft een bij- 
zondere heiligheid en wordt daarom op 
de sanggar agoeng ten huize van den 





ringen. 
De tasch met de kleedingstukken wordt 
in een koker bewaard. Om het voor= 


werp te kunnen — "P 
de sanggar geklomme k 
daar was het gees den doekoen van 
Tosari niet geoorloofd, de tasch te openen 
en den inhoud daarvan te bezichtigen; 
dat men ze niet anders dan op den een- 
maal daarvoor vastgestelden dag durfde 
te laten zien. Ik heb ze dan ook voor het 
eerst gezien op den 25en Februari 1922, 
den dag vóór het Karofeest, toen de dji- 
mat klontongan werd ingewijd °). 
Waarom die heilig beschouwde klee- 
deren nu juist djimat ,,klontongan'' ge- 
noemd worden, is mij noch door den 
bewaarder, BCE E EE 
van Tosari verklaard kun worden. 
A A exa woord MN 














de maar t-lkens bij het vertoonen der 
djimat klontongan bij gelegenheid var 


2 H 
Teng Hageman sehr er over in 





waart ge оок Че С. С." 


Earofeest, verloren zij enkele munten, 
welke door bevoorrechten als reliquien 
verkregen en tegen gewone munten іп- 
geruild werden. 
 Eenige doekoens hebben onder hun at- 
ributen ook nog een van pinang-schut- 
blad samengestelde tasch, bevattende de 
»djarit moelio'', stukken rood en wit 
den bij sommige plechtigheden, o o. a. bij 
de oprick van een nieuw huis, waar- 
aarmnede worden 

















belegd. 

De doekoen geniet om zijn ambt en 
kjai genoemd door de ingezetenen van 
de dessa, die zich zelf beschouwen als 
doekoen. 

De doekoen voltrekt het huwelijk, geeft 





deen en hot huiselijk leven, oak As 
gunstige tijdstippen uit voor degenen, 
die daarover inlichtingen komen inwin- 
nen, regelt de plechtigheden en houdt 
daarbij de gebeden, waarvoor hij bepaalde 
Tot nog toe heeft zich niemand ge- 
waagd aan de vertaling van de verschil- 
lende gebedsformulieren. Dooreenmen- 
ging van oud-Javaansche, Kawi en Ara- 
bische woorden, dialectische weergave 
van sommige DEE typische taal-bij- 
onde de vermooting, 





uitbreiding of verstarking van beteekenis, 

de verkorte of gewijzigde uitspraak van 

vreemde woorden en de symboliek, welke 

vaak tot uiting komt, maken een juiste 
zeer de 





nen in gebedsformulieren geen P een 
moeilijk weer tegen te geven beteekenis 
hebben, is een gevolg van de innige wijze, 
waarop de prieste bij het gebed zich 
overgeeft aan, zich veree zelvigt met de 
goden, zich los maakt vn éi het aard- 
sche en zijn zintuigen zooveel mogelijk 
buiten werking tracht te stellen. 






Zoo is de gebedstaal ontstaan, en de 
opvatting hiervan is, dat de woorden, 
die daarin slechts als klanken uitgespro- 


Well gewicht gehecht wordt aan het 
wierookbranden tijdens het gebed, blijkt 
uit de namen, diemen aan wierook geeft, 
en uit de wijzen, waarop men zinnebeel- 
dige vergelijkingen met wierook maakt. 
Wierook namelijk vergelijkt men met de 
heilige, gewijde ziel (soekma djati); men 
noemt wierook de bloem van den Ge- 
zant: de rook van wierook heeft volgens 
de opvatting der Tenggersche priesters 
de zuiverste, onvervalschte, reine, witte 
kleur en is als de schijn der sterren; de 
vlam van wierook wordt vergeleken met 
de onvergankelijkheid, het heilige voort- 
bestaan (tlitir djati) en is als de glans der 
maan; de kolen van wierook wordt ver- 
geleken met de schijn van de zon; men 
noemt wierook, de helderziende, profeti- 
sche, bode (kebajan tasdik), de wierook- 
pot: de kendaga (het rijkssieraad) van 
Brama. 

Men spreekt den wierook toe en men 
stelt zich voor, dat er de zetels van de 
goden, geesten, voorouders mee worden 
gereinigd, dat hij als het heilige water, 
mmh Soe uit het hart of de longen van 

Brama, alle ziekten en 








Men brandt ne om dien aan te 
bieden aan Sang Hijang Brama, en om- 
dat men het begrip heeft, dat de rook 
ten hemel stijgt en de kracht bezit, om 
de goden en geesten, de zielen der voor- 
ouders te roepen, hen allen uit te noo- 
digen, bij de plechtigheid tegenwoordig 
to zijn en op de gereed gezette bloe- 
men-offeranden plaats te nemen. Men 
aan den wierook in mannelijken 
wierook (Sang menjan poetih) en vroa- 
welijken wierook (Ning ies eg men 
spreekt den rook zelfs toe met „godin, 
die den berg opgaat, liefelijke Lenggana 
Sari'" 

Al naar gelang van de oHeranden, welke 
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gereed gezet zijn, zit de priester hij het 
gebed op de wijze sila (de beenen ge- 
kruist) of op de 





voeten Ee a" а) dan wel 





Tijdrekening en tijdruimten. 


De Tenggereezen verdeelen het jaar in 12 
maanden, welke afwisselend 30en 29 dagen 
hebben (dus totaal 354 dagen) en als volgt 
worden genoemd: 1. Kasa. 2. Karo. 3. 
Кайра. 4. Kapat. 5. Kalima. 6. Kanem. 
7, Kapitoe. 8. Kawoloe. 9. Kasanga. 10. 
Kasepoeloeh. 11. Desta. 12. Kasada. 

De namen der 10 eerste maanden zijn 
oorspronkelijk  Javaansch, die der 2 
laatste maanden zijn afgeleid van het Sans- 
kriet Djyestha en Asádha. De zeer oude 
verdeeling in tienen is voortgesproten 
uit de primitieve manier van telling op 
de 10 vingers, daarmede analoog is de 
verdeeling van de week in 5 dagen of 
vijf nachten (het tellen op de 5 vingers), 
evenzoo het verdeelen van het etmaal in 
5 tijdruimten. Het is John Crawfurd ge- 
weest, die in zijn History of the Indian 
Archipelago voor het eerst duidelijk ge- 
wezen heeft op deze vingertelling in de 
antiek -Javaansche tijdrekening. 

De tien oude mangsa's of moessons zijn 
ten behoeve van den landbouw geregeld 
naar bepaalde кетен еп wel naar 
de Pleiaden, onder ge? gegen nog be- 
kend als lintang loekoe en lintang woeloeh. 

In het beeld van Orion's groep ziet men 
bouwen, Hetzij bij het vallen van den 
avond, hetzij 's morgens heel н E 
е теа oouwer de ho 

















De oudste -kalender, waaruit 
blijkt, e Wen e 6 НЕ 


11e en een 12e maand zijn eee 
Hapit lemah en Hapit kajoa, is ge 
Dr. Brandes vertaald in zijn opstel: De 
maandnaam Hapit (Tijdschr, voor Ind. 
Taal, Land- en Volkenk. deel XLI, 1899). 
De twee maanden Hapit lemah en Ha- 
pit kajoe zijn ingeschoven of tusschen- 
geschoven (di hapit) als de doode tijd na 
het verrichten van alle veldwerkzaam- 
heden, wanneer dus de rijst geoogst en 
opgeschuurd 1s °). 

Dr. rendue heeft aangetoond, dat die 
beide en in de 11e eeuw door 
Hindoes, zek 











van die namen mei Divesiba an AMAR 
ridet hebben plaats gehad. 

bouwers — en ook nu nog is dit min of 
meer het geval — bij het verrichten van 
veld-werkzaamheden zich naar verschijn- 
selen, opgemerkt bij of aan planten en 
dieren en later zijn ook de lengten der 
schaduwen van den mens 

in het zenith staat, er bij gekomen tot 
aanduiding der seizoenen. 

Zoo is de eerste moesson van Kasa 
(21 Juni — 31 Juli), als de schaduw van 
den mensch 4 voet zuidwaarts ligt en 
de zoetwatervisch iwak betik één putje 
op den kop krijgt, de tijd voor het 
planten der tweede gewassen. In Karo 





2) De maandnamen Hapit lemah en Ha- 
pit kajoe zijn nog b: "de Badoej's in gebruik 
zie het war OW n s van Dr. eee 

E = A er en J .Hageman'm Wi 
leiding tot de kennis der geschiedenis, enz, 
van Java). 


(1 — 23 Augustus), als de schaduw van 
den mepsch 2 voet zuidwaarts ligt, de 
iwak 2 putjes op den kop heeft, is het 
de tijd voor de verzorging der tweede 


In Katiga (24 Augustus — 17 Sep- 

ee de vruchtboomen hun blade- 

arinnen te verliezen, de iwak betik 

3 ities op den kop heeft, de schaduw 1 

voet lang zuidwaarts ligt, beginnen de 
tweede gewassen te rijpen. 

De moesson Kapat (17 September—11 
October), waarin zwermen van glatik- 
vogels voor het eerst zichtbaar zijn, de 
v1 пош hoornen nieuwe loten en bladeren 














barsten, en de Байа АА шу 's mid- 
dags vlak onder de voeten ligt, vormt 
den tijd voor het oogsten der tweede ge- 
wassen. In Kalima (12 October—7 Novem- 
ber), als de giftige dauw (emboen oepas) 


valt, de lempoejang nieuwe wortels 
schiet, de zeemeeuwen (maoek terik) op 
het veld neerstrijken, de tjekitoet-vogels 
om 5 uur 's morgens tjilpen, de visch iwak 
5 putjes op den kop heeft, de scha- 
duw van een mensch 5 voet lang noord- 
waarts ligt, wordt de djagoeng geplant 
en maakt men alle landbouw-gereed- 
schappen in orde. In Kanem (8 Novem- 
ber — 20 December), als het begint te 
regenen, de snippen en de kowangan- 
torren te voorschijn beginnen te komen, 
de iwak betik 6 putjes op den kop heeft, 
de schaduw een lengte heeft van 2 voet 
noordwaarts, moet het veld bewerkt en 
de реш geed worden. In Kapitoe (21 
| ber — 2 Februari), als de oewi rijp 
en eetbaar is, de iwak betik 7 putjes heeft, 
de schaduw van den mensch 3 voet noord 
waarts ligt, moet de padi van de kweek 
bedden op het veld worden overgeplant. 
De jesson Kawoloe (3— 28 Februari), 








als het glagah-riet begint te bloeien, de 
iwak betik acht putjes heeft, de zon pre- 
cies in het Oosten opkomt, is de tijd, 
waarin pe EE 





ет Я te vallen, de iwak 
betik 9 putías Һәм, de zon over den 
evenaar gaat, is de tijd, waarin de padi 

seint te rijpen, In Kasepoeloeh (25 Maart 
—17 April), als de iwak betik geen 

putjes op den kop heeft, de schaduw 1—2 
plaats. In den moesson Desta (18 April 10 
Mei), als de dagen korten de nachten lang 
beginnen te worden, de randoeboomen be- 
ginnen te bloeien, de schaduw 3 voet zuid- 
waarts ligt, is de padi-oogst algemeen. 
In Kasada (11 Mei — 20 Juni), als de scha- 
duw van den mensch om 12 uur 'smid- 
dags 3 voet zuidwaarts ligt, wordt de 
padi opgeschuurd en vangt de aanplant 
der tweede gewassen aan’). 

Voorts hebben de Tenggereezen een 
windoe of cyclus van 5 jaren, t. w. 
Manis, Paing, Pon, Wagé en Kliwon (in 
Loemadjangsch Tengger een windoe van 
(рага) en een invoeging van een schrik- 
kelmaand (sasi djero of woelan dalem) 
van 30 dagen, waardoor gemiddeld het 
Tenggersche jaar 354 + (30: 5) — 360 
dagen telt. 

Hoe die invoeging geschiedt, is aange- 
geven in het opstel van Dr. J.J. eer 
Over de tij | bij de Tengge абы 
(Bijdragen tot de Taal, alien van И 
v. Ned, Indië, 4e volgreeks, 3e deel, 1879 
blz, 131-149). 

In het eerste schrikkeljaar wordt de 
5e maand tot de 4e gemaakt (kalima 
kinapattaké); in het volgende schrikkel- 
jaar wordt de lie maand tot de 10e ge- 
maakt (dhesta kasepoeloshhaké); in het 
daarop volgende schrikkeljaar de Ze tot 
de 1e (karo kinasahaké), in het daarop - 
volgende schrikkeljaar weder de Se maand 
tot de Ae, enz, 

Naar zeer oude Tenggereesche opvat- 
tingen heeft men een z.g. rustjaar (in 
1920 was het rustjaar het jaar Paing,) 
waaraan een bijzondere beteekenis wordt 


1) Ontleend aan het opstel van J., А. С, 
Oudemans: Mededealing betreffende də ster- 
rebeelden enz. in ree en ge creen ee 
der Koninkl. ë van Wetensch. Ze 
reeks 16e deel 1881. 
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omdat, naar men zegt, Soenan Glindeng 
verboden heeft, om in zulk een jaar veel 
geraas of rumoer te maken. 

Ook een windoe of cyclus van 8 jaren 
is oud; de Cakajaartelling met haar 12 
maanden, eveneens afwisselend van 29 en 
30 dagen, kent de invoeging van о 
schrikkelmaand van 30 dagen | lema 
in de 8 jaren of—zooals Dr. Bebe 
heeft aangegeven in het tijdschrift van 
het Bat. Genootsch. v. K. en W. XLI, 
1899 —zeven malen in de 19 jaren; de 
in 1555 Caka of 1633 A. D. ingevoerde 
Arabisch-Mataramsche Mug teen 
29 en 30 dagen of van totaal 354 dagon en 














paedie van Ned. ndis). 

„Een historisch punt voor het begin der 
E aldus vangt 
is, E деше шап ing 
is; de kêrên hrijv 
(4-1. in 1867) 1799, van de komst van 
éithads voor, Gr niels van û 

Toen dan in 1867 een onderzoek werd 
ingesteld naar de 7 enggersche tijdreke- 
ning, bleek dat jaar overeen te komen met 
het jaar 1793 der Tengzerscl alli 
Trekt men 78 van het jaar 1867 af, ten 
einde het Çaka-jaar te kunnen bereke- 
e CE een hierdoor 1789. 

De heer G. uo eM e na be- 
dat de насока ево Tengger, de 
Javanen onder Mangkoerat I (1646 — 




















October 1656) met hen mede te tellen, 
maar dat toch de Tenggereezen door 
hun gewijzigden tusschen-kalender ` 
eigen weg hebben gevolgd, 

In Pasoeroeansch Tengger bleek 1867 
A. D. overeen te komen met 1793 der 
Tenggersche jaartelling, in Malangsch 
Tengger daarentegen met 1796 (3 jaren 
verschil dus), Waaraan dit verschil moet 
worden ROSE OREN, is bij de zeer in- 
verschillende soorten tijdrekening niet 
meer na te gaan; in Meinsma's opstel 
wordt het vermoeden geuit, dat na den 
invoer van het maanjaar in 1633 Caka 
de Tenggereezen de contrôle op hun 
telling hebben gemist en, door de ge- 

ekkige interpolatie gemiddeld 5 dagen 
'5 jaars te kort komend, na dien tijd 3 
jaren te veel hebben geteld, 
worden gewoonlijk met 1 t/m 15 aange- 
duid; men noemt den 16en van de maand 
den Aden panglong, den 17en van de 
maand den Zen panging ats; As: af- 


Gewoonlijk gebruikt men ,,tanggal'' 
voor den 1sten tot en met den 15den en 
,panglong'' van den 16den tot het einde 
der maand, dus b.v. Karo tanggal lima, 
Kasada panglong nem, enz. 

Voorts kent men in den Tengger 
de zeer antieke tijdrekening van 30 
weken, elk van 7 dagen, welke weken 
aldus worden genoemd: 1. Sinta, 2. 
Landep, 3. Woekir, 4. Koerantil, 5. To- 
loe, 6. Goembreg, 7. Wariga (Warig- 
agoeng), 8. Warigané (Warigalit), 9. 
Djoeloeng, 10. Soengsang. 11. Galoe- 
ngan, 12. Koeningan, 12. Langkir, 14. 
Madasya, 15. Djoeloengpoedjoet, 16. 
Pahang, 17. Koeroeweloet, 18. Marakèh, 
19. Tambir, 20. Madangkoengan, 21. 



































AST B TN TTN: 
охо Ж Л e 
Oomen O Alle 

x "Ernte Cv een r 
















APIECE TT ER 
[ KJ | X | ID RSR 
Por ‚х= Nana ak aab £ 
E d EA 
йрт р ы: АНН 
; S d LO 
Le WW c 
! 3 
Verklaring der Teê kema - 
> gosree (goed ] а с. (slacht | = gawean patjêk [slacht] 
L1 + &jas [aes] Г) e kala levens [slecht | : mA wien | Së slacht) 
TU E | - x | sampat wangke 
Б = sampar [pteckt] D. leg Seel Dij aues ЛЕ] 
mpar manaha [techt kala liwang | م‎ |] Simpar naka 
Bpel gy fi nd | Hi B pr a 
Papen sadrolas 
daloe d | GC nee z 4 -— Siang 
ea PET ETT VELL“ 
"Lgs sums 
а РЕСИН ern 
[i=] 
Ae BITE AA e= 
ES) 


РИЛДИ | 1° 


Verklaring der teakens 
| | = ajoe [geed) 
0. sri loenggoeh [gowa] ср kala pënganfèn [slecht] 


ЕЯ e Sri geemélar [goed] | 
D e patjëk (slecht | D^] = kala loewang (slecht | 


dsoek [6-4] 





= Sam par|slecht] 





EST. —— Ц 


Гоо: BS. Satuke, Toiari, 
De Dasar of Zandzee: op den achtergrond de Bromo en de Batok. 





- 


Е 
e 





De 30 woekoes (met het getal 5 in zich) 
zijn bij Me voorspellende keuze van goede 
en slechte tijdruimten verdeeld in 6 groe- 
pen, elk van 5 weken, welke tijdruimten 
gunstig of schadelijk kunnen zijn voor 
den mensch, het dier of de plant, en 





Gara of Anggara (Dinsdag), Boedda 
(Woensdag), Respati (Donderdag), Soe- 
kra (Vrijdag) en Ee Dee, 
Behalve de oude 'evendaag 
Lut -Bndonssinche, vijfdaagsche 
marktweek (pasaran), waarvan de 5 
dagen achtereenvolgens heeten: Manis 
(Legi), Paing, Pon, Wagé en Kliwon. 
Die dagen, praktisch an EO: 
waarbij de groote markttijden werden 
ingesteld voor één pasar in het midden 
en vier er om heen, hebben sedert over- 
oude tijden een symbolieke beteekenis 





зе, waarin zij werden aangeduid met 


een godheid, een kleur, een windrichting. 

Uit verschillende gebedsformulieren 
blijkt, van welk een groot gewicht de 
Tijd is bij de Tenggereezen. De dagen 
of weken worden aangeroepen als ge- 
tuigen bij bepaalde plechtige handelingen, 
er wordt gebeden voor de reiniging der 
waar de maanden, jaren en 








Hebben de Westerlingen hun spreuk: 
Tijd is Geld, bij de oude Tenggereezen, 
is de opvatting: Tijd is God. 

Van den altijddurenden kalender, zoo- 
als deze beschreven en afgebeeld is in 
Meinsma's opstel van 1867, is nu in den 
Tengger niets meer overgebleven; wel 
zijn er plankjes onder namen van pa- 
pan pawoekon en papan sadrolas of onder 


den eenvoudigen naam papan in gebruik 


tot bepaling van gi 
stippen. 


ze dagen oÍ tijd- 





RE Se of 


Uit die papans en uit de wijzen, waar- 
opm à daarop telt, blijkt, dat de Teng- 
gereezen nu nog voornamelijk de dertig 
"ius, elk van 7 dagen, en de vijidaag- 
sche marktweek gebruiken, althans wat 
Дө: селе ао самоо барта өй ЫИ 
pen betreft. 

De papans zijn langwerpig-vierkante 
plankjes, waarvan het zwarte bovenvlak 





De papan pawoekon is het plankje, 
waarop men door bijzondere telling kan 
план, of de dag, waarop men iets wil 

nemen (b. v. het oprichten van een 
huis, het beplanten van een veld, het 
sluiten van een huwelijk) goed dan wel 
slecht is. Het plankje geeft in 36 verti- 
kale rijen de even zoovele woekoes van 
het jaar aan, terwijl in 7 horizontale 
rijen de dagen van de week zijn voor- 

De papan sadrolas (sad — 6; rolas — 
12) bevat 12 vertikale rijen en 6 (of 5) 
EC rijen, welke laatsten de tijd- 

ir aneeven, waarin een etmaal 
naar inus trant wordt verdeeld; het 
plankje dient om hierop te tellen, of het 
tijdstip, waarop men iets verrichten wil 
(b.v. op reis gaan, iets planten), gunstig 
is of niet. 

Niet alleen de Tenggereezen, maar ook 
andere Javanen bezitten voor hetzelfde 
doel een dergelijk plankje, dat papan 
patjak rolas wordt genoemd. (Zie van 
Hien's: De Javaansche geestenwereld). 
Maar merkwaardig is, dat, terwijl Mo- 
hammedaansche Javanen het etmaal ver- 
deelen in 6 tijdruimten: wisangawé (van 
6—10 uur des voormiddags), tengah dina 
(van 10 u. v.m.—2 u. n.m.), asar (van 
2u—6 u. n.m.), ngisawengi (van 6—10 
uur 'savonds), tengahwengi (van 10 uur 
's avonds tot 2 uur 's nachts) en lingsir- 
wengi (van 2 uur ‘snachts tot 6 uur 






























dei dag eis Vin den nacht, dus eigenlijk Saptoe Pon, en hij wenscht | 
in 2 x 5 of 10 tijdruimten t.w. ‘snachts: welk uur hij moet vertrekken. Men telt 
soré (van 6 uur 's middags tot 8 uur eerst de neptoes van Saptoe en Pon bij 
savonds), sirep wong (van 8—11 uur elkaar op, dus 9 —- 7 == 16. Men begint 
savonds), tengah wengi (van 11 uur rechts onderaan bij ésoek te tellen, loopt 
savonds tot 1 uur 's nachts), lingsir naar links, totdat men tot 12 geteld heeft 
wengi (van 1—3 uur 's nachts), bangoen en keert weer terug naar het vakje 1, 
(van З uur ‘snachts tot 6 uur 's mor- telt weer van hier (te beginnen met 13) 
gens) en overdag: ésoek (van 6—8 uur nane dinke; totdat men 16 geteld. heef, 
s morgens), isangawé (van 8—11 uur aardoor 

s morgens), bedoeg (van 11—1 uur 
s middags), lingsir (van 1—3uur 's mid- 
дарз) еп soré (van 3—6 uur 's middags). 
En deze antieke dubbele indeeling in 
vijven wordt toch door hen sad (— 6) 
genoemd | gens. 
Elke dag heeft zijn z.g. neptoe, zijn in Wil men ‘snachts op reis gaan, dan 
een cijfer uitgedrukte beteekenis t.w. begint men te tellen onderaan links en 

van hier in de richting naar rechts. 





Dité (Achad) — Zondag, neptoe 5. Lang niet alle doekoens hebben zulke 
Soma (Senèn) = Maandag, neptoe 4. es; sommigen hebben er slechts 
Gara (Selasa) = Dinsdag, neptoe 3. : leren (zooals de doekoen van 





Boedda (Rebo) — Woensdag, neptoe 7. Podokojo), hebben geen papan meer en 
Respati (Kemis) — Donderdag, neptoe 8. bepalen een goeden dag voor een huwe- 
Soekra (Djemoeah)— Vrijdag, neptoe 6. lijksvoltrekking door de formules: 

Toempek (Saptoe) — Zaterdag, neptoe 9. 1. pisang, 2. wragang, 3. sanggar, 
Manis of Legi, neptoe 8. . waringin, 5. toenggak tanpa sem 
Paing, neptoe 5. 





LA „ of 
dag Respati (Kemis) in de  woekoe 
Warigané een goede dan wel slechte pisang (banaanboom) — slecht (om- 
dag is. dat POUR. 1406 Меча heh: 
Men zoekt Respati (Kemis) op a | 





vakje ee Жум кшш SEN BE and” worden) = slecht 
het teeken kalamoenjeng, dus: een slech- (omdat al wat op de a 
E wordt, verdroogt); wa ir 
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BI] i, soedjoed, san- 


dang, pangan, bedja, lara en pati. 


Een andere doekoen gaf mij voor een 


goed 


pedaringan kebak ( 
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Tenggersche Zodiakbeker 


Duk japa 5 
ids. T mt Ws 


AMI Lé 
j bel ef 4 





Sa Pi At 


HET PROBLEEM VAN MADAGASCAR* 


In Kroms nieuwste werk ,,Hindoe- 
Javaansche Geschiedenis" vinden we op 
blz. 38 het volgende omtrent de kolo- 
„Ву één kwestie mosten wij nog even 
stilstaan, omdat er daar verschil van 
opinie is, of wij met een feit uit de ge- 
schiedenis te doen hebben, dan wel of het 
zich heeft afgespeeld na de Hindoe-kolo- 
nisatie. Het betreft Madagascar. Hier- 
boven was reeds even sprake van de daar 
voorkomende dubbele vlerkprauw, welke 
er door Indonesiërs ingevoerd kan zijn; 
immers dat dezen naar Madagascar zijn 
gekomen en het Malagasi een Austrone- 
sische taal is, wordt door niemand betwij- 
feld. De zaak is maar, wanneer die in- 
strooming moet hebben plaatsgevonden, 
gevens dienaangaande ook op Madagas- 
car geheel ontbreken, gaat men uitslui 
tend af op hetgeen de taal ons doet zien. 
Deze bevat enkele woorden van Sanskrit- 
afkomst en al naarmate men nu den oa. 
druk legt op het feit van hun aanwezig- 
heid of op hun zeer gering aantal, leidt 
men er uit af, dat Madagascar is geko- 
loniseerd door wel- of niet-gehindoei- 
seerde Indonesiërs. De eerste EE 
heeft een overtuigd aanhange avon dea: 
in Ferrand, de laatste is die van Gran- 
didier. Van iemand, die het Malaras 
nooit bestudeerd heeft, zal men in dezen 
geen uitspraak verwachten, doch wel 
willen wij als onze meening te Samen 
geven, dat de door Ferrand aangel 











woorden in vergelijking met het Nani? 
EE in E talen van 








* (Mededseling in de Sectie voor Taal-, 
— en Volkenkunde van зе Коп. Bat. 

ootschap van Kunsten en etenschappen 
in haar sitting van 4 Juni 1927). 








een buitengewoon pooveren indruk maken, 
en het ons ontgaat waarom de geografi- 

mr de Red kso tengas 
volge hebben gehad, dat de Indonesische 
kolonisten hun eigen taal met een veel 
келаре ess van ae ggn 
босгани Het lijkt ons derhalve veel 
waarschijnlijker, dat de op Madagasca 
gebruikte taal een raden aen 
Sanskrit was, zooals wij dat ook op Ce? 
en Sumatra vóór de komst der Hindo 

hebben te veronderstellen, en dat in het 
uit die ingevoerde taal ontstane Malagasi 
de enkele Sanskrit-woorden te danken 
zijn aan later verkeer, dat ook na de 
Hindoe-kolonisatie van den Archipel tus 
schen deze en Madagascar is blijven be- 
staan, en waarop het bericht van Edrisi 
kan slaan, dat in zijn tijd (1154) beide 
het verre Westen echter en de zooge- 
onzes inziens vóór de komst der Hindoes 
in den Archipel gesteld warden, en sluiten 
zich dan aan bij de tochten naar Voor- 
Indië, waarvan hierboven sprake was.'' 

Tot zoover Prof. Krom. 

Er valt wel iets in te brengen tegen de 
uiteenzetting, door Prof. Krom gegeve 
In de eerste plaats wil het ietwat te sterk 
uitgedrukt voorkomen, dat in het Mala - 
aan het Sanskrit ontleend. Ferrand noemt 
er in zijn Essai de Phonétique Comparėe 
du Malais et des Dialectes Malgaches'' 
reeds een vijftigtal en daaronder zeer be- 
langrijke, als die, welke de begrippen: 
broeder, zon, dag, leeuw, echtgenoote, ver- 
haal, enz. alsmede de namen van verschil- 
lende maanden aangeven. In de tweede 






















ziet in CH eerste, Боа Ие о 
afkomstig uit het uiterste Oosten der Ei- 
landenwereld en reeds vóór het begin onzer 
jaartelling naar NAC NGANG geëmigreerd, 
in de laatste, afste alingen van de équi- 
pages van Javaansche schepen, die in het 
begin der 16de en het midden dierzelide 
eeuw en later nog eens in het eerste de- 
cennium der 19de eeuw op de Oostkust 
van Madagascar schipbreuk zouden ge- 
leden hebben. 

Grandidier acht het volstrekt niet on- 
mogelijk, dat een honderdtal Javanen, in 
den loop der 16de eeuw op Madagascar 
gestrand, een zoo talrijke nakomeling- 
schap verwekt zouden hebben, dat de 
heerschende klasse, die der Andrianen van 
lmerima, met recht hun afstz ing 
deze vreemdelingen Soden afleiden. Waar 
Ferrand dit volstrekt onaannemelijk acht 
(Essai de Grammaire malgache, 1903, 
Introduction, p. XXV), wijst Grandidier 
er op, dat het zeer begrijpelijk is, dat deze 
Javanen, intelligent, in elk opzicht hooger 
staande dan de oorspronkelijke Vazimba- 
bevolking, die van Melanesische herkomst 
en nauw verwant aan de Papoeas was, niet 
veel moeite had, zich grooten invloed te 
verwerven en zich langzamerhand van de 
macht meester te maken. Zij zouden allen 
al heel spoedig vrouwen van het land 

1 hebben en gegeven de groote 
vroohthasrhaid dezer en tevens van de zeer 
bijzondere vrijheid van zeden, welke in 
dit land heerschte en die hen veroorloofde 
een groot aantal onwettige kinderen te 
verwekken, een zeer groote nakomeling- 
schap verkregen hebben, die na een paar 
seuwen gemakkelijk het getal 100.000 kon 
hebben overschreden. (Verg. Grandi- 
dier. Madagascar. vol. IV tome I p. 628). 
Hoe onwaarschijnlijk Ferrand dezen loop 

| Saken ook acht, geheel te verwerpen 

















valt de redeneering toch niet. Volgens 
andidier zouden de Javanen €: 
1555 en 1560 op de Oostkust aangek 
en naar de hoogvlakte in het Pete 
getrokken zijn. Een hunner zou met de 
Vazimba-koningin Hangita te Merima- 
njaka gehuwd zijn en een der kinderen 
uit hun echt gesproten zou koning An- 
driamanelo, die van 1593 tot 1615 re- 
geerde geweest zijn. Koning Andrianjaka 
(1640—1665), kleinzoon van eerstge- 
noemde, was weder met een dochter van 
een Javaan (Ratsitohina) gehuwd en in 
de chronologische lijst, die Grandidier 
op biz. 82-87 van zijn evenaange- 
haald werk geeft, komen nog ver- 
schillende koningen voor, die met prin- 
sessen van  Javaansch bloed huwden. 
Het is alleen maar te betreuren, dat de 
groote Mladagascar-kenner in gebreke 
blijft, ons het bewijs te leveren, dat het 
werkelijk Javanen waren, die hij, als zoo- 
danig, noemt. Met stelligheid weten wij 
eigenlijk slechts, dat hot vreemde schip- 
breukelingen en afstammelingen van deze 
waren en dat Balthasar Lobo de Souza 
in 1557, Don Luiz de Vasconcellos in 
1559 in verschillende baaien aan de 
Oostkust lieden aantroffen, die Javanen 
leken te zijn en de Javaansche taal te 
spreken, terwijl Diogo do Couto in zijn 
‚Asia portugueza'' uitdrukkelijk melding 
maakt van Javanen, die nog niet lang op 
het eiland konden wezen, daar zij anders, 
door het dagelyjksch contact met de in- 
taal wel verleerd zouden hebben. Barros 
gaat verder en zegt o.m.: Les Javanais 
l'art de la navigation, au point qu'ils 
prétendent étre les plus anciens navi- 
gateurs. Plusieurs, cependant, attribuent 
l'honneur (de sa découverte) aux Chinois 
et affirment que les Javanais l'ont ap- 
prise d'eux. Mais il est certain, que 
ceux-ci (les Javanais) ont autrefois na- 
vigués jusqu'au cap de Bonne Espérance 
et qu'ils ont été en communication avec 
la cûte orientale de l'ile de Saint-Laurent 
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rascar) ou se trouvent de nombreux dı 


indigènes basanés et javanisés (Ajavados) 
qui disent descendre d'eux (tirer leur 
origine de Javanais)' (Da Asia, décade 
IV, livre III, chap. Ier. p. 169 de la ré- 
impression de Lisbonne de 1778).'' 

Is het inderdaad juist, dat in den loop 
der 16de eeuw een paar maal Javaansche 
schepen, door wind of stroom afgedreven, 
op Madagascar belandden, dan is het 
volstrekt niet onmogelijk, dat hierdoor 
een betrekkelijk groote groep personen 
van dien landaard zich op dit eiland kwam 
vestigen, want uit verschillende gegevens 
weten we met vrij groote zekerheid, dat 
de Javanen oudtijds over groote zeesche- 
pen konden beschikken, 

Of het schip, waarmede Fa-Hian in 
414 de terugreis naar China aanvaardde 
en dat ruimte bood voor 200 menschen 
en voor 50 dagen provisie Javaansch was, 
weten we niet — Gonnaud neemt in zijn 
;,La Golonisation hollandaise à Java'' p. 
117 aan, dat het een Maleisch vaartuig 
was, doch begaat de fout, de geheele ouds 
Javaansche geschiedenis door een Ma- 
leischen bril te zien — maar uit de zeer 
doorwrochte studie van Ferrand in de 
Journal asiatique, jaargang 1919, weten 
we, dat Java, tusschen 132 n. Chr. en 
1499 tal van diplomatieke missies naar 
China stuurde en elke ambassade bestond 
uit een talrijk personeel, terwijl zich 
onder de geschenken meermalen groote 
dieren, talrijke negerslaven en allerlei 
producten des lands bevonden. Voor der 
gelijke transporten waren ongetwijfeld 
groote zeeschepen noodig, evenals voor 
de expeditie van Java naar Tongkin in 767. 

En dat die schepen inderdaad zeer groot 
waren, wordt ons bevestigd door Paul 
Pelliot in zijn , Quelques textes chinois 
concernant l'Indochine hindouisée (Études 
asiatiques, publiées à l'occasion du vingt- 
cinquiéme anniversaire de l'Ecole fran- 
caise d'Extréme-Orient. Tome second p. 
243-283), uit welke tekststudie zou kunnen 
blijken, dat omstreeks 800 de grootste 
zeeschepen toentertijd gebezigt 














gen, dan die in latere eeuwen door de 
Oost-Indische Compagnie voor de vaart 
op Indie gebezigd. 

Wat de vaart op Madagascar betreft, 
vermeldde m reeds in 1154, dat 
deze onderhouden werd door lieden van 
de eegene Ae die op barken en 
groote zeeschepen daarheen kwamen 
(verg. ‚‚Le K'ouen-Louen et les Anciennes 
navigations dans les mers du sud'' van 
G. Ferrand. Journal asiatique. Ilme 
série p. 63), terwijl Couto, als zeker, 
meent te mogen aannemen, dat de Java- 
nen vroeger met hun schepen tot de kaap 
de Goede Hoop kwamen en de Oostkust 
van Afrika bevoeren. Voor Edrisi was 
het niet twijfelachtig, of Madagascar was 
door Javanen of althans lieden van de 
Djawaga-eilanden gekoloniseerd. Ge- 
noeg, in elk geval, om aan te nemen, dat 
de Javanen, in langvervlogen eeuwen de 
Oceanen in verschillende richtingen met 
groote schepen bevaren hebben, ten spijt 
van de bewering van den heer J. FP. 
Koster in „Djåwå" afl. 2, 6de jg., die, op 

zwakke gronden tot de conclusie 
komt, dat de Javanen nimmer de Groote 
zeevaart kunnen beoefend hebben. 

Bis er dus geen ernstige grond zijn, 
om de mogelijkheid te betwijfelen, dat, 
gelijk Grandidier ons wil doen gelooven, 
een paar Javaansche schepen een ge- 
noegzaam aantal lieden van Javaanschen 
landaard Op Ee eee Berens souden 











пы! nap 
in het leven te roepen — met 2 schepen 
zouden en immers reeds enkele honder- 
de Javanen op Madagascar ge Sp 
kunnen zijn — veel waarschijnlijker is het, 
dat, ook vóór den aanvang der 16de eeuw, 
meermalen Javaansche schepen Mada- 
gascar bezochten en enkele er ook wel 











vestigden. Zelfs nog in veel lateren tijd, 
toen de Javanen reeds lang de groote 
zeevaart niet meer becer 1, n.l. in 
1809, strandde er nog een Javaa ck 
scheepje op Madagascar, nabij Tamatave 
daarvan in de garde van Silvain Roux 
opgenomen (verg. Grandidier p. 413. 
Blijkt dus uit Grandidiers voorstelling in 
het geheel niet, dat gehindo erde- en 
zelfs geïslami le Javanen (1808) geen 
rol op Madagascar zouden і abben kunnen 
invloed, door hen uitgeoefend. 
In zijn ,,Essai de Phonétique comparée 
du malais et des dialectes raches'', in 
j gereedgekomen, komt hij tot de con- 
clusie (blz. 326), dat: ,,les dialectes mal- 
gaches ne différent l'un de l'autre que 
par les variantes phonétiques ou lexico- 
graphiques, attendues chez un peuple de 
trois millions dhommes, disséminés dans 
de superficie. Le malgache fait incontes- 
tablement partie des langues du groupe 
dernière; le malgache est un dialecte 
malais évolué, étroitement apparenté au 
Batak de Sumatra’. Eenige jaren later 
kwam de geleerde schrijver, na in de 
van het Kawi en het Javaansch te maken, 
tot het inzicht, dat het Malagassisch veel 
het Bataksch verwant was, vooral op 
| van de sterke overeenkomst van 
sommige passief-vormen (verg. Journ. 
asiat, Ilme sèrie t. XIV, blz. 65.). Zijn 
navorschingen betreffende de geschiedenis 
van het rijk van Griwidjaja en ontdek- 
king en ontcijfering van de inscriptie van 
Kota Kapur brachten hem intusschen tot 
de eindconclusie, dat de stelling op blz. 
68 van het evengenoemde artikel ge- 
poneerd, volgens welke Madagascar, om- 
streeks het begin onzer jaartelling door 
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donesiërs behoort gelezen te worden; ge- 
hindoeïseerde Sumatranen, een meening 
trouwens vroeger ook al reeds door hem 
verkondigd, in zijn studie over „Les fles 
Ramny, Lamery, Wakwak, Komor des 
géographes arabes et Madagascar'' (J. 
As. nov-déc. 1907). 

Deze zienswijze moge juist zijn, hier- 
tegenover kan toch aangevoerd worden, 
minstens evenveel typisch Javaansche, als 
Maleische woorden schijn te bezitten, 
Uit de woordenlijst van A. Durand noe- 
men wij b.v. het grootste deel der tel- 
woorden, die vrij wel met de Javaansche 
overeenkomen, al wijken de vormen in 
af en zegt men in het Malagassisch b.v. 
voor dertig: telopolo, dus vrijwel ge- 
lijkluidend met het Javaansche teloeng 
poeloe, daarnaast echter voor 32 ro ambi 
telopolo, inplaats van teloengpoeloe loro. 
Ambi of kambi is echter een goed Ja- 
vaansch woord en de Malag ische woor- 
den ro ambi telopolo voor Javaansch op- 
nemend en in het Hollandsch vertalend, 
zou men immers ook niet anders dan het 
getal 32 krijgen. 

Maar behoeven Maleische invloeden op 
het oude Madagascar Javaansche uit te 
sluiter? Immers neen! Edrisi repte al van 
schepen van de Djawaga-eilanden (meer — 
voud), waaronder derhalve Sumatra én 
Java verstaan kunnen worden. Het was 
Java, dat in 813 vier, in 1381 drie 
honderd en in 1382 honderd negerslaven 
met ambassades naar China meegaf, ten 
geschenke aan den Keizer, (verg. Ferrand, 
Le K'ouen Louen etc. J. as. lime série. 
t. XIV. p. 10). En de Portugeesche 
schrijvers hebben het uitdrukkeli over 
Javanen, als kolonisator van Madagascar. 

Wat thans de kwestie betreft van het 
al dan niet gehindoeïseerd geweest zijn 
der Javaansche en of Sumatraansche 
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woorden in het Malagassisch, nog de 
aandacht gevestigd worden op den naam, 
dien de bevolking van Madagascar aan 
het Godsbegrip көен en wel lex cose 
Grandididier, die overige beweert. 
dat dee Ee Andrianana- 
hary of te wel: de Heer, die geschapen 
heeft, terwijl Zanahäry niet anders zou be- 
duiden, dan uitstekend of bovennatuurlijk 
en dit woord slechts in enkele deelen 
van het eiland gemesenlijk ook voor God 
zou gebezigd worden, ontkent, dat het 
van Maleischen of Indischen oorsprong 
zou zijn; Ferrand is van tegenoverge- 
stelde meening Een bepaald woord voor 
scheppen zou het Malagassisch niet heb- 
ben en zoowel voor Koran-vertalingen, 
als voor Katholieke catechismussen zou 
men scheppen weergegeven hebben voor 
vuatra = het Maleisch buat. Na de po- 
gingen van verschillende samenstellers 
van Malagassische woordenboeken, om 
nahári door scheppen te verklaren, be- 
kritiseerd te hebben, wijst Ferrand er 
op (Essai de Phonétique comparée p. 
307), dat er twee vormen voor den naam 
der Godheid zijn en wel de Merina-vorm: 
Zanahâri em de vorm in alle andere 
dialecten gebezigd: Zanahâäri, welke 
laatste volkomen zou beantwoorden van 
het Maleische Yan-hari. Dit Yan zou 
dan hetzelfde woord wezen, als dat, het- 
welk voorkomt in sembahyan enz. en de 
beteekenis van godheid hebben, Hári zou 
het Maleische hari en het Sanskrit hari 
zijn. De Dictionnaire gam-frangais van 
Aymonier en Cabaton zou, bij het woord 
Yan, vermelden een Yan-haréi, in de 
beteekenis van vergoddelijkte Zon en het 
Malagassische Yan-hari zou dus oor- 
spronkelijk niet anders dan Zonnegod 
beduid hebben. Aanbidding van de zon 
кои echter, voorzoover bekend, bij de 
ische volken niet voor. Er is wellicht 
een eenvoudiger verklaring, daar het 
Sanskrit-en Kawiwoord hari immers ook 
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ook zon voor. da het Malazensischa word 
hari dan kan het met evenveel recht door 
Vishnu als door Zon vertaald worden. 

Zou dit woord inderdaad op deze wijze 
verklaard mogen worden, dan zou hierin 
sen veel sterker aanwijzing voor hin- 


doeïstische invloeden op Madagascar 
gelegen zijn, dan in de BROWSEN van 
oorsprong in het Malagassisch, terwijl 
anderzijds juist het betrekkelijk geringe 
aantal Sanskrit-woorden niet zoozeer op 
directe beïnvloeding, als wel via het 
Javaansch of Maleisch zou wijzen. 

De verklaring Zanahari = God Vishnu 
lijkt te aannemelijker, indien ren in 
het oog houdt, dat de Mal. (Jav.) j in 
het Malagassisch gewoonlijk z is gewor- 
den, zooals izy = ija, azo — kajoe enz. 
(verg. Dr. R. Brandstetter: Die Bezieh- 
ungen des Malagasy zum Malaiischen 
Е. 24), terwijl zon, zoowel di ae Mala- 
pisen te Ee door joo van dag” 
= maso-andro (Mig) = mata hari (Ml) 
en het hari in Zanahäri dus zeer ver- 

edelijk geen direct verband met zon 
houdt, zeer vermoedelijk, doch oak weer 
niet zeker, daar Ferrand wijst op het be- 
staan van woord herehi voor Zon, 
in het oude Antambahwaka. 

Zoo zwak als de hypothese, dat met 
Zanahäri oorspronkelijk Vishnu bedoeld 
zou wezen, ook moge zijn, ze lijkt toch 
minstens even verdedigbaar als de door 
Ferrand gegeven verklaring: Zonne- 














1) Zelf trouwens ook Zon- en lichtgod 
verg. o.m. Kroms „Inleiding DEE 
Javaansche Kunst" deel I biz. 


god!) en de veronderstelling, dat de 





1) Onvermeld mag hierbij intusschen niet, 
dat volgens Kern. (Verspreide Geschriften, 
dl. V. biz. 298) het Mal. hari; Bal. habi; Oud- 
Jav.byang way; iets nieuwer Jav. sang hyang 
wê (god van den dag, zon) ; Nieuw -Javaansc. 
srengéngé is en op deze wijze verklaard, 
zanahäri of Yang-hari toch identiek zou zijn 
met het Javaansche Sang hyang wé (sreng- 
éngé) — zonnegod. 


Weltevreden, April 1927. 





heerschende klasse van gehindoei- 
seerde Maleiers en/of Javanen zou 
afstammen, zou er slechts aan kracht 
door kunnen winnen. Moge het meer- 
bevoegden gegeven zijn, hierover het 
gewenschte licht te doen opgaan! 





PANGERAN ADIPATI ARJA MANGKOENAGARA IV 
ALS DICHTER 


Dr. TH. PIGEAUD, 


Den zevenden Augustus 1927 is het vol- 
gens Javaansche jaartelling 120 jaar gele- 
den, dat P, A. A. Mangkoenagara IV het 
eerste levenslicht zag. 
kleinzoon, het thans regeerende Hoofd van 
het Mangkoenagaran'sche Huis, dezen dag 
E te willen herdenken. Immers 
van een man, die йо» ђе Баром чаа 
geest en zijn veelzijdige bekwaamheden 
een der meest beteekenende persoonlijk- 
heden van de nieuwere Javaansche ge- 
schiedenis en letterkunde is. Op velerlei 
gebied heeft hij zich groote verdiensten 
verworven. Als bestuurder en staatsman 
jegens het Mangkoenagaran'sche Rijk, 
waarvan de tegenwoordige gebiedsom- 
vang en gemoderniseerde staatsregeling 
grootendeels aan hem te danken zijn. 
van irrigatie-werken en niet het minst 
door de stichting van een modern staats- 
bedrijf als de suikerfabriek Tasikmadoe, 
wist hij de welvaart van de bevolking te 
vermeerderen en de economische positie 
van zijn rijk te versterken. Maar zijn 
verdiensten op ander gebied zijn wellicht 
even groot. Als dichter heeft hij de Ja- 
vaansche letterkunde verrijkt met een 
aantal werken, die getuigen van een bij- 
zonder en fijn talent, als musikus heeft 
hij nieuwe gamelan- en zangstul аап 
де Savanne toonkunst kêna kin, als 

| nnaar en Maecenas heeft hij, ge- 
bruik taskeude van zijn hoogen standen 
ruime geldmiddelen, andere schrijvers en 
kunstenaars aangemoedigd en geholpen. 

Het is de gegen A gem: тар К, С. 
Р. А. А. Mangk zara VII, toen hij 
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aarom is hij de uitgave van ай 
de letterkundige geschriften van P. A.A. 
Roei бый weese wisten rekome! 
Daarom zal dit opstel ook in hoofdzaak 
tot p hebben: P. A. A. Mang- 

Noordt nas quus Ойл БОРБ NA 
van den vorstelijken dichter. Men west, 
dat de eerste Pangeran Adipati Arja, Hoofd 
van het Mangkoenagaran'sche Huis, een 
rat IV van Kartasoera en een neef, oomzeg= 
ger, van Soesoehoenan Pakoeboewana II, 
den eersten Vorst van Soerakarta. P. А.А, 
Mangkoenagara II was een kleinzoon in 
de manlijke lijn van P. A. A. Mangkoe- 
парага I; de derde P. A, wan went oen 
kleinzoon, maar van moederszi 




















IV was een volle peef, egene 
als : van DA , Van zijn onmiddel- 
| Pengen, ta Чия ook een klein- 








heette, жолын Ырай EE i 
R. M. A., later P. A. Gonde 
werd dus, fschoor 
Monat was, niet 4jà iroonopvolaes ge- 
Dorem: Hij was ook niet de oudste zoon van 
zijn vader, EK. P. A. Adiwidjaja I van 
Pora karta. een achterkleinzoon in de 
manlijke lijn van Soesoehoene | 
koerat IV van Келакаға. 

Hij werd geboren in het jaar 1738 














Ja raansche jaartelling of 1811 Europee- 
bilt inartelltug. Zijn opvoeding genoot 
hij na den vroegtijdigen dood van zijn 
vader, ten huize van zijn neef, den lateren 
P. A. A. Mangkoenagara III. Van een 
in dien tijd voor Javanen van hooge 
короо in Soerakarta nog geen sprake; 
voeding bewoog zich geheel in de 
Javaansche sfeer, Niet zoozeer het bij- 
angen van kennis is het einddoel van 
dit type van opvoeding, maar het geven 
van de gelegenheid tot ontwikkeling en 
ontplooiing van de persoonlijkheid. En 
dit binnen het raam van een in de over- 
levering en de wijsgeerige bespiegeling 
wortelend systeem, dateen groote macht 
heeft verworven over den Javaanschen 
dan ook spreken van het laten opgroeien 
van kinderen en menschen. 

Het spreekt vanzelf, dat het lezen en 
overdenken van de Javaansche geschied- 
verhalen en de wajanggeschiedenis een 
groote rolspeelde in dit systeem; die let- 
terkunde verschaft de exempelen, waar- 
uit ieder, die aanleg daartoe bezit, zich 
een eigen voorstelling vanden ondefinieer- 
baren Zin van het Gebeuren kan vormen. 

Een tweede zeer belangrij 
den levensloop van КН. M. A. Gondakoe- 
soema is zeker geweest de tijd, dat hij 
diende in het legioen van de Mangkoe- 
nagaran. Als Officier bij die troepen, 
later als Kommar 
deelingen, heeft hij een belangrijk deel van 
de Java-oorlog (van 1826 tot 1830) 
meegemaakt. Het Mangkoenagaran sche 
Rijk heeft daarin daadwerkelijk partij ge- 
kozen voor het esst Ee en 
dat de Jogjasche strijd niet ر‎ naar 
Soerakarta. R. M. A. Gondakoesoema is 
gedurende het laatste deel van den oorlog 

ommandant geweest van ver- 
schillende forten, die in het gewest Soe- 
rakarta werden opgericht, 

Deze jaren, die R.M,A. Gondakoesoema 




















te velde doorbracht, zijn zeker niet zonder 
vrucht geweest voor de ontwikkeling van 
zijn karakter en geest. Hij had daardoor 
de du liane om nauwer in kontakt te 
komen met verschillende groepen men- 
schen. In de eerste plaats rnet het Javaan- 
sche landvolk in zijn doen en laten en zijn 
D land, Maar ook de nauwere 
kennisrnaking met Europeanen, officieren 
en ambtenaren, dateert waarschijnlijk uit 
deze periode, Tijdens het langdurige ver- 
blijf te velde of in kleine forten was de 
id daartoe gunstig. Ten slotte 
heeft. R. M. A. Gondakoesoema aan deze 
jaren, die hij buiten de stad doorbracht, 
waarschijnlijk grootendeels zijn liefde voor 
de natuur en zijn buitengewoon groote 
kennis van planten en dieren te danken. 

Tijdens de laatste periode van den Java- 
oorlog is R.M.A. Gondakoescerna terugge- 
roepen uit het leger te veldeen te werk ge- 
steld bij het burgerlijk bestuur van de 
Mangkoenagaran. Zijn begaafdheden had- 
den toen reeds de aandacht getrokken. Bin- 
nen betrekkelijk korten tijd werd hij belast 
de waardigheid van Regent-Patih, 
Hoofd van het burgerlijk bestuur van het 
Mangkoenagaran'sche Rijk, tijdens de re- 

van zijn neef K.G.P.A.A. Mang- 
koenagara III (in 1765 volgens Javaansche 
jaartelling of 1837 A.D.) om daarnain 1778 
(011850) tot Pangeran te worden verheven. 

Het spreekt vanzelf, dat deze tijd van 
het grootste gewicht is geweest voor zijn 
vorming tot bestuurder., Gewend aan mi- 
litaire orde en op de hoogte van de toe- 
standen, kon hij in de moeilijke jaren, die 
noodig waren om Midden-Java tot rust 
te brengen na de woelingen van den oor- 
log, zijn organisatietalent oefenen en te- 
vens zijn land van veel nut zijn. 

Ten slotte is, bij den dood van P. AA. 
Mangkoenagara III, daar deze geen zoons, 
geschikt om op te volgen, naliet, P.A, 
Gondakoesoema aangewezen, om op te 
ran'sche Huis. Hij was toen 43 jaar oud. 
Als zoodanig heeft hij geregeerd van 1781 
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tot 1810 volgens Javaansche jaartelling of 
van 1853 tot 1881 volgens Europeesch 





Het is hier niet de plaats, om nader in 
te gaan op de verdiensten, die P.A.A. 
Mangkoenagara IV zich heeft verworven 
Genoeg zij het, te zeggen, dat het begin van 
nomische vooruitgang van dit gebied van 
zijn ret g dateert, Wellicht zal er later 

estaan, dit in het licht te 
stelen: thans enthresict daartoe nog het 
noodige. 

P.A.A. Mangkoenagara IV is gestorven 
in 1810 volgens Javaansche jaartelling 
of in 1881 volgens Europeesche bereke- 
x 72 jaar oud, na 29 jaar aan de 

sering geweest te zijn. Twee zijner 
zoons hebben hem na elkaar opgevolgd 
in de regeeringals P. A, A. Mangkoe- 
nagara V en VI. 

Na deze korte levensschets moge nu 
een beschouwing van het werk van P, A. 
A. Mangkoenagara (NV als dichter volgen. 

In de Javaansche letterkunde speelt de 
dichtkunst een geheel andere, en een 
veel belangrijker rol, dan in de gelijktij 
dige literatuur van de meeste pe 
sche volken. Wel kan men de moatte 
van de dichtkunst in het Javaansche 
geestesleven waarschijnlijk eenigszins 
vergelijken met die, welke zij innam in 
het gevoelen van de menschen van het 
Westersche „Herfsttij der Middeleeuwen '' 
of misschien nog meer met de poëzie 
van de Grieksche ,,Middeleeuwen'' 
Dichtwerken, d.w.z. ation: geschreven 
in gebonden rede, waren de eigenlijke 
literaire producten, proza kwam pas 
daarna. Het Javaansch kende dan ook lang 
geen eigenlijk woord voor dichter, im- 
mers ieder schrijver was dichter; proza 
noemt men in het Javaansch bekorting, 
п. m. van het in dichtmaat opgestelde 
werk. Het gebruik van proza in de 
nieuwere Javaansche letterkunde voor 
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schien pas van de tweede helft van de 18e 
eeuw. Pas in de laatste 50 jaar heeft het 
echter een ruimere gekregen, 
vooral onder invloed van het moderne 
verkeer, in de eerste plaats de nieuws- 
bladen. 

Een tweede eigenschap, waardoor de 
Javaansche dichtkunst gich onderscheidi 
van de moderne West-Europeesche, is dit, 
dat zij steeds in nauw verband staat met 
de muziek, in het bijzonder de zang. 
Javaansche dichtwerken worden bij voor- 
keur zingend of zangerie rythmisch voor- 
gedragen: aan het kloppen of slaan van 
елны ы жикке усш Le ES 

send. De dichtwerken, ша 












deering van de Javaensche lettoclievondan 
naken, moeten o.a. ook vooral aan dezen 
esch voldoon, dat binnen elke regel van 
elk couplet en in de verhouding van de 
regels onderling het rythme zuiver be- 
waard blijit. Het tot het gevoel sprekende 
element van Javaansche gedichten ligt 
voor de meeste Javanen minstens evenzeer 
in den inhoud van het gedicht, den zin der 
woorden, als in het muzikale rythme, dat 
voor hen, die de woorden niet of slechts 
zeer gedeeltelijk verstaan of begrijpen, kan 
daardoor het luisteren naar het voor- 
dragen van poëzie een genot zijn. log te 
meer is dit natuurlijk het geval, indien de 
voordracht tot kunstzang wordt, begeleid 
door een gamelan-orkest; de rythmische 
muziek is dan onbetwist hoofdzaak. 
Moge het voorafgaande althans eenigs- 
zins het uiterlijk van de nieuwere атава 
padinan, vaak folianten vol, wie 
EERE) de wijze, waarop 
gebeurtenissen medegedeeld, gevoelens 
Айкеш окш. is nog minder gemak- 
kelijk te schetsen. Wellicht zou men kun- 
nen zeggen, dat een Javaansch verteller, 
een dichter van verhalende poëzie, als hij 
eurtenissen meedeelt, deze den hoor- 




















EC 
КЕ pagang ea E ao 


film'',waarvan 


afzonderlijk tot in fi- 





hoofdzaak getypeerd worden. ‘Schijnbare 
kleinigheden, bijpersonen, worden daarbij 
niet vergeten, als zij bij kunnen dragen 
tot het vormen van een levendig beeld, De 
personen worden bijna zonder uitzonde- 
ring sprekend binnengevoerd; cok hun ge- 
dachten en gevoelens deelt de dichter mee, 
hun karakterdrukt hij uit, doorte vertellen, 
wat zij bij zich zelf zeggen of zouden heb- 
ben kunnen zeggen. De invloed van hettoo- 
neel, de wajang, is hierin onmiskenbaar. 
Voor de beschrijving van personen en 
aatsen maakt de dichter graag een ruim 
bee van den buitengewonen rijkdom 
vande Javaansche taal aan woorden,die uit- 
drukken de schakeeringen van allerhande 
vormen en toestanden van de voorwerpen 
om ons heen, vooral ook van hetgeen de 
levende en doode natuur te zien geeft. Deze 
woorden suggereeren den hoorder den ge 
voelstoestand van den held van het verhaal, 
hetzij door hun eigen overdrachtelijke betee- 
kenis, hetzij door hun assonantie of klank- 
associatie met andere woorden, welke dien 
evoelstoestand uitdrukken. Met andere 
Ste de SC wordt getypeerd 
als medelevend met de gevoelens van de 
handelende personen, of, weer anders 
gezegd, de personen verkeeren іп innige 
gemeenschap met alles wat hen omringt, 
In de wereld van de Javaansche poëzie en 
het Javaansche denken heerscht een 
kosmisch gemeenschapsgevoel. 
Hiermee in verband staat haar afwijzende 
houding tegenover fundamenteele splij- 
ting, tragiek. 
va кетер voor de diepere beteekenis 
van de klankassociaties der woorden heeft 
een Stee invloed gehad opde vorming 
der Javaansche dichtkunst niet alleen, 
maar ook op die van den Javaanschen taal — 
schat, Een gedeelte van de groep der 
wisseltermen in het Javaansch, waar- 














onder vele krama-woorden, berust erop. 
Het gevoel voor die diepere beteekenis 
staat ongetwijfeld in verband met de 
structuur van de taal zelve, immers de 
woorden zijn opgebouwd uit tamelijk ge- 
makkelijk te herkennen wortels, die zelf 
vaak als zelfstandige woorden voorkomen. 

De Javaansche dichtkunst heeft al van 
ouds deze eigenschap van de taal, haar 
rijkdom aan assoneerende en zinverwante 
woorden, weten te benutten tot het be- 
reiken van bijzondere effecten van klank 
en gevoel. In de eerste plaats door tal 
van soorten van rijm en assonantie, in 
het begin, het midden en het eind van 
de woorden, volgehouden vaak ver- 
scheidene regels door. Maar dan ook 
door het ontwikkelen tot een kunstvorm 
van de wangsalan, de ,,keerspreuk''. 


Dit is in zijn eenvoudigsten vorm 
een soort van raadsel, waarvan de op- 


lossing gezocht moet worden voor- 
namelijk door klankassociatie van de ver- 
schillende woorden, waarin het raadsel 
vervat is. Waarschijnlijk staat dit in ver- 
band met het gebruik van een gewijde en 
geheim te houden taal, zooals dat nog 
voorkomt in minder ontwikkelde samen- 
levingen, wier religieus gevoel dat ver- 
eischt. In de Javaansche dichtkunst is de 
wangsalan echter ontwikkeld tot een kun- 
stig spel met klanken, door middel waar- 
van de begaafde dichter op hoogst 
suggestieve wijze den hoorder het verband 
weet te doen gevoelen tusschen de ons 
omringende wereld en de roerselen van 
het gemoed. 

Na de voorafgaande opmerkingen 4 over 
de Javaansche dichtkunst in het algemeer 
mogen we nu onze aandacht wao op 
de poëzie van P.A.A. Mangkoenagara IV. 


Zijn geschriften laten zich gemakkelijk 
verdeelen in —€———— Fis leer- 








De beschrijvende ge zijn ‘bijna alle 
zonder uitzondering gedichten, die tot 
E hebben een reis per rijtuig of 


te paard, die P.A. A. Mangkoenagara IV 
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plaats, om ten slotte te komen bis asd 
beschrijving van de pasanggrahan z 

de genoegens welke den Fe daar ver- 
schaft worden. 








afgewisseld e rusten, tenant de ou- 
dere en nieuwere Javaansche letterkunde 
veel voor. De Tjéntini, om maar een voor- 
beeld te noemen, is er vol van. Men denke 
ook aan de reis van Koning Hajam Woe- 
roek van Madjapahit, waarvan de be- 
schrijving een van de meest belangwek- 
kende gedeelten van de Nagara Kértagama 
uitmaakt. In oudere werken maken derge- 
hrijvingen echter steeds deel 





uit van ps grooter geheel; bij P.A. A. 
Mangkoenagara IV staat deze soort ge- 
dichten op zichzelf, PN mg geeft 





ringen van пагона. de dichter 
kan er zooveel hem lust zijn beheerschii 
van de poëtisch muzikale woordkunst i in 
laten uitkomen. De personen, die de reis 
tergrond; als verhaal van gebeurtenissen 
of als karakterschets van personen zijn 
deze stukken dan ook niet op te vatten. 
In de gedichten van dezen aard, die van 
de hand van P. A. A. Mangkoenagara IV 
afkomstig zijn, is vooral op te merken 
een groote beheersching van de taal. In 
het bijzonder valt dit op bij natuurbe- 
schrijvingen; van de zeer groote rijkdom 
van de Javaansche taal aan namen voor 
alle wezens en voorwerpen uit de levende 
en doode natuur schijnt hij zich het groot- 
ste deel eigen gemaakt te hebben. Onge- 
twijteld kan men hierin zien den invloed 
van de lange jaren, dat hij als militair op 
het land heeft doorgebracht, 
maakt van aaneenschakelingen van rij- 
mende of assoneerende woorden. Wang- 
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salan’s vindt men er daarentegen weinig 
of niet in. Doorloopend draagt deze be- 


Als zoodanig zijn zij iets nieuws in de 
Javaansche letterkunde, zoo niet af- 
komstig van P, A, A, Mangkoenagara 
IV zelf, dan toch uit zijn tijd. Zoo vormen 
zij een illustratie van een gedeelte van 
het leven van den hoogen Sala'schen 
adel in de tweede helft van de vorige 
eeuw. Reeds nu zijndergelijke toestan- 
den veranderd; in de toekomst zullen 
schilderingen als die van de beschrijvende 
gedichten van P, A, A. Mangkoenagara 
IV waarschijnlijk een historisch belang 
krijgen. Dit zelfde is ook te zeggen van 
de topografie, die men erin vindt. 

P. A. A. Mangkoenagara IV heeft zich 
vooral in twee perioden van zijn dichters- 
loopbaan met deze soort poëzie bezig 
gehouden. De eerste periode ligt aan 
het begin van den tijd, dat hij optrad als 
dichter; ongeveer tusschen de jaren 1770 en 
'85 Javaansche jaartelling of 1842en 1856 
Europeesche jaartelling zijn drie groote 
meeste en grootste zijn echter geschreven 
tusschen de jaren 1800 en 1810 Javaansche 
jaartelling of 1871 en 1881 Europeesche 
aartelling. 


j 
In de daartusechen liggende periode 
van 1785 — 1800'Javaansche jaartelling of 





Deze didactische gedichion behandelen 
verschillende onderwerpen, gerangschikt 
naar de groepe van personen ("= Vorsten 
voor wie zij hosted zijn. De inhoud be- 
staat voor nob allergrootste коче nit 








hebben op het dagelijksch emer prac- 
tische levenswijsheid, veelal geillustreerd 
door vergelijkingen en voorbeelden, ont- 
Isend aan de natuur. Elk gedicht is een 
onderwijzing door den leeraar, hier P.A.A. 


IV zelf, gericht tot zijn leer- 
lingon; d deze worden voortdurend Pa 





T ook de Javaansche » etterende 4 van voor 
P.A.A. Mangkoenagara IV bezit verschei- 
dene van dergelijke werken, men denke 
slechts aan de Woelang Reh. De onder- 

jzingen van P. A. A. Mangkoenagara IV 
onderscheiden zich daarvan niet wezenlijk 
naar den inhoud, immers de dichterlijke 
vorst was geheel ingeleefd in de sfeer van 
het nieuwere, moslimsche, Javanisme, 
waarvan hij ook de zedelijke grondstel- 
lingen geheel aanvaardde. Alleen kan men 
misschien als kenmerk van zijn werken 
constateeren, dat hij iets meer den nadruk 
legt op de persoonlijke verantwoordelijk 
heid van hooggeplaatsten (want daarvoor 
zijn de onderwijzingen bestemd) tegenover 
het volk, voor welks welzijn zij te zorgen 
habben. De moraal is gericht op de praktijk 
des levens; de meer bespiegelende wer- 
ken, die wel aan P. A. A. Mangkoenagara 
IV toegeschreven zijn, zijn waarschijnlijk 
niet van zijn hand. 

De taal van deze groep leerdichten is 
betrekkelijk eenvoudig; er is niet gestreefd 
naar het tentoonspreiden van woord- 
kunst. Ook worden er niet veel kawi- 
woorden in gebruikt, in tegenstelling 
met de beschrijvende gedichten, zoowel 
als met de kunstpoézie. 

Een groep gedichten, die het meest over - 
eenkomst vertoont met deze leerdichten, 
јс бә ргіетеп іп versmaat, waarvan P. A. 

. Mangkoenagara IV er talrijke heeit ge- 
sohreven, gericht vooral aan zijn zoons 
en andere EC, Veelal bevatten 

ij | ee ode ige les of beschou- 
wing; steeds hebben zij betrekking op 
een bijzonder feit. Daardoor naderen zij 
tot gelegenheidsgedichten. De taal komt 
overeen inet die van de leerdichten; er 
zijn echter ook brieven, die in wangsalans 
geschreven zijn en dus meer tot de kunst- 
poëzie behooren. Het gebruik van poëzie 
ook voor deze gelegenheidsgedichten in 


























brieven is iets elgens van P. A. A. Mang- 
koenagara IV, ofschoon in groote poêti- 
lijke, als er een brief ten tooneele ver- 
schijnt, deze natuurlijk ook in dichtmaat 
is opgesteld. 

De vierde groote groep gedichten van 
P. A. A. Mangkoenagara IV wordt 
gevormd door kunstpoëzie. Onder deze 
benaming kan men samenvatten een 
aantal grootere en kleinere dicht- 
werken, waarin de dichter alle verfijning 
en woordkunst, die de Javaansche taal 
Verscheidene dezer gedichten bestaan ge- 
heel uit wangsalans; overal is gestreefd 
naar de meest mogelijke harmonie met 

Behalve de gewone nieuwere Javaan 
sche versmaten (matjapat) heeft P. A. A. 
Mangkoenagara IV in sommige dezer 
dichtwerken ook oudere maten gebruikt 
(tambang téngahan en géde), welke overi- 
gens lang in onbruik waren. Elders 
weer heeft hij variaties op bestaande 
versmaten vervaardigd, of combinaties 

van verschillende versmaten in een ge- 
dicht op de wijze van beurtzangen ge- 

Van al deze gedichten geldt in nog 
hoogere mate dan van de andere poëzie 
van P. A. A, Mangkoenagara IV wat 
reeds meermalen is opgemerkt, n. m. dat 
zij bestemd zijn om gezongen te worden. 
Verscheidene dezer werken zijn dan ook 
hoofdzakelijk te beschouwen als parti- 
tuur voor zang, behoorende bij een mu- 
ziekcompositie voor gamelan. Deze erbij 
behoorende composities zijn gedeeltelijk 
oud, een gedeelte is ook door of althans 
op aanwijzing van P. A. A. Mangkoe- 
nagara IV gemaakt. 

De inhoud dezer ged ichten moet men 

3 ouwen in verband met het doel, 
waarvoor zij geschreven zijn. Het zijn 
grootendeels lyrische of elegische ont- 
boezemingen van amoureuzen aard, door 


243 














Daarnaast zijn er een aantal, die alleen 
boomen, planten, bloemen enz. bezingen, 
hen in verband brengende met men- 
schelijke gevoelens en hartstochten. 

Vooral hierin is een groote kennis van 
en liefde voor de levende natuur op te 
merken. 

P. A. A. Mangkoenagara IV heeft zich 
gedurende de geheele periode van zijn 
gedichten van dezen aard zijn echter ge- 
schreven na 1800 Jav. jaartelling of 1874 
aan bij de beschrijvende gedichten, in 
tegenstelling tot de didactische werken. 

In deze kunstpoézie heeft P, A. A. 
Mangkoenagara IV ongetwijield iets hij- 
zonders en eigens bereikt. Deze ge- 
dichten zijn vervuld van een voornamen 
vernuft, die geheel passen in het kader 
van de Soerakarta'sche hofkunst ge- 
durende den nabloei van haar gouden tijd. 
Als dichter dezer kunstdichten en lei- 
der bij de compositis van de erbij be- 
hoorende muziek, heeft P. A, A. Mang- 
koenagara IV uitdrukking gegeven aan 
het verfijnde, scms gemaniëreerde kunst- 
gevoel van Sala, en tevens de richting 
aangewezen, waarin zijn opvolgers op het 
gebied van de Javaansche toonkunst en 
poëzie, waaronder zijn zoon Р. А. А. 
Mangkoenagara V, zijn doorgegaan. 

In het voorafgaande is nog geen mel- 
ding gemaakt van eenige werken, waar- 
aan P. A. A. Mangkoenagara IV waar- 





schijnlijk slechts voor een gedeelte heeft 
medegewerkt, hoewel ze op zijn naam 
staan. Ze zijn ook niet kenmerkend voor 
zijn dichterstalent, 
Om dit talent te 1 





tarakteriseeren moet 
men zeggen, dat het niet dat is van een 
romantisch verhaler of een episch histo- 
rieschrijver. Ock als dichter van practisch 
moralistische werken heeft P, A. A. 
Mangkoenagara IV zich niet in de eerste 
plaats roem verworven. De waarde van 
de gedichten in dat genre, wanneer men 
die, welke niet van zijn hand zijn, ter 
zijde laat, berust voornamelijk op het 
verband, dat men bij het lezen ervan legt 
tusschen het werk van den dichter en de 
persoon van den Vorst. 

Mangkoenagara IV echter in hoofdzaak 
vooral dan te waardeeren, wanneer zij 
ten volle kunnen getuigen van het mu- 
zikale talent van den dichter, zijn gevoel 
voor Klank en rythme, vı 





stpoëzie is hij de grootste 
Als zoodanig heeft hij zich een eerste 
plaats verworven in de geschiedenis van 
de Javaansche letterkunde: tot op heden 

De toekomst zal moeten leeren of zijn 
richting zich zal bestendigen, dan wel 
of een minder aristocratisch „verfijnde 
strooming ook in de Javaansche dicht- 





DE OUDERDOM VAN DE WAJANG WONG 


door 


H. O. 


Ein Narr fragt mehr, als rehn Weise beantworten 
können. 


Wij lezen dikwijls, dat de Wajang Wong 
van betrekkelijk jongen oorsprong is. 
Serrurier (De Wajang Poerwa, Leiden 
1896) geeft volgens verschillende bronnen 
op, dat het de eerste vorst van Djokja, 
volgens anderen het eerste hoofd van het 
Mangkoenegarasche huis is geweest, die 
het eerst de wajang wong heeft inge- 
voerd, en noemt eindelijk als uitvinder 
Pangeran Adipati Aria Mangkoenegara 
IV, die door de wajang wong zoowel 
Poerwa-, Pandji- als Damar Woelan- 
verhalen deed vertoonen. 

Deze laatste overlevering schijnt nu 
alremeen als vaststaand te worden be- 
schouwd (vergl. Djawa, Extranummer 
van 4.9.24, en ook wat Dr. Pigeaud 
sthrijft in het Programma van het Java 
Congres 1926). In het artikel „Tooneel '' 
door J.S. & A.B.B. v. Z. in Djawa 6, 
No. 2, wordt deze traditie en on- 
getwijfeld betrouwbaar aange er 
toch voelen de schrijvers intuitief, dat zij 
hen niet bevredigt. De cultuur, die uit 
eene uitvoering spreekt zooals wij ze aan 
de vorstenhoven van Solo en Djokja zien, 
kan niet pas een eeuw geleden zijn ont- 
staan, geschapen door het woord van een 
kunstzinnigen vorst; zij moet veel, veel 
ouder zijn. Ik schrijf dit niet, om afbreuk 
te doen aan de groote verdienste, dis het 
Mangkoenegarasche huis zich heeft ver- 
worven en nog heden verwerft ten op- 
zichte van deze van eene onmetelijke cul- 
tuur getuigende kunst, door ze op te 
voeren tot den EE bloei. 

Wie, zooals schrijver dezes, de uitvoe- 
ringen bij рассад Adipati Aria Mang- 
koenegara VII te Solo heeft bijgewoond, 
zal ake in diepe dankbaarheid denken 

iblisme tafereelen, die ons de 











vorst heeft doen zien. De schrijvers van 
bovenbedoeld artikel merken reeds op, 
dat de wajang wong misschien geleidelijk 
is ontstaan door het versmelten van zich 
reeds van ouds in de ruimte afspelende 
verlooningen en dansen, en maken gewag 
van de mogelijkheid, dat het Chineesche 
tooneel de aanleiding kan hebben gegeven 
tot het scheppen van de wajang wong. 
De bedoeling van schrijver dezes is, tot 
een onderzoek op te wekken, of de wajang 
wong miet reeds in den ouden tijd op Java 
heeft bestaan, en of Pangeran Adipati 
Aria Mangkoenegara IV niet misschien 
heeft doen herleven eene kunst, die sedert 
vele eeuwen reeds in Java inheemsch is 
geweest, en innig verbonden met de Ja- 
vaansche cultuur. 
als eene tooneeluitvoering waarbij de dia- 
loog door de uitvoerders wordt vitge- 
sproken, de ,,dalang'' den begeleidenden 
of verbindenden tekst spreekt (dikwijls 
ook de rol van den griekschen Choros 
vervullende?) terwijl gemoedsaandos- 
ningen, stemmingen, en wat in het euro- 
peesch tooneel door een monoloog wordt 
uitgedrukt, door dansen worden weer- 
gegeven, de strijd tusschen de helden 
eveneens gestileerd is in dansen, en een 
symbolisch dans-element haast iedere 
beweging op het tooneel beheerscht. 
Winternitz schrijit in zijne ,,Geschichte 
der indischen Literatur'' over het ont- 
staan van het indische tooneel, gedeeltelijk 
uit andere bronnen citeerende, dat ,,haast 
jeder primitief verhaal een drama is, want 
de yerhaler stelt zich niet ermee tevreden, 
zijn verhaal eenvoudig te vertellen, maar 
verlevendigt zijne woorden door mimieke 
intonaties en gebaren''...... „Een A cxi 
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zang en dans, zoodat men recht schijnt 





t6 hebben om, te veronderstellen, dat u 
zulke dansliederen het populaire drama 
zich heeft ontwikkeld. D 

„Ook in Indië heeft het drama ten 
minste zijn hoofdwortel in de oeroude 
balladen-poézie.....; uit het dramatische 
elernent der ballade heeft zich het drama 
ontwikkeld... Indien men bedenkt, dat 
in den ouden tijd dichtwerken van den 
aard van deze ballades aan een grooteren 
kring van toehoorders op geene andere 
verbonden voordracht, dan is het ontstaan 
van het rama uH dese soort van poezië 
licht verklaarbaar, 

„De oudste ballades en dansliedere 
van dezen aard waren echter zulke, waarin 
hij offers en feesten verhalen van goden 
en halfgoden werden verteld. Want zoo- 
als bij andere volken, heeft ook in Indié 
het drama zijn diepsten wortel in den 
religieuzen eeredienst. Reeds in de ve- 
dische rituaal-teksten worden velerlei 
ceremonién besc reven, die men EE 
beschouwen. In den gE ша 
waren spelen verbonden met de feesten 
tijd, em vooral met den eeredienst van 
de goden Wisnoe (Krisna, Rama) en Siwa. 
In het bijzonder was de eeredienst van 
Krisna met mimische dansen verbonden. 
Het Wisnoepoerana Мезон, hoe de 
herderinnen, aangelokt door den nachte- 
lijken zang van Krisna en Balarama, zich 
| dersgod scharen, om zich tot 
бап ана" samen te sluiten, en hoe 
oe ee „dansende de daden en avonturen van 

Krisna naspeelden''. Juist op dezelfde 
wijze zijn, zooals door tallooze teiten uit de 
volkenkunde wordt bewezen, dans en mi- 
miek algemeen bij de volken onafscheide- 
lijk met elkaar verbanden, meestal ook als 

















Winternitz poogt ERVEN, ook uit 
ie lonas. dai in Indi бай aan dent 
etal тале аташа пын; en dat deze 








„Voor dan | oorsprong 

Mod gees ook het feit, dat de goden- 
sagen en legenden, vooral die van Krisna 
en Rama, door eeuwen heen altijd en altijd 
weer EE voor hunne Sa 





wna ы, Теш feesten en aan hei- 
lige plaatsen DEET en zijn nog altijd 


alle groote feestelijkheden van Kali Poedja, 
Doerga Poedja, het Basant (Vasanta) en 
het Holi ern in Indië spelen opge 
voerd. Meestal dragen deze mimische 
ikio selagan nog het oorspronkelijke, 
zuiver religieuze karakter, d.w.z. zij 
stellen eene episode uit den legendenschat 
van de te vieren godheid voor.'' 

Ik moet met deze aanhalingen uit 
Winternitz volstaan om mijne eerste 
vraag te doen, of ook in Java fe 
E EE EE aring 
in den trant van de 
baa wong Ste SE Volgens 
Kats (Dancers and actors of the Isle of 
Bali, Inter-Ocean 1924, 10 & 12) treden 
in Bali de Baris-spelers in hunne dansen 
bij tempel-feesten op. Dat een zeker 
lit-opvoeringen, in spijt van den Islam, 
ook heden op Java nog bestaat, is bekend 
en hoeft hier niet verder uitgevoerd te 











„Congres „De Javaansche 
nskunst is voor den Geesen? van AO 














die Steg ische naar ` zijn aard 
begrijpt. Het gewijde karakter van den 
dans naar Javaansche opvattingen blijkt 
uit het feit, dat de dansvoorstellingen 
door de Javaansche vorsten werden ge- 
In de Hindoe-periode moet dit verband 
echter veel hechter zijn geweest, en de 
veronderstelling, dat bij feesten in zekere 
tempels ook op Java zekere tooneelstukken 
werden opgevoerd, die „eene episode uit 
den legendenschat van de te vieren god- 
heid voorstelden", mag wel niet als on- 
logisch worden beschouwd. Zal het mo- 
gelijk zijn, dat de reliefs, die wij op zekere 
tempels vinden, het bestaan van zulke 
tooneeluitvoeringen aantoonen? Het ver- 
band tusschen de godheid en de legende 
blijkelijk; zouden de kunstenaars de 
,illustraties" van de legenden, de scenes, 
die door de enkele reliefs worden voor- 
gesteld, piet uit hun hersens hebben ge- 
put, maar uit wat zij in zulke tooneel- 
vertooningen levend voor oogen hebben 
gehad? 

Deze kedahe is reeds uitgesproken in 
de ,,Sudamala" door Dr. van Stein Cal- 
lenfels, naar welk werk kortheidshalve zij 
verwezen. Dr. van Stein Callenfels merkt 
ook uitdrukkelijk het verschil op tusschen 
den ,,wajang-" en den ,,kakawin- "stijl 
en toont in de reliefs duidelijk verschillen- 
de details aan, die uit de wajang moeten 
zijn overgenomen. Dit zou echter niet mo- 
gelijk geweest zijn, als de wajang nog 
niet bestond, en wij kunnen dus wel tot 
de conclusie komen, dat zij in 1280 Çaka 
reeds lang heeft bestaan. De wajang 
echter in welken vorm?” Het is zuiver 
persoonlijk gevoel ба Eng voor een men- 
schenspel doet stemmen, het gevoel, dat 
om deze reliefs te scheppen, de kunste- 

















naars de voorwerpen levend voor oogen 
moeten hebben gehad, en dat zij niet uit 
de wajang koelit of de wajang beber heh- 
ben geput. (Ik moet hier gewag maken 
van de vraag, of het menschenspel of 
het schimmenspel ouder is: is niet het 
schimmen-, het poppen-spel, een ,,Er- 
satz’’, een surrogaat van het menschen- 
spel dat wel later in de verdere ontwik- 
keling zijn eigen weg is gegaan, echter 
nooit zou zijn ontstaan, indien het voor- 
beeld, het menschenspel, er nist reeds ge- 
weest was?) Tot mijn spijt staan mij niet 
voldoende gegevens ter beschikking om te 
kunnen nagaan, in hoeverre er nog in 
andere reliefs op andere tempels de moge- 
lijkheid bestaat van een verband tusschen 
den eeredienst van den tempel, de reliefs 
en tooneelstukken uit den legzendenschat 
van de godheid, die er in vereerd werd, 
Eene andere vraag is nog of, water in de 
reliefs wordt voorgesteld, op een mas- 
kerspel terug zou gaan of op menschen- 
aangezichten, zooals zij zonder masker 
op het tooneel zouden te zien zijn geweest. 
NAME de reproducties in ,,Sudamala"' zou 
eggen, dat er voldoende uitdruk- 
SCH in [ds aangezichten ligt, om het mas- 
ker-voorbeeld van de hand te wijzen, 
Ik houd trouwens het maskerspel, 
zooals het op Java bestaat, ook voor 
eene uitvinding, geboren uit de behoefte, 
met den tijd stereotiep geworden ge- 
laatstrekken van zekere personen uit 
de legenden ook dan te moesten weer- 
geven, als de gelaatsvorm van de too- 
neelspelers er niet geschikt voor was, 
later kan het gebruik van mas- 
kers zijn eigen, gedeeltelijk magischen 
weg hebben gevolgd, In zijn boven- 
genoemd artikel over dansers en spelers 
op Bali zegt de heer Kats, dat bij het 
kiezen van de gamboeh-spelers, die 
zonder masker optreden, zeer nauwkeu- 
rig wordt gelet op de gelaatsui 
van de hoofdpersonen; wie een prins 
moet voorstellen, moet ook een prinselijk 
gelaat hebben, enz., en hetzelfde geldt 
ook voor de hedendaagsche wajang wong 
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op Java, Eene laatste vraag is nog, of wij 
in EK die wij misschien op too- 


, De namsche Gilis SE 
karakteristiek is. Ik heb boven reeds 
opgemerkt, dat door den dans wordt 
weergegeven stemming, monoloog of ists 
dergelijks, wat weinig voor дешине 
eener legende in ages ame. zou kome 
echter verbeeld ik mij wel, in ankels 
van de weinige reliei reproducties; die 
mij ter ووا‎ staan, hier en daar 
iets te zien, wat aan de dansen van de 
wajang wong herinnert, b.v. in de Rama 
reliefs van de E prop 
(in Dr. Stutterheim's ,,Rama-Lerender 
und  Hama-Helieís in Beien 
Eene studie van het verband tusschen 
tempel-reliefs en tooneel op Java zal zeker 
van groot belang zijn, en met de datee- 
Ting, die wij van vele tempels hebben, 
zal ook misschien de mogelijkheid ge- 
geven zijn, den ouderdom van de wajang 
wong verder te bepalen. (Winternitz 
schrijft, dat in Indië ook boeddhistische 
dichters scenes uit de Boeddha-legende 
hier alleen de vraag, of wij in de tem- 
pel-relicis een bewijs mogen zien, dat 
de wajang wong reeds vele eeuwen oud 
is? 

Een andere bron, waaruit wij nog ge- 
gevens over een vroeger bestaan van de 
wajang wong zouden kunnen putten, is 
natuurlijk de javaansche literatuur. Tot 
mijn grooten spijt is door mijne ontoe= 
reikende kennis van de javaansche taal 
deze bron voor mij haast gesloten, en 
ik moet mij tot het zeer weinige be- 
perken, dat mij door vertalingen toe- 
gankelijk is. De Pararaton" (uitg. 
Erandes) vermeldt in hoofdst. IX, dat 
Cri Hajam Woeroek, als hij wajang 
speelde, den bijnaam droeg van Dalang 
Tritaradjoe, bij het ,,amadoni" den bij- 
naam van Pager antimoen, en bij de 
зална) estos den DUANE VEM 



























meer over deze liefhebberij van Hajam 
Woeroek; zoo heet het in zang 27: 


‚‚Veelvoudig waren de spelen, die 

„de Vorst feestvierende instelde: 
„nalle dingen die aan de lieden der 
„Streek hartelijk genoegen konden 
„geven, werden uitgevoerd: allerlei 
masker -spelen en spiegelgevechten, 
„welke de stomme verbazing der 
„tocschouwers wekten. Inderdaad, 
‚hij was een god, die nederdaalde en 
‚in de wereld rondwandelde,'' 





en zang 66 vertelt: 


„in de feesttent danste Z. Maj. de 
‚Koning, waarbij slechts de var- 
,Schillende dames als toeschouwsters 
„tegenwoordig waren." 


In zang 91 „wordt eene uitvoerige be- 
schrijving gegeven van eene tooneelver- 
tooning, waarbij allerlei hofgrooten als 
medespelers optraden, en de koning door 
zijn voortreffelijk spel de toeschouwers 
beurtelings deed schateriachen en tot 
tranen toe roerde''. (І ing, bl. 15). 
Zoo als Prot. Kern zelf schrijft, is er juist 
in zang 91 zeer veel niet zoo duidelijk 
als wij zouden wenschen, maar wij kunnen 








oming: vader zelf de gamelan be- 
eet (of als regisseur optrad), dat de 
Koningin een mimisch gezang ten beste 
gaf, en dat Z. M. zelf, die eerst bij een 
vroolijk drinkgelag met zijne hovelingen 
liedjes had gezongen, later met jonge- 
lingea van aanzienlijken huize zich els 
tooneelspeler vertoonde, en wel in een 
schertsstuk, dat gevolgd werd door too- 
neelen van aandoenlijken aard. — Ik zal 









niet geheel onmogelijk is. 








dus de vraag open laten, of deze liefheb- 
berij in tooneelvertooningen van Hajam 
Woeroek wel iets persoonlijks was, zoo- 
als Prof. Kern het opvat, dan of zulk een 
liefhebberij in javaansche kronieken ook 
van andere vorsten wordt vermeld, en de 
aangehaalde verzen uit de ,,Nagarakrta- 
gama" alleen moeten aantoonen, dat Ha- 
pen Woeroek ook uitmuntte в оза Бри, 
van de javaansche hoven, en wier 
ee feeds toen behoorde tot de 
sten van het rijk? 

Voor deze laatste opvatting pleit, wat 
wij in den Pandji-roman over mimische 
dansen en wajang vinden. Helaas staan 
mij ook hier niet de oorspronkelijke 
bronnen der beschikking, maar alleen 
de maleische bewerkingen, en wel de 

, ,Hikajat Pandji Semirang '"' (uitg. Volks- 
lectuur) en de inhoudsopgaven van ver- 
schillende andere maleische teksten іп 
Rassers’ De Pandji-Roman''. Nu is 
eene maleische bewerking van bestand- 
deelen van vreemde literaturen als 
‚‚bron'' wel met zekere voorzichtigheid 
op te nemen; de Maleier zal niet woor- 
delijk vertalen, maar na-vertellen, en dit 
navertelsel dikwijls met eene zekere ma- 
leische saus overgieten, om het voor zijne 
eigen landslieden smakelijker te maken. 
Deze ‚‚saus'' bestaat uit zekere stereotiepe 
phrasen, epitheta ornantia, schilderingen 
en opsommingen, die dikwijls herhaald 
worden, en aangezien deze bewerkingen, 
voordat zij werden neergeschreven, mis- 
schien het eigendom zijn geweest van 
verschillende generaties van ,,penglipoer 
lara'', professioneele speookjesvertellors, 
die er op hun beurt weer veranderinge: 
egingen en herhalingen in hebben 











wat hunne toehoorders het meest boeide, 
zullen Sea 





en den oorspronkeljken tekst. Ik zal de 
vraag, of miet de eene of andere con- 
el die Dr. Rassers heeft getrokken, 
schien meer voor rekening van de 
bewerkn: in het Maleisch zou kunnen 
komen, LNE buiten ër gé Wë 
dat alles, wat over dansen en wajang in 
den Pandji-roman wordt gezegd, be- 
trekkelijk nauwkeurig uit het origineel 
is overgenomen, omdat het hier om iets 
vreemds gaat, dat geen bestanddeel 
vormt van de cultuur der Maleiers van 
Riouw, Palembang en Malakka. 

De ,,Hikajat Tjekel Waneng Pati", 
waarvan Dr. Rassers eene uitvoerige 
inhoudsopgave geeft, vertelt: In het pa- 
leis Karang Koesoema Sari begint In- 
dra Kamadjaja zelf de gamelan te 
bespelen. Sang Rokma Djaja danst het 
spel ,,Darma Dewa met Darma Dewi, 
hoe deze, toen zij met elkander wil- 
menschen'' (Rassers, pag. 20), en twee 
nimfen, die het hebben gezien, verha- 
len van de schoonheid van het schouw- 
spel en worden geplaagd dat zij ver- 
liefd waren geworden op de vertoo- 
ners (R. p. 21). 

In Daha worden bij een bezoek van 
het тораш уап Koeripan bij eene 
plechtige wassching ook dansen uitge- 
voerd door de menten (R. p. 25, het 
maleische woord voor priester is niet 
genoemd). 

Van Koeripan wordt vermeld, dat het 
eene feest op het andere volgt: masker 
spel, wajang wong en andere vertooningen 
(R. p. 28), en later worden nog weer 
wajang- en topeng-uitvoeringen ge- 
noemd (HR. p. 32). 

(Wat wajang-figuren als batik-patro- 
nen betreft, zij hier nog opgemerkt, dat 
op p. 32 vermeld wordt, dat de prinses 
van Daha aan den prins van Koeripan een 




















met wajang-figuren gebatikt kleed zond, 
dat zij malt hoa bemest ou eter outen 
de prins als Adipati Tambak Baja van 
prinses Tjandra Kirana nog eene hroek, 


genoemd wordt in de Sjaér Kin Tamboe- 
han, echter als weefsel. Dit laatste kan 
die niet wast, wat batikken ESCH heb 
weken met geet y 

In Daha voert Raden Inoe als Adipati 
Tambak Baja een dans uit met schild 
en dolk, terwijl zijne dienaren met hun 
mond het geluit van de gamelan naboot- 
sen (H. p. 63). 

Koeripan komen ook Arja Prabangsa, 
Arja Soera Semi en Mesa Tandraman 
naar Daha en vermommen zich met hun 
Bennen als gamboeh-spelers. Op het 
plein geven zij eene uitvoering van 
het spel ‚„Djaran goejang'', die algemee 
M, en later spelen zij ook voor 
de vorstelijke familie, en wael avonturen 
van Raden Inoe (R. p. 96/97). 

Bij een groot feest van den Bagawan 
van Koeripan aan de Zuidzee worden 
wajang- en dans-opvoeringen gegeven 
met gamelan-spel in de bosschen langs 
het zeestrand en in de open ruimte tus- 
schen de rotsen, dag en nacht door. 
Als de tijd van volle maan gekomen is, 
voert op verzoek van de Permaisoeri van 
Koeripan de priae: Ratna Koemala 


















uit in het maanlicht; zij vervaardigt 
daarvoor een pop, die zij al dansend dekt 
met haar gordeldoek, Moss ANKE 
een weemoedig lied, waa | 





aanwezigen tot tranen gemet (R. р. 
103/104). 

De hemelsche tuin Bandjaran Sari daalt 
plotseling op de aarde neer, het geheele 
vorstelijke rezeisc 





Kee doce sian, on aka 
eens te zien, hoe men zich op de aarde 





waarbij wy agus re ice trae 
Singasari en Praboe Daha (R. p. 107). 
Toen den volgenden morgen de nimfen 
verzochten, ook de dansen der aardhe- 





woners eens te mogen aanschouwen, werd 
de gamelan bespeeld en had er eene dans- 
vertooning plaats in twee partijen, aan 
de eene zijde in opvolgenden rang Ratoe 
Anom, Karta Boeana, Praboe Singasari, 
Praboe Daha en Singa Mantri, aan de 
andere zijde Ratoe Sotja Windoe, Praboe 
Mataram, Praboe Gagelang en de prin- 
genaamd poelir(?); hij staat op, maakt 
zijne haren los, schort zijn gewaad op, 
schudt zijn gordeldoek, brengt zijn kris 
in orde, en als een pronkende pauw doet 
hij al tandakkend drie schreden; dan 
groet hij eerbiedig de bagawan's, staat 
recht op, met de linkerhand in de zijde, 
met de andere hand het teeken van den 
aap vasthoudend, en vraagt: ,,Wie kan 
zeggen, wie ik ben, zonder dat ik mij zelf 
noem?" Als Praboe Singasari antwoordt, 
dat niemand daartoe in staat is, ver- 
klaart hij: „Ik ben Kantjana van Daha, 
genaamd Raden Galoeh Lasmi Emas 
Poeri, Tjandra Kirana, de onvergelijkelijk 
schoone en goede''. Dan laat hij het teeken 
los, doet weer drie schreden, wendt zich 
en su zijn gordeldoek — prachtig om 

| houwen. Ook de possem ge- 
ven een dans ten beste, e s in twee 
groepen, en wel aan de Oostzijde Ratna 
Koemala met alle prinsessen uit Ooster- 
zijde met de prinsessen uit het Westen. 
De laatste danst ook nog alleen, eveneens 
met eene hand in de zijde, en met de 
andere het teeken van den aap vasthou- 
dend; zij stelt daarbij voor Raden Inoe 
Kartapati Oendakan Rawisrangga, ge- 
naamd Ratoe Anom Koesoema Joeda 
(R. p. 107/108). 

(Met het teeken van den aap zal hier- 











van Koeripan uit wordt gedragen. Waar 
deze standaard vandaan komt, blijkt 
niet uit het uittreksel van den tekst, dat 


sachs Staatsbibliothek te Berlijn bevindt 
zich eene Hikajat Erisna, tjaritra deri 
bahasa SEN б waarin verteld wordt, 

edeelt dat 






van j sijn nieder Dewi Indjani een stan- 
daard (toenggal) ontvangt, die aan Ar- 
djoena bovennatuurlijke macht schenkt. 
In het Sanskrit-Mahabharata voert Ar- 
djoena een apen-standaard ). 

Later wordt nog vermeld, dat bij eene 


andere gelegenheid de prinsessen Kan- 
tjana Sari en Sekar Tadji samen een 
afzonderlijken dans uitvoeren, de eene be- 
ginnend aan den Westkant, de andere aan 
den Oostkant, en de overige prinsessen en 
de vrouwen der adipati's verdeelen zich in 
twee partijen, die ieder eene der boven- 
genoemde prinsessen volgen (R. p. 123). 
Bij de huwelijksfeestelijkheden tus- 
schen de prinsen van Kling en de prin- 
sessen van Singasari en Daha wordt op 
den zevenden dag zoowel binnen als 
buiten de stad het feest ingezet met wa- 
jang-opvoeringen, topeng en dans; groote 
feestmmalen worden aangezicht, en ook 
de goden nemen deel in de algemeene 
vreugde; sommige zijn er, die een waaier- 
dans uitvoeren als pronkende pauwen 
(R. p. 125). 
De ,,Hikajat Pandji Semirang '' vertelt, 
dat Galoeh ЧА Kirana en hare 
а annendracht aandoen, hun 
| afknippen en als ,gamboeh's'' door 
het lend trekken. Overal voeren zij spelen 
op en kiezen stukken uit zooals de lela- 
kon ,,Haden 'Tjekel Wanengpati birahi 
kapada Ken Sila Berangti'' en andere, 
en overal raken de menschen verliefd op 
de mooie gamboeh's. Zij komen ook naar 













Perdana Mantri het stuk „Ken Semi 
Poeri, toenangan Mangoen Sari, jang 
hirahi''; later worden zij ookin het paleis 
uitgenoodigd, Pandji Djajeng Koesoema, 
dia in den gamboeh Warga Asmara, 
zooals Tjendera Kirana zich nu noemt, 
oorspronkelijk Pandji Semirang meent te 
herkennen, maakt hem tot zijn trouwen 
vriend, die hem overal moet vergezellen. 
Als Djajeng Koesoema echter tegen den 
vorst van Lasem strijdt, wordt ook 
Prinses Nila Wati verliefd op den mooien 
gamboeh, totdat de jaloezie van Djajeng 
Koescema eindelijk tot de ontdekking 
leidt, dat Warga Asmara niemand anders 
is dan Galoeh Tjendera Kirana. 

Mogen wij veronderstellen, dat het ook 
hier om wajang-wong-uitvoeringen gaat 
en niet om maskerspelen? Wat de uit- 
voeringen der gamboeh's betreft, zoo had 
ik reden voor deze veronderstelling ge- 
zien in het meermalen verhaalde feit dat 
de menschen verliefd raakten op de 
mooie gamboeh's, want ik was van 
meening, dat dit niet mogelijk zou zijn 
geweest indien zij maskers hadden ge- 
bruikt. Deze gedachte werd echter als 
echt Westersch afgekeurd, en van dJa- 
vaansche zijde werd mij gezegd, dat ook 
bij het maskerspel iemand zoo onder 
den indruk van de voorgestelde figuur 
den figurant kunnen overslaan. Voor het 
woord ‚‚gamboeh'' geeft het Maleisch 
woordenboek van Klinkert de beteekenis 
, Madoereesche of Javaansche dansmeid '', 
het Javaansch woordenboek, die van ,,be- 
naming van eene soort van Madoereesche 
dansers met schild, boog еп dadap”. 
Over de gamboeh's op Bali schrijft de 
heer Kats in zijn bovengenoemd artikel, 
na eerst een topeng te hebhen beschreven: 

„Eene andere dergelijke uitvoering is 
rami Ook hier wordt een tooneel- 
stuk opgevoerd door dialogen en dansen, 
De stukken worden altijd genomen uit 
het boek Malat, dat de avonturen van 
den Javaanschen held Pandji bevat..... 
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het woord hendel ka de Padi sono = 
halen uit de Javaansche teksten is over- 
genomen, en of het misschien nog eene 
andere beteekenis heeft of vroeger heeft 
gehad, kan in tot mijn spijt niet nagaan. 


Indien ik eene hypothese mag opperen, 
zou het die zijn, dat het woord ,,gamboeh'' 
in de maleische конг و‎ es 





Mogen wij nu uit de aangehaalde pas- 
sages uit de Pararaton, de Nagarakrta- 
EC en den Pandji-roman de conclusie 

i, dat het wajang-wonz-spelen 
seii: eeuwen geleden een vast bestand- 
deel vormde van de Javaansche cultuur 
Javaansche vorstenhoven, en dat de 
deelname eraan door de hoogststaande 
personen als vorsten, prinsen en prin- 
sessen een deel vormde van hunne op- 
de kunst geoefend te zijn, zouden ook de 
prinsen en prinsessen in de Pandji-ver- 
halen niet zoo'n succes als ,,gamboeh's'' 
hebben behaald). 

Er rijst dan eene derde vraag: die 
naar het verband tusschen de tempel- 
spelen en de spelen aan de vorstenhoven, 
of misschien die van het overgaan van 
het een naar het ander. Ik durf het 
voor de oplossing van deze vraag te 
opperen. 
maakt, dat in de Pandji-verhalen dikwijls 
de uitdrukking „wajang-orang'' benevens 
„topeng'' gebezigd wordt. De ‚Hikajat 
Radja Pasai'' (vergel. Djáwá 6, No. 3) 
vermeldt, van Madjapahit sprekende, 
„wajang wong, wajang koelit, dan to- 











om aan te toonen, dat de uitdrukking 
„wajang orang'' of „wajang wong" 





ten Java bekend was, zonder te willen 
gissen, wat er eigenlijk recies m 
doeld werd. 

Ten slotte mag ik nog eens terugko 
ор het door J. S. & A. B. B. v. Z. ge- 
opperde denkbeeld, dat het Chineesch 
tooneel misschien invloed zou hebben ge- 
had op het ontstaan van de wajang wong. 


Hoe de schrijvers op deze gedachte zijn 








gekomen, werd mij duidelijker, toen ik 


de uitvoering van ,,Djaladara'’ op het 
laatste Java-Congres te Soerabaja had 
gezien. Reeds vroeger was mij het 
groote verschil tusschen de Solo'sche 





en de Djokja'sche ,,richting' opgeval- 
len, dat ik hoe langer hoe duidelijker zie. 
Dit verschil komt het meest uit in de 
gevechten tusschen en prins, nog 
meer in die tusschen prins en eren) ra 
de Solo'sche ,,richting’’ de prins kalm, 





FECHTEN tegenover den onstuimi- 
gen, woesten vijand, tot bliksemsnelle 
actie overgaande pas in het laatste oogen- 
blik, een oon Oostersch vorst, volkomen 

"eret amine met de klassieke, 
oude traditie. In de Djokja'sche ,,rich- 

ting'' dikwijls een woest tieren over het 
ds tooneel, in geweldige sprongem 
met akrobaten-stukjes er tusschen, dat 
werkelijk doet denken aan het Chineesch 
tooneel, en ten minste voor maj, vaan 
gallery". “En ik vraag St af, of Djokja 
wel op den goeden weg is. 
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Javaansch Taalcongres gehouden te Diakjakarta Maart 1927 
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VERSLAG VAN HET JAVAANSCHE TAALCONGRES 
rd door het Java-Instituut en gehouden te Jogjakarta, 25 t/m 27 Maart 1827. 





Wajangspel- demonstratie door 
Abiranda. 


Den 25sten Maart in den avond, in de 


Mero ‚„dalerm'' van den tegenwoordigen 
1ке | ran tn NEE à E 

De congressisten werden ontvangen door 
den Heer R. M. Rija Gandahatmadja, voor- 
zitter van het Java-Instituut, kring Jogja- 
karta, tevens voorzitter van Abiranda, een 
vereeniging ter bevordering van het Javaan 


Aanwezi » waren enkele dames, Ө 


Ex | en  Inlandsche autoriteiten, 
verschillende vertegenwoordigers van vérea- 
nigingen, en een tamelijk groot aantal belang - 
stellenden, gezamenlijk ongeveer bij de 
honderd personen. 

Tete voor achten leidde RH. M. Hija Gan- 
dahatmadja de bijesnkornst in met een 
welkomstwoord aan de congressisten en een 
dankbetuiging aan Z.H. den Sultan, dən Re- 
sident, Prins Pakoe-Alam en het Java-Insti- 
tuut voor de verleende medewerking tot be- 
vordering van het Javaansche wajangspel, 
waardoor de verseniging Abiranda tot stand 
is gekomen, een vereeniging, die zich voor- 
namelijk ten doel stelt geg dalangs (ver- 
tooners van het wajangspel) op te leiden; 
Inleider Mchtte daarop toe, waarom men 
voor het wajangspel zoo vee] over had. Het 
is, zoo zeide spreker, een edele kunst, 
want het leert vele zaken, die den 
mensch їп een beschaafde maatschappij van 
pas komen. Staatkunde, taalkunde, zeden, 
wellevendheid en menschenkennis zijn alle 
in het wajangspelterug te vinden. Het edele, 
het verhevene en het nuttige van het wajang- 
spel kennende, had Z.H. de Sultan dan ook 
gaarne zijn volle medewerking aan de tot 
standkoming van Abiranda verleend, Z. H. 
stalde daarenboven nog gaarne een leege 
‚„daleam'', goede verlichting en andere be- 
moodigdheden gratis ter beschikking van de 








vereeniging. Ook den Rijksbastuurder was 
men dank schuldig voor de kostelooza тег- 
strekking van dagelijksche benoodigdheden. 
sor den steun van genoemde autoritei- 
ten em door de bereidwilligheid dər mede- 
werkers had Abiranda reeds veel bereikt, 
maar ze sou nog heel wat meer kunnen be- 
reiken, indien ze over meer middelen te be- 
schikken had. Daarom richtte spreker tot 
de aanwezigen het verzoek om rich ala laden 
van Abiranda te laten inschrijven. | 
Daarna nam H. M. Djajadipoera het 
woord om de w E r—epeldemonstraties der 
leerlingen in te lei en toe telichten. De 
cursus is verdeeld in 3 klassen, maar de 


Ze klas moet nog komen. 






s één voor bên en soms groeps- 
gewys, preidden de leerlingen hun kunde ten 
| ‚ De demonstraties bestonden uit ,,ma- 





tja kanda'' (voordragen van een Keen EE 
E (hat zingen van begelsidende 
rr |, en ten slotte het vertoonen van dae 
wajangpoppen. Om 9 uur werd de bijeen 

komst gesloten. 


Tweede dag (26 Maart 1927). 


Ochtendvergadering. 


Het Javaansche taalonderwijs op de 
O. S. V. I. A., en op de Kweeoek- en 
Normaalschool voor Inl, onder- 
wijzers. 

Praeadviseur: H. Sasrasoeganda. 

Evenals den vorigen avond werd het con=- 
gres in de vroegere ,,dalém'' van den rijks- 
bestuurder in Joedanagaran gehouden; de 
opkomst van de congressisten was grooter 
dan den vorigen avond, Ista over achten 
opende de voorzitter, Prot. Dr. R.A. Hos- 
sein Djajadiningrat, het congres met 
sen welkomstgroet aan de aanwezigen. Danr- 
na zette hij het doel van het congres uiteen, 
hetwelk in hoofdzaak beoogde het ver- 
schaffen van gelegenheid aan een leder om 
zijn gevoelens in verband met de gekozen 
onderwerpen kenbaar te maken, om zoo 
mogslijk ovéreenstemming te verkrijgen, 
Vervolgens betuigde de voorzitter namens 
het hoofdbestuur van het Java-Instituut dank 
аап de praeadviseurs, aan het bestuur van 
het  Java-Instituut-kring-Jogjakarta voor 
de ontvangst van het congres, aan het co- 
mité voor het congres, aan den Directeur 
van Onderwijs en Eeredienst, welke zich 
ten congresse had doen vertegenwoordigen, 
voorts aan de verschillende vereenigingen, 
gan de bladen, wiar verslaggevers aanwezig 
waren, aan de autoriteiten en aan allen, die 
aan het streven van bet Java-Instituut hun 
h stelling toonden, Ten slotte gaf de 
voorzitter zijn leedwezen te kennen, dat hij 
verhinderd was het congres ten einde toe 
bij te wonen. Daarom droeg bij de leiding 
van het congres over aan P.À. Soerja- 
diningrat, lid van het hoofdbestuur van 
het Java-Instituut. De Hoer Boswinkel, vër- 
tegenwoordiger van den Directeur van On- 
derwijs en Eeredienst, bracht daarop degoede 
wenschen van zijn lastgever over. 

Vervolgens nam P.A. Soerjadiningrat den 
voorzittershamer in handen en leidde də be- 
sprekingen. Het eerst gaf hij het woordaan 
R. Sasrasceganda, ten einde zijn prasadvies 
over het Javaansche taalonderwijs op de 
O.,S.V.IA., Kweek - en Normaalschool na- 
der toe ta lichten. 

Aan zijn praeadvies, dat reeds opgenomen 
was in Possaka Djawi No. å. Jaargang VI 
van April 1827, RH. SaBrasoeganda 
nog  eenige toelichting, wette lte in 
verband met eenige termen, die spreker 
daar gebezigd had en dis door velen 


= 


Jd ^ 
b 
eN # 


Iu 








voegde spreker aan zijn praeadvies nog toe: 
1e. de · C kheid, om voor taalonder- 
wijzers in het Javaansch Saloneezen ol 
ba sincere te nemen, omdat men volgens 
e ervaring van zich de Javaansche 
r, maar niet | kan maken, 
ook zelfs na lang verblijf in Solo oi Jogja, 
indien men miet zelf van een dier 
afk is; 2e. de wenschelijkheid van ver- 
gelijkende taalstudie ор de drie genoemde 
Rotor ui sinrichtingen. Spreker moest daar- 
bij ech erkennen, dat daartoe de tegen- 
woordige taalonderwijzers niet in staat zijn 
en wenechte daarom voorziening van beters 


leerkrachten. 
PEE de heer Dw i- 
het woord ге merkte op, 


Na den prasad 
djawija DM a 
dat prasadviseur geen rekening had gehou- 
den met het nieuwe onderwijeplan. dat spoe- 
dig op de O.S,V.I.A. en de Kweekschool na 
hare omzetting tot middelbare scholen inga- 
voerd zal worden. Va ker zou het 
Jav. taalonderwijs op beide onderwijsin- 
richtingen na hars omzetting tot middelbare 
scholen vanzelf op een hooger peil komen te 
staan, want da lesgever in het vak zou een 
leeraar M. O. moaten zijn, En de abituriën= 
ten van de Kweekscholen zouden onderwij- 
zers worden op H. I.-acholen, die slechts 
bestemd zijn voor een klein deel van de be- 
volkin Wat betreft de abituriënten van de 
0. &. I. A., voor hen is een grondige 
taalkennis niet dringend noodig, omdat ze 
later in hun practijk als B. B.-ambtenaar 
toch kunnen volstaan met degewone Javaan- 
sche o taal. Volgens spreker was het 
het onderwijs op de Normaalscholen in het 
‚ dat meer de aandacht verdiende, 
want de abituriënten van de Normaalscholen 
zijn de toskomsti leermeesters van de 
massa van het v Het peil van het on- 
derwijs op detegenwoordige Normaalscholen 
achtte spreker nog te laag. Op die scholen 
bezitten de directeuren de meeste kennis, 
maar ze kennen te weinig Javaansch, en de 
andere onderwijzers zijn wel is waar Javanen, 
die de taal чоор de kennen, maar hun ken- 
nis is volgens spreker toch nog niet naar 
wensch. Om het Javaansche taalonderwijs 
aan de Normaalscholen te verbeteren, ver- 
zocht spreker daarom de taalonderwijzers 
niet tevens met andere lessen te belasten en 
sprak dan wensch uit om ze verder te laten 
studeeren. 


De heer Sastrawirja gaf als zijn opi- 
nie te kennen, dat taalonderwijs een zeer 
grooten invloed heeft op het nationalistisch 
gevoel, Het speet spreker daarom zeer, dat 
het Javaansche taalonderwijs op den achter - 

nd is gesteld. Voorts is sen ores 
avaansche taalkennis noodzakelijk voor de 
Javaansche intellectuselen om hun kennis 
aan het volk over te dragen. Maar hiertoe 
zijn de eoe a intellectueelen niet 
in staat, omdat ze het Javaansch niet vol- 
doende machtig zijn; dien ten gevolge be- 
houden zij hun kennis slechts voor zich zelf. 
Om daarin verande te kunnen brengen 
was spreker van oordeel, dat de beste maat- 
regel zou zijn, een tet батан иши 
зереп, waarbij het den leerlingen verboden 








wordt, studie te volgen, indien 
ا ری کی‎ ER Javaassch kennen 2 


s egeo als zijn bevinding 
te kennen, Sag ee 
Kweekscholen zich meestal niet in het Ja- 
vaansch, rnaar in het Nederlandsch zwak 


gevoelen, 
R. Adiwidjana gaf te kennen, dat het 
Javaansche tanlond js op de drie 
ken scholen grooten  reeda aan den sisch 
ven on prasadviseur heeft voldaan. Slechte 
agëng” (Kawi zangwij nog, n.l. de ,,sákar 
ëng" г Mn) en het oud-Ja- 
| 19 zelf niet in 
‚ Daarom achtte 








r de vrees, dat tot 
leeraren in de Javaansche taal op de 
O.S.V.I.AÀ. en Kweekschool weer Europeanen 
zouden worden benoemd, omdat er momen- 
teel nog geen Javaansche leeraren zijn. Mocht 
het werkelijk zoo gebeuren, dan zou het Ja- 
VENES taalond в ег onder lijden, omdat 

j THEA ELE het E t Javaansch 





e eigenaardigheden van de Javaan- 
sche taal niet voldoende kent. Om die reden 
sprak R. Adiwidjana de wenschalijkheid uit 
om Javanen voor raren te laten stu- 
deeren. Vervolgens voegde spreker aan het 
praeadvies van H. Sasrasoeganda nog een 
anderen eisch toe, n.l. vertaallessen, want 
spreker achtte leeren vertalen noodzakelijk 
voor taalstudie. Dikwijls is men immers 
genoodzaakt te vertalen, en indien men daarin 
geenerlei scho heeft genoten, laat men 
zijn taal allicht door de vreemde, en wel in 
verkeerde rich ‚ beïnvloeden. Het moest 
anders wezen. е invloed van de vreemde 
taal behoort juist verfrisschend te zijn voor 
de oo maar daartoe is vooropleiding 
noo 

Ter bevordering van de Javaansche taal is 
verder noodig, dat het Javaansch tot hoofd- 
vak in de scholen wordt verheven. Het is waar 
dat nu het Javaansch reeds tot de derde groep 
der vakken wordt gerekend, maar spreker 
kan zich daarbij nog niet neerleggen, om- 
dat het Javaansch op die manier nog altijd 
in het gedrang komt door het Hollandsch. 

De heer Sasraprawata, de afgevaar- 
digde van de Sarekat Goeroe bantoe, meen- 
de, dat een taalonderwijzer in het Javaansch 
aan de | 
onderwijzer aan een 
Kweek- of ‘Normaalschool de leermeester 
is van toekomstige onderwijzers, behoort hij 
een ‚‚poedjangga''te zijn. Deze immers kent 
de diepste en der taal en is een ware 
‚‚goeroe''. 





Indien de кепка van zoo'n taal- 
onderwijzer slechts afhankelijk wordt gesteld 
van schoolsche kennis, zal hij zijn plicht niet 
behoorlijk kunnen vervullen. Het bevreemdt 


spreker, dat de leeraren aan de taalcursus 
te Weltevreden Europeanen zijn, want spreker 
is van oordeel, dat een Europeaan de Ja- 


vaansche taal niet tot hare diepste diepten 
kan behandelen. Om goede taalonderwijzers 
het Javaansch te vormen moet mer 


De heer Soefoed gat blijk van zijn in- 


soegand Bij het punt oud-J | 
maakte spreker echter de opmerking, dat het 
voorloopig niet doenlijk is het oud-Javaansch 
als leerstof op de O.S.V.IA., Kweek 


= еп 
Normaalecholen in te voeren, omdat dis taal 









stemming met het vies van den heer 


wordt en men dus de noodige krachten voor 
dat dool mist. En in te g tot de mee- 


ning van den heer Dwidjawijata, dat het Ja- 

raansche taalonderwijs op de O,S. V. I. A en 

Kweekschool na hare omzetting tot middel- 

bare scholen vanzelf evoerd zal worden, 
‘er 





koesterde BE | uist de vrees, dat het Ja- 
vaansch an mas op den achtergrond zou 
worden geschoven, omdat meestal voor het 
T van het onderwijs wel de anders laser 
vakken, maar niet het Javaansch als maat- 
staf wordt genomen. En voor het te laat is 
achtte spreker het noodig, dat er moeite 
werd gedaan om er toe te komen, dat het 
Javaansche taalonderwijs op beide scholen 
in evenredige mate ward rde opgevoerd bij hare 
hervorming. Naar aanleiding van een pas- 
sage in het praeadvies, waarbij de Volks- 
lectuur door R. Sasrasoeganda ter sprake is 
gebracht, gat spreker als zijn denkbeeld te 
kennen, dat taalonderwijs op de school slechts 
als grondslag beschouwd dient te worden 
en t men dus zijn taalkennis buiten de 
schooluren en nà het verlaten der school 
moet vervolmaken door zelf veel te lezen, 
waartoe de uitgaven van de Volkslectuur een 
pele gelegenheid bieden. Het speet spreker 

arom zeer, dat slechts zeer weinige goed 
onderlegde schrijvers voor de Volkslectuur 


Een andere spreker merkte op, dat er nog 
geen voldoende handleidingen voor het Ja- 
vaansche taalonderwijs bestonden en wenschte 
dat daaraan meer aandacht zou worden be- 

Na een pauze van eenige minuten kreeg de 
heer Dootadilaga, de afgevaardigde van 
Badya-poestaka, het woord. Hij aan 
den praesadviseur, welken grondslag deze 
genomen had voor zijn indeeling der taal- 
soorten, waar zijne indeeling in vele op- 
zichten afweek van de bestaande. 

De heer Bratahardjija informeerde bij 
E. Ng. Doetadilaga hoe het stond met de 
balofte van Radya-poestaka om een Javaan- 
sche woordenlijst volgens de nieuwe spelling 
Samen te stellen. | 

De praeadviseur H. Sasrasoeganda 
gaf op de vraag van R. Ng. Doetadilaga ten 
Ean volans verkregen kennis had 

gi t vo ; verkregen is had 
` De heer Dwidjawijata kreeg weer ge- 
legenheid om te spreken. In verband met 
nde nk van den heer Soejoed, dat er 
wW "^ stukken van de hand van kundige 
schrijvers hij de Volkalectuur waren inge- 
zonden, € hij, pan hetgeen hij had hooren 
hadden hun stukken door de Volkslectuur 
gewijzigd te zien, Daarna richtte spreker 
zich tot den heer Sasraprawata en deelde 
mede, dat de Europeanen, die op den taal- 
cursus les gaven, wel is waar het Javaansch 
niet machtig waren, maar dat de door hen 
gegeven lessen, b.v. over literatuur, waarin 


Inlandsche leerkrachten niet kundig waren, 


De | Sasraprawata gal zijn be- 
vreemding te kennen, dat de heer Dwidja- 
wijata de door Europeanen gegeven lessen 


in litteratuur op de Taalcursus hoog kon 
waardeeren, terwijl de heer Dwidjawijata 
zelf verklaard had niet te kunnen | 
wat litteratuur was. Spreker verklaarde, 
dat het slechts aannemelijk zou zijū indien 
de Europeesche leeraren les in Europeesche 
Htteratuur konden geven. In Javaansche 
litteratuur zouden volgens spreker ook slechta 
Javanen kundig wezen. Spreker had er ech- 
ter ook geen bezwaar tegen, dat Europeanen 
op do taalcursus les gaven, Als de leerlingen 
maar genomen werden uit Javanen van goa- 
den aanleg voor de Javaansche taalkunde. 

Toen niemand zich meer opgaf om te 
spreken, gaf de voorzitter mog een korts 
samenvatting van de wenschen der verschil 
lende sprekers, nl. opvoering van het Ja- 
vaansche taalonderwijs op de O.5.V.I.A., 
Kweek - en Normaalschool. De heer Dwi- 
djawijata bracht vervolgens een motie 
voor, waarin opvoering van het onderwijs- 
peil op de Normaalscholen werd verzocht, 
en, aangezien de landstaal het middel moest 
wezen om verkregen kennis verder onder het 
volk te verkondigen, ín het bijzonder voor de 
Javaansche Normaalscholen de opvoering van 
hət Javaansche taalonderwijs gevraagd werd. 
Voor de verwezenlijking van dat doal werd 
om aanstelling van speciale taalondarwijzers 
verzocht, die niet belast zouden worden met 
andere leervakken. Andore sprekers voegden 
er nog aan toe, dat Javaansche taalonder- 
wijzers op de O.S.V.I.A. en de Kweekschool 
evaneens speciale leerkrachten behooren te 
wezen. Verder achtte men het noodig, dat 
het Javaansch op de drie genoemde scholen 
tot hoofdvak werd verheven. Door al deze 
verzoeken mosst de motie van den heer 
Dwidjawijata sen ander aanzien krijgen, Men 
kwam overeen, de redactie aan het congres 
bestuur over te laten. | 

De door het congresbestuur vastgestelde 
tekst der motie, welke nadien door het con- 
gres werd goedgekeurd, luidt a.v.: 


Het Javaansche taalcongres, ge- 
houden te Jogjakarta door het 
Java-Instituut van 25 tot en met 
27 Maart 1927, 

Gehoord de debatten over het 
onderwijs in de Inlandsche talen 
op Normaal- en Kweekscholen en 
op. Opleidingsscholen voor In- 
landsche Ambtenren, 

Ziende, dat het onderwijs op de 
Kweekscholen en Opleidingsscho- 
len voor Inlandsche ambtenaren 
zich thans ontwikkeld heeft tot 
het peil van middelbaar onder= 
wijs, hetgeen nog niet het geval 
is bij het onderwijs op de Nor- 
maalschool, 

Overwegende de wenschelijk- 
heid om het onderwijs op In- 
landsche standaardscholen op 
hooger peil ta brengen, in even- 
redigheid met de verhooging van 
het peil van hot onderwijs, dat 


egeven wordt aan de middel 
are en hooge scholen, 
Overwegende de noodzakelijk 
heid om, ten einde te komen tot 
verhooging van het peil van het 
standaardonderwijs, de oplei- 
ding Van de onderwijzers, der- 
halve het Normaalachoolonder- 
wijs, tao verbeteren, 
Overwegende, dat het onder 
wijs in de moedertaal de voor- 
naamste ffactor is ter verkrij- 
ging van meerdere ontwikkeling, 
Spreekt den wensch uit; 

dat er op de KAREN 
onderwijzers ogen aangesteld 
worden, SDSGIRRI elast met het 
onderwijs in de Javaansche taal-en 
letterkunde, en dat de daar- 
voor in aanmerking komende 
onderwijzers, gekozen uit de leer- 
krachten van Javaansche scho- 
len, aangewezen mogen worden 
voor het volgen van een bijzon- 
dera opleiding, omvattende in 
hoofdzaak studie van de oudere 
en nieuwere Javaansche taal- 
en letterkunde, 

Besluit deze motie ter ken- 
nisse te brengen van den Di- 
recteur van Onderwijs eon Eere- 
dienst, 


Avondvergadering 26/27 Maart 1927. 


I. Het Javaansche taalonderwijs 
op de Mulo-school, 


Praeadviseur de heer Inggris. 


II. De voor- en nadeelen van het 
schrijven van het Javaansch 
miet Javaansch en Latijnsch 
schrift. 


EE H. Ne. Doetadilaga, afge- 

ect. oe Radyapoestaka, en M. Soe- 

oehardja, Hoofdredacteur voor 

et oF eder op het Kantoor voor de Volks- 
lectuur. 


I. lets over zevenen werden də bespre- 
kingen weer geopend, evenals des ochtends 
Onder leiding van Pangeran Aria Soerja- 


De Gane 

Inggris oordeelde, dat het re- 
sultaat van bet Javaansche taalonderwijs op 
de Mulo, in aanmerking genomen de 


lesuren, het facultatieve karakter van het 
leervak, de gremengdheid der leer 
(Europeesche, Inlandsche en Chineesche), 


de onvoldoende vooropleiding op de H.I.S. 
en zelfs het totale gemis ervan op de Euro- 
peenche lagere of H.C.-scholen, wal bevre- 
end mocht heeten. Maar wanneer men 
een Op de kennis van de leerlingen let, dan 
zou de heer Inggris zeggen, dat het resultaat 
bedroevend genoemd moet worden, Om te 
voorkomen, dat de abituriënten van de Mulo 
bij hunne verdere studie op de nieuwe Op- 
leidings- en Kweekschool en voorts op de 
A.M. met het Javaansch te veel moeite 
zouden hebben, wenschte spreker, dat het 
Javaansche taalonderwijs op de Mulo, in 


256 


plaats van facultatief, verplicht zou worden 


Bij het debat verklaarden anderen echter 

zich niet te kunnen vereenigen 

wensch van den heer 1 | 

rapada ta, Jaa TER O 
Peu oepen komen, en 

lande занает an, wenschen 

hebben, 


II. Na het voo de werd het tweede 
onderwerp behandeld, De heer Doetadi- 
laga kreeg het eerst gelegenheid om te 
spreken. Hij Жа nog een анте toelichting 


opgenomen in Poesaka 
Djawi NG. 3r L Jaargang VI van de maand 
t 1927, een aanval op de voor= 
standers van het Latijnsche schrift. Spreker 
zei dan, dat het Javaansche schrift tot de 
Javaansche cultuur gerekend moet wor- 
den en dus deel uitmaakt van den grond- 
slag en den innerlijken band van het Ja- 
vaansch nationalisme. Het Javaansche 
echrift moet dus diep in het volk ge- 
worteld zij: 
antwoordelijk weren, terwijl zijn vervanging 
door het Latijnsche nog geen zakere waar- 
borg ft voor volksophetfing. „Не Ja- 
vaansche schrift zou volgens sp nauw 
enhangen met het innerlijk van den Ja- 
Sege en ook derhalvs zou de verd 
ervan gevaarlijk zijn. Het Javaansche s 
heeft zijn eigen geschiedenis en is ба go- 
diea eodem aite MUN 
weld {тоа ve 
E heeten. Uit het standpunt van het 
zieleleven beschouwd is afschaffing van het 
Javaansche schrift een zonde, omdat ze 





dus verschil 
en richtingen 


vernietiging van een voorouderlijk eristuk 
beteekent, dat vereerd behoort o 
m 


Spreker kon zich niet ver 
standpunt van den ت‎ van het La- 
ti ze schrift, die zou 
doen na een накі omdat datgene 
wat men onder mooi en slecht verstaat niet 
bestendig ie. Uit een wereldlijk standpunt 
beschouwd is immers alleen goed en mooi 
wat tijdelijk voordeelig is en waarvan men 
tijdelijk houdt; en wat geen voordeel aan 
brengt, wordt willekeurig afgekeurd, Van 
die onbestendigheid zou het Javaansche volk 
de dupes worden. Vo verheven ideën 
echter is alleen waarachtig goed wat in over- 
eenstemming is met de natuur. De uitroei- 
ing van het Javaansche schrift nu is tegen de 
natuur, want het Javaansche schrift vormt 
een harmonisch geheel met het Javaansche 
valk. Hij, die het Javaansche schrift laakt, 
uit slechts zijn eigen willeke meening 
De bezwaren, die Ho het Javaansche schrift 
bij het schrijven van vreemde woorden mee- 
ora gt, zullen de Javanen zelf wel overwin= 
Je Javanen zullen die vreemde woorden 
iii valores: opdat deze in Javaansohe 
karakters geschreven kunnen worden, 
b.v. het woord spoor" verjavaniseerd is 
tot ,,&spoer'' expres—dsprés ; secretaris — 
soeketaris; rechercheur — otjar-at]ir. 


E be Het onderwerp dat den ZEE 
е: Юе 
ег = еп бә made was opgedragen, ives’ 
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men denken aan nationaliteit. 

Het Javaansche schrift vormt een geheel 
met hət Javaansche volk. Wordt het vervan- 
gen door het Latijnsche, dan zal er daardoor 
verdeeldheid ontstaan onder het volk, gelijk 
de intellectueelen zich nu reeds afgescheiden 


habben, En wat zouden de Javanen van de 
oude doos lezen, indien het Javaansche schrift 
over boord werd gegooid? 

Het spellingssysteem voor het Javaansch 
in Latijnsch schrift wordt gedurig nog ver- 
anderd en becritisserd, hetgeen een teeken 
їн dat het Latijnsche schrift nog niet gehar- 
moniseerd kan worden met de Javaansche 
taal. Het is eigenlijk ook onnoodig Latijnsch 
Schrift, voor de Javaansche taal te bezigen, 
want vreemdelingen, die zich werkelijk op 
het Ja oh toeleggen, leeren voorzeker 
het Javaansche schrift en de Javanen zelf 
kennen dit uiteraard. 

De voor- en achteruitgang van de Ja- 
vaansche cultuur hangt af van het verani- 
woordelijkheidsgevoel van het Javaaneche 
volk zelf, Radya-Poestaka zal alle krachten 
inspannen voor den voorvooruitgang van de 
Javaansche cultuur en zal waken tegen een 


r, die de Javaansche cultuur haar 


vooruitgang 
Javaansch aanzien zou doen verliezen. 
Daarna kreeg de heer Soejoed het 
woord. Alvorens tot de eigenlijke bespre 
kingen over te gaan, lichtte spreker toe, dat 
leens de bekendmaking van het Java- 
Instituut achter zijn naam wel is waar het 
sdicaat ‚hoofdredacteur Volkslectuur'' 
1 gestaan, maar dat hij voor het congres 
zijn eigen meening uitbracht, omdat hij niet 
ala afgevaardigde van de Volkslectuur, maar 
op uitnoodiging van het Java-Instituut ten 
congresse was gekomen. Hij gat echter toe 
dat mogelijkerwijs zijn meening beïnvloed 
was door de heerschende opvatting op het 
kantoor voor de Volkslectuur, wegens zijn 
veeljarige werkzaamheid aldaar. Toch 
meende hij zich slechts te houden aan het- 


ze volgens zijn eigen inzicht juist was. 
Беор sprak hij de wenschelijkheid uit, dat, 
voor een juiste beoordeeling der zaak, die 
immers Javanen hangs at, er niet alleen 
stemmen uit de Vo landen, maar ook 
uit de Gouvernementslanden en van oud én 
jong, waaronder de moderne intellectuesien, 
uitgebracht zouden worden. Daarop tot het 

| overgaande, stelde de 


om de zaak te kunnen overwegen, gal spre 
kar naast de gedetailleerde motieven van 
Radya-Poestaka zijne eveneens gedetailleerde 
denkbeelden als toelichting op zijn prac- 
advies, 

De heer Sosjoed vervolgde dan, dat het 


lezen hoofdzakelijk ten doel heaft, den inhoud 
van het gelorene te leeren kennen, ofschoon 
daarbij ook fraaiheid van taal verkieslijk is. 
Voor een Javaan zou het zeker beter en aan- 
genamer zijn, indien het gelezene in de Ja- 
vaansche taal met Javaansch schrift gesteld 
was. Indien men over het noodige te be- 
schikken had, zou men natuurlijk graag het 
aangename aan het nuttige willen paren; 
maar is men beperkt in zijn middelen, dan 
is het nuttige hoofdzaak. 

Spreker stemde in met йе opvatting, dat 
het schrift aangemerkt map moram als te 
zijn een kentesken van volksontwikkeling, 
maar hij zou het sprekender achten, indien 
men het schrift beschouwd had als één van 
de vele merkwaardigheden, waarmede de 
ontwikkeling van een volk gemeten kan wor- 
den. Dan zou blijken, dat bet Javaansche 
schrift sen goede rmaatstaf in geweest voor 
de Javaansche volksontwikkeling in het ver- 
leden, maar dit zeker niet meer is voor dan 
tegenwoordigen tijd, omdat de ontwikkeling 
van taal en schrift geen gelijken tred heeft 

houden met den vooruitgang en de mo- 
jerniseering op tel van andere gebieden. 

Het is goed en wel te zeggen, dat volks- 
ontwikkeling een volkscultuur niet te gronde 
most richten, ja zelfs deze behoort te ver- 
edelen, maar daartegenover mag men zeker 
de vraag stellen of men daartoe bij machte із, 
Zoo niet, wat voor kwaad steekt er dan in 
iets geschikts uit den vreemde in te voeren, 

Men heeft er zeker gelijk in, de verdwij- 
ning van sen bepaald onderdeel eener cultuur, 
dat den ontwikkelingsgang van het volk niet 
belemmert, als een verlies te beschouwen. 
Maar omgekeerd is het eveneens een verlies, 
een groot verlies zelfs, indien men een nieuw 
cultuurelement, dat zijn nut heeft, weigert 
te aanvaarden omdat het vreemd is. Trou- 
weng men behoeft niet te vreezen, dat het 
Javaansche schrift door geweld zal verdwij- 
nen, want zijn verdwijning en behoud hangen 
geheel van het Javaansche volk af, al naar- 
gelang het volk zelf het gebruik daarvan niet 
meer of noodig acht. 

Spreker verklaarde zich niet geheel accoord 

met de meening, alsof het Javaansche schrift 
niet belemmerend was voor den volksyoor- 
uitgang; integendeel, spraker was van oor- 
deel, dat het Javaansche schriit tot op zekere 
hoogte wel degelijk belemmerend werkte, 
indien men er ten minste met band en tand 
aan vasthield. En de bezwaren van het ge- 
bruik van het Javaansche schrift zouden zelfs 
mettertijd nog toenemen. 
Spreker ontkende niet, dat er verband zou 
bestaan tusschen schrift en zieleleven van 
den mensch, maar voegde er aan toe, dat het 
innerlijk ook van buiten af tot bepaalde gè- 
woonten kan worden gebracht, want gewoonte 
wordt tweede natuur. Dus kan ook het 
vreemde Latijnsche schrift in het Javaansch 
gemoed een plaats krijgen door gewoonte. 

Dat het Javaansche schrift in overeenstem - 
ming zou zijn met de omstandigheden van 
het Javaansche volk, aan diens behoeften 
zou voldoen, еп dus van pas mocht hesten 
door gebruik sedert ontelbare jaren, erkende 
de heer Soejoced eveneens, maar hij was toch 
тап oordeel, dat men dit slechts kon vol- 
houden wanneer man hoofdzakelijk op het 
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des tijds, ten minste, indien zulks mogelijk ів. 
Zoo niet, waarom zou men dan geen ander 
schrift invoeren, dat aan de eischen van den 
modernen tijd wel voldoet? 
De aling van Japan, Duitschland en 
China als саи van rijken, die û 
| , taal еп schrift in eere ho ; 
noemde spreker best, alhoewel ook daarop 
nog wel bet een en ander valt a ‚te ingen, 
en b.v. China ook taal- en 
lijkheden in ruime mats кош, maar Cie 
naast stelde spreker Turkije eveneens als 
voorbeeld van een land, walks vooruitstre- 
vendheid zooveel opzien ‘baart en dat juist het 
he schrift invoert. Voorta verklaarde 
spreker, dat het Javaansche volk niet of nog 
TET E akch ken ia met het Duitsche, Ja- 
pansche en Chineesche. Indien hət Javaan- 
sche volk zijn taal en schrift in hooge eere 
kon houden, zou r er blij mee zijn, 
maar hij zou toch wenschen, dat het hoog- 
houden niet slechts zou bestaan in de ver- 
ag met woorden of in het behoud van 
het schrift zonder meer. 
De meerdere of mindere vlugheid in het 
ven in Javaansche en Ze Echt geet 
ters met de hand, achtte de heer Soejc 
kwestie. Voor hem was alleen van dane 
te spreken over het typen en het drukken, 
want daarbij juist worden de voor- en nā- 
deelen van verschillende schriftsoorten dui- 
delijk gedemonstreəard. Uit het gebruik van 
typ- en амаи li 









tik- en zetmachines te vervaardigen, doch 

wie zou dise onderneming aandurven? Daar- 

voor zouden s i hon wel de aan- 

RE т eid zullen i ‚ maar naar alle waar- 
zullen ze er niet voor voelen, 

omdat a et werk niet loonend kan zijn. 

de tijd van Javaansche machinefabrieken, 

door  Javaansch initiatief gesteund, lijkt 

nog zeer verre.‏ ا 

cht, dat het Javaansche schrift 


aangevoerd, i at 
men die uris zou kunnen v voorkomen 
door de woorden afzonderlijk te drukken. 
Spreker gaf toe, dat ی‎ mogelijk was, 
maar de p geleerd, dat deze 
wys van niet bevredigend 

gezien het Ht fait, dat sen navolg ng van de 


С | nooit 
heeft plaa ts gehad. 
Dat ook het Latijnsche schrift ve | 
Д het lezen kan tewe brengen, door 
en afgevaardigde van с t was 
SE sekonde de heer ato uas piste e 
geen van de t ерге d van het 
gesn gevolg wel van het teem. 
Spreker zei zelfs, dat hij nog meer onvol- 
komenheden zou kunnen opnoemen; doch 








, Bist ve Pr ng. 


„авага т 


van bet‏ ا wanachte hij‏ وو سی 









tj, п], xi t, 
geen om het Latijnsche sc 
werpen onder het voorwendsel van 1 gebrek- 
kigheid, want deze bedenksels lagen toch nog 
өл өш M ROS MM Eon Nt COR ano Ee" 
EE e, n, nieuwigheden voor het Ja- 
uit te denken, en zou het 
MAIDEN volk nieuwigheden in het schrift 
dulden? Indien zulka kon gebeuren, zou 
reker zich gaarne daaraan onderwerpen. 
Als reden voor zijn twijfel, voerde 
echter aan, dat eenige jaren geleden iemand 
in het Kedirische reeds béi initiatief had 
genomen, om het Javaansche schrift te her- 


doch zulks was vo hem 
te var= 


ak heer Sosjoed achtte het eigenl k buiten 
n van a rwerp, om 

e e Eel Arabische en Sanskritsche Bohrift, 

ging btc B, tre gr petant het Latijas 
van 

, indion men slechts het oog had op ean 

SE die veel letters en teekentjes 

telt. Hoewel beide schriftsoorten niet zoo 
voor de hand liggen als het Latijnsche, rossi en 
sprakar op, dat het Arabische schrift reeds 


ec ser was voor het van 
stichtelij lectuur, maar dat niet 
gezegd kon worden, dat het zich voor het 

ven van Jayaansch bij uitstak leent. 
Eerder het tegendeel, En ook daar heeft men 
nieuwigheden (als de d met 3 punten) noo- 
dig, om de Jayaansche klanken senigszina 








onvermengd is (,,valsch" in ruimer beteeke- Japansche volk, dat het eigen schrift behield 
nis), niet altijd minderwaardig, maar soms raar toch vooruit was rä 


| Voor den 
Met het oog op den tijd verzocht daarop vaansche volk achtte is emer het gebruik 






aan. 
gen en het Ja- 


de voorzitter aan spreker, zijn verdere op- van ‘t Latijnsche sch ook niet noodig; 
merkingen na de pauze teg met de be- immers, al kenden beide partijen het Latijn- 
antwoording van de debatten ten gehoore te ache schrift, maar bleeft de gebruikte taal 
willen brengen. het Javaansch, dan zouden ze elkaar toch 


niet begrijpen. Indien men van plan was, 
Ма een pauze van eenige minuten werden het Javaansche schrift af te schaffen, dan 
| рге} voortgezet. De heer Wir- vond spreker het beter, de Javaansche taal 


jamihardja, het woord voerende namens ook maar over boord te gooien en in 
een kunstve zing te Soerabaja, zeide, dat plante daarvan het Nederlandsch te gebrui- 
men het onderwerp reeds dikwijls besproken ken, opdat het volk goed vooruitging. Spre- 


had, zonder ean besluit te hebben genomen. kar kon zich niet vereenigen met de meening. 
Hij achtte het daarom nuttig, er weer over dat bet gebruik van Latijnsch schrift 
ta "ken. De keuze tusschen Javaansch prijzen der boeken goedkooper zou kunnen 
en tijnsch schrift noemde spreker zeer maken, want spreker was van oordeel, dat 
moeilijk. Zij kon alleen worden gedaan na de prijzen wel afhankelijk waren yan dè gë- 
overweg van de voor- en nadeelen van  wildheid, maar niet van de dikte der boeken, 
beide schriftsoorten. Spreker was van oor- Spreker verklaarde het Javaansche schrift te 
deel, dat men allicht geneigd zou zijn, het willen behouden, niet uit loutere haat tegen het 
Latijnsche schrift te kiezen, indien men voor Latijnsche. Hij gaf zelfs te kennen, dat het 
namelijk de chines en de drukkunst Javaansche yolk yeel van het Latijneche schrift 
voor oogen d, maar spreker overwoog, hield, hetgeen mocht blijken uit den stroom 
dat het Javaansche schrift nog wel vervol- van leerlingen, die de H. I. S. bezoeken, waar 
maakt zou hunnen worden, b.v. door het bijna uitsluitend Latijnsch schrift wordt ge- 
verbinden der letters en toevoeging van bruikt, Wat spreker niet goed kon keuren 
nieuwe teekens. was het in de plaats stellen van het Latijnsch 
schrift voor het Javaansche, waaraan het hart 
De heer Sasraprawata, vertegenwoor- ҮЗП het Javaansche yolk hing. Dat sommigen 
| van de Sarekat Goeroe-Bantoe (S.G. hun liefde voor het Jayaansche schrift had- 
B.), verklaarde, dat hij geen onderscheid kon den verlaten en van het Latijnsche gingen 
maken tusschen den heer Soejoed en diens houden, Het spreker koud, als ze anderen 
enen als hoofdredacteur van Balai Poes- maar niet verzochten, hetzelfde te doen, want 
Kens Aaa beschouwde hij de denkbeelden 1000 bad natuurlijk zijn redenen om lief te 
van den heer Soejoed als te zijn die van Balai hebben. Deze waren meestal geldbejag en 
Poestaka. Spreker gal te kennen, den indruk gtreven naar een rang. Om zulke redenen 


te hebben gekregen, dat de heer Soejoed op ware het niet te verwonderen, dat men zijn 

het Javaansche schrift had g ald en het vrouw opofferde. Valsche liefde was een 

Javaansche volk had het Latijnsche anders dan ware liefde. Het gebruik van 
ta zoodat spreker zich Latijnsch schrift yoor de Jayaansche taal ten 


nauwelijks wingen kon, om ertegen te behoeve van vreemde n liet apreker 
protestecren, dat de heer Soajoed met het onverschillig, maar Voor het Jayaansche yolk 
Poreerde eristuk der Javanen zoo had gesold, sischte hij het Javaansche schrift. Tot 
Spreker achtte het niet noodig naar de stem de vervanging door bet Latijnsche schrift 
van jo an oud te luisteren, gelijk de heer behoorde het Java-Instituut niet mede te 
Sosjoed had aangeraden, omdat er gean grens werken, anders zou het beschuldigd worden 
te trekken was tusschen beide groepen an YAN medeplichtigheid in het kwade. Maar 
omdat ze allen slechts aan eenzelfde nut spreker vertrouwde, dat het Java-Instituut 
danken, n.l. het nut van de maag te verza- zich daaryan wel bewust was. 


nist alleen de stem van de Vorstenlanden, De heer Soedi gaf een toelichting van het 
maar ook die van de Gouvernementslanden verschil in standpunt tusschen Radya-Poes- 
an t i taka en den heer Soejoed. Hij was de meening 
toegedaan, dat beide partijen naar vooruit- 
ang streefden, maar het standpunt van 
adya-Poestaka was meer gericht naar een 
volksideaal, terwijl de heer Sosjoed meer 
streefde maar een materiésle yooruitgang 
zonder hat minste ideaal; daarom dacht de 
laatste voortdurend slechts aan machines en 
aan alles wat practisch was, dus per slot van 
rekening alleen aan hetgeen de Maag kon ver- 
in "res woor | — Spreker had den indruk gekregen, 
| 'omzeilen door die vreemde woorden f da beer Soejoed het Javaansche volk 
te vertalen; kon men er geen vertaling voor machteloos achtte en het slechts beoordeelde 
vinden, dan moest men het gebruik daarvan naar diens tegenwoordigen toestand, zonder 
maar vermijden. Het geb van Latijnsch verder aan de toskomst te denken, wanneer 
schrift in plaats van het Javaansche kon het Javaansche volk er boven op mocht ge- 
| het volkniet vooruitbrengen, komen zijn. De heer Soedi was yan mes- 





want volksvooruitgang hing niet af van het ning, dat voor het Javaansch schrift, zoolang 
schrift. Spreker noemde als voorbeeld het het Javaansche volk nog nist heelemaal uit- 


| ie; md het Ma 
cie pengan КАРА, О om te , dat het ge- 
schikt wordt Ee van Toor- 


Daarna, nam ja het woord, zeggende das hi 
soemaostaja he edat 

lang in de Gouvernementslanden geweest was 

en pas sen half jaar te Jogjakarta verbleef, 
en AT dus n od pete he н fpookten 
worden, als n e van 
lemand van de Gouvernementslanden. Spre- 
ker zei, dat hij nogal nd was aan het 
gebruik van het Latijnsche schrift voor de 
Javaansche taal, daar hij langen tijd geleden 
voor den heer E.F. Holle varschillends boe- 
ken отег landbouw in hat Javaansch met 
Latijnsch schrift had vertaald, welke uit 


gegeyen waren onder den naam ,,Mitraning 
am tani'’. En toch | spreker altijd 
het gevoel van onvoldaan id en beging 


отци de belachelijkste fouten, als hij 
saka ngeka stuk in Latijnsche karak- 
ters moest lezen, omdat spreker heel on= 
bewust de Javaansche woorden nog al dik- 
op zijn Hollandsch las. Daarom kon 
арон het niet goedkeuren, indien het Ja- 
vaansohe schrift dno het Latijnsche werd 


vervangen. Daarenboven merkte spreker op, 
dat het lezen van Latijnsch s ft woor 
duizenden Javanen ondoenlijk of moeilijk 


was. Dat desajongens voor het Latijusche 
schrift veel konden voelen, schreef spreker 
aan den invloed van de vroegere Inspectie 
van het Inlandsch onderwijs toe. De. in- 
specteurs van het Inlandsche onderwijs en de 
chefs aan het Bureau voor de Volkslectuur im- 
mers zijn Europeanen en verkiezen ee 
voor hun gemak alleen al het Lat 
schrift boven het Javaansche. Dus werd het 
Javaansche schrift aangevallen door hoog- 
geplaatste heeren. Maar waren de chefs 
Javanen, dan zou het Javaansche schrift ook 
vooruit komen. De bezwaren bij het schrijven 
van vreemde woorden met het Javaansche 
schrift kan men eenvoud v den door 
het behoud van die vreemde en in het 

i schrift, gelijk in Hollandsche boeken 
ook wel sens G d woorden in Grieksch 
schrift voorkomen. Het Latijnsch schrift 
kon spreker niet "T als een middel 
tot vooruitgang hij nam als bewijs voor 
zijn het Soenda'sche volk tot voor- 
beeld, welk volk het Javaansche schrift heeft 
weggedaan en het Latijnsche aangenomen, 
zonder echter in voorui g de Javanen voor 
te zijn. Met de schrijfwijze eg da het Javaansch 
behoorde volgens spreker de Regeering zich 
niet in te laten, anders zou men haar ver= 
denken het plan ta hebben het Javaansche 
schrift ten doode te willen richten. Daar de 
Commissie voor de Volkslectuur ten behoeve 
van het volk boeken uitgaf, hoopte spreker, 
dat zij de boeken, die voor het Ja- 
vaansche volk bestemde, ook in Javaansch 
schrift zou uitgeven, want het Javaansche 
volk had zijn t nog lief. 


De heer Bratakesawa kon er zich niet 
rnee vereenigen, indien alle Javaansche boe- 
ken in Latijnsch schrift gedrukt zouden 
worden, want daardoor zouden de mooie 
eigenaardigheden van bet Javaansche schrift 








schrift eeng egy eischen des tijds бе кн йн, 
waarover heer Soejoed had gesproken, 
niet alleen ongeappreciéerd bleef, maar door 

ahouders vaanschea schrift 


vele beho van het Ja 

volslagen werd yeroordeeld. Daarom yond 
het beter om de vreemde woordan, 

die niet in Javaansch schrift te hrijven 

waren, maar tusschen het Javaansche H 

in te lasschan. 


De heer Sastrawirja, taalond 
voor het Javaansch aan ds 
Kweekechool Goenoen ена, 

ta kennen, dat hij vóór de besprekingen 
a m ng was toegedaan, dat de heer 
Sosjoed voornemens was het Javaansche 
schrift hoelernaal weg te bannen, maar achter- 
af bleek, dat diens bedoeling atigd was. 
Daarom vond spreker het verkeerd, dat de 
heer Soejoed de gebreken van het Javaan- 
ache schrift er bijgehaald had, en zich niet 
bepaald had tot het bespreken van het La- 
tijnsche schrift. oven leidde de heer 
ee zijn be en in met een ver- 
CS: die ten doel had verdachtmakingen, 
verband mat zijn betrekking als hoofd- 
тела bij de Volkslectuur, van zich af te 
weren. Zu was naar de meening van 
spreker voor velen juist een reden, om den 
heer Sosjoed nog meer verdacht te vinden. 
Spreker was van oordeel, dat het Javaansche 
schrift tot de Javaansche cultuur behoorde. 
In verband met de ging van het Ja- 









vaansche schrift door het Latijnsche v vroeg hij, 
of het een volk dan onmogelijk zou nika WOSE 
uit te komen zonder dee cultuur door 


een andere te vervangen. Volgens sprekers 
eigen meening kon sen volk wel vooruitkomen 
zonder sen vreemds cultuur. 

Een vreemde cultuur behoorde slechts te 
dienen om de eigene te vervolmaken. Daarop 
vroeg spreker, of degene, die de Javaansche 
cultuur aangerand had, misschien een voor- 
deel beoogde. Al ware het nist zoo, dan zou 
men hem toch schuldig verklaren, ‘doordat 
esrmaald had. Het Latijnsche schrift, dat 
avaansche volk werd opgedrongen, zou 

d worden dan door nen, 
den aannemen. 


hij 
het 
toch niet 
die het 


De heer Sasrasoeganda, gepension- 
neerd taalonderwijzer aan de Kweekschool 
voor Inlandsche onderwijzers te Jogjakarta 
verklaarde dat de gal hem overgeloopen 
was door den wensch van den heer Sosjoed, 
dat het Javaansche schrift aan de uitbreiding 
van het Latijnsche niet in oon wen kon iie 
wane spreker had de overt , dat de uit- 

van het Latijnsche | den dood 
van het Javaansche heteekends. | 
verzocht spreker аап de aanweziger 






het Javaansche schrift te waken en de 
waarschuwing zich niet door hat. | 
te laten verleiden. Spreker zelf w zich 





Na de debaters kreeg de heer Soejoed 


Hij 


zag svenwel af van zijn 


plan om zijn denkbeelden in verband met pers 
stemmen uiteen te zetten an verweerde zich 
nist tegen de aanvallen van de debaters, doch 
gat i een zijn teleurstelling te kennen, dat 
op zoodanige wijze had g | en 
verdenkingen had gesuggereerd dat het on- 


dragelijk werd, terwijl zijn stem alleen 
uitgebracht had om aan het verzoek van het 
Java-Instituut te voldoen. Zijn d 

had hij ten dienste gesteld om naar vermogen 
tot de و‎ mede te warken, omdat 
hij wist, dat het Javaansche volk, waartoe hij 
behoorde, zijn krachtes inspande om goot: 
nit te komen, zich uit armoede en eluk ta 
redden. Maar nu gebleken was, dat men 
niets van zijn denkbeelden wilde hebben, zou 
hij eeng igweg met den stroom meegaan. 


R. Ng, Doetadilaga kwam wear voor 
en verklaard irde, dat Radya-Poestaka het gê- 
bruik van Latijnsche karakters voor de Ja- 
vaansche taal niet afweerde, doch alleen be- 
zorgd was over praktijken, die deden ver- 
moeden, dat men het Javaansche schrift ten 
doode opgeschreven had. Daarom verzocht 
Radya-Poestaka, dat de Javaansche boeken, 
door het kantoor voor de Volkslectuur ten 
behoeve van het Javaansche volk uit te geven, 
in Javaansche karakters gedrukt zouden 
worden. 

Daarna vroeg de voorzitter, of het 
congres het noodig achtte een motie in te 
dienen, Het congres beantwoordde deze 
vraag bevestigend, doch Het de redactie van 
da motie aan het bestuur over. Toen de 
motie samengesteld was, werd ze voorgelezen, 
maar zij kon in dezen vorm op weinig in- 

| bogen. Allerlai wijzigingen wer- 

eld. Een aanhanger van Radya- 
P gaf te kennen, dat het niet in de 
bedoeling lag van Radya Poestaka om het 

bruik van Latijnsche karakters voor het 
Javaansch heslemaal uit te sluiten, omdat 
het g van het Latijnsche schrift wel 
eens noodig kon wezen. laarom vond apre= 
ker de motie te I strekkend, waar ze de 
gelegenheid om ` gebruik van Latijnsch 
ein see het Javaansch te leeren, uitsloot. 

De heer Saoedi was daarentegen van mee- 


ning, dat het heslemaal niet noodig was 
om de een van het Javaansch 
in Latijnsch riit op school te leeren, 


omdat degenen, die het Latijnsche schrift 
uit de lessen in het Nederlandsch of het 
Maleisch eenmaal kenden het, Javaansch 
schrift, hoe gebrekkig ock, wel zouden kun- 
nen schrijven. prawata, ver- 


wanneer slechts de nog uit te geven bosken 
in Javaansch schrift gedrukt zouden worden, 


Hij wenschte derhalve, dat de reeds in La- 


tijnsch schrift uitgegeven boeken door nieuws 
boeken ín Javaansch schrift vervan. zou- 
den worden. Hierop antwoordde de voor- 


zitter, dat aan zoo'n wensch bezwaarlijk ge- 
volg kon worden ven, orndat anders 
ontelbare boeken verbrand zouden mosten 
worden. De heer Soerascteganda, , 
schoolopziener, lichtte toe, dat het voor de 
leerlingen van dessascholen ook zeer noodig 
was, het Latijnsche schrift te kennen. Daar 
ze noch Hollandsch noch Malsisch leerden, 
achtte spreker het noodig, dat ze tenminste 
egenheid kregen om het gebruik van het 
atijnsche schrift voor de Javaansche taal te 
kennen. | 
Ongeveer te 12 u, middernacht werd het 
congres pas gesloten; de motie was toen 
nog altijd niet gereed em moest nog in re- 
dactie gewijzigd worden. Nahetaanbrengen 
der wij n zou het bestuur de motie 
opnieuw aan het congres voorleggen. 


DERDE DAG (Zondag 27 Maart 1927). 
Ochtendvergadering. 


Javaansche zang en muziakin verband met 
opvoeding en taalkunde. j | 
Praeadviseur: R.M. Soewardi Soerjaningrat. 


Om hall negen werd het congres terzelfder 
atse als den vorigen avond door den voor- 
zitter heropend met een dankbetuiging aan 
de sprekers van den vorigen avond, voorna- 
melijk aan de praeadviseurs, en wel in hat 
bijzonder den heer Soejoed, daar de tegen 
hem gerichte aanvallen van vele sprekers in 
persoonlijke aanvallen ontaard waren. 


Na deze korte inleiding van den voorzitter 
kreeg R. M. Soewardi het woord, Spreker 
gal als zijn meening te kennen, dat de Ja- 
vaansche zang en muziek tot də Javaansche 
kunst behoorden. Ofschoon ze niet onder de 
middelen van bestaan gerekend konden wor 
den, waren ze toch van een heel voornamen 
aard, omdat ze bevrediging schonken; ge 
heel anders dus als politiek, die ten slotte 
het levensonderhoud ten doel had en geen 
bevrediging aan het hart kon schenken, ge 
lijk spreker zelf had ondervonden. Eerst na 
de beoefening van de eigen zang- en muziek 
kunst vond spreker bevrediging. Kon men 
dan da kunst niet als sen middel van bestaan 
aanwenden? vroeg spreker. Persoonlijk was 
hij van oordeel, dat de kunst te gronde zou 
gaan, indien men ze de richting van be- 
staansmiddelen wilde doen opgaan. Het 
groote nut van de beoefening der zang- еп 
muziekkunst kon men eehter afleiden uit 
de verklaring van den vermaarden Sultan 
Agoeng, die het nageslacht van Mataram 
niet als zijn bloedverwanten wilde erken- 
nen, indien het de ,,sastra-génding'' mocht 
verwaarloozen. Met ,,sastra'' zou volgens 
spreker bedoeld zijn letterkunde of kennis 
in het algerneen, en met ,,génding'' de Ja- 
vaansche zang- en muziek, die tot innerlijke 
beschaving strekt. Het middel om deze in= 
nerlijke beschaving te verkrijgen is de ver 

ning van het gehoor. De verfijning der 

en immerse heeft de verlijming van den 





ziel met de an Son mensch | in westa kun 
m 
ellen. Hoe beter die instrumenten, hoe 
DEER de ziel. De meest waardevolls 
gezicht وو‎ сит ae feat oie eck en het. 
cht. gezi oe werking 
verstand wit, owe het gehoor op het het 
gevoel of karakter inwerkt a 
Europeanen а zeer toe het 
levensonderhoud door middel v van varkens 





peanen zich weinig met de betrachting van 
goede eigenschappen. Op den duur zagen zij 


evenwel in, dat ze op oen d ır waren, 
omdat de verstandsontwikkeling hun geen 
bevrediging gaf en —— een spoorslag was 
om steeds meer te weten, waardoor ten 
slotte de zucht naar meer in het algemeen 
tot valle rijpheid kwam. Om die reden be- 

en toen де Europeanen middelen uit te 

ken, die zouden kunnen dienen tot tem- 
pearing van de zelfzucht. Sport en handen- 
arbeid werden daartoe zeer aanbevolen en 
werden zelfs op de scholen voorgeschreven. 
Maar zulks middelen hebben volgens spre- 
ker geen beschavenden invloed op het karak- 
ter. Een won ljk middel tot tempe- 
ring van də zelfzucht da tegen is de ver- 
fijning van de zinnen, in de eerste plaats 
het gehoor. 

Maar zulks is ook slechts sen middel, want 
alleen de godsdienst is in staat om de zeli- 
Sucht тап den mensch volkomen tə tempe- 
ren. Onder godsdienst wilds spreker echter 
verstaan elke belijdenis, die ten doel heeft 
het karakter te vervolmaken. 

Uit de opleving van het streven der Eu- 
ropeanen om de menschelijke zelfzucht te 
temperen, blesk volgens spreker, dat de Wes- 
tersche opvoeding de Oostersche begon ta 
naderen. De Javaansche methode van op- 
voeding, waarvan de hoofdzaken neergelegd 
gèn in de reeds verklaarde term ,,sastra- 

ding", was, volgens spreker, reeds goed, 
oor de verstandsvorming werd aangewend 
de letterkunde en voor de PNE 
de rang еп de muziek, De uitwerking van 
de letterkunde was verscherping van het 
verstand en die van zang en muziek was 
gevoelsverlijning en karakterbeschaving. Ge- 
voels- en karakterindrukken waren, volgens 
spreker, echter edeler dan kennis, want ge= 
voelsindrukken schonken voldoening, maar 
kennis niet, Kennis wekte voortdurend twij= 
fel, omdat ze telkens naar reëele bewijzen 
moest zoeken, terwijl drukken niets 
anders dan voldoening gaven. Ze wekten 
geen behoefte Om naar waarheden te zoeken 
omdat ze zelf waarheden zijn, dis men zelf 






voalt. 
De üslag van de Javaansche kinder- 
opvoe most dus zijn de meer genoemde 


,5astra-gánding'', maar met ina 
van den leeftijd. De opvoeding van kinderen, 
die nog niet tot oordeel des onderscheids ge- 
komen zijn, moet bestaan in het wennen aan 
бав gebruik van de zintuigen, Kinderen van 
jaar erneiere pas te lesren hun zintuigen te 
erscherpen door middel van ee lessen, 
2d. het zingen van Eangstukken en muziek. 


wares. і Door zulks lessen words vanself hei 





| | van het 
Tubes kind устасан en: natuur, aange- 
zien leeren van Europeesche spelen en = 
wijsjes aan Javaansche kinderen seer ndak 
is. Het ware beter, indien men voor Fré- 
belonderwijzeressen dames nam, die den 
invloed van de Westersche wetenschap nog 
S a hadden. 
olgens de opvatting van vroaegere Euro- 
p ogen zou het karakter van het 
| zijn met een onbeschre- 
waarop men alles zou kunnen 
schrijven wat men maar wenschte. Maar 
later kwam men daarvan terug en meende, 
dat het kinderkarakter beter te vergelijken 
۹ nga Kana waarvan echter 
de letters zeer ondui dr оуан 
zou dan, ten einde hat bs 
slechta het waardevolle van het. geachritt 
duidelijker rmoeten doen uitkomen en het 
DEE verwaarloozen, opdat dit van- 
zou verdwijnen. 

Kinderen zouden dus van hun geboorte af 
reeds een eigen karakter hebben, dat in den 
Dag echter nog niet duidelijk te onder- 

is. Maar op den duur zou a het 

wel leeren kennen door goede waarneming 

ува ^. doen een van het kind, Dat kin- 

eren b.v. veel gen, zou een blijk dat 
ze veel van ringen hielden. "= 






altijd nauw samen mest taal en musiek: 
baar aaa aa tite ta 
aar av an 
aan mai bends, w Е die b 
zijn, naar boven werd uit , een der 
Zoolan van de Javaansche karakterbeschaving. 
t n Javaan anog van zijn eigen liedjes en 
t, zal hij niet vereuro- 
ی‎ ад V le Javaansche politici, die naar 
zelfstandigheid streven, laken hun mede- 
Javanen, die nog van Javaansche m en 
gamelan houden. Maar 
meening, dat men zich eerst zelfstandig 
moest gevoelen, voordat men de zelfstan- 
digheid trachtte te bereiken. i 
niet voldoende, indien man zich 
politisk gebied inspande. 

Het schijnt alsof de Javaansche kinderen 
van er niet in die mate opgevoed wer- 
den als van tegenwoordig, maar in werke- 
lijkheid werden de eersten door de natuur 
zalf opgevoed, want bij al hun doen en laten 
"Jivaansche kinderiiedjes zi 

avaansche es in vier 
te onderscheiden: = ër 
ie, ee die gezongen worden bij spor- 


tieve m "pum 
edjes bij nist-sportieve spelen; 
н. ledjes Diet gepaard gaande met spelen: 
de. opvoedende liedjes. 
— na het bereiken van den See 
zongen de Javanen nog | 
Sp "ond. het erg jammer, dat be- 
gon te verdwijnen als avoid ЧГ Wes- 
tersche , dat ten slotte op de 
karakterbeschaving een funesten invloed heett. 





sing zou men inzien, dat 
igenlijk ook ean zeer goede sport is. Den 
Javaanschen dans zou men kunnen vergelij- 
ken met de Zweedsche gymnastiek. 

Aldus betoogde spreker, dat de Javaan 
sche zang, muziek en dans een edele kunst 
vormen, die van nut ís voor het Ja- 
vaansche volk. De Javanen behoefden werke 
lijk geen kunst ergens te zoeken, omdat ze 
zelf al de hunne hadden. Een Javaan, die 
zijn zang, muziek en dans kent, gevoelt zich 
be іса, еп bezit tevens sən diep nationa- 
liteitsgevoel. Anders staat de zaak met de 
moderne jongelui. Hun gevoel is noch Ja- 
vaansch noch Europeesch. En de Javaansche 
zang, muziek dans, welke zoo overwegen- 
den invloed ten goede zouden kunnen uitoe- 
in het bestaande onderwijs 





‘ Кротал onderwijzers 
daarentegen zijn verplicht muziek te kennen ; 
in Europa is muziektheorie eon hoofdvak en 
in Duitschland moet zelfs iedere onderwijzer 
kunnen zingen en een muziekinstrument kun 
nen hanteren. Waarom dan bestaat op Java 
geen regeling, die de onderwijzers varplicht 
Javaansche zang-en muzieklessen te kunnen 
geven? De Javaansche scholieren van den 
modernen tijd hebben heel wat kennis, b.v. 
van natuurkunde eto., zoodat ze de langte van 


sen g staart precies kunnen op- 
Hedge maar de Javaansche zang en muziek, 
lie voor hen zelf toch zooveel zou kunnen 


, kennen ze niet. Spreker list het 
aan het Java-Instituut over om er voor te 
, dat Javaansche leerlingen in hun 
eigen zang en muziek les zouden krijgen. 


die terloops ook 
had genoemd, gaf de voorzitter 
V congres, Pangeran Aria Soerjadi- 
ningrat, die tevens ook voorzitter is van ge- 
ve ing, eenige toelichting om- 

е muzieklessen van zijn 







ing. De voorzitter verklaarde 

n nog toe nog niet in 

staat was de muzieklessen 200 me odisch te 
danslessen, omdat de eerste 


| iker waren dan de laatste. On- 
Е 40 jaren geleden had men geprobeerd 
de Javaansche muziek op noten te zetten, CID 


^1 O8] E 


de bevetening gemakkelijker te maken, maar 
het resultaat was niet be nd. In den 





in zooverre een stap verder, dat men voor= 
1 EE vastgesteld op welke manier men 
en gevan en de gamelan leeren bespelen, 


kunnen bereiken. Om het lesgeven en leeren 
te vergomakkeli ward oen nieuw muziek- 


stuk gecomponeerd, hetwelk als handleiding 
zou moeten dienen om alle Javaansche mu- 
giskinstrumenten te leeren bespelen. 


Na de pauze werden de besprekingen weer 
voortgezet. Vooraf betuigde de voorzitter 
dank aan den vertegenwoordiger van den 
Directaur van Onderwijs en Eeredienst, den 
Heer Boswinkel, voor zijne aanwezigheid, 
an verzocht hem zijn bemiddeling te willen 
verleenen bij het indienen van de verschil= 
lande verzoeken, welke het congres voorne= 
mens was tot den Directeur van Onderwijs 
en Eeredienst te richten. 

Na het vertrak van den heer Boswinkel 

eg de heer Sastrasoedarma het 
woord. Spreker vroeg, of uit de rede van 
den heer Soewardi man de gevolgtrekking 
moest maken, dat een Javaan, dis geen aan 
leg had voor da Javaansche zang en muziek, 
minder beschaafd moast wezen en minder 
nationaliteitsgevoel moest hebben dan een 
ander, die bedreven was in de geroemde na- 
tionale kunst. Zoo ja, welke middelen tot 
beterschap had men dan voor die ongeluk- 


en. 
€ heer Sasraprawata, vert Dwoor- 
digər van de Sarekat Goeroe-bantoe (8.G.B.) 
zei, dat opvoedkunde eigenlijk heel eenvoudig 
was, De kern van de opvoedkunde was niets 
anders dan dat al het bestaande zijn invloed 
op de menschenziel uitoefende en de ziel op 
hare beurt het uitwendige beinvloedde. 

Spreker deed toen de mededeeling, dat de 
б С.В. een boek over kinderopvoeding zou 
publiceren, waarvan de grondslag was Z00- 
als boven gezegd, met het doel om de kin- 
deren tot zelfstandigheid op te voeden. De 
inhoud van dat uit te geven boek zou in 
hoofdzaak gelijk zijn aan een ander, dat de 
heer Н.М. Soewardi Sosrjaningrat in het 
Hollandsch zou doen verschijnen. 

De heer Mardija kon zich niet vereenigen 
met de opvatting van den heer Soewardi, 

je het gehoor voornamer noemde dan het 
zezicht, omdat het laatste veel meer opnam 
dan het eerste, 

Voorts had gezichtswaarneming niet alleen 
uitwerking op het verstand, maar ook op 
het karakter, zooals b.v. ee van 
schilderijen, batikwerk, versieringen. S - 


| schilderijen hielden symbolen in, die 
middels gezichtswaarneming ook op het 
gevoel uitwerking hadden. Allerlei figuren 
en kleurschakeeringen drongen eveneens tot 
het gevoel door, Daarenboven noemde spre 
ker sommige opvattingen van den heer Soa- 
wardi tegenstrijdig, want de laatste had 
gezegd, dat de Westerlingen zich weinig be- 
mosiden met gevoelsontwikkeling, maar had 
zelf vermeld, dat het voor de Duitsche on= 
derwijzers verplicht was te kunnen zingen 
en een muziekinstrument te bespelen. Voorts 

spreker de opmerking, dat de heer 


zielig vond, dat men nauwkeurige waarne- 
mingen deed t.a. "v. voor het oog nist veal 
beteakenends zaken. Sprəker was van mee- 
ning, dat elkə waarneming van het bestaande 
haar nut had. Hoe meer men waarnam, 
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hoe dichter maen bij de volmaaktheid zou 
kunnen komen. Spreker meende verder ult 
de rede van den heer Soewardi із mosten 
afleiden, dat Javanen die geen aanleg voor 
de Javaansche kunst hadden, niet tot het 
Javaansche volk gerekend zouden kunnen 
worden. Met zoo'n opvatting kon men zich 
toch bezwaarlijk versenigen. Spreker noemde 
het dan ook onverdiend, dat de liefhebbers 
van de Europeesche muziek door den heer 
Soewardi bespot waren, omdat men immers 
niet wist, of ze ook niet veel voelden voor 
hun п inheemsche muziek, En hun ken= 
nis van de Europeesche muziek zou boven- 
dien ook hun Javaansch gevoel kunnon ver- 

De heer Adisoesena vrosg, waarom de 
heer Soewardi het gevoel hooger schatte dan 
het verstand, terwijl het laatste toch genoeg 


bewijzen geleverd had van zijn uitmuntende 
hoedanigheden, n.l. de wonderbaarlijkste 


uitvindingen. Daarna vroeg spreker, de mu- 
Siekkonst van welk gewest men als stand- 

ard gebruiken, gelijk men voor de 
Javaansche taal het Solosche dialect als 
standaard had gekozen. 

De heer Atmawidjana verklaarde, dat 
aan zijn kunde in de Javaansche muziek 
kunst veel haperde, ofschoon hij er toch veal 
van hield en er ook veel moaite voor gedaan 
had. De onbevi 'ende resultaten van zijn 
moeite weet hij aan de moeilijke beoefening 
van de Javaansche muziekkunst. Deze be- 
Bchouwde spreker als de waarschijnlijke oor- 
zaak van de geringe muzisk-beoefening in 
Javaansche kringen, ën van den voorkeur 
voor de Europeesche muziek, welk makke- 
lijk te leeren valt. Daarom achtte spreker 
het zeer noodig, dat men de Javaansche mu- 
ziek evenals de Europeesche met een goed 
notenschrift ging schrijven. 

A. Ng. Doetadilaga deed de mədə- 


deeling, dat Radya-Poestaka muzieknoten 
had sa steld. Hoewel deze nog onvol- 


komen waren, kon men daarmee toch al wat 
bereiken en Radya-Poestaka deed nog altijd 
mosite om daarin verbetering aan te brengen. 
Zanglessen werden te Solo door de vereeni- 
ging Mardi Goena gegeven, en ofschoon 
zonder noten, bersikte men toch goede resul- 
taten. Om een standaard voor de Javaan- 
Bche muziekkunst te hebben was spreker van 
oordeel, dat Solo en Jogja sen overeankornst 
behoorden te treien. De Javaansche muziek- 
noten bestaan in hoofdzaak slechts uit noten 
voor de ‚släntém"', waarmee de melodie 
slechts in hoofdlijnen wordtaangeceven. Het 
doel van de op nootzetting van de melodieën 
naar de „slântäm'' was niets anders geweest 
dan het voorkomen van het teloorgaan der 
bestaande muziekstukken. Vóór het bestaan 
van de sléntémnoten hadden de beroeps-ga- 
melanspelers reeds ket oten voor siren 
gebruik uitgevonden, maar deze waren slechte 
voor de beroepspelers zelf bruikbaar. Daarna 
stelde de heer Wreksadiningrat nieuwe noten 
samen, doch hoewel beter dan de kettingno- 
ten, konden ze toch niet gemakkelijk als 
handiaic gebruikt worden, Doch als men 
zich er maar goed op toelegde zou, men op 
den duur voorzeker een goede notensamen- 
stelling kunnen uitvinden. Solo en Jogja 
nubadd de taak om de verv т van 


nemen 


H. M, Soewardi Soerjaningrat nam 
hij geen licht kon geven omtrent vərschil= 
lende cree bezwaren aangaands de me- 
thodiek voor de beoefening vàn de Javaasn- 
sche murieskkunst. Bahalve dat daartoe de 
tijd ontbrak, achtte hij zichzelf onbevoegd. 
blaprakingen daarcver in de Mlanglotmerans 

esprekingen | rin de Man na 
gehouden Das worden, Verder vertelde 
spreker, dat hij veel voordeel had getrokken 
van de door hem in Holland gedane bege- 
fening der Europsesche muziek, want hier= 


door + hij in staat een ig te 
maken tusschen de Eura che en de Javaan- 
sche. E sche muzik en nu worden 


volledig voorgesteld in een compleet notenstal. 
Dat vond spreker verkeerd, want muziek 
was kunst en mocht níet in vasten vorm ge- 
legd worden, Deed men het toch, dan werd 
het gevoel aan banden gelegd en men doodde 
daardoor het gevoel de kunst. Maar het 
bestaan van de släntém-noten achtte spreker 
wel noodig om als aanwijzingen te kunnen 
dienen, De melodie ín muziekstukken daaren- 


tegen zou spreker liever door het gevoal 
laten leiden. Indien men voor de melodie 


slechts noten had te volgen, zou ze geforceerd 
zijn, waardoor het muziekstuk alle gevoel 
zou verliezen. Deze eigen schrijfwijze van 
muziek хоц echter volkomen overeenstem- 
men met den aard van den Javaan, die zich 
niet volgens strenge regelen laat gebieden en 
voor de uitvoering van opdrachten slechts 
eenige aanwijzingen wenscht, en geen detail. 

Op de vraag, of Javanen zonder aanleg 
voor eigen zang en musiek onvatbaar zouden 
zin voor karakterbeschaving, antwoordde 
spreker, dat de hoofdfactor voor karakter 
beschaving de godsdienst, of nog ruimer de 
moraal was. Zang en muziek dienden volgens 
spreker slechts als hulpmiddelen. Spreker 
had dus in zijn rede volstrekt niet willen bè- 
weren, dat menschen die noch zang noch 
muziek kenden, van een grof karakter 

Ten aanzien van de debatten en vragen 
betreffende den voorrang van bet gehoor, 
het gezicht, het el of het verstand, gaf 
preker het volgende antwoord. Het was 
sprekers opvatting niet, dat het gehoor voor 
namer zon zijn dan hət gezicht. Hij meende 
slechts gezegd te hebben, dat gehoorswaar- 
neming dieper inwekte dan gezichtswaarne- 
ming, omdat de eerste tot het gevoel door- 
drong, terwijl alle gezichtswaarnemingen 
slechts op het verstand invloed uitoefenen. 
Wel achtte spreker inderdaad het gevoel 
hooger dan het verstand, maar zulks vial 
met het verstand niet te verklaren, omdat 
gevoelskwesties ook alleen met het gevoel 
verklaard zouden kunnen worden, Duide- 
lijkheidshalve deelde spreker slechts mede, 
dat het verstand geen voldoening kon schen- 
ken, steeds twijfelde en oote zelfzucht 
wekte, Maar het gevoel twijfelde niet, zag 
dadelijk het juiste in en gaf daarom bevre- 
diging. 

Sprekers opvattingen, die tegenstrijdig 
schenen, гон het in werkelijkheid niet, 
want Duitschers waren wel Europeanen, en 


deden. 
een uitzondering, omdat ze 
1 overeenkomstig vertoonden 
de Javanen en dan ook diepvoelend wa- 
De mooiste Duitsche muziekstukken wa- 
rr gevoelsweergaven an werden 
ook niet op noten gezet als də Javaansche. 
Maar zelfs in Duitschland was de muziek 
kunst geen volkskunst als op Java. Het ge- 
wone volk in Europa is niet gediend van ziels— 
verheffende muziekstukken en houdt het 
meest van het alledaafgsche. Doch met het 
Javaansche volk is het net andersom. Zelfs 
een алиш га Javaan heeft een gevoel voor 
де ` a Javaansche muziekstukken. 


Het smalen op Javaansche liefhebber van 
Europeesche muziek was volgens sprekers 
nadere toalichting slechts gericht tegen de 
verwaarloozing van eigen muzsiekkunst, Een 
Javaan immers behoorde eigenlijk de Ja- 
vaansche muziekkunst beter te behartigen 
dan een vreemde. Spreker noemde het 8- 
: jk, indien een Javaan de Europeesche 

ziek wel, maar de eigen Javansche mu- 
ziekkunst niet kende, want bestudeering van 
buitenlandsche | behoorde slechts 
te geschieden als vervolmaking van het 
eigene. Al was de Javaansche eee te 

к, door volhardende beoefening w 
‚ Een etos om de 


de 
van 
met 
ren. 
ren 








te v ашке Кеп zou vroeg of laat zeker 
gevon kunnen worden, indien de Javaan- 
sche rig beren ми ze maar edere 


besprekin 

seerd mochten orden andare vermout 
‚ waarbij reglementen gesteld en con- 
tributies geïnd worden, anders zouden ze 
minder goede resultaten bereiken. Het beste 
zou het zijn, indien de besprekingen werden 
E ор da wijze van een gezellige bij- 
, want kunst moet vrij zijn en de 

тёп daarover moeten eveneens ön- 

gebonden wezen. Het doel der besprekingen 
D E geval mogen zijn het in leven 
faded Javaansche kunst, doch slechts het 
onderhouden daarvan om te voorkomen dat 
ze door een andere wordt verdrongen; immers 
de Javaansche kunst was nog in leven en 
behoefde in het niet in iet leven ge- 
houden te worden. Het was niet waar, wat 
Europeanen weleens gezegd hadden, dat het 
Javaansche volk zijn kunst wilde doen herle- 
van: Ze hadden gi and, dat de Javaansche 
kunst al dood was. Doch vreemdelingen be- 
hoefden zich niet tə bemoeien met de Javaan- 
sche kunst, want deze is de zaak der Javanen 
zelf. Ook de Javanen, die Europeesche kennis 
hadden o aan, behoefden nist over de Ja- 


vaansche mede te ‚ want hun 
Javaansch was randa in de war. Het 
was de taak van de echte Javanen alleen, voor= 

k van de beide Vorstenlanden Solo en 
Jogja, om de zorg voor de Javaansche kunst 
op zich te nemen. En als standaard voor de 
Javaansche muziekkunst moest men nist 
slechts één, die van Solo of van Jogja ne- 
men, maar beide. Al naar gelang de smaak 
kon men een van beide als асале. 
want kunst moet vri zjn. De twee rijken 


moesten alechta in de grondregels eonstem- 
migheid trachten te bereiken. 

Ten slotte zei spreker, dat het Javaansche 
volk een nieuw tijdperk was ingetreden, nl. 
het tijdperk van Javaansch nationalisme als 
weleer: daarom verzocht spreker aan de aan- 
wezigen om met hem tegelijk in den natio- 
naliteitsvloed te springen. 


Na bovenstaande uiteenzetting van den 
heer H. M. Soewardi Soerjaningrat nam de 
voorzitter het woord om terug te komen op 
de motie van den vorigen avond. De opnieuw 
opgemaakte motie werd voorgelezen, maar 


het congres nam er nog geng genoegen mes. 
Verschillende stemmen chten weer wij= 


zigingen aan. Na herhaaldelijke ушщ 
en voorlezing werd de motie eindelijk toc 
goedgekeurd, Zij luidt thans a. v.: 


Het Javaansche taalcongres te 
Jogjakarta door het Java-In- 
stitituut gehouden van 25 toten 
met 27 Maart 1927, 

Gehoord dedebatten over ,,voor= 
en nadeslen van het schrijven van 
het Javaansch meteigen en La- 
tjnsche karakters", 

Overtuigd van de groote wen- 
schelikheid om hat FAMEM 
met de eigen karakters te blij- 
ven schrijven, 

Meent dat het Latijnsche schrift 
uit overwegingen van utiliteit, 
voornamelijk ten dienste van 
vreemde talen (Maleisch, Nadere 
landsch) naast het Javaansche 
onderwezen diant te worden. 

Spreekt den wensch uit, dat 
alle Javaansche boeken, uit te 
geven door het Kantoor voor de 
Volkslectuur, zoomede alle Javaan- 
sche boeken, bestemd voor het 

ebruik in de verschillende on- 
derwijsinrichtingen, die uitslui- 
tend bestemd zijn voor Javanen, 
in den ускан e worden gedrukt 
met Javaansche karakters, met 
uitzondering slechts van ie, 
welke dienen voor het onderricht 
in de kennis van de Latijnache 
karakters; 

Besluit deze motieter kennisse 
te brengen van den Directeur van 
Onderwijs en Eeredienst. 


Na het voorgaande werd het co o eer 
den voorzitter gesloten onder 
van het hoofdbestuur van het der 
aan de congressisten, aan Z. H. den Sultan 
voor de in bruikleen gegeven localiteit, aan 
het Java-Instituut-kring-Jogjakarta voor 
de bereidwillige ontvangst en ten slotte aan 
da vereeniging Abiranda voor hare demon- 
stratie, en aan de praeadviseurs. 


AVONDE;JEENKOMST (27/28 Maart 1927) 
Dansdemonstratie 

volgens de dansregels van Krida Heksa Wi- 

rama, uitgevoerd door vier nieuwe leer] 

onder leiding van twee leermeesters, n. 


G.P. A. Tedjakossoema, den directeur der 
Afdeeling dans, en R. M. Wadana Soerjam 








v ani » Panr eran Aria Soerja 2 gi t. 
Iets over zevenen werd de bijsenko ming ape ae 


pen congres. Daar deze tevens voorzitter 
nam hij gaarn tank ‹ zich om over 





rne «o op | 

genoemde vereeniging en hare danslessen te 
spreken. Voorop gaf spr. een kort overzicht 
і D der kunstvereeniging. 
e den grooten oorlog in Europa 
waren, zoo zeide hij, niet alleen de levens- 
omstandigheden mosilijk, maar te Jogja was 
de Javaansche kunst ook ter neer gedrukt. 
Na het groote en eerste Javaansche cultuur- 
congres te Solo werd onder de jongelieden 
de liefde voor eigen kunst weer gewekt. Na 
de oprichting van Krida Beksa Wirama gaven 
zich spoedig niet minder dan 160 personen als 
leerling op. Twintig leermeesters waren aan 
de vereeniging verbonden. De measte leer 
ngen namen les in dansen slechts weinigen 
beosfenden de muziekkunst. De oprichting 
en instandhouding der vereeniging had zeer 
veel geld gekost. Aan benoodigdheden alleen 
had men niet minder dan f 5000.— mosten 
uitgeven, terwijl de jaarlijksche kosten boven 
de f 1000 — liepen. Gelukkig had de veree- 
niging flinken steun genoten van Z. H. den 
Sultan, die bij de oprichting der vereeniging 
nog kroonprins was. Over de muzieklessen 
zou er thans niet gesproken worden, omdat 
ze ter loops in de KEE 

reeds ter sprake waren gebracht. In 
beginne werden de danslessen van de veree- 
niging gegeven volgens de oude sleur, maar al 
voor ande peinsde man ook over een rnet- 
hode, die de lessen zou kunnen vergemak- 
kelijken. Het resultaat van den arbeid werd 
gepubliceerd in Poestaka Djawi en eindelijk 
k in boekvorm uitgegeven. In beginsel 
werd de methode verdeeld in drie trappen: 
ie. regelen en aanwijzingen om de 
| ren uit te voeren zonder g lan = 
omtrent dansbewegingen in verband met 
gamelanbegeleiding; 3e. regelen en aanwij- 

elanbegel 


zingen om onder game ود‎ ie 
dansen met inachtneming van gevoels- en 


De vereeniging mocht zeker op voor- 
uitgang bogen en onder de leerlingen telde 





kwamen er slechts 100 op, waar- 
van de meast “Line | van Tamansiswa 





bouwd was op nationale grondslagen. Van 
de Europeesche leerlingen had nog slechts 
éân (Mej. G Weber, welke in Europa optreedt 
onder den naam Siti Soendari) de danscur- 
sus met succes verlaten, n.l. een danseres, 
die in Europa door hare serimpi-dansen veel 
roem oogstte. Dit feit zou kunnen leiden tot 
het bekend raken der Javaansche kunst in 
Europa. Daarom was spreker van oordeel, 
dat een grootere toeloop van Europeanen naar 
den danscursus des te beter zou zijn, omdat 
daardoor Java roemrijker bekendheid zou 
krijgen. Spreker had nogeen ander idee, om 
aan de Javaansche kunst meer bekendheid 
te geven, nl. het vertoonen van de Javaan 
sche danskunst ín de verschillende landen 
van Europa door de Javanen zalf. De be- 
zwaren in kosten zouden te overwinnen zijn 
door contracten te sluiten met groote im- 
pressario’s. In vele gevallen zouden slechts 
de gamelans bezwaren opleveren, omdat ze 
zoo lastig mee te nemen en voor vreemde 
lingen zoo moeilijk te bespelen zijn. Om 
deze bezwaren te ondervangen zou men in 
plaats van gamelans gramaphoons kunnen 
gebruiken, die de gamelantonen, hoewel niet 
volkomen, dan toch zeer goed weergaven. 
Indien de Javaansche danskunst eenmaal een 
goeden naam had ee zou ze zich ge- 


makkelijk over de wereld ا‎ a ок 
een ander middel was er om de Javaanscha 


kunst vooruit te brengen, nl, behoorlijke 
financieele waardeering. Negen jaren lang 
hadden de dansleeraren van Krida Beksa Wi- 
rama gratis les gegeven. Indien de moeite 
dier leeraren onbeloond bleef, zou de voor- 
uitgang van de Javaansche kunst door groote 
bezwaren gest: | worden. Spreker was 
van meening, dat de leermeesters van hun 
kunst moesten kunnen leven, Om die reden 
begon Krida Beksa Wirama dan ook lessen 
tegen betaling te geven. Het leergeld voor 
alke leerling is f О рег uur, waarbi 
aan vier leerlingen tegelijk wordt 
ven. 

Na de voorgaande uiteenzetting werd er 
een dansdemonstratie gegeven gelijk boven 
in korte woorden ís beschreven. 














men zelfs Europeesche liefhebbers. Op den Hiermede was het congres ten einde. 
datum van het congres was het aantal leer- 
DE SCHRIFTKWESTIE IN DEN VOLKSRAAD. 


Uittreksel uit het Afdeelingsverslag over de begrooting тоог 1928, 
(Afdeeling V — Departement van Onderwijs en Eeredienst) . 


Post 560. Depot van Boeken en 
Leermiddalen. Op het onlangs gehou- 
den | van het Java-Instituut is alge- 
meen de schelijkheid van het gebruik der 


anderzijds te weinig. Anderen wezen op 
feit, dat er een algemeen streven is onder 
de volkeren, die nog een eigen schrift həb- 


eigen en invoering van het Latijnsche schrift. 
De Voorstanders van het behoud van het Ja- 
vaansche schrift voerden hiertegen aan, dat 
voor onderwijs in Malsisch hat Latijnsche 
schrift zou worden onderwezen, zoodat de 
kennis van dit schrift vanzelf meer verbraid 


de Javaansche schoolboeken ook in Javaan- 
sche karakters te doen uitgeven en aan de 
Javaansche maatschappij zelf over te laten 


prijsg a 
Uittreksel uit de Handelingen 
van den Volksraad. 
Begrooting van Nederlandsch-Indië 
voor 1928; Aid. V, Dept. van 
Onderwijs en Eeredienst. 

Blz. 318-319, De heer Soeta di: 

"sess ШЕИ er de Voorzitter | Thans de 
kwestie van het gebruik van Javaansche ka- 
voor de Javaansche scholen de Javaansche 
schoolboeken ook in Javaansche karakters te 
doen uitgeven en aan de Javaansche maat- 
schappij zelf over te laten of en wanneer zij 


‚Van de te dezer plaatse weergegeven be- 
schouwingen over het al dan niet wen- 
schalijke van het gebruik van Javaansche 
karakters op de scholen is met aandacht 
kennis genomen. Naar aanleiding van de 
hieromtrent op het jo je congres van 
het Java-Instituut tot uiting gebrachte 
wenschen zal er naar worden gestreefd 
het aantal goede leesboekjes met Javaan- 
scho karakters voor de Inlandsche scholen 
in de Java-landen uit te breiden. Verder 
te gaan en het Javaansche schrift bindend 
voor te schrijven voor het geheele onder 
wijs, met uitzondering van dat in de Ma- 
leische taal, wordt voorshands niet raad- 
zaam geacht''. 


| ger de Voorzitter! Ik zal bij dit 
onderwerp miet lang en uitvoerig stilstaan. 
Ik zou echter de Hegeering willen vragen, 
wat zij bedoelt met de woorden „voorshands 
piet raadzaam geacht". Acht de Regeering 


het niet raadzaam om | | Javaan= 
scha boekjes, kt met Javaansche ka- 
scholen te distri- 


de overlaten aan de heeren, die 
meer deskundig zijn op het gebied van de 
taai. Mi 


Javaansche taal. Misschien zal de heer 
Koesoemo Oetoyo, dis Over dit onderwerp 


oken op het congres van het Java- 
daarover nog iets mededeelen. 
dat wanneer de directeur 


E st, hij de overtuiging had gekregen — 
en dit is ook toegegeven door den heer 
Boejoed, vertegenwoordiger van de Volks- 
lectuur, die het drukken van boekjes in La- 
tijnsche karakters heeft verdedigd—, dat men 
Javaansche boeken niet met Latijnsche ka- 
rakters most drukken, omdat er een politieke 
zijde aan deze kwestie zit. Ik betreur het, 
dat de Hegeering hierin niet medegaat en 
niet toegeeft aan onzen wensch de Javaan- 
ache boeken te doen drukken met Javaan- 


sche karakters. le Regeering over- 
aat tot hetdoen drukken van dis boekjes met 
Latinsche karakters vrees ik dat wij daar- 
achter een politieke bedoeling moeten zoeken. 
Aan het einde van het genoemd congres 





is n t M rone E omen - ras 
treur het dan ook, dat desniattegenstaande 
toch de Volkslectuur voortgaat met het uit- 
geven van Javaansche boekjes, gedrukt met 
atijnsche karakters. 


Elz, 322. De heer Koesoemo Oetoyo: 

„..... Ten slotte nog een enkel woord, n= 
heer da Voorzitter, over de kwestie van het 
gebruik van Javaansche karakter voor Ja- 
vaansche boeken. 

In de Memorie van Antwoord lees ik: 


„Naar aanleiding van de hieromtrent op 
het jongste congres van het Java-Instituut 
tot uiting gebrachte wenschen zal ernaar 
worden gestreefd het aantal goede less- 
boekjes met Javaansche karakters VOOr de 
Inlandsche scholen in de Java-landen uit 
ta breiden, Verder te gaan en het Javaan 
sche schrift bindend voor te schrijven voor 
het geheele onderwijs, met uitzondering 
wan dat in de Maleische taal, wordt voors. 
hands niet raadzaam geacht". 


In tegenstelling met ons geacht medelid, 
den heer Soetadi, benik voorshands door dit 
antwoord volkomen bevredigd. Meer kan van 
ееп Regeering die tot dusver het Javaansche 
schrift in een hoek heeft trachten te duwen, 
alweer voorshands, miet worden verwacht. 
De toekomst zal moeten leeren of Zij inder- 
daad in onze Hjn medewerkt. Welis dus op- 
letten de boodschap, maar voorshands ben 
ik met de gedane toezegging tevreden. 

Ze? 
Uittreksel uit de Handelingen 
van den Volksraad. 

18de Vergadering — Dinsdag B Juli 1927. 


Begrooting van Nederlandsch -Indië 
voor 1928; Afd. V., Dept. van 
Onderwijs en Eeredienst. 


Biz. 657-658. Directeur van O. en E. 
Voorts heeft de heer Soetadi het gen d 
at gebruik van Javaansche karakters 
bij het onderwijs. Daarover heeft ook het 
woord gevoerd de heer Koesoemo Oetoyo. 
Ik noteer met genoegen, dat de heer Ostoyo 
door het Regeeringsantwoord heren is 
| dat ook D ech) Sostadi zich bij 
nadere overwegi! ij de opinie van zijn 
medelid zal willen aansluiten. = 

In verband met dit punt doe ik goed ook 
even te bespreken hetgeen gezegd is over de 
bevordering van het Inlandsch taalonderwijs 
in het algemeen, waarover zich hebben uit- 
крым da heeren Koesoema Soebrata, 

atu Langie en Hadiwidjojo. Ik kan den heeren 
mededeelen, dat de regeling van het onderwijs 
in de inheemsache talen aan de inrichtingen 
voor voortgezet en vakonderwijs mijn gezette 
aandacht heaft en dat 1k daaromtrent voor- 
stellen wachtende ben van den directeur van 
het taalinstituut, den heer Kats. 

De Hechtshoogeschool,— dit in antwoord 
aan den heer Ratu Langie — isniet de geëigende 
plaats voor opleiding van leeraren voor de 
middelbare acten in deze talen, omdat de 
Rechtshoogeschool geen l'teraire faculteit 
kent, al heeft zij daar wel de kiem voor in zich. 


BOEKBESPREKING 


Ter herdenking van 


251 bestaan 
heeft het Koninklijk er eii vier da Taal-, 


Land- en Volkenkunde van Nederlandsch 
Indië te 's Gravenhage z ij | van 
4 Juni 1927 in een i gesto- 
ken en verschillende kinara T onzen 
Archipel verzocht orn een bij . De oogst 
is in allen deele belangrijk. p bespre- 


king in Djáw à hebben wil Gal soktex mos- 
ten beperken tot datgene, wat voor Java 
zelve van meer belang geacht mocht worden ; 
de andere artikelen, hoezeer ook belangrijk 
op zichzelve, kwamen in verband met den 
aard van dit tijdschrift niet zoozeer voor 
een behandeling hier ter plaatse in aan- 
merking. 

In: Sculptuur, Text еп Traditie 
op Barabudur toont Prof. Erom in een 
gedetailleerde behandeling, met name van de 
,oLalita-vistara''-reliefs, overt d aan, 
dat de kunstenaar den voor te stellen text 
zelf nist kende, en alleen op algemeene in 
structies de gegeven opdracht uitwerkte. In 
't algemeen werd hij daarbij niet door vaste- 
landsche ee in zijn compositio be- 
invloed, ‚Slechts kate belangrijke feiten 
toont hij (lees: . hij blijk van) het bestaan 
van een Indische Kunsttraditie, waaraan hij 
zich niet kon of wilde onttrekken.” Over het 
feit, dat het nog al eens met name Gandhära- 
kunst is, waarmee zelfs tot in details de Bara- 
budur-reliëfs zich laten vergelijken, heeft de 
auteur zich niet verder uitgelaten. Ook over 
een ijk verband van Gandhüra-Niàülan- 
dä-Borobudur, waarbij Dr. Bosch en Dr. 
Stutterheim bij verschillende gelegenheden 
langer stilstonden, wordt niet gerept. Zon- 
der een afdoende ‘beslissing te kunnen of 
willen verwachten, hadden wij, nu het pro= 
bleem der Voor-Indische kunst-traditia zoo 
herhaaldelijk in dit opstel ter sprake kwam, 
gaarne hier ter plaatse iets over Kroms 
standpunt in zake mogelijkheid of waar- 
schijnlijkheid van dergelijk verband vernomen, 


Het is sen daad van prijzenswaardigen moed 
eest, dat R. Ng. Poerbatjaraka het pro- 
leem van de Hámüyana-—dateering 
onder de oogen heeft Immers ginds 
prof. Kern in 1900 als zijn indruk te kennen 
had gegeven, dat het gedicht vrij laat en wal- 
licht in de 13s eeuw was EE waren 
nadere eer nee tgebleven. 

Thans waagt Poerbatjaraka een poging om 
op linguistische en E gronden het 
geschrift te dateeren. Eerst worden de lin- 
E ME ui gronden E: Hiertoa 
Баа uit van woorden als lungguh, = 
gub, punggung, guha, sungguh en adeng, 

Naast de genoemde u-vormen bestaan er 
ook i-formaties van denzelfden stam. Dat 
over t algemeen een i-formatis (vooral ook 
als latere krama-iseering!jonger is dan een 
"RE Wag К earns sns e verdienste 

s nu, nauwksurig aat in twee 
gedateerde geschriften, nl het Wirüta- росте 
тап С. 918 en de Баара анана) geschreven 
onder Erlangga in het midden der 10е Саша 











EE hoe het daar met het u-i-verschijnsel 
в 
En dan blijkt in alle gevallen, dat het ouders 
e meer (of uitsluitend) u -vormen 
оона; مہ اچد‎ касак то 
a .nu oo 
met het oudste der ym andere 
KE A J n u-vormen vertoont, 
= а schrijver een ouderdom hooger 
dan LG 918. Dan komen de oorkonden aan de 
orde. Vele oorkonden —— panggih 796, en G. 
865 hebben alle ` 


oorkonde van Erl E EE збе вова vier- 
maal den vorm Denen. ook hier zijn 
de u-vormen ouder, 

Tot zoover kunnen wij met den schrijver 


mem; Op linguistische gronden is 
v voor Rämäyana 
oase ie den het Wuite paris. Eén reserve 
moeten wij echter nog uitdrukkelijk maken, 
nl. dat de mogelijkheid van dialectische 
verschillen door den sc Over het hoofd 
is gezien. De ons nu bekende reacties van alle 
Oud—javaanschs werken kunnen zeer goed 


aallkundige eigenaardigheden dan 
evengoed aan het taaleigen van een bepaalde 
streek als aan dat van een bepaalde periode 
kunnen toegeschreven worden. Eerst wan- 
neer de pas aangevangen onde 

over de Javaansche ,,dialecten"’ veel 
gevorderd zullen zijn, kan hierop heter licht 





Dan komt een nieuwe reeks enten, nl. 
,8thnologische'. Wij zo | Hever деп 
term ,,cultuur-historisch'' hebben. 


Deze gaan uit van het voorkomen van ter- 
men als anak-wanwa, magéman, parujar, 
ae" rama-ratü — rüma-maratü — e.a. 
ons. it. Al deze termen treden herhaal- 
delij “op in oorkonden tot en met Blitoengs 
regeering, althans vóór Sindok. 
Poerbatjaraka concludeert hieruit, dat het 
icht dus ook uit de ode, de z.g. res- 
tauratie-periode idden-Java, zou а= 
lijkheid. 


1 E ga komen niet herhaal- 
e oor het geheala gedicht versr voor, 
doch uitsluitend in t ) st tusschen 
str. 21 en 22 van Zang . En al is er voor 
P. ,,geen reden, hetzij asi undi: ol anders- 

ns, om te veronderstellen, dat bedoelde 
plaats in hat Ran een latere interpo- 
latie zou zijn'', da zang, evenals de 
voorlaatste (еп wellicht ook 08 16е) bieden 
zaker groote moaili en passen be- 
slist niet zonder meer in het overige 
gedicht. 

Reeds Prof. Kern zeide in de Voorrede van 

1j gr eir iia (Pag 1 VI) ,,Hoeveel onechts er 
IR^ de twee laatste Sarga's is, valt moeilijk 
uit te ay en „enkels, m.i. onechte 
stukken dagteekenen van veel lateren tijd”. 
Ook Dr. Juynboll spreekt in zijn Voorreda 
tot het Glossarium over: — gedeslten 
van de 16e en de laatste sarga 

Het stuk, waaruit de bedoelde termen zijn 











e 1 inde 1 het ofte afgedrukt. Het 

oorioopen rozā Alg ; a a 

luidt orloopend, pr. van de in druk niet 

overal gevolgde woordafschaiding) als volgt: 
Gaja ratha ya madan madëg tanda 





| ekänpadsn tan kadan wwawwahan bäp 
rêbo kambing akweh iwak wêk kénas sám- 
palan Eege parêng. 

Рагијаг ајајагојаг äjäri sang 
pawwatawwatanya tanwah S  tawwataw- 
wan taya-ng-cünyahasta têhêr ta 


r-jawat 


ntona sang bhüpati ngkan pating kah 
patih sang patih sarg ka, 

ng=cila tut sangkala tar halang kan kal ZS 
manah mangkana-ng-gusti tätar wag ua tiir- 
snabuddhi prayatna-ng-waték rüma- - 
ratā yātatā. Salaku nira mulih salilā salimbe 
salampe kinarwan payung gu Sedi ge 
yatha lêlana nin; va ees E : 
panan ung maun a netu-n-— 
os Pe MEER. tar НЕ EAE hewa 
ring bwat manandung; ormantun tananggàa 
kisat menglir dhüradürr-ddha cumbu- 
n-gitél yar tépak ta-ng-dada. 

Bharata kawuriarddha merang (ng)uman- 

tuk katon sang kakasih tumuntun sira-ng~ 





küsihonáng sum sumümbikanang sämbya süm- 
g amrih inak ning siwo masilh] 
rekc саган панел kar wa mäsih manolih 


mulat nton sang iba n)umantun mang- 
anting mahantén (n)uménggep (р (plikang paw- 
wat akweh dumünikanabng wre mawa-ng- 
bhüsana. 
Vele woorden en vormen uit dit stuk komen 
e elders voor in het Ramayana. Zoo 
woorden; madan, padan, kadan, äjäri 
rajamargea, pa RSC) kambing, (ook in 
rérémpab, tanwan, cûnyahasta, 
salimbe, 'salampe, idéh, tanan , kisat, 


mangliring, cumbu, tal, sämbya en su- 
mämbi, mahantên. 

Zoo ook de termen: tanda rakryan, pang- 
hulu), panghaûjur®), Ste еп agéma, 
parujar, gusti, räma-räma-ratä, sang patih 
sang kagangsal. 


Andere woorden zijn, hoewel de stam van 
het woord bekend is, in dezen vorm alleen 
hier gebruikt, b.v. bêm (elders: sämpal), 

jawat (агачта. é4nmaal in Zang 

!), tawwatawwan {tawan éénmaal in 

+ XXIV), patingkah ( kah éénmaal in 
in Z XII, 54), pangu (elders: mangö), 
geegent (el ders: umantun P {overal 
elders; wuri), kakāsih, enz. 

Velo woorden zijn ook buiten het Ry. in de 
oud-Javaansche litteratuur tot nog toe niet 
bekend, sommi echter wel uit later Ja- 





| woord gusti komt, hoewel in anders be- 
teakenis als hier in het gedicht —juist in zeer 
vele oorkonden uit dienzelfden tijd vóór 
Sindok herhaaldelijk voor. 

Waar echter Zang 26 (evenals 25) zeker 
buiten de ons Compositie van het gedicht 
vallen — (de term ''onecht'" van Prof. Kern 
en Dr. Juynboll blijft gevaarlijk) — kunnen 
termen in die, althans vreemde, passages 
voorkomend, zeker niet een criterium vor- 
men voor den ouderdom van het geheele 
gedicht. Het Ge de groote verdienste van 
Dr. Poerbatjaraka, dat hij ook deze duistere 
sarga's voor hat voetlicht heeft gebracht en 
daarin zeer oude ambtstitels heeft aangetoond. 
Maar tegenover de vele elders in het gedicht 
niet voorkomende, deels nieuwere woorden en 
formaties, stellen zij ons voor een nieuw raad- 
sel, Hoe moet men deze zangen beoordeelen? 

Het resultaat zouden wij dus als volgt 
RE wekt ае sande hat 

o e gronden 
Te ODE es aannemelijk te maken, dat 
t Ramayana ouder zou zijn dan het Wi- 
nd en daarnaast in Zang 26 venige 
zeer oude armbtstitels aan te toonen. 

Zijn er elders mM het gen van < geen cultuur- 
historische aan чап denzelfden aard 
als deze ambtatit Want naast linguistische 
zouden deze dubbel eneen: Wij hopen, 
dat de schrijver п verder op deze zaak 
terug zal komen en tevens de innerlijke 

kheden in Zang 26 (jongere vormen 
naast de ee eg titels) en E Met tusschen 
zang et Zang en overige 
Gedicht ons helder zal kunnen mak 


en. 
verdienstelijke wijze heeft C. Lekker- 

kerker in '"'Balische Plaatsnamen 

in de Nügarakrtagama' een reeks 


panama uit Prapanca's lofdicht geloca- 


Hiertos bahooren dan: 
aen ees) en Lwa gajah, het eerste in het 
EE Bêdoelos bau Pedjeng, Lwa 
meer benedenstrooms aan dezelfde 
nad, die dan oudtijds Er gajah geheeten 
zou hebben. 

In de geciteerde plaats (Zang 79, 3 ) zou 
dan tusschen Badahulu en Lwa gajah een 
Badaha (correcties van Poerbatjaraka) ge- 
noemd zijn. Met dit Badaha wil schrijver dan 
een Beda bij Tabanan identificeeren. 

Maar dit wil ons niet waarschijnlijk voor= 
komen. De Pétanos-stresk was van ouds- 
her heilig. De twee andere p liggen 
respectievelijk haltstrooms en bij de IE 
van de Pétanoe, hoe moet dan het Badaha in 
eens bij Tabanan te vinden zijn? Zooals reeds 
tallooze malen het geval bleek tə zijn bij het 

| Van oud-Javaansche plaatsen in 

tegenw e desa-namen, nl. dat wel 8 

of 10 desa's van denzellden tegenwoordigen 

naam er zuiver linguistisch aanspraak 
op zouden nen maken, de late afstam- 

van de oude desa te zijn, evenzoo 








zij , schuthok"') maakt in dit geval een her- 





haald gebruik ervan als plaatsnaam zeer 
Voor de * localis: van 


Kuti-afiar en Kuturan — Kuti - rawas, beide 
op de Oostkust van Karangasém, het ,,oude’’ 
in het Zuiden, bij de baai van Padang, het 
nieuwe'' in het Noorden, bij Tianjar, valt 
veel te zeggen. Ook Wihära-baru = Giri- 
añar = Gili anjar = Gjanjar, lijkt ons mogelijk. 
mogelijkheid, nl Wihāra baru = Dharma añar. 
En dit Dharma añar was reeds uit koper- 
laten bekend. Maar een onderzoek in de desa 
| oe, even ten Oosten van Pedjenz gae- 
bracht een oude oorkonde op steen aan 
het licht, waarin ook Dharma aûar genoemd 
wordt. Op sene speciale bespreking van deze 
belangrijke oorkonde, die bovendien geda- 
teerd is, mogen wij hier niet verder voor- 
uitloopen. 
De nog niet teruggevonden plaatsnamen 
zullen, evenals де vele nu tot onze kennis 
kor dasa-namen uit de onlangs uitge 
geven Balinsesche Oorkonden,'door een des- 
kundige nasporing ter plaatse wellicht nog 
gelocaliseerd kunnen worden. Ondertusschen 
blijft deze poging met haar reeds nu bereikte 
resultaten, evenals vroegere pogingen, met 
name van den heer Heyting, een dankbaar te 
aanvaarden bijdrage tot de geographie van 
het oude Bali, De ook dit jaar weer voortge- 
zette oudheidkundige onderzoekingen op Hali 
brachten belangrijk materiaal ook voor de 
oude geografie aan het licht. Te zijner tijd 
sullen in het tweede deel der Publicaties van 
den Oudheidkundigen Dienst deze gegevens tot 
een samenhangend geheel verwerkt worden. 


In: De Geschiedenis van Garuda 
door Dr. H.H. Juynboll geeft de schrijver 
een volledige vertaling van de Garudeya uit 
het oud -Javaansche Adiparwa, en vergelijkt 
daarna dit ,,mager uittraksel'" met den veel 
uitvoeriger text van het Sanskrit origineel. 

ijver laat er eenige opmerkingen over 
Garuda in de beeldende kunst aan voorafgaan, 
Om een indruk te geven van de populariteit 
van Garuda zelve ware het wellicht niet on- 
dienstig geweest op de bekende Wisnu op 
Garuda, ala Erlangga's portret-beeld te B&- 
lahan te wijzen. Tevens had schrijver hierbij 
dan kunnen herinneren aan het door ver- 
schillende oorkonden bevestigde feit dat Er- 


langga's разм de Garuda mukha was. 
was de Garuda-mukha ook nog het zegel- 
mark van een lateren vorst van Janggala. 

Ook te Soekoeh komen Garuda -afbeeldingen 
voor. Dat alles te vermelden had den indruk 
van de groote populariteit der Garuda-figuur 
kunnen verhoogen. Maar ernstiger wil het 
ons voorkomen, dat de schrijver opmerkt: 
„Op twee reliefs van tjandi EKédaton in 
Oost-Java worden feiten uit zijn geschie- 
denis voorgesteld, nl. hoe hij het vat met 
amrta wegvoert en hoe hij de eilandbewo- 
ners in zijn wijd sperden bek lokt'', 
Hierbij wordt verwezen naar twee foto's uit 
Stutterheim's „Rama-legenden und Hama- 
| ". Want niet twee willak e feiten 
uit geschiedenis, maar een geheele 






Tj ëdaton afgebeeld beeld, in negen reliefs. 
Het is de verdienste тап Ог. у. Stein Cal- 
lentfels geweest, dat hij reeds in April 1918 (ge 
p. 21 sqq), aan de hand van het Adiparwa 
deze raliefs | heeft verklaard (met 





Over ,,86n Nawa-sanga van Lom- 
bok” vertelt de heer Goslings vele bijzonder- 
heden. Hij weidt in den breede uit over de 
asta-lokap&la, de elf Rudra's enz. 

Door het verschijnen van mijn studie over 
den Balineeschen zonnedienst en de oud- 
Jav.-Balineesche theologie zijn de gegevens 
van den schrijver nog aan te vullen, en hier 
en daar te verbeteren. 


Het artikel van den oud-Resident Damsté 
over Balineesche kleedjes en doe- 
ken houdt zich voor een groot gedeelte bezig 
met stof als de just vermelde bij- 


wat dit opstel eenigszins ontsiert is de in- 
consequente spelling. Wij vinden (nog al- 
gezien van de geciteerde brieven): dewata 
naast déwata, igwara naast mahesora, ciwa 
naast sangkara en sambu, pasa naast dage, 
trigula. | 

Liever ware hier eenheid in te brengen. 

Schrijft men сіма, EE trigula, dan 
moet men ook: cangkara, gambu en paca 

chrijven, doch Skt.- of Oud-Jav. spelling is 

het ook dan nog niet, daar alle lengta- 
teekens verwaarloosd zijn, Daarom ware het 
wenschelijker met het toch niet meer 
begrepen en vaak onzinnig toege- 
paste Skt.-systeem geheel te breken en 
volgens de werkelijke huidige Balinsesche 
uitspraak te schrijven: iswara, siwa, sam= 
bu, pasa, dasa, trisula. Tegen een арек: 
isware, siwe, pase, dase, trisule (naast dô- 
wate) is ean ander bezwaar. Ve slot-klank 
is een zeer lang gerekte pépét; hij staat tus- 
schen de Javaansche Å en de Duitsche ð in, 
Bij het spreken van Balineezen hoort men 
soms meer een a- soms meer een Â-, echter 
ook vaak een Ö-klank. Bij de poging tot een 
nieuwe spelling voor het Balin h zal scher- 
per waarneming en meer wetenschappelijk = 
methodisch verwerken daarvan een eerste 
vereischte zijn. Bij alle tot nog toe verschenen 
publicaties over en in 't Balineesch ontbreekt 
daar nog zeer veel aan. In de geciteerde brie- 
ven is de spellings-anarchis nog veel erger. 

Dat deze spoedig moge eindigen! 


In een buitengewoon bezonken opstel be- 
handelt Dr. Rassers de verhouding van 
Ciwa en Boeddha in den Archipel. 

De heldere rus trant van het betoog, de 
wel-verzorgde stijl, dat alles zijn dingen, die 
het lezen al direct aangenaam maken. De 
inhoud is geheel in overeenstem r met de 
door de stijl reeds gewekte verwac ren. 
Hier wordt inderdaad een zeer belangrijke 
studie over de eigenlijke beteekenis en die- 
peren achtergrond van het z. Е. Javaansche 
tisme gegeven., 








slag ligt. thans beschouwt hij het Boeboek- 
| „verhaal in dit zelfde licht еп nu bl kt 
dit ook in details op de oude stam-mythe, 
die classilicsert volgens twee phratries, 
gebaseerd te zijn. Gagang -aking vertegen- 
woordigt den ouderen, Boeboekshah | den be- 
voorrechten broeder". En in dit zeer oude 
schema van denken, in dit kader van pri- 
mitieve rangschikking hebben de be- 
woners van het Oost-Java der Middeleeuwen 
Giwa en Buddha, Giwaisme en Buddhisme 
bevoorrechte, maar beiden ,,broeders'" en 


BALI, 
P. A. J. Moojen, 


Op het eerste gezicht doet de omvang van 
het boek vermoeden, dat de op den stempel- 
band gedrukte titel: ,,BALI'', door een heel 
het balische leven omvattenden inhoud zal 
worden beantwoord. Een blik op den rug 
dost de verwachti jets meer bescheiden 
stellen: „Bali, Kunst''. Blijkbaar is het dus 
niet om àlles te doen geweest. Nog weder 
een beperking moeten wij опв о en, als 
wij het boek p en den ondertitel te zien 
krijgen; niet de geheele balische kunst, doch 
san onderdeel, de bouwkunst. Zetten wij ons 
echter aan het lezen, dan begrijpen wij wat 
deze drievoudige titel bedoelt te zeggen: in 
elk hoofdstuk tracht de DEET zoo diep 

3 k door te dringen in de behandelde 
stof en komt daarbij natuurlijk ook wel bui- 
ten de bouwkunst, ja überhaupt buiten de 
kunst terecht. Othijin dat diepe doordringen 


geslaagd is? Daarover s . | 
Het boek telt 187 ijden tekst, waarin 


52 figuren; daarenboven 2 gekleurde en 203 
ongekleurde platen naar foto's. Ten slotte een 
ke . Een register heeft ten doel, gernakke- 
lijk in te leiden in het behandelde en beant- 
woordt daar ten volle aan. 

Voorwaar geen kleinigheid; | 









engkoeng, ouds vorstenpaleizen, erothiek 
I) en onzedelijkheid in de kunst, de kunst, 
van Bila, baksteenarchitectuur; tezamen XIII 
hoofdstukken. En wil men de verdeeling van 
een enkel hoofdstuk? Ziehier dat over Lem- 
pels, Meroe, Poort: Aantal en soort van 
tempels; Indeeling der tempelhoven ; Hootd - 
rt; Balé's; Godenhuizen; Offerplaatsen ; 
zing der tempels ; Algeme a beschrijving ; 


Meroe; M : Oo : Ontwikkeling 
Indië, China, Java, Bali; Tempelpoort; 


Tjanggi; Perean;Djoela ; Wielmotiet; Ontwik- 
keling van de poort in Zuid- en Noord-Bali; 
K Bhoma; Ornamentale motieven. Of 
die van het Xillde hoofdstuk: Natuurlijke, 


Ciwa: de oudere, Buddha: de 


ten slotte één. En zoo zijn beide staatsgods- 
diensten niet in den zin van modern 
latitudinarisme naast elkaar , 
neen, volgens de natuurlijke geaardheid der 
dingen, zooals het Javaansche rangschik- 
kings systeem deze ziet, waa hun verhouding 
vast-bepaald. 
Het wil ons voorkomen, datdeze oplossing 
van het vraagstuk van het Javaansche syn- 
eretiame zeer voel aannemelijker is, dan 
overige pogingen, waarbij men lieist ,,in 
groot internationaal verband"' het verschijnsel 
wilde zien, en niet (of althans onbeteekenend 
weinig) lette opdespecifiek-Javaan- 
sche trekken van dit syncretisme. E 


Inleidende studie tot de bouwkunst, door 
Adi Poestaka, Den Haag 1926. 


niet gecompliceerde levensverhoudingen; 
Regelingen en voorschriften; Beschaving ; 
Westen en Oosten; Sexualiteit; Zedelijkheid ; 
Ideoplastiek; Obscene voorstellingen in de 
kunst; Verhouding tusschen man en vrouw 
in het Oosten; Wishnoetermpel in Indië; Lijk- 
varbran r der Brahmanen op Bali; 

| in der primitieve volken; Phal- 


lus; Lingga; Naaktheid ; Magische begrippen; 
Bescherming van poort en tempel, Europa, 


Java, Indië, Bali; Dierenvereering; Dieren 
als tempelwachters; De rijdieren van Poera 
Gadoeh; Totemisme. 

Een kaleidoscoop, meer dan dat: een ency- 
clopaedie. 

Laten wij beginnen met het beste uit het 
boek: de foto's, Verscheidene zijn genomen 
naar bouwwerken, die nu niet meer of nog 
slechts gedeeltelijk bestaan. Ongeveer een 
twintigtal. Maar ook de andere foto's mo- 
gen gezien worden en zullen zeker niet in één 
enkel touristen verblijf zijn verzameld. Te- 
zamen geven zij ongetwijfeld een beeld van 
balisch kann men op het gebied van bouwkunst 
en ornamentiek; vormen zij tezamen ook een 
onschatbaar materiaal, evenzeer een onuit= 
puttalijk artistiek genot. Want duidelijk is in 
dit boek op te merken, dat het vooral de 
artist Moojen was, die zich door zijn enthou- 
siasme heeft laten brengen tot het opleggen 
van een zoo zware taak, als wel nauwelijks 
ean ander zou hebben aangedurid. . 

De kleuren van plaat II zijn, naar het mij 
voorkomt, minder goed geslaagd, daaren 


tegen are de teekening van den auteur op 
Plaat Í een zoo juist en gaaf beeld van een 


balisch desa-hoekje, als ik nog zelden en zelfs 
bij Nieuwenkamp in het geheel niet zag. Als 
men de balische dasa goed kent, door er lan- 
geren tijd te midden van de bewoners en in hun 

ehuizing verbleven te hebben, dan is het bij 
het aanschouwen van deze teekening alsof men 
de werkelijkheid in al haar vroolyjke tinten voor 
zich heeft, Die bescheiden koeroengans terzijde 
in de schaduw, waar straks de in otio cum 
dignitate levende poeribewoner zich tot tijd- 
verdriji mede zal bemosien en wa het ten 
slotte tartende geluid van de vele kraaiende 
en gillende hanen den vreemdeling bijna de 
desa uitjaagt; die plukkerige atapbedekking 
met zijn stoffige geheimenissen en zijn vele 
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luas ‘op de plaat zijn vastgelegd. 
Dus komen de wonin en tempelcomplexen 
in bonte en schier ëmgoen rijen, gestoffeerd 
met Baliérs van het echte ee eee 
niet dood als op een atelier-kiek. | 


of de blijdschap om den ochtend doet 
naproeven. De lichtval in de binnenwerk- 
kieken is doorgaans uitnemend en ieder weet 
hoe veel m dat veroorzaken kan. 
Een nauwkeurige en gedetailleerde beschrij - 
ving van deze foto's zou een belangrijk werk 
over de balische bouwkunst hebben gevormd. 
Het daaraan toevoegen van vertalingen 
der balische voorschriften op dat ied zou 
zulk een boek zelfs tot een onschatbaar bezit 
hebben gemaakt, Nu echter trachtte de Heer 
jen naar meer en hooger en het resultaat 
M on t belangrijk minder werd bereikt, Kort 
: daar, waar het boek zich bezighoudt 
Eek de beschrijving der foto's an het en 
van bouwkundige bi bijzonderheden, daar is het 
een bezit, dat tot dankbaarheid stemt; daar, 
waar bet daar bovenuit tracht te gaan, is het 
doorloopend slechts met de nauwgezetste cri- 
өш te genieten. 
axe hot boek slechts bestemd voor bouw- 
она en archaeologen, dan zou dit laatste 
nog zoo slim niet zijn, Nu is het, naar uit 


de pen ue worse Mn blijk en, toch ook 
voor krin осе, an wel als in- 
leiding “tot “het 2 catene zoo gewilde Bali; die 
breede chikt wore uiet over de vak- 


kennis op ld Kater die het hier gebo- 
dene kan controleeren, 


De boven gegeven karakteristiek is van dien 
aard, dat een adstructie geboden is; daarom 
се hier enkele der onjuistheden, die be- 
hooren tot datgene, wat dit boek tot ons groot 
leedwezen ontsiert. 

Reeds in het eerste hoofdstuk weet de schrij- 
ver ons te vertellen, dat Bali tusschen 650 en 
660 oorlog moet hebben gevoerd met het rijk 

asari, Ik weet niet, uit welke bron hij 
hier! heeft geput, doch zeker is, dat sen 
dergelijk rijk in dien tijd nog lang niet be- 
stond, dat het rijk van dien naam eerst in 
de elfde eeuw moet zijn ontstaan en eerst in 
het jaar 1222 een afzonderlijk leven gaat leiden, 
Erger is, dat de Heer Moojen dost voorko- 
men, alsof een en ander zonder meer uit de 

eschiedbronnen kan blijken, 
Dit is geen gunstige introductie. 
P het punt van Ciwaisme en Buddhisme 
is schrijver ee evenmin geheel thuis: 
hoe verklaart hij ontstaan der Diëng- 
tempels vóór de 4 Bensel nie Hit hersens. 
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tempels | eveneens na dit feit? Wat versiset 
hij onder haet niet-inheemsch zijn van het. 
Buddhisme? Het niet uit -bet-volk-ontstaan? 
Maar dan чап ants iit eg d aran= 
min. Of het niet-door=het-volk omen 
worden? Had de Heer Moojen na gege- 
vens afgewacht omtrent de te Pedjeng e- 
du dat ook iu dE ERAT CIE 
ijn dat ool | dit geval nis en Bud- 
dhisme gelijk op zijn gegaan en het laatste 
zelfs таа de en 
moet zijn geweest. denkt schrijver aan 
Buddhisme van зен GE 
uddhisme mag men ter nergens in der 
Schrijver's opmerkingen aangaande de oud- 
heden van Matjanpoetih berusten op niets, 
zoodra men de door hem aangeh rdt alios ten 
bij Krom ten einds leest; daar lant vonk 
slotte wader op losse schroeven geret, 
op andere punten zou ver, indien hij See 
meer had verdiept in het nu slechts licht ge- 
raakte materiaal uit een ander vak dan het 


ee menige Conclusie zijn terugge 


Wat de spelling der namen betreft, zoo 
geldt hier blijkbaar geen vast systeem, hetgeen 
bij de bestaande exgerlijke systeemloosheid 
een bezwaar encemd worden. Voorts 


' van enkele vakt i 
gen en kijk op də vertrouwdheid daar- 
raads; veoln wees ik boven op het herhaalde 

рен van ,,erothisk''. Hetzelide geldt voor 
door elkaar gebruiken van balische en 
sanakriet -woorden; de v is toch al 
enoeg, doch als men bedenkt dat 
E tzelfde woord in het Balisch en Sanskriet 
heel verschillende beteekenissen kan heb- 
en, is slechts de uiterste voorzichtigheid 
raadzaam. Wie geen Sanskriet kent, doet 
beter zich daar niet mede te bemoeien. 

Dat cgüdra's kasteloozen zouden zijn, kan 
men in elk schoolboek beter vinden; de tijd, 
dat men het in d ijke dingen ‘niet zoo 
nauw behoefde te nemen, is voorbij. 

Op het gladde d der balische mystiek 

glijdt schrijver her uit; de formule 
Ба ba ta bai" isgeen mystieke windstreek- 
Es doch heel iets anders, al kan de 
Balinees zulke vijitallen natuurlijk ook wel 
на an Manik Asta 
met de ore yen v | door 
,,Handenarheid Sonder 
ieuan ci Droa Toos Aah ARE E Оа) 
men, kan slechts bewijzen, dat hij niet be- 
schikte over e controleerende kennis 


Een vertaling, dis door zulk een priester 
nog hoogstwaarschijnlijk als ,,Spielerei'' te= 
beter weten in zal zijn gegeven, tuk als 
zij erop zijn de vreemd en e De 
eigenlijke beteekenissen te houden SE 
javaansche Kerata-basa). 

Erger is echter, dat ik noch in den tekst, 
noch in de literatuurlijst den naam van De Kat 
Angelino vermeld zie, een der weinigen, 
die belangrijke gegevens op bescheiden wijze 
hebben Verzameld en gepubliceerd. Had 
schrijver ook deze bron aangeboord, hij had 
zich voor menige vergissing behoed 








de gespl 
тегів отог hatinwendige van den grottempel- 
ronde steen, sen steen 


eten slurf tevens. Erger is, wat hij 


in zijn senvou a | 
stemden v orm de zinnebeeldige balichaming 
van dat, aE men zich niet voorstellen kan 
en dat ver boven Ciwa uit niettemin is''. 
Beter dan zich over te geven aan dergelijke 
bespi ‚ waarbij scheers gebrek aan 
critisc zin hem parten speeltan misschien 
de mededeeling van een da voor boven 
critiek verheven is aanvaard, ware het beter 
| ue ME ө мы: 
schouwen en dan te constatesren, da 
een afgebroken stuk raksasa-haartooi is. De 
rechtmatige bezitter staat voor den ingang 
van de grot. Zoo zou menige tirade over 
diepere en minder diepe beteekenissen zijn 
te ontmaskeren. Om maar van ба бетек 
voorkomende onjuistheid, Ganeca wijs- 
к op te vatten, te zwijgen. 
van EE M celi der- 
gelijke is blijkbaar niot aan vast gels ge- 
bonden. De og, die het doel heeft een klin- 
ker kort te doen zijn, wordt bij javaanschs 


woorden gebe: om de volle, donkere a aan 
te duiden: pan pat Terwijl de ) пип eens 
met een d uid, 





boog : 
dan weer eens aar dezen, ten slotte tot 
onze verbazing met een accent grave (Pa- 
kérisan) | e 
Tan slotte komt het mij voor, dat de g- 
pl ein EE die terecht aan de magie wordt 
voor da verklaring van veel, wat 
anders eve im Че balische maatschapij onverklaar- 
baar zou , in den schrijver niet den besten 
verdediger вен gevonden, Het is een alles 


zins verheugend feit, dat men het nog niet 

SE 
en 

ge ische baais der huidige indo 


Bestache maats 


| ook voor de kunst en 
zelfs voor de maatschappij o 


geldend acht. Maar 


het ta denken, als men daarbij leest van 
de verwond van den schrijver over het 
gebrek aan d en netheid bij den Baliér, 


welks exsohap n juist blijk zouden geven 
van san GE ia eener diergelijke ou- 
dere magische weraldbeschouwing. Hier be- 
t de schrijver nog m andere onjuist- 
eid, die helaas in een luxe-uitgave als van 
dit boek wel een lang en taai leven zal gaan 
leiden. 

Ear geborgd. stattelijkheid der goden er 
elkaar er en en 
hunne gebesigd, stat hische met 
elkaar verward, en in het hoofdstuk over 
pani nan dslagen staan zooveel оп- 


dat ik slechts de scherpste critiek 
bij he eu pede daarvan kan aanraden. 


Waar wij ten slotte herhaaldelijk moeten 
constateeren sen onjuist кок уап daaren— 
boven vaak verouderde ethnalo terman 

en en dei wal ter adstructie van zich als nieuw 
voordoende, doch kaeka Lal reeds elders 
veronderstellenderwijs geopperde theorieën, 
daar moeten wij wal tan zeerste betreuren, 
dat de Heer Moojen zich heeft laten verleiden 
tot het behandelen van onderwerpen, waarin 
hij blijkbaar niet voldoende thuis is om tot 
leidaman te dienen aan de velen, die zijn 


E geschreven boek met graagte zullen 


"En dat de hierboven geschetste gebreken 
weinig m schrijver doen Vy re zm m 
gissingen, e ver grootendee - 
tuitief heeft geopperd en nog minder in de 
daaraan Wat diss gi E EE zal dui- 
. Wat gen betreft, zoo- 
ke ontwikkeling 
ijk ontstaan van de Баа 

teekenis der rotstjandi’'s 
van Gees Kawi, de algeheele losmaking 
der oostjavaansche kunst van de middenja- 
vaansche, de kwestie-Madjapahit, oudheden 
in het algemeen, doen wijgoed nadere gege- 
vens af te wachten; "e van de door 
den schrijver gegeven verdediging zou ik ze 
niet durven aanvaarden, 

Het is zeer jammer, datdoorzulk sen geri 
mate van beper de werkelijk аснода 
kern van het boek, de beschrijving der foto’ e 
an de mededeelingen aangaande de daar ai- 
gebeelde tempelerven, in het gedrang is goko- 
men en ten offer viel aan de sucht om nu 
ook alles te willen verklaren. Te meer 
moeten wij dat betreuren, waar de toon van 
den schrijver enthousiast genoemd moet 
worden en getuigt van een liefde voor het 
land, die iedere bezoeker met hem deelt. Uit 
het geheele boek spreekt een bewondering 
voor de gave en op een oeroud systeem 
baseerende maatschappij der Baliërs, welke 
maatacha jke senheid door den schrijver 
en velen met in het huidige Europa zoo 
noode wordt gemist. Deze bewondering heeft 
hem er waarschijnlijk toe gebracht zich een 
- op te Es die hij slechts gedeeltelijk 

vervullen. Voor zoover hem dit wl gegeven 
€ zijn | hem allen dankbaar. Moge het 
echter bij deze poging voorloopig blijven en 
een tw pog g op een degelijker fundeering 


ow 
eindigen met een welverdienden 
lof toe te zwaaien aan den uitgever, die een 
smakelijk, zelfs irmposant geheel heeft weten 
te bereiken. De balische rape ereen 
in den tekst hadden iets minder bruusk 
kund, doch də letter, die zich bij uits ek 
ertoe leent aan een boek zulk een imposant 
karakter te verleenen, laat zich prettig lezen, 
De verzorging der j laten is al even uitne- 
mend. Het boek etwijfeld zijn weg 
vinden, nu de belangst van de halve 
kunstzinnige wereld ook aan Bali is gewijd; 
het tijdstip van verschijnen is wonderlijk 

oed gekozen. Wie dan ook dein de voorrede 
Baar schrijver aangekondigde subjectieve 
beschouwingen met critiek weet te aanvaar- 
den; zal ongetwijfeld in het bezit van dit boek 

een groot genot vinden. 
Soerakarta, Maart 1927. 
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van meer EE 

jaar ا‎ den ie nog UE 
wat ik verwacht had, nl. het versc 
een t boek of plaatwerk, waarin ей 
die ouwkunst EC en grondiger zou 
den hebben 

Zoo schrijft Nieuwenkamp in zijn ,,Een 
woord vooraf. ' 

Deze klacht is niet geheel ongegrond. Den 
heer Nieuwenkamp komt zeker de eer toe de 
Balische kunst voor het $ hebben. EA groove 


publiek geïntroduceerd te 
beeft in die laatste twin jaren de Oud- 
heidkundige Dienst, die toc het aangewezen 


orgaan bij uitstek was voor grondig en we- 
tanschappelijk onderzoek van oudere en nieu- 
were bouwkunst, op Bali dit ls r wal 
gaheel resa. Maar gelukkig 

in de allerlaatsta ead een systematisc Si Se 
derzoek door en vanwege dien Dienst begon- 





nen, En dit wordt : voortgezet, 
Behalve dit ' nschap | onderzoek, 
waarvan de resultaten in ‹ o kwartaalversla- 


de jaarlijkeche publicaties van den 
Dienst werden en worden 
publiceerd, is ook van andere zijden in de 
aren en maanden belangstelling gê- 
heer Mooijen publiceerde san reeks 
foto's, nog in zijn bezit, dateerend uit de 
period do van zijn werkzaamheid bij den opbouw 
na de groote verwoestingen op Bali, en som- 
mige ervan nog van vóór die verwoesting. 
De heer van Erp verzamelde in 1925 veel 
foto-materiaal, dat slechts op publicatie wacht. 
Voor zoover dus niet nu reeds zal 
de wensch van N.— ook wat betreft erreti shet uit- 
voeriger en grondiger’ —in у EE gara. 
Wat ons echter in dit jongste wer 
Nieuwenkamp — juist omdat deze een Eë: 
vestigden naam heeft op te houden — niet aan — 
staat, is de oe Kerang ee van eigen 
kunstuitingen (teek van zoer persoon 
lijke visie) met fotogra che opnamen. Door 
de laatste het boek — en tevens doet 
het dit zoowel door den titel als ook door 
de poging tot technische en mythologische 
toelichting —een ook wetenschap k be- 
ouse gids voor Bali's Bouwkunst te 
zijn. En dit is in onverzoenlijken strijd met 
den hoofd-inhoud van dit plaatwerk, waar de 
eigen, individueels kunstenaarsblik van N. 
geen e indruk (zooals de КА ТАН = 
sche lens) kàn of ook maar wil Dit 
is een Ri in de doelstelling van den 


de visies ook foto's MS. 
reeds bestaande foto-materiaal de teekenin- 
gen een onzuivere, WE en vaak be- 
slist onjuiste voorstelling g 

e van den huistempal s van Kési- 
Cmdm we en te smal end, 
5 


jkheid maar ge- 

drongen van gestalte, Het 1 k van de ое 
poort van Sangsit (Zi) in zeer onnauwk 
weergegeven. zoo zijn er meer teeke- 
ningen, waarbij men op hèt de- 
nt niet af kan gaan; stock opraakt dit bv. 

bij de grot van van Bédéhoeloe (41). 

lie deze teekeningen wil bekijken, bedenke 


ET 


Het 
man (19) is 
de raksasa' 


BALI door, wd. О. 
“s Hage, 1 








bij het zeer Zwaar gestyleerde оде van 
Pabean (15). 

Naast de foto's geeft de auteur ean vër- 
klarenden tekst. Deze bevat gedeeltelijk juis- 
ta opmerkingen en = mededes- 
lingen. Toch ontbreken ook helaas hier de 
fallen niet. Het spijt ons voor den kunstenaar 
Nisuwenkamp, t hij zich liet verleiden 
om zich op het voor А onbekande terrein 
van Balineesche en oud-Javaansche kunst- 
geschiedanim, mythologie en taal-kennis te 
gaan bewegen. 

Zoo moet bv. op p. 9 No. 15 het woord voor 
zestemipeltje niet poera Бекага, maar poera 
nêgari , da bedoelde posrA’s hesten niet 
E maar poeséh (navel). 

OF pi. 25 zien wij een gepind ee: 
ieuwenkamp ''singa of gevleugelde(n| 

dut nium: die van No. 28 (rechts midden ) 
en No. 32 (links onder), beide ins gen, 
noemt Nieuwenkamp zonder meer "Si | 
doch ook die van No.32 (rechts mid: 
vergroot Lp No. 33, zonder vleugels, noemt 
hij u kent de Halineesche kunst (en 
litteratuur) drie soorten singă's: 


1? een leeuw zonder vlerken, singă barong 





geheeten, 

20 een leeuw met vlerken, singa mari 
gen 

3° sen leeuw met vlerken en detyä-kop, 
p, Sie si Еа gadalbà bekend. 


| vertoont de , barong, No. 
sing marai, No. 25 (mits juist 


28 en 32 de 
et meest aan een sing’ ga- 


goteckend) a doet 


Het eessen dezer termen is leerzaam. 
Bingen barong is ontleend aan eon door de 


Balinsezen verkeerd ta in het 
O. J. Bhürata Yuddha( x, 3), waar өөп 
KREE van dieren eindigt met singha 


barwws 
ege gewone, "natuurlijke leeuwen (dus zonder 
E die nu op Bal ,, 


ven — 
sl SH is een Balineesche verande 
singhAmbara, dus luchtlecuw, wij 


din mogen draak''-leeuw (in 
den zin van EE е еп vliegende draken), draken). 
Evenzoo is ba d 


nilámbara op Bali niiá mará Geet v 
slotte is de term radalbä, die mat 
name in oe) b d is, ontstaan uit 
вїп һа | ‚ dus eigenlijk ,0zel-leeuw''. 


PI. 43 stelt niet voor ,Giwa maet siboeh 
(beker voor wijwater of toja tirta) gezeten 
op evleugelde Garoeda'', maar wel de Ga- 

, dragende Wisnoe, met waars ij 
het amrta- -kruikje, da dat Garoeda roofde. Ver- 
der bestaat er naast het amrta -kruikje (Ka- 
mandaloe) een wijwater-kruik, die swümbà 
of ciwürnba heet, terwijl siboeh de 
met geneeskrachtig water is, door den ba- 
lyan gebruikt! 








ner eigen te gen, zonder foto-mate- 
rinal met hoogstens een enkel woord om- 
trent de plaats van herkomst der geteekende 
tempels beter hadde gedaan. 


zich dan terecht beperkt tot het 


LÉ terrein zijner gaven. Nu wil hij 
meer ge dan in zijn vermogen ligt. Ook 
ware bij sen nieuwe uitgave van en teeke- 


want over de ,,Bouwkunstvan Bali" 


vernemen wij, eigenlijk gezegd, vrijwel nits! 


я. С. 


HOE DE BALIËR ZICH KLEEDT door Tjokorde 


Gede 


Het is een zeer gn geweest 
van den schrijver van dit boekje om, voordat 
de Westersche invloeden zich ook hier onher- 
stelbaar hebben doen gelden op het gebied 
der kleeding, in schrift en beeld vast te leg- 
gen, hoe de Baliér zich thans nog kleedt. 

Schijver opent het werkje met een Balinea- 
sche legende over het ontstaan van hun klee- 
ding; hiermee zijn ineens midden in den 
geest van het land zelf. 

Deze in het kort navertelde legende belet 
den auteur Sne om verderop met hel- 
dere en duidelijke bewoordingen de verschil- 
de wijze, waarop zij aangetrokken worden, 
is ons zoo nauwkeurig uiteen eeng, dat wij 
ens verbeelden nu ook wel de Karang - 
asáman- of Bébongkosan-methode te kunnen 


en. 

det eerst wordt behandeld: 

De mannenkleeding, waarbij eerst 
de kleedingstukken die het lichaam bedekken, 
alskamben, sapoet, enz., worden beschreven, 
dan de hoofdbedekking een beurt krijgt, om 
gevolgd ta worden door een behandeling van 
enkele der angrijkste versiersalen. 

“ode vrouwenkleeding wordt de- 
ide volgorde in acht genomen; belangrijk 
leak ons ook vooral de uitvoerige Dra 
der verschillende kapsels. Wie weet, of niet 
nog eens op de Parijsche boulevard ean ‚coil 
fure-semi'' (zooals de foto 12 ons te bewon- 
deren geeit) bon ton zal worden? 


Rake Soekawati, Oeboed, Bali, 

Maar keeren wij tot Bali terug: Met dit 
boekje is een goed werk gedaan. Het legt 
onopgesmukt, en niet zwaarwichtig geleerd, 
de voornaamste onderdeslen van de Balinee- 
ache kleeding vast. 

De wijze van uitgeven verdient alle lof: het 
glanzende papier laat de foto's goed oitko- 
men en ook de bruine letter is rustig voor 
het oog. 

Gat er enkele smetten aan kleven, zooals 
,Indonesche'' voor „ Indonesische" in het 
Voorwoord, ‚Het doak'' (p.6) voor ‚De 
doek'', en eenige andere, doet niet aan de 
waarde van het geheel af. 

Wij hopen, dat het boekje in veler handen 
zal komen, want zoowel de tourist op Bali 
als de belangstellende in Holland, kan het 
met genoegen lezen; en zelf de ethnograal 
vindt er van zijn gading in. | 

Dit laatste zou nog even willen onder- 


streepen. 

Zou het schrijven van deze eersteling nu 
eens niet voor eenige ontwikkelde Javanen 
een aansporing kunnen zijn om de kleeder- 
dracht van hun gewest op schrift te stallen, 
liefst met enkele foto's, zoodat verschillende 
belangstellenden, zoowel touristen als ethno- 
graten, langzamerhand sen volledige serie 
kleine, E EE werkjes te bun- 
ner beschikking hadden. 

Aftrek zouden boekjes als dit over Bali 
zeker vinden. 

R.G. 


UIT DE PERS 


Het is al vele jaren geleden, dat ik hət atan- 
daardwerk van Raffles 1) in handen had en 


goten, slechts geerd door een heel, 'n heel 
lein Ee dat men hoofdelijk tallen kan 
en naar het schijnt, zoo onbeteekenend, dat 
in het Java-artikel van den eersten druk der 
Encyclopaedie van Nederl, Indië Raffles onder 
de Java-literatuur ontbreekt en eerst in het 
derde deal een passende hulde ontvangt. 
Maar al is het oud, hoe mooi blijft het in 
Ulustratief opzicht! Al پیر‎ de titelplaat ; 
land vergezelde, is een verrassing 
de vels gravures van Hindoe-oudhedan. Men 
zie bijv. in het tweede deel de wondermooia 
gravure van J. Mitan van Tjandi Sewoe, het 
naar Engeland meegenomen godinnebeeld van 
Singasari, evenals de Boeddhħha-hoofden mess- 
terhjk in lijn weergeven, de onbegrij k- 
nauwkeurige gravures van Doerga en Ganeça 
in het tweede deel, beide van J. Swaine, zoo 
recies gedaan, dat onze zeer moderne repro- 
ctie-technieken het erbij moeten leggen. 
Ook zijn het de gekleurde platen, | dit 
mooie boek bekorend doen zijn, typen uit het 
Javaanscheleven;geenfantasie-baeelden, zoo - 
als veelal in oude boeken, doch vrijwel streng 
d'aprés nature geteekend, uitgevoerd in een 
rdige, stemmige kleuropvatting. Kos- 
tuumbeelden, die nog waarde hebben en die 
men als de batiks zou kunnen bepalen. Men 
zie bijv, den voornamen Javaan in hofdracht 
mət de hoog -opgetrokken dedot, die het rech = 
ter been bloot inat, met den traditioneelen 
broek van tjindé, het naakte bovenlijf mat 
boreh ,,geschminkt'', 't Is wellicht de 
d , de ronggeng, die wat al te veel 











En zonder schoolmeesterig te zijn weet 
William Daniell sen passende entouw voor 
zijn sujetten te vinden, Overal de расы 
natuur, somberder in dan de onze. 


Achter dən hoveling bijv. een pendopo op den 
achtergrond, Kleine wanbtbnisies" Vock de 


ene achter den gewonen Javaan. 
aast de Javaansche vrouw het traditioneele 
rijstblok, in de verte het typische Javaansche 
buisje en buffels mət den pedati. Achter den 
Javaan in oorlogskostuum met een groot 
parang- atroon een Europeesche benteng. 
Alternaal kleinigheden, doch die vrij zeker 
aanduiden, dat de kunstenaar in Indië ge- 
werkt moet hebben. | | 

In 1811 wordt Java door de Engelschen be- 
zet en den 18 Sept. 1811 Thomas Stamford 
Raffles —zoon van een Hollandsche moeder — 
benoemd tot Luitenant-Gouverneur van Java 
en onderhoorigheden. Tot den 11 Maart 1816 
bekleedt hij dis veeleischende betrekking en 


of Java by Thomas Stam 


a)... 18 - 
tora Raffles, Vol. I and II. Londen 1817"'; 
rukt in 1830, in het Fransch vertaald in 
1824, in het Nederlandsch in 1838. 


door J.A. Loebér Jr. 


keert naar Engeland terug orn in Oct. 1817 
als Sir tot Luit.-Gouy, van Benkoelen be- 
noemd te worden, In den kortenr rings- 
tijd op Java zet hij blijkbaar alle man aan 
het werk om gegevens te | en, doch 
| t tevens danig uit zijn oogen, wat uit 
tekent levendig blijkt, en reeds in 1817 wann 
schijnen de beide kloeke doelen met 479 en 
548 bladzijden. En al mocht de aanmerking 
in het derde Encyclopaedie-deel, is misschien 
met eenige overhaasting samengesteld", 
waarheid bevatten, dan is toch de verschij- 
ning van dit naar monografische behandeling 
strevende boek vooral op koloniaal gebied 
een ongewoon wonder, een daad, waartoe 
Ee buitengewoon geniaal man in 
staat is. 

Hij behandelt den aardrijkskund toe- 
stand van Java, den landbouw, de nijverheid, 
den handel in en buiten Java, hat inlandsche 
bestuur, hof- en volksgawoonten, taalkundige 
beschouwingen, literatuur, kunst en astro- 
nomie. In het tweede deel de religie en Hin- 
doe-cudheden, de geschiedenis van Java tot 
de komst der Mohammedanen en daarna. In 
bijlagen zijn er, die over de ezondheid van 
Batavia handelen, proclama es, woorden- 
lijsten, verhandelingen over Celebes en Bali, 
În hət kort gezegd de poping van een veel- 
zijdig man om een zoo goed mogelijk 
beeld van Java en de Javanen te geven, die 
hij in zijn opdracht een ‚amiable and in- 
genuous people' noemt. 

In de opdracht van zijn boek en in het 
voorwoord is Op bie px On te oo 
Engelschman a | AIT heet h Klo e Eng- 
lish came to Java as friends''. In de op- 
dracht ,,To uphold the weak, to put down 
lawless force, to lighten the chain of the slave, 
to sustain the honour of the Bri- 
tish arms and British good faith’): 
to promote the arts, sciences, and literature, 
to establish humane institutions, are duties 
ûf government. | 

кеа komst der E op Java wordt 
echter toevallig op blz. 77 „een conquest 
of the island by the. British in 1811'' genooamd. 
En in 1817 zaltoch de vriendschappelijke гоо? 
der Eng.-Indische bezittingen en die van de 
Kaapkolonie wel bekend geweest zijn. 

Maar KH drukt hij zich gematigd 
over de Nederlanders uit, is scherp, waar hij 
erp moet zijn, In het eerste deel heeft hij 
het over ongelijke bevolking, waarbij in deze 
fa də bodem geen rol speelt (blz. 64— 
65). „Bad government was the principal 
cause, a System of policy which secured nei- 





ther person nor pro 





80.000 inwoners geweest moeten zijn, waren 
er in 1811 slechts 8000. Onder het bestuur 
van Daendels, (blz. XLV) ,,who was by far 
the most active and ratic governor who 
had for a long time been at the head of the 


2) Ik spatieer. 


colony'', vloden de |! inw: dar 


de slavernij afgeschaft en begrijpelijk is het, 
dat de nieuwe Gouverneur niet vriendelijk 
over onze ,,onthouding'' oordeelt. OON Aeg 
hij (blz. IX) dat ‚the orders of the Dute 
p in Holland to the Authorities at 
tavia, as far as my information extends, 
breathe a spirit of liberality and benevolence ; 
and I have reason to believe, that the tyranny 
and capacity of its colonial officers, created 
no less indignation in Holland than in other 
countries of Europe''. Op blz. 77 ,,The folly 
and perfect uselessness of slavery on Java 
has been often ted out by Dutch com- 
missioners and Dutch authors". Hier is een 
man aan het woord, die ook neutraal weet 
te cordealen en het waardig weet te zeggen! 

Over Raffles als koloniaal staatsman zij 
y | uit de Encycl. v. N.-I, 1e druk 
herhaald: „Zijne hervormingen op Java, die 
vooral den inlander ten bate kwamen, vormen 
een keerpunt in onze koloniale administratie, 
die daarna op vrijzinniger grondslagen is 

sstigd dan tevoren het geval was. Zelfs 
al erkent man, dat zijns hervormingen met 
groote overhaasting werden gevoerd en 
vaak meer op het papier dan in werkelijkheid 
bestonden, toch moet men eerbied koesteren 
voor de groote, menschlievende denkbeelden, 
die daaraan ten grondslag lagen en mag men 
niet vergeten, dat hij met groote, vooral fi- 
nanciëels moeilijkheden te worstelen had en 
steeds moest verwachten, dat het bestuur 
weder in handen der Nederlanders zou val- 
len, die misschien zich zouden haasten, zijne 
hervormingen te niet te doen”. 

Het is dus geenszins grootspraak geweest, 
als Raffles in de opdracht spreekt van ,,to 
uphold the weak, to put down lawless force, 
to Hghten the chain of the slave'' en stellig 
heeft hij met dat hooggestemd pogen „the 
British arms and British good faith'' met 
eere gediend. 

Ook het ‚to promote the arts, sciences, 
and literature’, zoo zelden gehoord van 
hooggeplaatste landsdienaren, heeft Raffles 
in waarheid nagestreefd. 

j is deg wrger der Javaansche taal- 
studie en die der letteren en geschiedenis 
zoowel als deeserste Europeesche beschrijver 
der geschiedenis van Java en zijn literatuur, 
die ÉH begeleidt door uitvoerige afbeelding 
van nieuwe en oudere alphabets, vertaling 
van mooie, Javaansche literatuur. Hij be- 
diende zich daarbij van de hulp van intelli- 
gente Javanen, evenals hij R. Rana Dipoera 

Engelan 










mee naar geland nam, en schiep aldus het 
voorbeeld voor het aanstellen van intelligente 
inlanders als leerkrachten aan onze univer- 


siteiten, 
Op archeologisch gebied was hij de man, 
goed mogelijk Hindos-oudheden te laten 


beschrijven. Hier had hij van Nederlandsche 
zijde reeds een voorganger gevonden, den 
inge H.C. Cornelius, die van 1804 tot 


1806 tijdens een fortbouw op Klaten opstan- 
den en plannen van de ruines rond Pramba- 
nan maakte, opnemingen en afbeeldingen van 


C 
beelden en ook reconstructiea?) ontwierp, san 
verdienstelijk man, al to kort door Raffles ge- 
noemd. Hier het beginstadium van de studie 
der Hindoekunst op Java, die eerst sen eeuw 
later bekroond en geconsolideerd werd door 
de bekende Oudheidkundige Commissie. Rati- 
les was dilattant op dit gebied, hij interes 
geerde zich te veel voor het uiterlijke. Als 
artistieke geest vermeit hij zich - zie ook zijn 
platen = aan йе tropische weelde, die o de 

vuwvallen pronkt en de vervallen grootheid 
vermooit, vergest echter geheel, dat die- 
zelfde schoonheid der natuur də menschen- 
kunst langzaam maar zeker uit elkander 
drijft. In zijn platen — waaronder heel 
mooie zijn — spreekt zijn geestdrift voor 
de Hindoeplastiek, die wondermooie beeld 
kunst Doch elke platte grond ontbreekt! 
ad Raffles pand jg inderdaad gevoeld, 


hij zou de passende werkkrachten ter be= 
schikking gehad hebben, evenals hij dooraf- 


beeldingen van munten, tem resdschap= 
pen en scripties maar volledigheid blijkt te 


streven. 

En niet alleen voor de reusachtige uiting 
in kunst der Hindoes ‚‚begeistert'' hij zich, 
ook voor de stille, in het volksleven verbor- 
gen kunst en techniek der Javanen, waar hij 
— als ik me niet vergis— zeli aan het woordis. 

Bij de beschrijving der inlandsche tech- 
nieken, zegt hij van het J avaansche matten- 
werk, dat er ‚in some cases considerable 
beauty and delicacy ol execution'' te v^nden 
is (I blz. 188). Het simpele weven vindt in 
ham een eersten beschrijver, die hij begeleidt 
met zorgvuldige afbeelding van het weefge- 
reedschap. 

Het batikken, dat vóór hem van Neder- 
landsche zijde een hoogst enkele maal D 
name vermeld was, wordt kort maar р | 
beschreven. Alleen de afgebeelde drietuitige 
tjanting is de slechtste in het heele boekwerk, 

Kiliaan en Jasper hebben de aandacht ge- 
vestigd op de Javaansche indeeling der ba- 
капе in twee soorten: witen en donkeren 
(dus zwarten of donkerblauwen) grond. RaH- 
les vult, en zeer terecht, deze indeeling aan 
met ,,bátik látur bang'' (I, blz. 168). Mijn 
notities over roode batiks nakijkend, bemerk 


ik, dat Raffles lijk heeft, deze zijn bijna 
alle op rood fond uitgevoerd, Als tjantings 


noemt hij ook zilveren — dus luxs — exem- 
plaren en vermeldt in een noot op op blz. 169: 
‚‚„These veasala for la patterns are soma- 
times made of the cocoanut shall, and then 
hold a proportionnally larger quantity'' *) 

Toen ik onlangs in Holland was, vertelde 
me een Indische dame, die tevoren weer op 
Java geweest was, dat Javaansche huisba- 
dienden oude batiks bezaten, die ze nooit 
verkoopen wilden, omdat ze bij geboorten 
gediend hadden. Een stuk folklore, dat vol- 
maakt nieuw voor mij was en ik nergens 
| gevond. Maar onze Raffles vermeldt (IL, 


3) Zie G. P. Rouffaer, Monumentale kunst 
op Java. De Gids, 1901, overdruk ble. 8 en 
Dr. Brandes in Tijischr. B. G. XXXI, 1886, 
blz. 597. 

4) In mijn „Das Batiken'' heb ik deze 
bizonderheden niet kunnen Opnemen om de 
dood-sanvoudige reden, dat mij oen kolo- 
niale bibliotheek in mijn nabijheid ontbreekt. 





in “ae Te maand een kie Бес расса 
,tüwuh еар gebruikt woedt: Hoezeer ook 
de Javanen kleurechtheid van stoffen 
acht Portus blij elders (I, blz. 216). Tijdens 
zijn werd uit Engeland өеп groot 
es met Oostersche patronen 
verkocht. Een tweede zen- 
ernaal Боза rde. omdat 
de davaantjes bernerkt hadden, dat de stof- 
len niet.... kleurecht waren. 
nd s eg е der Jav. و ی‎ 
ververij de voornaams te zijn, vergeet echter 
het soga-brutn te en, dat blijkens 
rp ook toenmaals veel voorkwam. 
t ikatten van doeken om vertrekken te 





varsieren (k, beschrijft als ,,ge- 
bér'", ook de é an de f BÛ ale ge 
"e ا‎ uh blz. 69). Bij het metaalwerk 
(I, 72) zegt hij zeer terecht: ,,The pro- 


botz ofa smith is still considered honorable 
the Javans, and in the early parts of 
their story such ‘artisans held a h rank, 
сап страсе were largely endowed with lands." Het 
gemengd smeedwerk, hat 
cikkelboudend ijzer, komt van Hiliton en 
Celebes » ble. 174), het meteorblok in 
Solo dt niet vermeld, Hat vervaardigen 
van het daloew pier, de synthese van 
Bh achten wa foeja, o edi evenmin ver- 
` et r van koperen 
lopwerktuigen. 
Op ethnologisch gebied beschrijft hij de 


a mat de typische h dslegenda (I, 
blz. 328), de сен | en (blz. $59) en de 
Badoe]|'s (blz. 333 Hoeveal jaren heeft het 


geduurd, vóór van ‘onze zijde deze hoog=in= 
teressants stamrumen op Java zijn Боа 
Meat de ontwikkeling der studie der minder 
beschaafde volken is eerst ongeveer 40 jaar 
Ke het groote nut een van vergelij- 
ende series van dezelfde groepsvoorwerpaen 
Welnu, ook hier ís Raffles da voorganger 
Op san plaat bij I, blz, 296 beeldt hij 41 
van Javaansche krisvormen af, all | 
men gekenteekend. Op deze illustraties van 
de ijzeren vormen vol twaa | afbeel- 
dingen, bij sen zijn de ond van den 
re genoemd, Onder de Javaan- 
zelfs de Hindoeïstische 
| | . blaas- 
roer (tülup) n mah pijltjes te vinden en in een 
noot op I, blz. 49 wordt verteld van een Javaan 
nit Banj ngi, die een inwoner gekend had, 


E SE nan 









die door een b 
uur aan het 


voor het gebruik van het blaasroer 
op sas Фаны бак. dat tot nu toe vand! 

Raffles hier an daar vl geweest 
zünl E Het kan ook nist anders in dien kor- 


ten d! Doch wat ean opme 
Hoe juist oordeelt hij c 
geen order e 
geen vorderingen ki 
e ied. Hij ен een zeker ветр van 
вап nauwkeurig ‚ weet precies 
erste den: Doch zalf gege They have 
a tradition, that the art of painting was once 
succesfully cultivated amon them, and a 
period is even assigned to 
the tradition does not seem entitled to much 
credit." Də beeldhouwkunst onder de Javanen 
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a loge of it: but 


M verdwenen en ot ze ooit aan de 
andi's | i Е Даев 
(evenals wij) niet meer beoordeslen (Iblz. S) 


was, en er zijn waarschijnlijk nu nog velen, 
die aan de slechtste dee den voorkeur 

| voor Javaansche 
| earst van de 






in voortraffelij lat 
те de muziek van drie 
moois gong -klank, dien we allen 
roemt hij als volgt: ,,The gon d 
are perha the noblest instruments of 
kind that have been brought to Europe" (1. 
Rad] 470). En om ons n pre id M 
endan ang 
472): zi confess I have never based Chr bare 
klung without | 
Volgt de Javaansche dans, die werkelijk op 
gebied een événement is en tevens 
iets, dat eerst de laatste twintig jaar gekend 
en erkend geworden is, Raffles beschrijft deze 
kort maar duidelijk: „The dance with the 
ijden as with Asiatics in general, consists 
in graceful attitudes of the body, and in the 
slow movement of the arms and 


motion of the hand and a I, blz. 340. 
Hij onderscheidt de adellij serimpi's, dia 
begeleid door een eskorte, in d ( elen 
naar bet genten Re worden, os pen 
ja's en de ronggengs, de dansmeiden, die 
üesniettegenstaandae niet atdalen tot ,,the per - 
formance of those di d 
ostures and mations'', dat men e in 
ngelsch-Indië vindt. En ook їп Europa! 

Raffles beschrijft met zekere veneratie, doch 
zonder het woord te noemen, den sembah aan 
het begin en het eind van den dans. Hoe 
de dans opgevat wordt, daarvan vertelt 
een iypiso trek; als tijdens een dang E 
korset van de danseres ietwat naar beneden 
zakt en meer van de buste zichtbaar wordt 
dan | is, danst ze kalm door, maar 
sen van de ouders dames helpt, zonder den 
dans te storen, om het toilet weer in orde te 
brengen (I, blz. 342). 

Dan komt weer een artistiek moment, dat 
Raffles beschrijft en bealdt af de wajang | 
peng, de w. poerwa, edog en kelitik en op 
кет vum ean Gases osnan pr hij de 
strenge y ar pergamenten wa angs 
te verklaren met hat be Мс га) m 
daansche argument, dat nabootsing 1 van 1s- 
vende wezens moet verbieden’), In iader ge- 
val geeft hij een vrij goed overzicht op dit 
typische tooneelgebied; vergeet waliswaar da 
уг. golek, doch noemt (I, blz. 337) de wa- 
jang op Bali en het verschil met Java. 


EE 
kennen, 





5) Ti volg ook hier des jiwijze van Raffles. 
6) Men zie ochter in ,,6 rg Jacob Ge- 
schichte des Schattentheaters'', Hannover 


1925, hoe naturistisch het schaduwbeeld 
in zuiver Mohammedaansche landen kan zijn. 





| op te merken nt P CCXXIV): Though 
the island uces cotton ol the most ex- 
callant d | 


| ‚ dat Bali noch gebatikt ol 
apt wordt! En v na hem wordt in 

ste deel derrEncycl. v. N.-I ELM 

het Bali-artikel n еп: ba- 


tikken komt minder voor", "bie, SOU 
Raffles was niet alleen als koloniaal staats- 
man sen nieuws verschijning in ons Indië, 


maar hij wist tevens naast de schoonheid van 
oude Hindo ook dis van het nog 
Legende Java te vinden. Hij was de eerste 
dienaar van mooi-Indië, die lang voor ons 
allen begresp en voelde, wat ginds laafde on 
gowrocht werd. 
En had ii niet асом са Е, 
esst e in een opstel in ditzelfde W 
herinnerde en met denzelfden na- 
druk herhaal: ,Hemembesr Hafflas'' 


(Het Koloniaal Weekblad) 


a° 


7) Ik epatieer. 


DE GELOFTE VAN PATIH GADJAHMADA. 


De naam nas EE is onder de Java- 
nen algemeen be ulks is zeer begrij- 
|k, omdat volgens de geschiedenis de 
van dien naam een zeer vermaarde 
persoonlijkheid is geweest, n keen ,,pa- 
tih'" van Madjapait, die het wel en wee des 
volks in handen had e: den tijd, dat 
keizer Hajam-wosroe 
heerschte, dus Liege ا‎ de bloeiperiode 
van het Майјар tsche 
De roam van аа naam is ech- 
ter niet alleen te danken aan de glorie van 
zijn keirer en diens rijk, maar ook aan zijn 


eigen groote verdiensten, aan het men. dat hij 
zen, Van hem kan men zelis zeggen M M A 
E lorie van zijn keizer en diens aeg Tag 


Gewoonlijk laten groote mannen anscdoten 
of overleveringen na, die soma van geslacht 

op geslacht eens. Met Gadjahmada zal 
dat ook wel het 


VH 
| | 
Set? 
[ШЕШН 
"MS 
T 


kan XE 

‘Er wordt n.l. verteld, EE 
trouw, rechtvaardig an bezadigd staa 
was, en bovendien een dapper, moedig en 
energiek veldheer, Eèn feit is er, waaruit 
man die moed en energie van Gadjahmada 
zou kunnen 

Want, toes Ged ahmada het plan opvatte, 


om het rij fadjapait uit te breiden, 
a Ke EE Er e 

zoo en, 
Bali, Do ва oram, e.z. 
nog niet p en zou hebben. Hij hield 
zijn woord, Toen hij die verschillende den 
onderworpen had, gunde hij zich het 


MENT M Ofschoon ke (Javanen) wel 
zullen zijn als IRE PDA te 
handelen, behooren wij, naar zijn 
vermogen, het voorbeeld van Gadjahmada na 
te volgen. 

Om un E Yan Gadjah- 
mada te kunnen beoordeslen, zal Mer ban 


Tot nog toe is nog geen enkel geschied 
af taalkundige in staat geweent de beteekenis 
van het woord ,,palapa'' te verklaren, Maar 


onlangs heeft de heer Karsana, hulponder- 
wijzen! te i aan het E zijn bevindingen over 
woor 


d ann bet toor voor de Volks- 
lectuur blootgelegd; zijn opinies moet zeker 
edes wor den, omdat ze ESA im 


palapa te ta жолма eten, : alvorens hij zijn 
t 


een of andere setwaar 
djapait in A ae b, edm E en de 


Gg aldaar, zelfs in den dagelijksohen 
a veel oud-Javaansche woorden 
eege, te Soerabaja zegt men b. v. VOOr: 


Sen = M вогтпегер – гпепіпца; апак = 

dis bijaa gelijkluidend zijn met hət woord 
a en namen van eetwaren aanduiden, 

voorzeker als materiaal gebruiken om de 

beteekenis van dat oud-Jav. 

klaren. 


woord te ver- 

Opvallend is het, dat de menschen van 
Kediri, Ngandjoek,  Djombang, E 
Bangil, Loemadjang en Madoera eenzelfde 
woord hebben voor het be ,,Eruiderijen'' 
(in het Javaansch: ,,bo oe-boemboe''), 
welk woord, hoewel met verschillende tong = 
vallen uitgesproken, het oud-Javaansche 
apa zeer nabij komt, de pasare in 
Oost-Java verkoopt men veel plapah, be- 
staande uit wat roode en witte uien, laos, 
kentjoer, curcuma en bladeren van de dje- 
roek poeroet of djeroek petjel. Dit woord 
,;plapah'' nu e nsa eie t epe zeker hetzelfde 
zijn als palapa", want in verschillende stre- 
ken van Oost-Java spreekt men de sluitletter h 
(wignjan) dikwijls niet uit, b.v. ,,waloeh" 
wordt wel met sen „wignjan'' geschreven, 
maar wordt uitgesproken als ‚„walo'', Verder 
heeft men b. v. nog: poetih =- poté; getih- 
geté; malih -mmaló; soegoeh-sogo; doedoeh - 
dodo: imboeh -imbo, Zalfs ingeval het woord 
een achtervoegsel ë krijgt, verandert də éin 
né. Het woord, dat op een h (,,wignjan'') ein- 
digt, wordt dus gewoon beschouwd als te 
eindigen op een open lettergreep, dus b. v. 
ge getén oeh - walon 
maléne, De Medoseensn noemen de Want 
gemaakte rotae i p (b.v. voor de 
, sate’) maar de ,,a'' wo t daarbij niet als 
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TO JAVA 
from the Pilgrim from India 
(Translated from the original Bengali) 
I 


In a dim, distant, unrecorded age 
we had met, thou and I, — 

When my speech became tangled in thine 
and my life in thy life. 


The East Wind had carried thy beckoning call 
bh an unseen path of the air 
To a distant sun-lit shore 
fanned by the coconut leaves. 
It blended with the conch-shell sound 
that rose in worship at the shrines by the sacred waters 
of the Ganges. 


The great sc Vishnu spoke to me, 
and spoke Uma, the ten-armed Goddess: 
‚Make ready thy boat, carry the rites of our worship 
across the unknown sea''. 
The Ganges stretched her arm to the Eastern ocean 
in a How of majestic gesture. 
From the d spoke to me two ghty voices — 
the one that had sung d Rama's glory of sorrow 
and the other of Arjuna’s triumphant arm, — 
urging me to bear along the waves 
their epic lines to the Eastern islands; 
and the heart of my land murmured to me its hops 
that it might build its nest of love in a far-away land of 
its dream. 


П 


The morning came; my boat danced on the dark blue water, 
Ree Se ofthe Боне о а friendly breeze. 
She kissed thy shore, a stir ran athwart thy sky, 
and the green veil fluttered on the breast of the Nymph of 


= 


We met in the shade of the night-fall, 
in tha dark hours of the earth; 
the still evening was touched to ita 
by the blessings of the Seven Holy Stars of Wisdom. 
The night waned; and Dawn scattered her prodigal gold 
on path of our mee 
along which the two companion souls 
combined their journey through ages 
among a crowd of gigantic visions. 
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The time wore on, the dark night came upon us, 
and we knew not sach other. 

The seat we shared was buried under the dust 
тайба hy Time's chariot whaelz. 


By the ny own lonely shore => 09 7 "89 Восте Paok 

to | нон | 
my mind langorous with sleep. | 
“house remained dumb J 
ot ihe e mystery of a meeting it had witnessed, 
and the TEE Ganges spoke not to me 

oi a hidden | track to her other sacred haunt. 


IV 


Thy call reaches me once again 
across hundreds of speechless years, 
I come to thee, look in thi yas, 
and seam to $e» sara the light of (he winter 
at our first meeting in thy forest glade, 
of the gladness of a promise 
when we tied golden threads of kinship round each other's wrist. 
MT — token, proun p pale, d 
B not ye ed o arm, 
and our wa eta path at ad rig 
lies strewn with the remnants of my speech. 
They help me to retrace my way to the inner chamber of thy life 
wies still the light is In g that we kindled together 
on the forgotten evening of our union. 





Hemember me, even aa I remember thy faca, 
and rec in me ая thine own | | 
the old t has been lost, to be regained and made new. 


Batavia 
August 21, 1927 RABINDRANATH TAGORE 


і аг 


ААМ ЈАУА 
van den pelgrim uit Indië. 
I 


In vage, verre tijden, onbeschreven 
ontmoetten gij en ik elkaar 

mijn woord zich mengend met uw woord 
en mijn leven met uw leven. 


De Oostenwind had uw lokkenden roep 
gevoerd langs 't onzichtbare pad van den hemel 
verweg, waar de zon straalde over een kust 
begroeid met waaisnde wuivende palmen, 
Die werd sen met de klank van de kinkhoorns 
Pn Qn quoe ter eer in de tempels 


't heilige water der Ganges. 


De groote god Visnu tot dus 

pr tm, 
‚Fust uw boot, breng over vreemde zee 

alle de riten waarmee gij ons eart''. 
De Ganges strekte haar arm naar de zee van het Oosten 

— de vloed harer statige stroom. 

| tot mb an = hemel twee stemmen 

— he hj e aktie van Rama's groot leed, 

e EE wan mac Ce 
ngen hun сосна te bren 

over de zee naar epische zangen Oosten Pilg 
En ik hoorde het bart van het land tot fluisteren 

de hoop се мааи uwen 

een woning van liefde іп 't verre land der droomen. 


II 
De morgen kwam, en dansend over 't donkerblauwe water 


Trotsch op de gunst der T 
kuste uw kust, een tril 


de groene sluier bestde om de leden van de gesch ‘der wouden, 


ontmoetten elkaar in de schaduw van vallenden nacht 
in de duistere uren der aarde. 
De ee. dar zeven wijsheidsaterren 
het diepste van den stillen avond. 
De nacht verbleakte; dageraad strooide verkwiateand 
haar goud op het pad der ontmoeting, 
waarlangs de beide verbonden sielen 
door eeuwen te zamen haar reis volbrachten, 
omringd door ontelbare grootsche vizicenan. 


III 


e ; ean don'kre nacht bedekt’ ons, 
De konden elkander nist meer. b 
en was begraven, 
pinata ie het miet var den tjdwagens wielen. 
Т کہ ا‎ jara gen ap werd ik 
naar mijn eigen eenzame kust 
er eu tien benden. mijn hoofd mat van slaap. 





| 
| 


akir hiro’ duke bags wocast. 


IV 


Mu bereikt па de honderden spraakloorzs jaren 
uw roep mij opnieuw. 
Ik kom tor tot u, zie in uw oogen 
en voel te herkennen het licht van het wonder, 
dat scheen bij de eerste ontmoeting temidden der bosschen. 
Het licht van de vreugd der belofte 
toen wij elkaar om de pols 
de roode draad van verwantschap bonden, 
Dat oude tesken is verbleekt 
maar is nog van uw arm niet algegleden. 
Het pad van onze reis ligt nog bestrooid 
met sporen van woord, 
die mij den weg heven hervinden 
naar 't innerlijkete van uw leven, 
waar rt licht nog brandt dat wij tezaam ontstaken 
op den vergeten avond der verseniging. 


Herinner u mij zooals ik mij uw trekken herinner 
wegg Bien E O ben Bedel voeden 


dat wij verloren, maar moeten herwinnen en nieuw 
moeten bouwen. 


Batavia, 
21 Augustus 1927. RABINDRANATH TAGORE. 


А. А. В. 


тш 


era PADOEKA Dr. TAGORE. 





a-daja ndanga weroeh, 
joengjoen ajoen kapanggih, 
déné sampoen laloe mangsa, 
ngantos saprika-sapriki, 
boten naté saraw 
Bajekti oneng kapati. 


ња a | 

SE iene 
anggoeng goegoeloen 
olong 


eka al ' 
EE 


Mangka panambramèng tamoe 
pisegah tan amepaki, ee ' 
oreng amoeng sogmap 
g langip, 
nr та sampoen goeme 
poenapa ingkang kinapti. 


Ponan palakirna penosh, 
ee н ngoeni, 
poenika marga 
pantjer patok uos Dan oerip 7 


dawan malh damar tan 


mangka papaganging boedi. 


Taksih tilas talesipoen, 
andjang soemboenipoen maksih, 
Baas dipoen djogi-lisah, 
sageda moeroeb lir-ngoenl, 
kent kinarja papadang, 
maring don kang den oepadi. 


Moegi angsala pangéstoe, 
padoeka saged nenangi,  , 
CG rosaning manah, 

| мер tanah Dip mamrih, 


oe Ke ar ei hadî Es 


Dahat tjoewaning OR oeloen, 
êng tanah Dja 
gen n tan Wa, 
NEE tyas dèr poelih, 
marem malih em ana, 
mbok soemen ond wis. 


Taksih kobèt Rudi posed. 
lamoen meksa ka тнг 
poewara soemanggéng karsa, 
tarlén amoeng ас свай. 
soeg ing tindak padoek: 
lawan atoer weling. 


Ngatoerken genging panoewoen, 
rawoeh padoeka 

lan goenging pemosndi amba 
brekah padoaka ingoeni 
dadosa widji ngrembaka, 
soeboer toemoewoeh andadi. 


Titi tatasing EEN 
kapapas k kapesan 
sa manembrama, 
atjibnaning SER aide ie 
oga ata 


DOETADILAGA. 


(Timboel) 


<o u 


= Z 


E 
FCL 
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AAN HINDOESAN. 


Al voor een е тав er een gerucht tot mij gekomen, een tijding verbreidde 
zich: hin manche a te te wenen on miu visurus was groctr dux Tij Mat Vinden 
vee Een Maite Web; tə h lijk gamelan in de verte, het herhaalde 

en om ooren aan een е 
gerucht; als de zang van oon dansmeisje mot broze өп heldere stem, en waarvan de 
melodie hart 

Hoe groot het Бе крда ай эней, hoe sterk de drang u te ontmoeten; te 
lang reeds was het seizoen onzer samenkomsten vervl Е hoe vurig dus de begeerte. 

Herinner w, 4p iat aioe hebhen. Ii SASE eloofd det onzeliefde een schei- 
zou kennen; eensgezind waren we, en eenagestamd en één van gedachte, één zial 








en bên lichaam, sen eenheid schier als van sterveling en 
Waarlijk ik zag in u mijn ouderen broeder, die | leidde tot wellevendheid, dia 
mij leerde sc} en ‚en goede zeden, en al het : het bestaan. 


Wat was ik langen tijd verlaten, radeloos soekend in t duister, waardoor ik mij 

| DEER te banen, deerniswekkend alleen gebleven, gelijk sen klein, ver- 
o 

Toen gij dus komen wildet, liep mij het PAE TE N DE OED EE 

zich als een in overvloed van water, als een plant onder mild str iden regen; 


EY — goku Up ELIT qe shi; bal ewe ammi bt hart ve 





Om zulk oen gast te te verwelkomen geen onthaal wijdsch- ; neem het 
einige voor lief, dat ik gersed maakts om u aan te bieden, naar mijn z kunnen. 
Wat E net, dat u wenscht? 





1 amen, die gij eertijds ринин, Кок EN бө ир 
AES Maar meer nog ia u de lamp sen baken, die brandt 
in ons gemoed 

Toersikend is bet lammet, we rullen də olies aanvullen, opdat ze brande als wel- 
esr, en diene om Ons voor te lichten op den weg, dien wij zoeken, langs de grond- 
steenen, resten van het verleden. 

Zegen mij, wek de kracht van. hart, opdat het zich verheffe en aan het werk 
tige voor de glorie van dit land, dat È eta rechtop, op zichzelve 

EE wildet toeven hier te lande: het 
hart is nog niet geheel hersteld. Verpoos hier nog 
De tid ‘Grieg Dog niet. od СӨ ee dat het dan ga naar uw wil 
ehagen. Heil zij uw afreis CE M eh cmd у 
Groot mijn dank voor uw komst groot de ,uw zegen zal ín de toekomst 
een zaad worden, dat groeit, welig van overvloed. 

C RE voortgekomen men ak nti Ae weeke wenn a 
gedreven werd om u te verwelkomen naar behooren, de woorden samenlezend volgens 

starnelijkheid, geboren uit sen zuiver en aanbiddend hart. 





en b 


DOETADILAGA. 
( Tíémboel) 


BORO-BUDUI 


(Translated from ibe original Bengali) 





The nM EME S away morning 

while the forest murmured its hymn of praises іо Hght, 
and the hills, veiled in vapour, 

dimly glimmered like earth's dream in purple. 
The king wat alone in the cocoanut grove, 

his eyes drowned in a vision, 

EE E EC een 

for spreading its chant adoration 


along the unending path of time, 
Lei Buddha be. my refuge.'' 


His words found utterance in a deathless "een er in an 


ecstacy ol 
The island took it upon her heart, 
her hill raised it to the sky. 


| changing 
tha once Gase 1 in "he quiet of ancient morning, 
E ida of the tlds anda ы : 
tumultuous time, 
‘Let Buddha be my refuge.'' 


The King, at the end of his days, 
merged in the shadow of a nameless night 
leaving D imperishable rhythm of st 
utation an r nes 
which evar cries, ''Let Buddha be my refuge. 





ш Мык: td an a voice lor thair worship; 

cin | 

and this sculptur ова. in a grand sit dew thane. of gestures, 
took up thel lowly Dames and uttered ч 


"Let Buddha be my refuge." 


The spirit of those words has bean muffled in mist 
in this mocking age of unbelief, 


ас the curious B gather here 
Ger rhe dae tha gluttony of au irreverent sight. 
Man to-day has no peace, 


his heart arid with pride, 
he clamours for an aver-increasing speed 
in the fury of the chases 
for objecta that ceaselessiy ron but never reach a meaning, 
and therefore time is when he must 
come groping at last to the sacred silence 
which stands still in the midst of surging centuries of noise, 
til] he feels assured 
that in an immeasurable Love | 
dwells the final meaning of Freedom | 
whose prayer is, 'Lst Buddha be my refuga.'' | 


Boro-Budur 
Beptember 23, 1927. RABINDRANATH TAGORE. 
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BORO-BOEDOER 


De zon &cheen op —— Eg ijden 
EE aan 't Hcht 
bergen vans oor nevelsluiers schemerden 
3 1 droom der aarde. — 
alleen onder de kokospalmen 





dat het de zang zijner aanbidding eeuwig 
zou kunnen over 't nimmer eindend pe des tijds. 
E ioeddha zi] mijn heil'' 


Zijn woorden vonden uiting in een doodelooze zang van sde, in- 
ав zijn eene vorm king, 
zijn heuvel ophief tot den hemel. 

En eeuw na een verlichtte ke 


de morgenzon den grootschen zin ervan, 
Terwijl het zaad gezaaid werd en de oogst gebonden 

in de nabije valden langs den stroom — 
terwijl het Leven met schakeeringen van licht, 
de wisselende schaduwen deed glijden over t scherm dem tijda — 
rees het gebed, geuit eens op een yerren morgen in тое 
immer temidden van der woel'ge den licht en donker. 

„Boeddha zij mijn hei e 


De koning aan het einde zijner dagen, 
ging onder ín de schaduw van een nameélooze nacht 
temidden van de ongetelde onherdachten, 
doch hij had zijn verheerlijking geschapen 
in het onsterflijk rhythme van de steenen, 
dat immer uitroept: „Boeddha zij mijn heil" 
En eeuw na eeuw kwamen de elgrims 
ean onvergankelijke stem voor | aanbidding d 
en dit gebeeldhouwd loflied nam in der taireelen 





Op hunne namen onaanzienlijk, vaar hen, sprekend: 
zij mijn heil’ 


fr 


Da geest dier woorden is verdoft in mist 
in dezen tijd van spottend ongeloof; 
en om te zwelgen in 't genot van oneerbiedig staren 
verzamelen zich hier nieuwsgier'ge dromrmen. 
De mensch van onze dagen kent geen a wreda 
onvruchtbaar is zijn bart van trots 
en hij rumoert om te bereiken i bud verénsiién vun 


da vaart 
bij "tademlooze jagen naar wat altijd vliedt 
maar nooit zijn zin en doel bereikt. 
Daarom is nu de tijd gekomen dat ten laatste 
hij zijnen weg moet tasten naar de heil'ge stilte 
die staat daar, onbewogen in den vloed van seuwen van geraas, 
tot in hern is tot zakerheid geworden 
dat in onmetalijke liefde 
d' uiteindelijke zin der vrijheid leeft, 
zich uitend in de bede: , Boeddha zij mijn heil'' 


A.A. B. 


TENGGER EN TENGGEREEZEN 


door 


J. E. JASPER. 


Hoofdstuk V. 


Legenden en overleveringen. 





met zijn vrouw Nii Koers; zijn dage- 
lijksch werk was, bout te sprokkelen. Op 
een dag ontmoette hij in het bosch Anta- 
boga, den koni d : | 
vroer san Kjai Koerès, beer hani oii batiin 
boeng (bamboe koker) vol kidang-melk 
te brengen. En toen Kjai Koerès aan dat 
EE E Om donee 
ggedronken, zegende de koning 

angen hem en spuwde uit 

e Aer vol gona 
em edelsteenen, waardoor Kjai Koerès 
Op verzoek van Antaboga bracht hij 
E GN nan itg 











kleine, йа чей. э чш ар 
а hoe Kjai Koerés, 
die immers maar hout sprokkelde, zijn 
rijkdom verworven had. Toen Kjai 
pun e Een 








Eier a den ee dondan, o om 





| : ontmoette hij | юра, 


boga om het leven wilde brengen, doodde 
жле мий хин ола За bessen ij 





En de slangenvorst vroeg : ,,Kjai Koerés, 
berust gij in den у-у бнрн HEE SEO En 
Toen Kjai Koerès daarop bevestige 
had qe d sprak ao „Kjai 








dan bij mij." 

Bambang Doersila's vrouw schonk het 
GE EE EEN 
inslikte, om het tijdelijk ia zijn lichaara 
te kunnen verzorgen. 

deen bi valle maan seen" de 





angenkoning tot Kjai Коегёѕ, „dan kunt 
ане Ha 

Zoo deed de oude Kjai Koerès en het 
kind werd door Antaboga uitgespuwd, 
die toen zeide: , Ik noem hem Adji; zie, 
hoe mooi hij is!" 

, Nimmer heb ik zoo'n schoonen knaap 
gezien!" riep Kjai Koerés uit. En Anta- 
boga zei: „Toch is er een, die pog mooier 
is, hij woont in Mekka en beet nabi Mo- 
hamad. Breng uw kleinzoon bij hem, Kjai 
Koerès, opdat hij daar kan leeren."’ 

Kjai Eoerés voldeed aan die opdracht 
en deed zijn kleinzoon Adji ın de leer bij 
Mohamad, die hem onderrichtte in de 


RE E 


ken, waarom het water van die bron 
onaangenaam begon te rieken. Adji, al- 
dwalend, kwam terecht bij een ouden 
goeroe, dis later de malaëkat (engel) 
Idradjil (Israël) bleek te zijn, en hem de 
macht gaf, om te vliegen en zich onzicht- 
ophouden en door de zee te kunnen gaan. 
De goeroe gaf hem den raad, terug te 
keeren naar — en n schuil 





(sake), бана Аай zich verborgen had. 
Deze kwam te voorschijn en werd sedert 
Adji Saka genoemd *). 

hamad droeg hem op, naar een eiland 
to gaan, zoo groot als een djarakhlad, ge- 
legen ten Zuidoosten van Mekka en waar 
hij een rijk met den naam van Mendang 
Kemoelian zou moeten stichten. 

Toen hij naar het nieuw te stichten rijk 
zou vertrekken, kreeg Adji Saka van Mo- 
hamad een volgeling, genaamd Setija, 
kropak (lontarbladboek) met pangot (klein 
schriji- of grift-mes) had achtergelaten, 
van nabi Mohamad ten geschenke ont- 
vangen, zond Adji Saka zijn volgeling 
Setija terug, om die voorwerpen te halen. 
Intusschen had nabi Mohamad ontdekt, 
dat Adji Saka de kropak en de pangot 
vergeten had, mede te nemen, zoodat hij 
zijn volgeling Toehoe deze voorwerpen gaf 
en hem opdroeg, land Saka na te 








Setija (van Adji Saka) en  Toshoe ека 
Mohamad) elkander tegen. 
Om de kropak en de pangot, die Toe- 


4) Caka of Sjaka, een Hindoesch vorst, 
van wien de Javanen, naar het heet, hun 


besc AH 
e nating E EE 








bd quu wees dat zij elkaar i 0 dien, 
,Karoné mati pajah'', vertellen dege- 
nen, die de legende kennen, d.w.z. beiden 
stierven van uitputting (door het ge- 
vecht). In het woord ‚„karoné'' (gevormd 
van ‚„ro’', waarvan ook is afgeleid: loro 

= te) ligt de merkwaardigheid, dat de 
enggereeze en de tweede maand Karo 





vim dim E een strijd bovendien om 
een boek met letters en om het voorwerp, 
waarmede men die letters grift. Hiermede 
in verband staat de beteekenis van het 
Javaansche alfabet, wanneer men de let- 
ters op bijzondere wijze tot woorden aan 
elkaar verbindt: ana tjaraka, data sawala, 
pada djajanja, maga batanga, di. in het 
Hollandsch vertaald: er waren twee bo- 
den, die kregen twist en strijd met el- 
kaar, ze waren beiden even machtig, ze 





Kan geg otn Age co; t Setija's 
ire emme ME E 





lijken altijd zóó ондо dui diia Od 
het hoofd gericht zijn naar het Zuiden. 
En nog altijd worden Setija en Toehoe 
herdacht op het feest, dat op den 15en der 
wordt. 





In de desa Kajoekebek (nabij E 
djadjar) wist men mij te vertellen, dat 
Adji Saka niet bij een engel, maar bij een 
duivel was terecht gekomen, die hem de 
bovennatuurlijke macht van vliegen en 
zich onzichtbaar maken gaf, en voorts 
dat Mohamad en Adji Saka dikwijls rede- 





twistten over de tijdrekening; de eerste 
wilde de Arabische tijdrekening, de andere 
de Hindoesche tijdrekening overal inge- 
voerd zien. 

Eens samen zittend onder een boom, 
kregen Adji Saka en Mohamad ieder een 
boomblad op hun knieën; het blad, dat 
op Adji Saka viel, bevatte het Kawi-al- 








tabet, вз ор het blad, TE T 








om, pe niet Setija en Toehoe, maar Si 
Ana (naar de twee eerste letters ha en na 
van het Javaansche alfabet) en Si Alip 
(naar de eerste letter alif van het Arabi- 
sche alfabet). 

ma Seek were mij nog verhaald, 





Бай ш ha woud Klètak (op den weg van 
Nongkodjadjar naar Tosari), voorts, dat 
Setija en Toehoe begraven werden in Wo- 
nosengkoro's woud (onderdistrict Toe- 
toer), en dat er elken nacht van Dje- 
moeah PT vuurstralen komen uit de 





zijn. 
E Ree merneal +8- me 


het opstel „Bijdragen ot de kennis van 








Бога тап Bis 5 voorname perdidi a 
der Javaansche literatuur" (Mededee- 
lingen van wege het Nederl. Zendel. 
Genootsch. 13e jaargang, 1869). 


Legenden over of in verband met het 

Uit een oud beschreven boek, in het 
bezit van den doekoen van Ngadisari, put 
ik de legende omtrent het offeren aan den 
Bromo, een legende, welke vrij als volgt 
wordt naverteld. 

Poetri Tatiban van Malang vertrouwde 
zich toe aan Kjai Gedé Dadappoetih !). 

1) E Gedé e eee eee en Njai Gedé 
EE uders beschouwd; hun graf zou 


zich bevinden het gehucht Grinting der 
desa Wonokerto (Probulinggo" ‘sch Tengger). 


Ё wenschte ksar aln vrouw. to 








ie ae Wee Ad Hj 
nacht БЫН. Б заг van den Teng- 
ger een zee zou maken. De poetri, die niets 





van Kjai Bima wilde weten, Dm dat 
eze toch met het hem opgedragen 





begonnen te kraaien. Ejai Bima, denkend 
dat de morgen reeds was aangebroken en 
dat hij dus aan de hem gestelde voor- 
waarde niet had voldaan, staakte zijn 
werk en verliet de plaats (thans de Da- 
sar of Zandzee), waar hij een zee had 

De poetri leefde zonder echtgenoot voort, 
Dadappoetih gaf haar den raad, 6 jaren 
lang een kluizenaarsleven te leiden, t.w. 
een jaar lang gericht naar het Zuiden, 
een jaar lang gericht naar het Westen, 
een jaar lang gericht naar het Noorden, 
een jaar lang op den rug liggend, dus met 
het gelaat gericht naar boven (den hemel) 
en een jaar op den buik liggend, dus met 
het gelaat gericht daar beneden (de aards), 
in gebed voor Iboe Pertiwi. 

Zij kreeg daardoor 25 kinderen en werd 
Njai Teng genoemd. 
harer kinderen, kleederen, geld en al wat 
men op de markt kon krijgen in den 
Bromo zou werpen, wanneer zij de ar- 
moede, waarin zij vervallen was, te boven 
zou zijn gekomen en zich weer behoor- 
lijk kon voeden en kleeden. 

Haar bede werd verhoord en zij ver- 

De zoon, dien zij in den Bromo-krater 
wierp, kwam terecht in de bron Banjoe 
Biroe bij Winongan, waar hij gezien werd 
door den aldaar wonenden Kjai Soepa. 
Deze trok zich het lot van den knaap 
aan en leidde hem op, totdat hij zoo be- 
kwaam werd, om een kris met zijn vin- 
gers te smeden of kneden; later werd hij 














Wet het worn HR dit zou 





etterg amen Njai An- 

war (ouk ud MORES Omah geheeten) en 

Bjal Teper (ook wel Kjai Omah ge- 
heeten). 

Raffles beweert, dat het woord Tengger 
aan het la met nig ER NEER 
bergte bekuh. iih over het sikon 
uitzicht verwonderde, verbaasde (anjeng- 
hd edenis ne reren ei 

amide (The History of Java, Vol. І, р. 











332). 
Buddingh verklaart, dat „tengger be- 


teekent ; ۱ ijderde plaats, en PN 
bewoners nit собна ре 


plaats. 

d. иегери — in zijn opstel: De 
| 'engeer, PH DE TW. 
derlandsch Indië, derde serie, 4e jaarg. 
Je deel, 1870, blz. 281, mede, dat ,,t 
pt "de raggogrant van деп 


















ame (Ver- 


Nederl. Zendel. Genootsch., 29e jaarg. 

1885) wordt de woordspeling heel im 't 

kort als volgt weergegeven: ,,Een paar 

rond; de jongeling heette Seger, het meisje 
. Is teng еп ger niet tengger?”. 

R. J. L. Kussendrager verhaalt, dat 

D 
oetik regeer ee eee 





dien berg” zoo Sichem. Ver GU 
woord ,nzglingger" (verbazing) pere 








naar welk woord het gebergte ,, " 
wordt genoemd. 
L. H. W. Baron van ن‎ Rengers 


1) Anteng beteekent: E ingeto- 
Fechiuii radii fm de GEES 


кайа е або Мал чик ина eg 
het kind, dat in den Bromo-krater ge- 
soema heette; en toen hij te Winongan zoo 
hem empoe Oentoek. Zooals de legende 
aanduidt, zou hij dan door den Bromo- 
krater heen in de bron Banjoehiroe te- 
сиех ———" 
gege EE 
van 1837 tot 1847 (Biang Lala, 16 jaar- 
poro er a 
eborduurd, dat men volgens zijn bewe- 
ring in een rivier in het Winongansche 
gebraden hoenders en eenden heeft zien 
drijven, welke waarschijnlijk door de 
—— —— 
fis deon ven Rijk's : Berigt wogens 
de zeden en gewoonten der opgezetenen 
van den berg Bromo enz. (Verhandelingen 
van het Bataviaasch Genootsch. ү. К. еп 
W., deel VII, E WEEN 
offeren van een kind aan den Brome 
элеш Gi aaa arad WAN BANA 
van den uien-teelt in Tengger. 

Daar heet 't, dat Kjai Gedé Dadappoetih, 
stamvader der eee trei de zoon 





























en zóó in armoede leefde, dat hij de ge- 
lofte deed, een zijner kinderen te zullen 
d 








Dèwi воба га ine qu 
twee zaden, een rood en een wit, en 
droom een stem uit het luchtruim hooren 
zeggen, dat hij die zaden ‚‚bawang abang ' 
en — — M 





е iw gn géieren eme 
ruim bestaan gouden vinden in den teelt 
van die E — Tevens moest 





dappoetih al zijn 25 zonen in de Dasar 
werpen en end ige RE 
cen bron te à 









die dit land nu en naderhand bewonen, 
EAE 





History of Java (Vol. I, p. 333). Kjai 
Gedö Dadappoetih had namelijk den god 
van den Bromo gebeden, om 25 kinderen 
LE dàt, zoo 





DS SAN Qa dim um: ома да 
vreeselijke epidemie onder de Tengge- 
reezen uitbrak, Toen de god van den 
Bromo hem aan zijn gelofte herinnerde, 
zamelde hij zijn 25 kinderen om zich 
heen. De jongste offerde zich vrijwillig 


op, werd door Kjai Gedé Dadappoetil 
naar de Zandsee gebracht en daar ach- 
E t PIA M 
verzoek richtte tot Bima, om in een 
BOUM ean wes ta het gebergte 10 
maken. Voordat echter de nacht ver- 
streek, wekte Eresna de menschen en 
dieren in het dorp. De menschen be- 
gonnen te weven en rijst te stampen, de 
ie Sad Bima meen- 
de, dat de dag was aangebroken, liet 
mr ег -— CO 
dat in den Bagger at: wine on. hei 
rijststampen verboden waren. 














Geet Sege, ais be lated КЕЕ 
Mekka топа; van daar zijn ze als ver- 
kondigers van den Islam naar Java te- 


De legende over het ontstaan van de 
Dasar komt in Van Herwerden's ver- 
haal hierop neer, dat Kresna den on- 
kwetsbaren, machtigen Sèna voorstelt, 
in het Tenegerge argte een zee te maken 
i bmi facht ЫЧ, waarvoor Sèna dan een 
van Kresna's dochters als echtgenoote 

Toen Kresna's list met het rijststam- 
pen en het hanen-gekraai gelukte, ver- 
DER WA werk vervloekte het rijst- 

impen en liet den klapperdop, wraar- 
gief nij do odd biu ebe: om- 
рое liggen, welke klapperdop de 

Volens Kohlbenrys bod te cadets tee 
25 kinderen van Kjai Omàh en Njai Omah 
den naam van Tengger hebben. 

















ande over de djosrang pengantèn. 
Omtrent de djoerang pengantèn, het ra- 
ES of de kloof, waarlangs de vulkani- 
EE 
Dasar zich een uitweg moeten hebber 
gebaand, is de navolgende éen virei 
legende bekend '). 

Een pas in den echt getreden Teng 
sche vrouw, die op een der bergtoppen 
vroeg dezen, om in de diepte van het 
ravijn bloemen te plukken De hellingen 

pend ‚wiel hij te pletter'in den afgrond. 
De vrouw, die hem lief had, wierp zich 














woerd wordt: : he ravijn (djoerang) van 
het bruidspaar (pengantèn). 


1) Ontleend aan: Do reis over Java in 
1838 van den Gouvorneur-Generaal van Ne- 
derlandsch-Indi8, in Tijdschr. v eege: 
Indië, 2le jaarg., le deel, 1859, Mis, 





De EE woe ee De Na- 





а тави) op te lichten, katie 
het kort hierop neer, dat де hemelnymf 
(widadari) Nawang Woelan, op aarde 
neergedaald en met andere hamelnym- 
fen zich badende On WE y 
Tosari, door Djaka Taroep overvaller 
werd, gere ond einigen 
macht had om te vliegen, ontnam. Met 
dezen Djaka Taroep in het huwelijk getre — 
den, schikte zij zich ìn haar lot. Als huis- 
vrouw bereidde zij dagelijks de rijst en 
maakte zij gebruik van haar macht, om 
slechts van een weinigje beras een be- 
hoorlijke hoeveelheid voedsel te krijgen. 
moest ee тико и Азар с 
bedwingen en haalde het Asi v 
koekoessan op, waardoor de macht van 
Nawang Woelan te niet ging. Telkendage 
moest zij rijst uit de schuur halen, die 
hoe langer zoo leeger werd, Bij het halen 
van de laatste bossen padi ontdekte Na- 
was door Djaka Taroep, die het onder de 
padi in de schuur verborgen had; zij trok 
het kleed aan en vloog ten hemel op. 








De Masangan-legende. De legende, 
welke door H. M. La Chapelle is naver= 
teld en waarin van een rijkje Masangan 
gowag wordt gemaakt, is in den Teng- 
ger niet meer bekend; ik heb vergeefsche 
moeite gedaan, om iemand te vinden, die 
mij nog iets over die legende kon mede- 
deelen, 

Het Te bergte of een deel hier 
puit dux behoed hatken toi: waat Uk 
Masangan, waarvan de hoofdstad zich 
bevond ten Zuiden van de desa Wono- 
wa eee Cee ven йо сма Койо 
1 Раѕоегоег 














en bamboezen vlotten naar een eiland, om 
de bewoners hiervan te beoorlogen. Deze 
zeiden voor het woord ik: ger 
hé wooed ,réjang"' | 

Als overwinnaar uit den sii terug- 











los, die im de Soengei Kreiak viel. Het 





mannen wilden de hulp niet verleenen en 
verscholen zich of liepen weg, zoodat er 
overbleven, 

Tengevolge van den toorn der goden 
stierven alle mannen en jongens van Wo- 
nosekar, waarna de vrouwen en meisjes 
andere desas verdeeld werden. 

„Deze vrouwen", aldus La Chapelle, 
„bleven het woord ,ingsoen" voor ,,ik" 
gebruiken, en terwijl de mannen 
voor nog steeds , réjang'" zeggen, noemen 
de vrouwen in alle Tenggerache desas 
zich thans ,ingsoen", met uitzondering 
van Wonokitri, waar ze het woord ,,akoe" 
wist de а niet op te geven; “alleen 
kon hij nog mededeel = dat Wonokitri 
was gesticht door van Dang- 
06-96 еп "ionis die SÉ vrouwen 




















dessert fäeg e deeg bi 
het groote Karo-feest te voorschijn ge- 
ee A is een legende verbonden. 





blaken van do djimat ih atari 
toebehoord of door wie zij indertijd ge- 
GE zijn. Volgens Hageman zouden zij 

mestir zijn van het hoofd der Teng- 
gereezen Hemah Kellepa en zijn vrouw 

ang Danasarie, die in het woud Poer- 
bowiseso ten Noorden van Ngadiwono 








verblijf hielden. De doekoen van Nga- 


diwono kent alleen nog maar den naam 


1) Zia hierover ook hət hoofdstuk: Pries- 
ters en hun attributen 

2) Zie hierover het hoofdstuk: Feesten en 
plechtigheden. 


nabij Ngadiwono). 

үчин Чи Шу ee Soke eee 
weggevlogen zijn naar het bosch Toeng- 
goelwoeloeng (nabij Neadiwono) en van 
hier naar de begraafplaats Nga rowatang 
(in de dessa Mororedjo). 

Zij werden nagejaagd door Kjai Toeng- 
gak, e Taoro en Kjai Dagi, gis de 











Tosari overbrachten. Deze drie genoemde 
personen hadden eenzelfde droom, name. 
lik, dat de kleedings Ker | 
„Als je ons бй аан эй жаы 
bewaart ons dan goed, toont ons alleen op 
het Karo-feest en offert aan ons de pras 
kajoppan жое” ). Daarom worden die 
op een ‘dergelijke wijze behandeld. 

Zeer verkort trof ik deze legende dan 
van Ngadisari. 








4) Zie hierover het hoofdstuk: Feesten an 
plechtigheden. 


Hoofdstuk VI 
Feesten en plechtigheden. 


Tot de тоогпаад 





де ораса en die, welke op 
den i4en van de maand Karo gehouden 
wordt ter eere van Setija en Toehoe 
(zie over hen het hoofdstuk: Legenden 
en салаа) en M hell ven alie 





deze plechtigheid, welko tevens een 
feest is, slechts gehouden ten huize van 
den doekoen van Tosari; sedert kort or- 


In de tweede helft der genoemde maand 


houden de desalieden ieder in hun eigen 
huis € een  »sedekah Karo''. !) 






1) x. aggosch T worden de 
nydhang re Kanns, ا ج ی‎ a, 
d. i. iets, dat men aanbidt ot vereert). 


Vooral de groote, algemeene „sedekah 
Karo” is een vrij belangrijke plechtig- 
heid, waarvoor een avond te voren allerlei 
voorbereidingen getroffen en dansfeesten 
gegeven worden; de Mohammedaansche 
kennissen en vrienden uit de desas in 
het laagland komen dan in de berg- 


desas om hun Tenggersche landgenooten 


geschenken te brengen en aan het feest 
deel te nemen. T worst Rat 





door аа соне die op 
de hari raja lebaran netjes gekleed en 
met kool, groenten en djagoeng als oléh- 
olèh (kleine geschenken) aan draagstok- 
ken, bezoeken afleggen in de desas van 
de vlakte). 

Op 25 en 26 Februari 1922 woonde ik 
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werd de gra Ate, weg 
den zolder van de sanggar agoeng in het 
huis van den doekoen van Tosari be- 
waard wordt, naar beneden gebracht, om 
gewijd te worden. 

De djimat klontongan bevond zich in 
een ouden koker. 

Toen deze naar beneden gebracht en 
op een mat geplaatst was, ging de oude 
doekoen van Ngadiwono, die het feest 
bijwoonde, vlak vóór de djimat klon- 
tongan zitten. Hij was niet in ambts- 
gewaad. Andere doekoens gingen om 
hem heen zitten. Een oude vrouw, de 
echtgenoote van den afgetreden doekoen 
van Tosari, bediende de plechtigheid, 
bracht een wierookbrander en een houten 
schaal, en legde hierop stukken of reepen 
pisangblad, raar egen nar gin bps 
dingstukken van de djimat klontongan 
werden gelegd. 

Terwijl de doekoen van Ngadiwono 


stukjes wierook afbrokkelde en op het 


vuur van den wierookbrander liet wallen, 
prevelde hij zijn gebed bij den koker der 
djimat klontongan, welke daarna door 
hem geopend werd en waaruit hij de 
mand haalde, welke de oude kleeding- 
stukken bevatte. 
Deze E E ee 
"Cil | jane hbladerer gestapeld 
Wawws de doekoon uit den koker tel- 
E wo ancar al 











dniten met eon vierkant gat in bet mid- | 
den, centen, 2'/, cantstukke | 
kien züvergeld) op de houten schaal go- 








ala saté (vleesch aan stokjes), djerowan 
e eege, van ema koe), Kari 





E rde en poeti 
voorts: een sirihblad, waarop wat kalk 


gesmeerd en een stnkjo djamibé gelegd — 
is (de z.g. soer 








waarbij een grote piatto hoop гуй is 


bovenste stapel van de pran kajoppan 
bevat een platte mand met allerlei oude 
doeken (boesana). 








Foto's 5. Salake, Tosari 


Desa Neadiwono. 





- 





De steenklomp Watoedoekoen, waaraan tijdens het Bramafeest geofferd wordt, en welke 
op de Zandzee staat tusschen Tjêmara Lawang | Ngadisari) en Brama. 





bestond ГЕ Н Еш Velie planes 


en pinangboomen, ор een afstand van 


NE UEM. ven enaar geplaatst; 


deze bosjes levend verbond men 
aan elkaar door een asantak; waar- 


nen kleine pisangblad -peperhuisjes 








Die drie rijen werden aan de cene zijde 
door de pras sanding en aan de andere 
zijde door à ^ pres ner afgesloten; 





Sijan; sn: pisang- 





iar, Diwoning, van, Zoo waren ‘de doe- 
koens van Ngadiwono, Ngadiredjo, Wo- 





k, Podokojo, Mororedjo 
wezig, allen in volledig 
| "Do oude doekoen van Käfer leidde 


4 „Vermoedatijk ter vervanging van do 44 
en of voor da Nabi patang poaloch 











vraagd vod: АБН: ps be- 
paalde gedeelten van bet gebed; ín dit 


gebed werd om heil en zegen gesmeekt 


voor de desas en de desa-ingezetenen. 


Evenals bij vele andere feesten eischt 


ook de voorbereiding van het eig 
Karo-feest een heel etmaal; 's morgens 
worden de olferanden gereedgemaakt, 
waarvoor men prettig bij elkaar zit, en 
wordt de djimat klontongan gewijd, ter 
wijl de avond vóór de eigenlijke Karo- 
plechtigheid doorgek: 
melan-muziek en met dans. Het is vooral 
dit avondíeest, dat door vele Tengeeree- 
zen en Mohammedaansche vrienden en 
kennissen wordt bijgewoond. Zoodra het 
gebed van de Karoplechtigheid is alge- 
loopen, worden er raadsel opgegeven 
Крава орол, welke eigenlijk grappige 
spelingen (wangsallan) zijn, waar= 
mede men de gasten vermaakt en voor 
de behande waarvan een raad van 65 
doekoens wordt samengesteld, die dan 
speciale namen krijgen. Zoo heet het hoofd 
of de voorzitter van dien raad Toegoer, 
wiens functie in den raad wordt verge- 
overige raadsleden zijn: Kertidjaja (wordt 
vergeleken met den Ke eo 
Toekang dénd: sari en Séna- 
pati. De genta atiati hebben betrek- 
king op al wat zich in de onmiddellijke 
nabijheid bevindt: de inhoud der schalen, 
de mat, waar 
tegan men leunt, enz. Zoo b.v. Bag. 
men : 

's Nachts in het donker loopt iemand 
mèk-mèk (voorzichtig rondtastend). 
oplossing van dit raadsel is kloso rate 
want kloso (mat) = lèmèk (mat, kleed). 
Men merkt hieruit, dat in het opgegeven 
raadsel mèk-mèk het hoofdwoord is, 
waarop het woord lémàk gerijmd wordt, 
voor welk woord kloso (mat) als synoniem 
wordt opgegeven. 

Wie de juiste oplossing van een raadsel 
niet heeft gevonden, is verplicht, om bij 


























acht wordt bij ga- 


| 
pT 
sed 
i L 
— 
сЕ. 
E 
| а 
С 
" 


p men zit, de wand, waar- 


d EE wiet , 
Gah | (Ф в A Jij 


فا 












plohi bi het tiid ү van | het onsma- 
меце кию, tot groot vermaak van 
de omstanders 

Blijkbaar deed men wroeger het vocht 
in hoornen kommetjes; althans van Her- 
werden deelt ervan mede, dat het toe- 
dienen van ,,arak of tapó'' ') geschiedde 
uit ,,koehoornen, namelijk uit de punt 
derzelve, tot den vorm van een glas ge- 





E ed at pee 
terwijl de z.g. Sènapati in het midden 
van het feestvertrek heeft plaats бебе 
men. De Sònapati is degeen, die beslist 
op al, waarop een beslissing genomen 
dient te worden. 

Vóór den сенне zitten 3 personen, 





Iets verder uit от гове eee van 
Heeft Kertidjaja het door Bolângan op- 
gegeven raadsel niet kunnen oplossen, 
dan klaagt Bolèngan hem aan bij Séna- 
pati, die de straf bepaalt, dat den Ker- 





1) TM C zoet oi vochtig gegiste ketan; 
laat mien het gistingsproces verder doorgaan 
dan ontstaat er meer vocht, dat den naam 
van sadjeng heeft. Van Herwerden bedoelde 
"2 Boléng. n vrucht gegeten 
ol waarin gebeten is, z 








het feestvertrek geplaatst; zij dragen een 
djebeng of steekspel-lans, nagebootst door 
sen met vlåggetjes versierden rietstengel, 
Dansend komen vier meisjes uit de keu- 
ken, ieder een potje met rijstpoeder in 
de hand houdend, Als zij vlak vóór de 
op een signaal, dat op de gong gegeven 
wordt, staan en besmeren het gezicht der 
EE waarna zij 
erdwijnen en de jongelieden de 
eas) Aa 
Men merkt hieruit, dat de gezamenlijke 
ee van de huwbare meisjes 











| шке ng, dio zija ver- 
korene op alk en het had gor iden 





Tajoengan — het dansen in allerlei be- 


wegingen, 


men den aanvang van 











v diei ve ri om da keh awa 
het gamelan-spel, eerst door twee paren, 
later door twee groepen van vier per- 
sonen (allen mannen). Zij dansten, eerst 
zonder steeklans, elkaar drie keeren 
tegemoet. Werd hun de sodor of steek- 
lans — — een — holle bamboestaaf, 





а inet бешш оона чна 
de steeklans, waarmede de cadans werd 
Telkens als de lansdragers dicht vóór 
elkaar gekomen waren, versnelde de ga- 
melan de maat, hielden de dansers hun 
lans naar — — 9 daar- 


te geven. Als de dans ge&indi 
а основна 
door een der dansers of door een doe- 
koen het vervolg van het steeks ві отег- 
gedragen aan andere paren of groepen. 
Zoo werd er vele malen gehandeld in 
deze volgorde: 1. gebed van den doekoen, 
2. behandeling van raadsels, 3. steek- 
speldans, totdat ten slotte de djimat 
klontongan weer van de sanggar agoeng 
gehaald en vóór den doekoen van Nga- 
diwono geplaatst werd, die een gebed 











prevelde en het omhulsel van pisangblad 
opende. 

Alle aanwezigen gingen om hem heen 
staan of zitten en een ieder trachtte een 
der munten te krijgen, welke een jaar 
lang in den koker der heilige amuletten 
hadden gelegen. Het geloof is, dat zoo'n 
muntstuk den bezitter érvan geluk aan- 
brengt; men vraagt zulk een muntstuk 
en wisselt het tegen een ander in, dat met 
de overgebleven en andere nieuw inge- 
komen munstukken weer in den koker 








gedaan wordt. + 
Na afloop van deze pation werd 





vania ааа | 
Karofeest van het volgende jaar mag zij 
weder vertoond en Kiche after 





stonden. Typisch is, dat deze in de plan- 
ken wanden van zijn woning een zeer een- 
voudige inrichting heeft gemaakt, om de 
gasten in staat te stellen het feest van 
buiten te zien. Hij heeft namelijk aan 
elk der wanden van zijn woning een 
soort luik laten aanbrengen, dat open- 
geklapt kan worden, waardoor voor de 
buitenstaanders ter oogenhoogte een lange 
smalle kijkreep ontstaat. 

Gelijk hierboven reeds vermeld is, 
wordt het Karofeest als ,,sedekah Каго" 
door de Tenggereezen ook іп eigen huis 
gevierd, waarvoor dan een afzonderlijk 
gebedsformulier wordt opgezegd. 

Op den 4en van de maand Rapat wordt 
een sedekah sadji tojo'' gegeven ter 
aanbieding van offeranden aan water- 
geesten. 

"m BO ES 
eenegen, do: eoretó 14 éstos an viia def 
{16en tot het einde van die maand, dus 
niet op den 15en. Dit vasten bestaat in 
het z.g. moetih, di, het zich zuiveren, 
waarbij men slechts zuiver water en ge- 
kookte, witte rijst mag nuttigen. Vleesch, 
visch en zout zijn verboden; evenmin 
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gebruiken, mits dit slechte uit witte rijst 
en zuiver water bestaat, 

De bijzondere wijze van vasten door 
het eten van niets anders dan witte, ge- ` 
kookte rijst heet ook bij Mohammedan 
moetih, en wordt toegepast met de be 
doeling, om de geheime machten te 
kunnen beoefenen. Het moetih duurt dan 
7 dagen; den eersten dag mag men niet 
meer dan 7 kepel (een kepel is zooveel 
als in de handpalm gaat) rijst eten, den 
mais de ере, den 3en dag 4 kepel en 





een pseudo doekoen, een z.g. doekoen 
tjilik, worden bediend. 

Toch woonde ik eens op den jeten Ka- 
pitoe een huwelijks-sedekah bij, welke 
door den echten eg bediend werd, 
maar dat was mogelijk 









Het verbod betreffende de plechtigheden 
geldt niet voor de speciale ,,sedekah Ka- 
pitoe", welke sedekahs in het huis van 


den doekoen plaats hebben op den Asten, 
15еп en 30en der maand Kapitoe en on- 





Op den isten Kapitoe in het jaar 1920 
(17 Juli) woonde ik een babarran ge- 
neppan ten huize van den doekoen van 
TR: De doekoen mn T 





1) Babarran, afgeleid van babar— zicht- 
baar worden, voor den dag komen, uitkomen, 
ontknoo ; geneppan — voltallig, volledig ; 
alit — klein; agoen g-—groot. 
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bestreken sirihbladeren (de z.g. soeroeh 
ajoe) en een stukje slijpsteen (de betee- 
kenis hiervan wist de doekoen niet te 
verklaren); 4. йе z.g. kehaseng, d.i. een 
van pisonghlad gevouwen. bundeltje, be- 
vattende eenige sirih aren, wat pinang 
en twee 2!5 cent-stukken. 

Onder het opzeggen van een gebedstor- 
mulier brandde de doekoen wierook en 
sprenkelde hij telkens met een van bloe- 
men en bladeren eo kwastje wij- 








оаа ее‏ ا 
prevelde de doekoen, eer Poirot ^‏ 
wijwaterbeker in de hand, het vérvolg‏ 
тап het rebed. B OI‏ 

den besprenkeld, waarna de doekoen de 
kebaseng (hierboven genoemd) tusschen 
de toppen van zijn bijeengebrachte han- 
dan nam en hiermede driemalen de eer- 
biedige sembah maakte, ee 
Op ain ын орнош, De mand met 
sanggar agoeng) pad om er ge- 
durende de geheele maand Kapitoe be- 
waard te blijven. 

Op den Sen van de maand Kawoloe 
wordt oen sodokub gegevanvppr Nak = 
geesten. In het werk Doesoen doekoer 
enz. van Raden Kerta Adiredja wordt ook 


nog melding gemaakt van een sedekah 











ger, zoo 
het gebruik ond in de ына Жара 
een optocht door de desa te houden, welke 
optocht echter niet door den doekoen, 
maar door diens helper, den legen, ge- 
leid wordt. Het zijn dan knapen, die met 
landbouwgereedschappen door het dorp 
loopen; een van hen voert een bezem mee. 


luidt. De bedoeling van dezen optocht is, 
om zegen te —— à geheele 






(ook wel genoemd het Bromo-feest), dat 
op den 14en van die maand gehouden 
tn Vee ae oes eS et 

x abied, tal van desa- 





pena eg SE den morgen maken 
Fe Se: EE уо Эни ОЗ 


| lages (ongkèk) 





de wetanan (padi, 
а. bloemen, tweede gewassen; 
aardappelen, groenten enz.) worden mee- 


Ook andere desalieden, zelfs Moham- 
a ‚ dergelijke offers aan 
Gewoonlijk is reeds des nachts het vér- 


keer op de uit de verschillende deelen 
T тегер ied oF. de Dasar ва = 








e ee 
te voet of te paard naar de Zandzee. 
Voordat de doekoen langs de hooge 





helling afdáalt, houdt hij op het hoogste 
punt van den omringenden wand van het 
gebergte (hetzij dus bij Moengal of hij Tje- 
maralawang, hetzij op het hoogste punt 
in Malangsch of Loemadjangsch Tengger) 
een gebed, dat vertaald, als volgt luidt: 
stronk is kolen van wierook; het onver- 

schte wit heet rook van wierook; het 
heilige voortduren is het vuur van wie- 
rook. Uw naam is wierook, maar ik zal 
uw naam verwisselen met den naam: 
profetische bode; gij hebt aan de desas 
uit alle windstreken de plaats van deze 
poort gegeven. Mogen de offeranden wor- 
den aangeboden aan Raden Doemeling, 
die aan deze poort zetelt} Zoo is de wensch 
van de kinderen en kleinkinderen, om te 








offeren aan den Bromo! 

Uit alle windstreken van het Tengger- 
gebied komen de doekoens op de Zand- 
See 


de pee Zeite 


tan’ genoemd p 
remeenschap pelijk ge- 
bed houdt tot drieen tevens van Soe- 
nan Pernata, de godheid, welke die plaats 
bewaakt of er de schutspatroon van is. 
miti tn m zin daar reeds ongevee 
uur 's morgens alle doekoens bijeen. 

Na het gebed wordt gezamenlijk de 
Bromo bestegen tot aan Padjangan, den 
voet. van den bovensten krater-kegel, 
waar alweer gebeden wordt ter eere van 
den schutspatroon Soenan Perniti. 

Op den kraterrand zitten de doekoens 
in een lange rij, het н окей ЖҮ 
den krater, den wierookbrande SEH, 
Om beurten prevelen zij er hun beden ter 
eere van Soenan Tengoek, Dan worden de 
offeranden in den krater geworpen. 

De vele Inlanders, die zich op den kra- 
terrand bevinden, wenden zich tot den 
doekoen van hun desa, buigen zich over 
hem heen, verduidelijken hun wensch (b.v. 
dat bun veld genoeg moge E 
dat hun huwelijk gelukkig moge : zijn) o of 
hun zelofte (dat een offermaal zal we 
receven, indien een ziek kind geneest of 





























aan de binnnen dans vedan keke 
tertrechter, staan meestal Inlandsche 
knapen, die van de weggeworpen of- 
de E 






den kraterrand wan den Bromo de tus- 
schenkomst van den doekoen in, die dus 
den geheelen dag veel te doen heeft. 

Zij, die van de Ve gett dus 


op de Zandzee (op circa 500 M. van den 
Goenoeng Batok wot Tue 
paard) of loopen er driemalen omheen 
inter bat viteptélitn Vin oen weese en 
trachten dan met de linkerhand een 
steen over den top van den heuvel te 
gooien. Zoo dit gelukt, dan wodha 
wensch vervuld; in het terenovergeste 
RE AC 
jaar nog eens. 

Een vrij belangrijk algemeen offerfeest 
is ook dat, hetwelk oenan -oenan genoemd 











дна тымы И кы janan 
desa (algemeene offerplaats) gege 
koe of een buffel. In een gedeelte van 
Loemadjangsch Tengger werd dit alge- 
meene offerfeest eens in de 7 jaren in de 
sanggar sedjati of het vermaarde woud- 
lioiligdom van Kandangan gehouden. 
Waarschijnlijk houdt zulk een algemeen 
offerfeest verband met de viji- of zeven- 


SE 

















GOUDEN VINGERRINGEN UIT HET HINDOE- 
JAVAANSCHE TIJDPERK 


Dr. F. D. K. DUUE 


I don't pretend бо, рне" 
detail, detail, must I ca 


And 





agen uit "en Bine 





heeft, of het telt ook onder zijn schatten 
che an рын аа knee ee 
rijkdom do Hativia'sdbe- collecte ege 
nen overtuigen. Hij herinnert zich te 








zogelplant} al of niet voorzien van een 
inscriptie, een schriftteeken of een sym- 
bolische figuur, be in uiterlijk 





zong: 

De smalle ring, de gouden band 
Schendt niet de naaktheid van uw hand, 
Gelijk uw stralend lijf niet weet 





the vaat 
the past. 
» 


goeding van de volle waarde voor het 
Batavia'sche museum zullen kunnen wor- 
den aangekocht, de opgewekte handel, 
die er thans in het artikel ringen, vooral 
Midden-Java, gedreven wordt, zou 
ten doode zijn opgeschreven; nu echter de 
strafbepaling ontbreekt om aan het voor- 
schrift de noodige kracht bij te zetten, 
blijft de bron, die de particuliere verza- 

ten koste van het museum be- 
gunstigt, eeng vloeien en behoeft het 
geen verwondering te wekken, dat van 
de gevonden ringen hoogstens één derde 

voorgeschreven weg naar Batavia 
volgt, terwijl de overige, voor goed geld, 
soms zelfs voor fabelachtige sommen 
aangekocht, de pinken van „particulieren 
вайја"" komnen te sieren. 

Erkend moet worden, SAE oe SNe 
duiking van de лана bepaling 
zoolang het ringen betreft, oons hostal 
zonde bedreven wordt. De Batavia'sche 
museum-collectie is zóó rijk en reeds 
betrekkelijk zóó volledig, dat zij haar 
zinnen miet op het vergarer 
ringen, die er ші Јата в Bodden worden 
be e e C n i EM 


























leefd welke inhouden, dat alle vondsten- 
——À bij het wakane moeten 








hot. corpus delicti sou overgaan’ een var 
volging zou instellen of een andere vuige 
daad ondernemen, worden verborgen ge- 
houden eee ee eee 








trokken, Alsof diezelfde ambtenaar zich 


het зоодо ipa oan: oe te ORNA OU 
te beginnen met ons een oogenblik bezig 
te houden met de verspreiding 
van de vindplaatsen. 










iin Came en de herkomst 
van re dies van hand LL 





LO ER. vate keen gemenen 
merking is reeds kunnen blijken, dat de 
, boeda-ringen" nog iets meer te ver- 
tallen hebben dan over menschelijke 
ijdelheid alleen. Het is eem overbekend 
oee mine | eee sakes: DONS ион 












dat de DEP. de-in-zich- 


Mans xis nested qn ا‎ АНД 
ренин ы чан бө ти E 
stroke naar Batavia кип pgezonde 
| racartt наь тыр 
sen is, indien het gouden voorwerpen 
betreft, een groote waarde niet te ont- 
zeggen. Immers, het komt betrekkelijk 
| зуе zelden voor, dat een gouden voorwerp 
Se lane edit alleen wordt opgegraven en men zou 
Waar O EY HOE kunnen rasenen, Gat het bi toeval O 
| eschriit | grond is geraa swoonlijk bestaat 








de vondst uit een grooter of kleiner 
verzameling van kostbaarheden, zooals 
rin ——— 











gelijka oorzaak in dên grond bedolven 
zijn geraakt, maar daar opzettelijk 
door hun voormalige bezittèrs 
zijn gedeponeerd. Omtrent de 
motieven die hierbij hebben voorgezeten, 
behoeft men niet lang in het duister te 
tasten, In Voor-Indië zoo goed als op 


Java zijn voorwerpen met ken EAR ER 
gaen nie gouden sieraden 








Ste seb en de viene 
— en is nog — de aarde. 
Men mag het er dus voor houden, dat 






Wat in deze lijst het meest opvalt, is 
het n dat de REDONDA dichtheid van de 





nn anten "D voorwerpen en 
ste? мап, dat het grootste aantal der 
noemde voorwerpen in de om- 





geving van WA groote bouwwerken in het 
Magoangsobe, pap ae 





(ongóvear domellde plasísen, waar ook de 
meeste bronsvondsten gedaan worden) 
aan het licht zou zijn gekomen, wijst de 


талоне de: abon, | 
Tot dusver is er nog niets geheimzin- 
in den bodem op te merken geweest. 
neer we een blik op de kaart slaan waar- 
op de vindplaatsen der voorwerpen aan- 
west zijn. 


is eeh а acide 
opgegeven. Mibi aile. de gd 
uit de collectie van het Batavia'sche 
museum geteld en daarvan weer alleen 
de саа деч. waarvan blijkens de be- 
1i de herkomst met zekerheid 





ACT LE 








> 
һә 


ban mm 


ња 
در یم حر س ان ب ت تھ‎ Ww mw 








relke zich om den Ding en den 
атак groepeeren, zijn ge- 
localiseerd. Tegen het cijfer 77, dat 


*) De opgaven van de aanwinsten van het 
Museum beslaan een periode van ca. vijftig 
jaar en reiken dus terug tot den tijd, dat de 
grondbewerking van verscheidene gedeelten 
van Java nog niet zoo intensief plaats had 
als thans het geval ís. In verband met 
het boven opgemerkte over het betrek- 





geringe percentage der goudvondsten, 
dat het bestuur wordt ingeleverd, zal men 
de cijf van de lijst DE nist als ab- 


solute getallen, maar als getallen aan- 
gevende de verhoudingen der vondsten 
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plexen ala de tjandi's Prambe 
Sewoe stipend ste: Takk abl geweid 
aantal See Verder is het 
bijzonder opmerkelijk, dat de omge- 
ving van Madjakerta, waar eens het 
prachtlievende hof van Madjapait geves- 
tigd was, een uiterst schralen oogst van 
slechts 3 ringen levert, minder zelfs dan 
de (vroegere) Preanger mr schappen 
die met een 13-tal vi dpi ij 
dE gin eege bile statis 
tiekje nader in beschouwing nemen, zal 
daarop noodzakelijkerwijs eene aanvulling 
moeten volgen. Het is algemeen bekend 
dat op den Diëngen den Oengaran al- 
leen ва уап USA AINE 
men dit in verband met bet feit, dat het 
streken even hood segt geen 
raden, noch door de symboliek der em 
blemen, noch door het gebruik van het 
Buddhistische nägari-schrift (de bena- 
нора rrboeda-ringen” had dus door de 
spraakmakende gemeente niet ongeluk- 
kiger gekozen kunnen zijn!), dan Het 
de conclusie voor de hand, dat deze 












per residentie moeten opvatten, Over de 
zuiverheid van bet beeld, dat hierdoor var- 





| afgelegen а | 
еп het SS in de cul 
Europeesche liefh ebbers die de vinders van 
hun vondsten afhelpen. Deze 
den elkaar ongeveer in. evenwicht en hebben 


dem boudingen, waar het Kier in de i op de ver- 
in de eerste plaats 


om LA т 


nit bekend of de gouden ringen een rol- 
i diem | gespeeld 





авын аа‏ ت 
te tellan, op dezelfde manier als we dit‏ 
met de ringen hebben gedaan. Welnu, een‏ 
telling van deze voorwerpen — we willen‏ 
den lezer een tweede, ietwat dorre lijst‏ 








Wij zien de anan zich aoe 
in Noord-Midden-Java met den Diéng 
en den Oengaran als denkbeeldige mid- 
delpunten, terwijl de overige deelen van 
Java slechts uiterst spaarzaam bedeeld 









van Java kein’ sondes alone de QUE 





yodem worden aangetroffen is in het 
minst niet verwonderlijk. 

Wanneer als vaststaand mag worden 
aangenomen, dat op de plaatsen waar in 
den Hindoe -Javaanschen tijd kratons 

revestied en in de wijde omge- 
ving daarvan gouden sieraden gedra- 
gen zijn, dan n = De de zeer 








Madjapshit, om te gwijzen ven ide é- 
PEE ae 
| edaanschen tijd — slechts 

zeer Sporadisch schatten in den grond 
X al 
Blechts "am zijn, dat die benutten. wan- 
neer de vorstelijke residenties naar elders 
werden overgebracht en de bevolking ge- 
deeltelijk mede verhuisde, door hunne 
genomen, of wanneer langen tijd achter- 
een bewoners op dezelfde plaats gevestigd 
bleven, de kostbaarheden van het eene 
op het volgende geslacht overerfden, 
nu eens werden opgedolven, dan weer 
opnieuw begraven en aldus, met lange 
tusschenpoozen van rust in de aarde, in 
E totdat zij versleten waren 
—€———— P: UN 














niet га dier voorwerpen hun schatien 
gebracht, maar het aan den schoot der 





Soe Эп йт шев тойи Vora 
len, dat dit achterlaten uit eigen vrije 
beweging is geschied. Om te verklaren, 
dat over een uitgestrekt gebied de be- 
volking en masse hare aardsche be- 
zittingen heeft in den steek gelaten, zal 

men geneigd zijn te onderstellen, dat 
door de een of andere plotseling ingrij- 
pende oorzaak een gedeelte van Noord- 
Midden-Java is ontvolkt en dat die 
ontvolking zoo langdurig is geweest, dat 
ee en eee 





lijkheid is de moeilijkheid feitelijk slechts 
verplaatst. Want dadelijk rijst nu de 
vraag, door welke oorzaak die ontvolking 
op hare beurt kan zijn teweeg gebracht. 
Om een antwoord op deze vraag te vin- 
den, kunnen wij — zonder te ver in het 








ее < van de gebieden om den Diéng 
en den Oengaran het ten eenenma 
aannemelijk maakt, dat een vulbantsche 
—— of een andere natuurramp een 
ontvolking van eenige beteekenis heeft 
veroorzaakt. Waarschijnlijker is, dat een 
hevige epidemie in een gedeelte van 
Noord-Midden-Java gewoed heeft en, op 
de wijze als in de Calon Arang beschre- 
ven wordt, de bevolking heeft gedeci- 
meerd. Ten slotte dient ernstig rekening 
te worden gehouden met de mogelijkheid, 
dat door een politieke gebeurtenis zulke 
diep ingrijpende wijzigingen in de maat- 
schappelijke verhoudingen in het bedoelde 
gebied zijn ingetreden, dat een gedeelte 
lijke ontvolking er het gevolg van is ge- 
weest. Deze onderstelling heeft bij de 
andere voor, dat sg n Cece NAN, 
feiten steun Ean vinden. Im 

vodik a ar Scatter газа V dat 
de ,,boeda-ringen' voor het overgroote 
deel Ciwaietisch zijn en in door Giwaieten 
bewoonde gebieden zijn gevonden. 'Te- 
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het Giwaictische rijk van koning Saajaya 





Buddhistische rijk der Cailendra's. 
Uit de historie is niet bekend, dat dom 
beide machten met elkaar in edig 


in EOE dat het gehied ера 
урра. — Noord-Midden—Java — wel 


aijnlijk tot Sanjaya's rijk 1) 








Cailendra's zich а Zuiden uit 
UE 





van ` E a woest naar het 
Oosten, tusschen 742 en 755 A.D., ge- 


Noordelijke en Zuidelijke rijken heeft 
plaats gehad en dientengevolge een groot 
deel van de Ciwaietische populatie van 
Noord-Midden -Java met achterlating van 
wat zij aan geld en kostbaarheden bezat, 
de wijk heeft moeten nemen naar elders. 
dan ` hypothese, welke bestemd is 
iin. to maken voor eene tee wan- 








"Zoolang die verklaring nog niet is ge- 
geven, ааа 
eee worden aangenomen, dat, zoo de 








hoogst belangrijke oorkonde van 929 A.D, 
Voor еа verwijzen wij den lezer 





EE der 






KEE A Wild otn ie cided 
742—755 A. D., 


waarin de Chinee- 





a vorab O naar het Oosten stelt. 
Wat de buiten dit дес gevonden 





gen woor te komen, sal bij het srat- 
ten van den ouderdom gewoonlijk slechts 
gebruik gemaakt kunnen worden van 
de data der in de nabijheid gevon- 





с асое Росси еа арлар 








| | rische uitweiding wordt 
het tijd dat « we | de ringen zelve in be- 
schouwing nemen, 

Volgens een ruwe schatting bezit de 
helft van de op Java gevonden ringen 
een zegel, waarin een legende of figuur is 
gegraveerd, en van deze helft is ongeveer 
e ight Ng A lt NDT 





geven. Waor hit dean kinda vin de 
Sees a MUN 





es ат jan van Sanskrit lakgmi, 
E det e: zich Lachen alle af- 
leiden uit de grondbetee s 








(Lakes? uit laks, waarvan o.a. laksana 
„kenteeken'), in het bijzonder gebruikt 
voor de auspicieuse lichamelijke ken- 
merken, de ,geluks''-teekenen, van den 





wes de oud -Indische voitstdiiiuy. dat 
de ee ee god of vorst 





uiterljke ,,geluks"- e асо dàn 
god of vorst van den ciem mensch 
e heid i nensche ке 
EAN ege prte schei- 
= zich alzoo in de EE In- 








var niga Poa gage SÉ vrou- 
welijk wezen, een godin, de geluks- 
godin van den god-vorst, gepersonifieerd. 

Wij ae dus voor het laksmi-cri- 





deze neers 





den god of vun > in het algemeen : 
majesteit, luister, schoonheid, macht, 
voorspoed, Жкн ED kortom 





Gri SE: niot aan één deg ge- 
| 1) Uhlenbeck, Etym. Wörterbuch s.v. 








betrekkelijk late e overlevering behoort (de . 
GU coke weten er niet van en nog 
in het Mahābhārata wordt soms Laksmi 

Ai erts eh Yana emiel); Meen 
verbintenis, toen zij eenmaal tot stand was 
gekomen, ongetwijfeld veel tot de ver- 
hooging van de populariteit der godin bij- 
gedragen. Niet minder was hierop van 
invloed de leer der awatära's van Wisnu, 
ا‎ naar analogie van 
derdalingen van haar gemaal als 
ering) zich in de uitverkorene 
dier mes Sita en Rukmini, heette te 
Ondanks hare groote populariteit in 
Indië, is Laksmi-Gri) nooit geheel aan 
de abstractie waaruit zij ontstaan was, 
Quam) e en heeft m zich, evenmin als 
gelijkenis vertoont, tot een godheid met 














wikkeld. Ven echie het daarom niet, 
dat er zich geen typeerende mythen om 
hare figuur gevormd hebben (hare ver- 





ing bij het karnen van den oceaan 
wordt in het Rämäyana verzwegen!) en de 
enkele verhalen, die er over haar gaan 
den indruk wekken van door contami- 
natie met op andere çakti's betrekking 


1) In de Buddhistischa mythologie behoort 
tot de zeven ,,juweelen'" van den Buddha 
of den Cakrawartin (Wereldhaerscher) het 
stri-ratna, ,‚,vrouwjuweel'', beschreven als 
het ideaal van gratie en schoonheid. Senart 
healt er op п, даі Пете З ігі, Пе vrouw 
bij uitnernendheid, niemand anders is dan 
Laksmi-Cri van de Hindoe-mythologie (Es- 
sai sur la légende du Buddha, p. 26). 

2) Wi p CES „‚geluksgodin'! 





4) "Vel. ui Eine ao 

ra Gari tooit Wignu''; i S Fo: | 1 

max Калага hen die de vasten n acht it nementt, 
ME D a: Epic Myth. p. 209 
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Le EE 





t ijken x zijn. 
Volgens de iconographische voorschrif- 
ten moet aapa of vier-armig 











ура неме oan nt cis. vari 
de rechterhanden de lotus en de wilwa- 
vrucht voeren, De kleur wordt verschil 








vorm der godin is Gate. Zij is 
dan in de Dor NAE 





Eegen i la а а 
kruik -of pot over haar uitgieten `). 

De prachtige bovendorpel van tjandi 
Nagasari (баша te Prambanan) laat 
zien, dat deze voorstelling ook op Java 
bekend is geweest. De twee-armige 





1) De wilwa heet ook cri-phala" „de 
vrucht van Gri'!. Een van de vele namen van 
Majapahit is Criphalatikta. 
| 'ototype van de Bud - 


| dnt. zio Grün- 
‚ das Buddah. 142. 

Schijnt do herin- 

ratuur bekenda 





luksgodin gue ontbreekt. Over een 
orm van ,nml. Maha. 

Bert loopen de opgaven van de bronnen 

koer uiteen. Nu eens wordt zij ver 

met de Adicakti, de hoogste bron van 


Rudra, met hunne resp tis voortge- 
kom d deya- É 5 E 
menit, 2 0 dan e : is zij een 





plaats die zij i in de beeldende kunst in- 
neemt. Steenen of bronzen Gri-voor- 
stallingen komen slechts sporadisch voor 
en van de enkele | i 1 

naam inde musea zijn ingeschreven, is de 
identiteit meest nog kwestieus, Alleen 
het overstelpend owent Äer. e 
naam of —— op : uden sierader 














zoo al niet door de кезбе hoses 
ontwikkelden, dan toch zeker onder de 
breede lagen der bevolking v 





ане жайнай. жабырка н ТЕДЕН 
waardige zaken earen, hoogelijk ver- 
eerd werd. 


Wat nu de bedoeling van het aan- 





hare | e? 
op het hoofd dragend (Rao, "Elemente, 
p. 375; Krishna Sastri, 8. Ind. Ima- 
ges, р. 189); weer in беп andere, 16- of 
^ е, poo t zij den buttet- 
an is niemand anders dan | тЕй- 
di 206). - 


a = 


(Кы. URLI S 











Voorstelling van de godin Lakşmi-Çrī 


Nagasari 
tusschen olifanten, die water over haar uitgieten. 


A. Bovendorpel van tjandi 


B. Achterstuk van 


steenen beeld te Blitar met gestyleerd Gri met dubbele tjakra. 








QUU Jul Hialide-Juysanacbe gebruik boe 
T te maken, De naam van de 








sgodin met dat voorwerp te ver- 
_ ecnzelvigen en „ds Wispeltarige”', zooals 
zij niet ten onrechte heet (Cancalä 

E HO бай Байас ЖАЙ Бо остен 
te brengen °). De inscriptie Gri stempelde 
den ring dus tot een amulet, welke den 
drager de gunsten van de geluksgodin 
verzekerde. 

Met deze enkele opmerkingen zouden 
de Gri-ringen als afgehandeld kunnen 
worden beschouwd, indien de Hindoe- 
Javaansche graveurs zich er toe bepaald 
hadden het woord Cri in oud-Javaansch 
койг di a der ringen aan 















,»Griis hier' "nml, in het vo zelf, an 

E iris Critéka, dat ане чаи 

EE worden verklaard als , Cri ia ge- 
ommen! d.w.z. is in het voorwerp 





welke langs de tusschenvormen door het 
Cri-middelpunt voeren ana kak wor- 
den getraceerd. 

aantal voorbeelden verduidelijken, geven 
syllabe Cri in oud-Javaansch letterschrift 
(Vgl. I a). 





naar links getrokken krul er onder de r 
(nieuw-javaansch ,,tjakra’’) en het bo- 
venste kringetje of boogje met een punt 
er in dei (nieuw-javaansch ,,oeloe'') 
voor. 

LAM teeken heeft dus het uitgangspunt 
evormd van de evolutie-reeksen, waar- 
van wij de eerste thans nader in be- 
schouwing nemen. 
Cri-vorm staande variant (Ib en c) is 
door Brandes toegelicht. Het is de vorm 
waarbij onder het G-teeken de tjakra 
verdubbeld is, d.w.z. de van rechts naar 
links getrokken ophaal van een dergelijke 





maar nu van links naar rechts getrokken 
haal, die van de eerste het spiegelbeeld 


is, vergezeld wordt. De verklaring die 
randes тап deze variatie gegeven heeft 

is ongetwijfeld juist '): door de verdub- 
a ia waardoor een sym- 





1) Cat. Mus. Bat. p. 286. 
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lik nog bestaande’ ecrupulos om andere 


en dieper ingrijpende wijzingen aan te 
epigaghemen £ -= Het lijnen- 





ging men als bel ron de oeloe boven 
de letter een dergelijk teeken er onder aan- 


rengen; boven de oeloes kwam nog een 
ui=vormmig topstuk, dat onmiddellijk zijn 

reflex in de benedenhelft van de zën 
vond (Ii a), Andere versierende over- 





van I c aangebracht; een accolade -vormig 


Een aardige variatie geeft II b. De boven 
en beneden helit van de Gri-figuur zij 
volkomen aan elkaar gelijk geworden en 
tot bladvormig ornament gestyleerd, De 








E E 
antastische figuren als DI c en d, waar 
bij e middenfiguur, de С, tot een 
kringetje (c) dan tot een punt (d) is in- 
gekrompen, terwijl de teekens, die zoo- 
even nog vrij duidelijk de tjakra em de 
















uet Exbisle Чайна кшэ wa oa’ 





Ce тый өн EE EE 


(Pl. 30 afb. CE iy Comm. 


1903). Brandes scl 





sef hierover (lc. p. 18): 


uHet is een Ed E 





KEE, wee 
teekenis toe te kennen, anders is het met 


wear Done ij die wij 





bespreken g 
Het lijdt geen twijfel, tht Ort 


in zijn ontwikkeling onder den invloed is 
gekomen van bestaande symbolische voor- 





vorm, dan toch naar den inhoud, ten 


nauwste aan Gri verwant waren. Geval- 
len van hetzelfde ver sel — dat een 





symbool door een ander daaraan verwant 


symbool is ап еп vervormd — 
zijn in de Hindoe -Javaansche kunst niet 








voorstelling op de achter — 


zeldzaam. Wij noemen als voorbeeld de | 


stüpa en de lingga, Eas WEDS 
sche vuur, waarvan de laatste in 
neg | 








sterke mate op de eerste hee! 


III 








Gouden zegelringen in het Museum te Batavia 
(Ware grootte) 
la. De syllabe Gri; 1 b—d. Gri met dubbele tjakra; II—1V. Andere styleeringen 
en varianten van Ẹri, 


VIII 





Gouden cegelringen in het Museum fe Batavia 
(ware grootte) 


V—VI. Overgang van Gri tot een kumbha; VII—VIII. Overgang van Gri tot een 
gevleugelde schelp. 








op de evolutie van het Cri-teeiken tae. 
P (n werd, dat in de zeer 
ulaire ding van degeluksgodin 


ids kümhba LE au wang AA prak Jp 
zittende figuur wordt uitgestort, een 
geer essentieel gement heeft gevormd. 
Ook herinneren wij ons, dat deze pot door 
Gri als attribuut wordt gevoerd. Mogen 
wij dus aannemen dat er een zekere af 
-finiteit tusschen de godin eo de met water 
gevulde pot bestond, dan verwondert 
het ons niet, waar te nemen, dat het 
Cri-teeken op de zegelringen in zijn ont- 
EE ee ee 
lotte’ gelijk in geworden. 

uitgangspunt een Cri-teeken met dub- 
bele tjakra van ongeveer denzelfden vorm 
als wij reeds van П а hebben leeren 
kennen (Va). b. b 
dh sd qos let te oon dutdelijken 
lotusvorm ontwikkeld, Er is reden om 
op dit laatste even de aandacht te vesti- 
gen, waar de geluksgodin uit den lotus 
geboren heet te zijn en ook den naam 
Padma of Kamala draagt. Heeft op V b 
en e evenals wij reeds vroeger ager 























guur van de G sich tot een punt ver - 
в. agehjke EE de oeloe in 





de gr in omvang toene a (VI a), een 
bol-ronden vorm aannemen a (VI b), een 

kontje krijgen (VI c) en eindelijk ver- 
pot (VI d). geen zijn de tja- 
kra's sierlijntjes geworden, soms ver- 
en heeft de oeloe zijn evoluties in flora- 








tellen of het eindproduct (VI d) het 
erst boven staat of niet. Met even- 
wel recht kan het lotuskussen, waazop de 
pot nu rust en die als een vervorming 
van het tjakra-element kan worden op- 
gevat, voor een figuratie van de oeloe- 
partij, die dan natuurlijk boven de letter 
thuis behoort, worden aangezien. 

Als laatste schakel van den keten ver- 
dient de vaas met bloem- en bladranken 

















lon den [CH pi rejet he A van heiligd a 
men is en ook veelvuldig als orr 





van bronzen schalen (talams) ысы 
onze aandacht, 

Onnoodig te zeggen, dat het volkomen 
onjuist zou zijn, deze pot zonder nadere 
omschrijving een Gri-teeken of zelfs een 
gestyleerd Cri-teeken te noemen. Het 
TET was uiteraard voor den Hindoe- 
Javas scher toeschouwer hetzelde wat 
SM heeft hoa het schriftteeken als 
het ware door een onweers ire aan- 
trekkingskracht naar het Lai ma 
tief werd toegetrokken om er zich ten 
slotte mede te vereenigen, zal inzien, dat 
voor den Hindoe-Javaan een relatie tus- 
schen Cri en kumbha bestaan heeft, waar 
voor ons elk medium ontbreekt en in 
het classificatie-systeem van symbolen, 
dat in de NENGA Ng ank akih kunst van 
kracht geweest is, de beide voorstellingen 

















punt van den cirkel, waar: Cok stant tn 
осна дн оби боса, waar- 
van de celoe in een spitsen punt toeloopt 
en zetten het teeken dan op zijn kop ( VII a). 
Met welk doel dit geschiedt leert het vol- 
gende (ook omgedraaide) zegel (VII b). 
Hier zijn de beide tjakra's — die nu na- 
tuurlijk niet meer naar boven wijzen, 
maar slap naar beneden hangen — onmid - 
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Tek wije is niet met zekerheid wat 


na 
"А | 


53 
РА i 


l 
| a TTL 


к 


schen ds Paido eres trop te vinden de 


wijziging oderam: Dot iski is buiten 
alle verhouding vergroot en heeft een 
langwerpig spitsen vorm aangenomen. 
Op het nu volgende zegel (VII c) is er een 
bocht ingekomen in vraagteekenvorm, 
terwijl de tjakra's er niet meer boven 


maar naast zijn geplaatst, als vleugels ter 


plotseling duidelijk, waar deze zonder- 
linge vervormingen heen wijzen. Schakelt 


men even de zoo juist E 





tot een gevleugelde schelp voor 
zich. Het hoogtepunt bereikt deze reeks 
de hand van een worst of EE niet 
misstaan zal hebben. Men merke 
op, dat, hoe natuurgetrouw de schelp ook 
is uitgebeeld, niettemin met behulp van 
ee VONN schakels het Cri-karakter 
er onmiddellijk in te onderkennen is. H 

Fees bovenstuk is het overblijfsel 
van het G-element; het eigenlijke schelp 
lichaam is uit de oeloe ontstaan en zoo- 
waar, de tjakra's zijn er nog in de sterk 
gestyleerde vleugels bewaard gebleven. 

Waarom de Gri-syllabe nu juist tot 

een schelp-symbool is vervormd? 

De oplossing zal in dezelfde richting te 
zoeken zijn als waar zij vroeger gevonden 
is. Tot de attributen, waardoor de ge- 
luksgodin gekenmerkt wordt, behoort de 
schelp. Zooals het wezen van Padmnapäni 
wordt uitgedrukt door den Padma, van 
Wajrapäni door den Wajra, van de wind- 
streekboeders door de emblemen, die zij 
voeren, evenzoo kan Laksmi-Cri door de 
zijn opgeroepen. Er heeft dus een zelfde 
HAE. tusschen ar en н» 
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vlakkige overeenkomsten in het uiterlijk 
van Se oorspronkelijk motief en men- 


в figuren, dieren, planten of voor- 





Wilen wij ons aan de op de afleiding 
der amrtapot- en cankha-variaties van 
het Gri-teeken toegepaste methode bou- 
den, "m baart de verklaring van de in 

seksen IX-XI afgebeelde zegelringen 
eenige moeite, Wij zien hier hoven een 
lotuskussen, dat, evenals bij V a uit de 
dubbele tjakra ontstaan kan zijn en in 
het Gri-complex thuis behoort, een naar 
links of naar rechts zwemmenden visch, 

Op den laatsten ring van deze reeks 
(XIc) staat op een lotuskussen een dier 
met een langen snoet, dat een tapir zou 
kunnen zijn, doch, op grond van de over- 
weging dat deze dikhuid in de Hindoe- 
Javaansche symboliek geen rol speelt, 
eerder voor een makara ten voeten uit 
Leen unieke voorstelling!) zal zijn te hou- 
den. Hoe de visch, subsidiair de makara, 
zich uit de Cri-figuur kan hebben ont- 
wikkeld, is lang niet zoo duidelijk als in 
de hiervoor besproken gevallen. Er komen 
ringen voor, — hier aan het begin van de 
reeks Pru (IX a en Ge 











XI 





Gouden zegelringen tn het Museum te Batavia 
(ware grootte) 
Visch boven geopende lotus; XI c. Makara (?). 


[A— A]. 


XII 


XIII 


XVI 





Gouden zegelringen in het Museum te Batavia 
(Ха еп е, XV е, XVI naar lak-afdrukken, de overige maar orizineelen: alle ware grootte) 
AII—XV. De ontwikkeling van de syllabe Gri tot Imitatie nägari-schrift; XVI, ring- 
inscriptie in nägari-schrift. 


Ee E жд коа ба Де ашышы. уаш de 
vischfiguur uit het Cri-teeken als wel 
in het leggen van een verband — zooals 


schen de beide symbolen. 


dellijk als сјы 





sbben vorm is onder den invloed gekomen, d 





in vroegere gevallen mogelijk was— tus- 
De lotus, het 
element water en het waterdier bij uit- 
nemendheid, de visch of de makara, zijn 
in de Indische kunst zeer na verwante 
begrippen. De geluksgodin echter blijft 
daarbuiten staan en het is ons niet wel 
T gelijk ME voor 1008, visch of den 







gaan = over tot de bespreking van de 
laatste groep van Gri-varianten, de groep, 
die zeker niet de minst merkwaardige 
uitkomsten zal leveren. 

Het beginpunt wordt thans gevormd 
door een teeken dat betrekkelijk weinig 
van den oorspronkelijken vorm is afge- 


weken (XLI a): de ons reeds bekende fi- 





Ee met de dubbele tjakra, een blad- 


je er onder en een krulletje er boven. 
Een noviteit, welks van belang zal blijken 
te zijn, is een paar haakvormige figuren, 
die de Gri-syllabe flankeeren en onmid- 
Diei ре, te 








ена ба Weide olifanten, di Nus inii 


water overgieten, dan vergissen wij ons 
zeker niet als we in de ankuca's van de 
hier bedoelde Cri-fignur een zeer sum- 
miere, maar niettemin duidelijke aandui- 
ding zien van de dieren, waarvoor die an- 
kuca's bestemd zijn, nml. olifanten. Het 








Segel van XIIa is dan de kortst denkbare 
samenvatting — — als het ware een alge- 
‘braïsche formule — geworden, waardoor 


voor het oog van den toeschouwer het 


beeld van Gri(de ee ace op 
(het bi 





een lotuskussen 


keer niet van een met Gri vald ard 


bool, maar van een groep teekens, welke 
van wege de sfeer van geleerdheid en on- 
begrijpelijkheid, welke haar omgaf, wel 
uitermate geschikt was om op ongelet- 
terden een machtigen indruk te maken. 
We bedoelen het nágari-schrift. Dit let- 
EE was op Java uitsluitend bij de 








reeds eerder is оррокевеко slechts bij 





aangewend. We hiis dus veilig aanne- 
men, dat de Giwaitische graveurs, die ge- 





woon waren 


voor de legenden der zegel- 


ringen het gewone, oud-Javaansche schrift 


te bezigen, de nägari-karakters, Oe 
ze wellicht uit aanschouwing kende 

konden lezen en er het ontzag voor 
koesterden, dat een vreemd letterschrift 
doorgaans bij den niet-kenner ervan in- 
boezemt. Stellig echter was de zucht om 
„geleerd'' te schijnen niet de eenige 
drijfveer die de graveurs tot het imiteeren 
van nägari-inscripties aanzette. Het is 
van algemeene bekendheid, dat door den 
primitieven geest aan het gesproken en 
geschreven woord een groote magische 
kracht wordt toegeschreven. Was nu het 





doel van het aanbrengen van een syllabe 


of formule op het ring-zegel het geluk te 
bezweren en aan den drager van het 
kleinood te binden, zoo ligt het voor de 
hand, dat het schrift der Buddhisten, die 
op het gebied van magie een onovertroffen 
reputatie genoten, als uitermate werk- 
zaam en doeltreffend werd beschouwd. 

Trachten wij nu na te gaan hoe de 
Cri-syllabe in  oud-Javaansch schrift 
tusschen de ankuga's zich in nagari- 
richting ontwikkeld heeft. 

Tot de meest opvallende eigen: 
heden van den vorm van het павагі. 
schrift, dat op Java in zwang із geweest, 
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Min D E die sich asa depo o 
voorstelling laten vastknoopen. Ou E 
De Gri-figuur in de zoo juist besproken _ 


in gebruik en werd, zooals 


















A ar 
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1 DRS + 
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ER ue 
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guur ا‎ sich nn vertoont (VII b) 
met greg eene 
In de lnateté (VII v) dominseren 





ein). 
drie n een horizontale lijn verbonden 





| ken, waaronder een chaos van 
lijntjes en krulletjes zichtbaar is. Ge- 
lukkig is in də partij onder den middel- 
verlijnde Gri-syllabe met dubbelen tjakra 
duidelijk wat de drie driehoeken te be- 
— hebben. De boveneinden (eigen- 
lijk ondereinden) van de ankuga's, die op 
VII b kêba уан een dwarsstreepje voorzien 
waren en al even aan de , ,spijkerkoppen'' 
van het nágari-schrift deden denken, zijn 
op VII c tot volledige spijkerkoppen uit- 
gewerkt. Een veelbelovend hesta van 
een imitatie van het vereerde nägari was 
hiermede gekregen. De resteerend 
kens volgden nu van zelf. De linker an- 
xuça kreeg ееп fantastisch niterlijk in den 
trant van het nāgari-karak 
vorm den maker vagelijk bekend moet zijn 
geweest — va haer ermee Ant 

















spikorkop was voorzien, was de KS 
gari"-inscriptie voltooid. 

` Zijn bij de tot dusver behandelde legen- 

kelijke дбала van het Сына аса 

te wijzen, bij XIII a is dit in veel mindere 

mate het geval, Van een opvallende dui- 

haken, al zijn zij in dit nägari-milieu 
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worden. De overige teekens hebben wei- 
nig meer van het Gri-karakter behouden. 
Da ankuga's DE zijn er vijf in 





of wat Ташбоор йош ack Wed: zijn 
hen Ga tins er ee 








baar bod аа gai; n 


met de middenfiguur, een i d a 
gari geadapteerde vervorming van de 
dubbele tjakra in heeft ontdekt. 

Het zou weinig nut hebben de ver- 
wat е шй телен oie 





als men nauwkeurig wenschte te zijn, 
nog twee richtingen in de verdere ont- 
wikkeling moeten onde siden, Bij de 
eerste heeft de graveur zich weinig moeite 
gegeven om de figuren op heusche nä- 
BR te gelijken; Van het 
afgezien; de letters die hij eraan heeft 
„opgehangen'' zijn gebogen en gewonden 
lijntjes (VIII b, c, XIV a), soms bijna vol- 
komen gelijk en gelijkvormig (XIII b, 
XIV a), soms lichtelijk gevariëerd ri 
maar nooit dichtbij het Buddhistisch 
schrift naderende. Bij de ontwikkeling in 
de andere richting heeft de bewerker ern- 
геп. In die pogingen is hij in enkele ge- 
vallen zoo wonderlijk goed geslaagd, dat 
er een in hooge mate misleidend product 
ontstond; een „schrift'' dat zelfs Brandes 
op een dwaalspoor leidde, getuige zijn 
aanteekening bij een drietal inscripties van 
dit type (Catalogus Groeneveld p. 282): 
neen lettersoort, mij niet duidelijk, of laat 
ik liever zeggen, mij nog onbekend '' 1), 











GE 1 | de pen 
Ini Lh аш. 





vier teekens, op no. 1345 dito vijf, die alle 


Ter ondersteuning van de meening, 
dat de hier bedoelde groep slechts meer 
of minder goed geslaagde imitaties van 
het nägari omvat, welke alle langs de 
noodige tusschenstadia van ontwikkeling 
tot het. Qri-teokon zijn tə herleiden, kun- 
nen wij ons beroepen op de elementen 





van dit teeken, welke ondanks alle ver- 
vormingen telkens te voorschijn komen. 
(Men zie de ankuca's hij de inscriptie 
van XV c, welke overigens een bedriege- 
lijke imitatie van nägari is en ook des- 
noods als nägari gelezen kan worden, 
maar dan E Pee 





komen verklaarbaar is bij een vervor- 
MC me gawan zuiver symme- 





Opmerkelijk is het zegel van XIV b, waar 
aan weerszijden van de inscriptie een 
neer: Gaidalijk oma A liggend Gri- 

aangebracht, blijkbaar door den 
iemand Насой gebruiksaanwijzing”' 
bij zijn fabricaat bedoeld). 

Het beste middel om den bastaard als 
zoodanig te signaleren blijft intusschen 
inschrift van XVI, de echtheid van welks 
nägari-karakters nooit iemand in twijfel 
heeft getrokken, stelt den verdachten 
aard van het ,,schrift'" der Cri-derivaten 
in het juiste licht. 


Aan het eindpunt gekomen van de 
laatste reeks werpen wij een korten 
terugblik op den afgelegden weg. 

Het spreekt wel vanzelf, dat bij de on- 

jogingen tot verklaring van de 
ontwikkeling van | het ER in ver- 
open "un voor fouten, welke het wel 
t. T incisa Dikena dahat d t mij 

ое 
zijn punt. men hier het een of andere 
et hier de no. 1345 
a van onze platen. 


en wordt hier niet gereproduceerd. 

















eeds onvermijdelijk zal sii do rant 
„Uit de stukken’’ tracht te construeeren. 
tIs zeer wel mogelijk, ja waarschijnlijk 
dat wij ons de evoluties van de Gri-figuur 
óf te ingewikkeld óf te eenvoudig hebben 
voorgesteld. Wanneer den Hindoe-Ja- 
vaansche kunstenaar een fijn ontwikkeld 
gevoel eigen was voor de 

van vormen met gelijken inhoud — de 








van de symbolische eenhei 

wustzijn een feit was — dan behoeft de 
ontwikkeling van den eenen vorm uit den 
Den niet langs A a yee van 
55 stadia gevoerd te hebben — zoo- 
is: hoven eet ee 
tie kan zich plotseling en sprongsgewijs 
hebben voltrokken, Het is dan ook niet 
noodzakelijk, dat de vervorming lang- 
zaam en geleidelijk heeft plaats gehad 
en ettelijke eeuwen in beslag heeft ge- 
nomen om de eindpunten der reeksen te 
bereiken; uit en naast het grondmotief 
kunnen dè varianten zich onmiddellijk 
Op een andere mogelijke dwaling moet 
dan nog gewezen worden, dat bij de 
ontwikkeling van het Cri-teeken in de 
richting van het nägari-schrift met als 
uitterste grens het nägari-zelve, wellicht 

door ons een te sterken nadrv 
unt en een te zwakken op het 
eindpunt gelegd is. Het is allerminst 
onwaarschijnlijk, dat de graveurs die 
echte nägari-inscripties onder de oogen 
hadden gehad. (zonder ze te kunnen le- 
zen) op die voorbeelden bij de uit : 
van boatellingen hebben voortgewerkt, in 
hun steeds vager wordende herinnering 
steeds verder afwijkende van het vroeger 
aanschouwde, en door anderen werden 
nagevolgd, die op hun beurt weer verder 
van de origineelen afweken, Het is dan 
nmogelijk, dat de opgaande lijn van 
ontwikkeling uitgaande van het Cri-tee- 
ken, en de neerdalende lijn, ontspringend 
bij het echte nagari-schrift, elkaar op 
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een niet nader te bepalen punt ntm, et 
hebben en op die wijze de wonderli 
verbinding tot ve ete badi akan 
de geluksgodin, de olifanten en het nā- 
gari-schrift der Buddhiste 

Maken de gegeven uiteenzettingen dus 
allerminst aanspraak op onfeilbaarheid, zij 
doen dit evenmin op volledigheid. De sym- 
bolen die zich tot het Cri-teeken laten 
herleiden zijn met de besproken voor- 














Cri -varianten achterliet, itis Cette 
vermogen te wijzigen. De voornaamste 
hiervan was, dat slechts in betrekkelijk 
zeldzame gevallen de vervormingen van 
de figuren door zuivere willekeur werden 
beheerscht. O REEL E GYA AL b) 
BAG Ko a VR KS 
In de eerste reeks toch die besproken werd, 
was een duidelijk streven merkbaar om 





SC ernstige 


het Gri-teeken tot sen symmetrische 
figuur — over één of over twee assen — 





, y | et C mamie: ge- 
labes dach akeni bit WA GG 
ten nauwste verwante voorstellingen, aan- 
trekkingskracht op ERE 
de teeken hebben uitgeoefer 

Dit over de modulaties en variaties 
van de Cri-figuur, 

In een volgende bijdrage hopen wij over 
andere ring-inscripties het een en ander 
mede te deelen. 





id van den schrijver was deze niet 


ongesteldhe 
de gelegenheid de laatste hand te leggen aan dit artikel.—Red.) 


ALEXANDER, SAKÈNDER EN SENAPATI 


door 


Dr. TH. PIGEAUD ') 


In een ouder tijdperk van de bestu- 
deering van de Javaansche taal en let- 
terkunde door Westerlingen zijn er eenige 
merkwaardige geschriften gedrukt en 

a, die om hun inhoud meer 
aandacht verdienen dan zij ín later tijd 
hebben genoten. Door de ontdekking 
van het Oud-Javaansch'' in den tijd 
vat Prof, Kern is het gebied van de 
Javaansche taalstudie zoo uitgebreid, 
dat men zelden terugkomt op een plek, 
Toch kan het zijn nut hebben thans van 
deze gewoonte af te wijken en də aan- 
dacht te vest ger op een reeds lang ge- 
leden uitgegeven en vertaald werk, om- 
dat dit tot de merkwaardigste van de 
Javaansche letterkunde behoort. Ik be- 
doel de „Geschiedenis van Baron Sa- 
kandhér, een Javaansch verhaal" uitge- 
geven, vertaald en van aanteekeningen en 
een alphabetisch register voorzien door 
s A. B. Cohen Stuart (Batavia 1850). 

De uitgave had een wetenschappelijk, 
lexicographisch doel; tevens zou het boek 
gebruikt kunnen worden voor het onder 
wijs in het Javaansch aan Westerlingen, 
Hierop zijn de aanteekeningen en de 
woordenlijst dan ook ingericht. In het 
midden van de vorige eeuw stond de 
Westersche Javanistiek nog pas in haar 
kinderschoenen; het verzamelen van 
ee gegevens was het eerst 

kelijke. Aan lektuur voor de 
Savina dacht men dan ook slechts in de 
tweede plaats bij de uitgave. De Heer 








1) Dit opstel was elijk bestemd 
voor het nummer van DjAwA, dat aangeboden 
Kee Дар Prof. Dr. C. Snouck Hurgronje bij ec 

van zijn TOsten verjaardag. De 

nijl het echter tengevolge van ziekte 

m n kunnen voltooien. Het wordt 

nu, er vorm, althans nog in 

ten als het bedoelde Snouck 
Hurgronje-nummer opgenomen. 


J. J.B. Gaal, die een bespreking gaf van 
het werk (Bijdragen K. Inst. 1853), zeide 
wat betreft Javaansche lezers: ,,deze 
Baron Sakèndhèr kan men, geloof ik, 
bun gerust in handen geven, ofschoon 
de Gompagnie in een minder aange 

licht geplaatst wordt, de schrijver eem 
niet door tot op onze tijden en is in zijn 
schildering ook niet vijandig". 

Het is hier niet de plaats om uit dit 
staaltje van paedagogische censuur ge- 
voletrekkingen te maken ten aanzien 
van den kolonialen geest dier dagen. Wel 
kan het aanleiding zijn op iets anders 
te wijzen. Er blijkt uit, dat men in het 
geschrift verwachtte te vinden een Ja- 
vaansch Begin en Voortgang van de ves- 
tiring van het Nederlandsch gezag in 
Oost-Indië, de beschrijving van gebeur- 
tenissen op grond van berichten van tijd- 
sten, met akribie en historische 
kritiek verzameld en verwerkt, met an- 
dere woorden: een ,,wetenschappelijke'’ 

Als zoodanig moest het werk nood- 
zakelijkerwijze teleurstellen. Dr. Cohen 
Stuart spreekt van ‚de fabelachtige be- 
schrijving van de lotgevallen der grond- 
vesters van Hollands heerschappij op 
Java", „oorspronkelijk voortbrengse 
van Javaansche fantaisie, zonder andere 
grondslagen dan verwarde herinneringen 
uit verschillende tijdperken der geschie 
denis" en ‚verregaande onkunde om- 
trent de BESCH Ser der Europeesche 
natiën in Indië’ 

Dergelijke vernietigende oordeelvel- 
lingen zijn echter niet gerechtvaardigd 
door r . van het werk zelf; inte- 
gendeel, zij zijn het gevolg van het ge- 
bruik van een verkeerden maatstaf. 

Zelfs indien de eisch gesteld kon wor= 
den, dat de Javaansche schrijver of schrij- 
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tn age nrg isa 
nen, dat men geschriften als de S. Baron 
Sakéndér en Ge armoe. Babe (ge- 





schiedenis) in het algemeen, een geli 





а аана Е E 
geven van feiten en verhalen, zooals men 
die vernam en in zich vermocht op te 


schrijving doet min of meer dit laatste 
hetzij bewust of onbewust; ook al be- 
doelt en meent zij zuiver ,,objectief'' te 
zijn. In de Javaansche en de haar ver- 
EE lood, van бе 


beeke ais as dik nen oe 
het leven echter overheerschend ?). 
Allermingt kan men Dr. Cohen Stuart en 
hun gebrek ige корсе тап verkon 
als de S. Baron Sakéndér, Hun eigen ra- 
tionalistisch-analyseerende geest en me- 
thode van onderzoek liet geen ruimte over 
voor het opsporen, navoelen en combinee - 














2) Het is duid dat hier met Javaan 
ache beschaving de Kadjawàn bedoeld wordt, 


de kultuur van het oude, niet ver-Wes- 
terschte of ver-Arabischte Java, waarvan de 
e SC en alles wat daarmee 

een der meest 
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naam van Alexander den Groote, en aan 
den held van ons verhaal waars 

slechts tot meerderen luister toege | 
zonder dat hior aan werkelijke verwar- 
hoeft gedacht te worden’. Klaarblijkelijk 
is het bij Dr. Cohen Stuart niet opgeko- 
mn. 10 agama kayan асбе Maced 

















ache keatiloit. zooals hijzelf die opva tte, 
ofschoon verwant met, niet hetzelfde was 





Wanae an E й voor zoover 
dat mogelijk is, in deze vreemde sfeer 
tracht in te denken, zal men spoedig tot 
de overtuiging komen, dat de 5. Baron 





тап. Жошо Alexand | 
vindt in de literaturen van seer vele Azia- 








Sedonll айз: Адал. EEL 
hem voorstellen. Beider levensloop наз 
reikt zijn hoogtepunt in hetzelfde groote 
avontuur. 

Perzisch en Arabisch) staan, naar is aan- 
getoond, in eng verband met de mytho- 
logie of het sprookje. Het Javaansche 
verhaal is daarmee geheel di ochten. 
Onder de mythologische personen, die er 
in optreden, zijn er die een buitenlandsch 
gewaad dragen, er zijn er ook die in- 
kleeding zijn voorzien, moet men, vooral 
op Java, echter voorzichtig zijn en niet te 
spoedig tot een conclusie komen omtrent 
hug LEE De E 











spraak en zeden is, zooals in het Javaan- 
sche leven, zoo ook in de Javaansche let- 
terkunde op te merken; men denke slechts 
даң с an ende In de S. Baron 

adér is, zooals blijken zal, het in- 





heomsche en het buitenlandsche op merk- 
waardige tot een geheel versmolten. 
Het doel van dit opstel is, door ver- 
gelijking met de weinige werken die mij 
ten dienste stonden, de s tego ot 





digesti n esr caen zooals de S. 
Baron Sakéndér die vertelt, is samen- 





(de dynastieke oorlogen), waarop Dr. 
Cohen Stuart ook wijst, dat het werk ge- 
schreven of althans bewerkt is in het 


р ‘niet bedoeld te hebben. 





Sakéndhàr" misschien niet meer alge- 

segankelijk is, wordt er hier eerst 
een kort overzicht van gegeven. De dJa- 
vaansche tekst is gemakkelijk te ver- 
deelen in twee deelen. Het eerste bevat 
de geschiedenis van Alexander, het tweede 
plaatst deze figuur in het raam van de 
Javaansche geschiedenis, naast Panäm- 
Eer ves den stichter van het Ma- 








aramsche rijk. 

Baron Sakindar wordt op wonderbaar- 
like wijze geboren. Zijn moeder eet 
van een manggapit, door zijn vader ont- 
vangen van een machtig Raksasa-ma- 
giër, Bagawan Mintoena, van den berg 
Rasamala. Daar zijn moeder in ongenade 
is gevallen en afgezonderd moet leven, 
wordt het vleesch van de mangga opge- 
alleen de pit. Zij baart daarop een schelp, 








waaruit na EE 





Sêpanjol (Spanj) Sakèndèr heeft be. 
| broeder Soekmoel 





Op арй гын: ‘leeftijd wordt Sakéndér, 
volgens een bij de ontvangst van de 
mangga gemaakte afspraak, afgestaan 
dat dit een Raksasa en een menschen- 
e doodt hij hem en maakt de 
ten slachtoffer waren аа, weer 
levend. Op raad van een bij die ge- 
legenheid eveneens verloste Raksasa, 
Singgoenkara, een vroeger door Mintoena 
overwonnen Vorst van Poelo Tambini, 

ertrekt Sakéndér daarop met zijn met- 
See Sakèbör "1 naar Söpanjol. Onder- 
weg verwerft hij de hulp van een gouden 
slang, het gevleugelde paard Sämbrani 
en de gouden vogel Garoeda; de laatste 
twee vergezellen hem. 

In Säpanjol weet Sakèndèr de konings 
dochter, die al van hem gedroomd heeft, 
tot gemalin te krijgen en als kroonprins 
te worden aangenomen; alle mededin- 
gers verslaat hij. 

Sajémpraba, die den dood haars vaders 
op Sakéndér wil wreken, weet in de ge- 
daante van een schoone vrouw de gunst 
van den Vorst van Säpanjol te verwerven. 
Ter wille van haar zendt de Vorst Sa- 
kèndèr uit, eerst om een gouden pisang 
met bladen van groene tjindé voor haar te 
zoeken. Van zijn leermeester Singgoen- 

kara verneemt Sakèndèr dat die vrucht, 
die hat Joven là vx de diio dong winters 
van Sajéámpraba, in Poelo Tambini be- 
waard wordt. Sajämpraba's bedoeling 
zusters te doen sneuvelen. Met hulp van 











3) Sakèbêr schijnt de Javaansch-Malei- 
sche vorm van het Hollandsche Gezaghebber 
te zijn (volgens Ir. Moens). 
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sêmbrani en Garoeda gelukt het hem 
echter de pisang te stelen, naar Sépanjol 
te brengen en aan Sajömpraba te geven. 
gouden glatik (rijstvogel) en een gouden 
gilingan (katoenhekel) halen, welke haar 
eigen leven en dat van het gezamenlijke 
detya-volk zijn. De glatik steelt hij uit 
Poelo Tambini, de gilingan krijgt hij pas 
in handen nadat hij met behulp van de 
vroeger uit Mintoena's macht bevrijde 
koningszonen de détya’s van Goewabadra 
heeft overwonnen en verdelgd. 

Sakèndèr heeft de сае ани 
aan Sajömpraba in handen, maar kwelt 
haar onophoudelijk, ас het dier te 
mishandelen. Het dier is immers haar 
leven. Zij weet den Vorst echter zoo 
tegen Sakéndér op te zetten, dat hij dezer 
verbant, wegens het niet uitleveren van 
de glatik. Na het vertrek van Sakèndèr 
en zijn gemalin wordt Sajémpraba's ware 
richt zij groote verwoestingen aan. Ten 
slotte komen Sakèndèr en zijn gemalin 
Sépanjol echter weer te hulp, zij doen 
Sajëmpraba sterven door de glatik dood 
te slaan. 

SakéndérgaatdaarnanaarPoeloTambini 
om ook de drie zusters van Sajémpraba 
ta overwinnen. Deze verleiden hem er 
echter toe te dobbelen; bij het dobbelspel 
verspeelt Sakéndér alles, tot zelfs zijn 
eigen leven. Hij zelf, Sakébér, Garoeda 
en Sémbrani worden daarop opgeslokt 
door de drie zusters. 

Bij zijn vertrek uit Boekittarbi had 
moel een ring achtergelaten, waarvan de 
steen aangaf, hoe het met hem ging. 
Wanneer de steen verdofte was hij ziek, 
ging hij verloren dan was hij dood. 
Soekmoel, hierdoor op de hoogte van het 
ongeluk dat Sakêndêr getroffen heeft, gaat 
met zijn dienaar Soehoelman op weg om 
hem te helpen Van Sinzgoenkara krijgt 
hij goeden raad; hij weet de liefde van 
de drie zusters te winnen, gaat met haar 
dobbelen en overwint haar in het spel, 











oudste weet in te nemen, welke van een 
magneet (wësi bêrani) voorzien is. Soek- 
moel doodt daarop de drie Raksasa- 
zusters, snijdt haar lichamen open en be- 
vrijdt zoo Sakèndèr en zijn dienaren. Alle 
vier zijn spoedig weer levend gemaakt. 
Sakéndér en Soekmoal vertrekken nu 
naar Sépanjol De Vorst geeft Sakàándér 
de regeering over; hi — ш Mm 











жле Блок, М 





igd naar Sépanjol te komexen 


Sakéndér volgt zijn oom en schoonvader 
op als Vorst. 





Alexander's lotge- 
vallen volgens de S. Seet * akéndér. 
ve Fe ee a 5а volgende. 

Sakeéndeé ! jd ge- 
Zeen д Бы, het bestuur van Së- 
panjol over aan zijn tweelingbroeder 
kébér, Garoeda en Sémbrani er op uit 
om een beter land te vinden, daar de 

ngsten van Sépanjol niet voldoende 
zijn voar het onderhoud van hem en aja 
raken zijn achtergelaten 12 broeders 
echter met elkaar in strijd. Die broeder 
twist wordt pas bijgelegd als Sakéndér 
terugkeert en hun vader de nakoda Ka- 
witparoe op zijn voorstel alle broeders 
twaalf doses zijn de eerste twaalf 
édölèr (Edele Heeren, Raden van Indië). 

Sakéndér vertrekt nu opnienw. Hij 
komt terecht op Java, waarboven hij, op 
Sémbrani gezeten, rondvliegt. Boven 




















tegen de magische kracht, welke die plek 
bezit. Hieruit blijkt dat de Vorst van 


daarom den Vorst zijn diensten aan te 
bieden, maar in veranderde gedaante. 
Sakèndèr verandert zich in de Witte Lawé- 
jam, Garóeda wordt een gouden gevlen- 
gelde slang, Manglarmonga geheeten, 
Sémbrani wordt een koe, de koe Andini 
абаза: Kêbo Koemalé. Zoo 
gaan zij naar den Kraton van Matara 
Zij zien daar juist hoe Kjahi Botjor 
met zijn kris Kébo Démgén een aanslag 
doet op het leven van Panämbahan Sé- 
napati, ксл башын eten is. De 
krisstooten hebben echter geen uitwer- 
king ton gevolge van de magische kracht 
m раена и 











и иа БЕЙ А en laat hem 
gaan. 





mbahan gaat na dit voorval 
naar Lipoera om daar, op den Witten 
Steen gezeten, door concentratie gemeen- 
schap met de Godheid tə erlangen. Daar 
bemerkt hij тайга Poetih en Manglar- 
monga voor het eerst; zij zweren hem 
trouw en hij neemt hunne diensten aan. 
Intusschen om ater ee 
en zijn neef Nitik Wongsadipradja, als 
zij naar den Kraton gaan, Lämboe Andini 








vindt, ‘Loe, waar hij don Pentes 
maakt hem opmerkzaam op een schit- 


terende Ster, zoo groot als kokosnoot, 
die zich boven zijn (des Panémbahans) 
hoofd bevindt. Op de vraag van Séna- 
pati wie hij is, spreekt de Ster de voor- 
spelling uit, dat 's Vorsten nakomelingen 
allen zullen heerschen over Java. Zijn 
achterkleinzoon zalechter de laatste Vorst 
van Mataram wezen; daarna zal er in 
het rijk ADMIN (réngka) ontstaan *). 








4) Dit is de geschiedkundige toespeling 
waarop, bij gebrek aan beter, de dateering 
van de S. Baron Sakèndèr berust. De achter- 
kleinzoon van Panémbahan Sénapati, Soenan 


stellen in de uitspraak van de Ster, 
maar God om kracht en bijstand te bidden. 
van de Zuidzee, Djoeroe Martani naar 
het Noorden, naar het gebergte. 

Soekmoel hem zoeken. Hij komt ook 
op Java, ankert met zijn hance | 
voor Djakarta (Jacatra) en knoopt ennn 











de beschikking over абс. ееп ор 
bovennatuurlijke wijze geboren dochter 
van de laatste Prinses van het West- 
Javaansche rijk Padjadjaran, Sëkar Man- 
dapa, bij den kluizenaar van de Goenoeng 
Gédé, Soekarsa. De Pangéran van Dja- 
karta, de Soeltan van Tjêrbon en de Vorst 
van Mataram hadden Tanoeraga niet 
kunnen bezitten tengevolge van haar bui- 

| sterke magische kracht, die 
haar schoot deed vlammen. Slechts Soek- 
moel blijkt daartoe in staat. Hij voert 
haar mede naar Sëpanjol; daar krijgen 
zijeen zoon, geheeten Moer Djangkoeng”). 

Moer Djangkoeng gaat, groot gewor- 

den, op zijn beurt ook een tocht naar 
Djakarta maken, Hij komt zeer in de 
gunst bij den Pangéran en het volk van 
Djakarta, die zich laten verleiden door 
zijn rijkdom. Aan het strand krijgt hij 








Sangeet ungar es daarvan еп ver- 
sterkt zijn vestiging; ten slotte komt het 
tot iot Sent Openiyxen strijd. 


Mangkoorat 1 Têgalwangi, zetelde nog in 
Diens zoon Soenan Mangkoerat II 


varplaatste den Kraton uit het oude Mataram 
(in het nwoordige Jogjakarta) naar Kar- 
tasoera (in het tegenwoordige E 
5) De naam Djangkoeng is waarsc 
niet ontleend aan Jan Coen, ofschoon. 


ег 
mes geassocieerd kan zijn. рк коне 

teakent in het Soendaneesch : van postumns 
(verg. Javaansch rangkoeng). Het komt voor 


als de naam van een sprookjes-figuur, 

in de S. Pandji Raras. Moer zal, zooals Dr. 
Cohen Stuart opmerkt, wel ontstaan zijn uit 
de Portugeesche vorm van Majoor. 
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: m Djakarta krijgt hulp 
van. zijn jongeren broeder Pangéran Poer- 


Moer Djangkoeng krijgt hulp van zijn 
vader Soekmoel; deze geeft den raad met 
goudstukken in plaats van kogels te gaan 
schieten. Daar de krijgslieden van Dja- 
karta die goudstukken gaan zoeken in 
plaats van te vechten, worden zij ge- 
makkelijk overwonnen. De Pangéran 
vlucht naar de bergen. — Hiermede ein- 
digt de S, Baron Sakender. 

Alvorens het een en anderin het midden 
te brengen over de lotgevallen van Sa- 
kéndér, zijn KE naar Java 
en zijn ontmoeting met Panämbahan Sé- 
napati van Mataram, wil ile in het kort 
iets deelen over het verhaal van 
Kik alihan e im et Dj 
zonder over Javaansche versies daarvan. 

De geschiedenis van Alexander be- 
hoort tot de wereldliteratuur. In tal van 
talen, Grieksch, Syrisch, Perzisch, Ara- 
bisch, om alleen de Voor-Aziatische te 
noemen, vindt men Alexander-verhalen. 
Het is onnoodig hier in te gaan op de vele 
verschillen, die de overleveringen in die 
talen vertoonen. De werken van Prof. 
Nöldeke (Beiträge zur Geschichte des 
Alexanderromans")) en van Prof. Fried- 
Ander SE Chadhirlegende und der 

xanderroman, Leipzig 1913) geven 
dase аер van. De Arabische ver- 
halen zijn voor een deel zeer verwrongen, 
doordat de geleerde verzamelaars en his- 
toriografen oudere berichten over Alexan- 
der in overeenstemming moesten brengen 
met een duistere plaats in den Koran 
(Soera 18, vers 59-63), welke er aan- 
leiding toe gaf verhalen van Mozes, 
Dzoel-Karnain (de Gehoornde)en Alex- 
ander door elkaar te halen. Hier wordt 
slechts uit Prof. Nöldeke's vertaling van 
wat enter der voornaamste Arabische 




















Wissenschaften, Phil , Klasse, 38; 
Weenen 1890. 





Dirk. dé Vordt der Perzië, heeft tot 
gemalin een dochter van den Vorst van 
wijze van schatting. Dara stuurt deze 
prinses echter na eenigen tijd terug naar 








als Vorst van Roem. Hij weigert schat- 
ting te betalen aan Perzië, maar wil in 
tegendeel ee van sijn vaden TE 
overen, die door zijn he oeder, ook 
Dara geheeten, ingenomen is. Dit gelukt 
hem ook na veel strijd; Dara wordt door 
zijn eigen krijgoversten gedood, Alls- 
kandar huwt Dara's dochter, zijn nicht, en 
en onderwerpt alle vorsten en volken 
aan zijn heerschappij. Onder zijn groote 
daden zijn vooral te noemen dat hij de 
Muur tegen Gog en Magog bouwde, en 
dat hij in het Land der Duisternis in het 
uiterste Noorden binnendrong om het 
Water des Levens te zoeken, dat hem de 
onsterfelijkheid geven zou. Dit bereikte 
hij echter niet. 

In us Javaansche AME C 








besos E E PEE E 
geschiedenis van Alexander. Behalve de 
S. Baron Sakéndér bestaat er nog een 


S. Iskandar (niet uitgegeven, zie Cata- 
logus Vreede bladz. 32, Codex Leidsche 
Universiteitsbibliotheek 1805), terwijl de 
S. Nawawi (eveneens niet uitgegeven, 
zie Catalogus Vreede bladz. 306, Codex 
Leidsche Universiteitsbibliotheek 2051) 
het verhaal ook in eenigszins verkorten 
vorm bevat. 

houdsopgave die Prof, Vreede ervan geeft, 
ontleend aan de Arabische kitab- en 
tapsir-letterkunde. Vergelijking van deze 
Javaansche verhalen met de geschiedenis 








die in de Koran-kommentaren naar aan - 
leiding van Soera 18 en in de boeken der 
geschiedschrijvers voorkomt, zou dit 
waarschijnlijk tot in bijzonderheden dui 
EE Het is echter niet de be- 
peling drin ape iones cta eet 











3 ng zijn, vindt men 

ook ннд dor de Jictucin dio. let- 
terkundige overlevering, die vastgelegd 
es in Winter's Zamenspraken (Sérat Si- 
din, din, uitg. 1862, vss I, bladz. 185); de 
werken van 

zuiver Javaanschen oorsprong. 
Inderdaad is het wel aan te nemen dat 
het (eigenlijk vrij kleine) gedeelte van de 
S. Baron Sakèndèr, dat een stuk Alexan- 
der-verhaal weergeelt, ingesloten als het 
is tusschen verbalen van anderen oor- 
sprong, niet gevloeid is uit de bron 
van de Arabisch-Moslimsche godsdien- 
stig-wetenschappelijke literatuur, maar 
uit meer populaire overleveringen. Men 
zou er ` licht toe — aan te nemer 











schât CAN SEED 9300 оса. ав 
bouwstof voor dit Sakèndèr-verhaal aan 
de Javaansche letterkunde heeft geschon= 
ken, zooals dat met verscheidene andere 
Moslimsch | romantische ver- 
halen (de Ménak-cyclus) het geval moet 
zijn geweest. De waarschijnlijkheid, dat 
uit Voor-Indië op Java hebben gewerkt, 
van de Noord-Westkust, Goedjrat, afkom- 
stig waren, geldt ook voor deze Moslim- 
sche enan: Het onderzoek hiernaar 
Behalve in de s. Baron Sakèndèr, de 
S. Iskandar en de S. RENNEN doe 
aan het verhaal van Alexander verwa 
episoden ook terug in andere werken der 











De eerste isde geschiedenis van Anwar, 


zooals die werteld wordt in de 8. Para- 
majoga van R. Ng. Rongga | 
is een werk over mythische kosmogonie 








komst. Het aangehaalde verhaal behoort 
blijkbaar tot deze laatste groep. Hieronder 
wordt het (Paramajoga, hoofdstuk III, 
blz, 15 en v.v., uitgave Buning 1922) in 
korte trekken weergegeven. 

Sajid Anwar (Nara) is getroffen 
door den dood van zijn Genen Nabi 
Adam, dien hij onsterfelijk had gewaand, 
dat hij gaat zoeken naar een middel om 
zelf onsterfelijk te worden. Met hulp van 
den Engel Ngadjadjil (Azazil, den Booze), 
die voor een deel ook, tengevolge van 
bedrog, zijn grootvader is, komt hij in 
Tanah Loelmat of Tanah Siloeman, het 
Land der Duisternis, dat ligt aan de 
Noordpool. Daar bevindt zich de Maoel 
Kajat of Tirtamarta Kamandaloe, het 
hiervan te drinken em ook de Juweelen 
Urn, de Tjoepoe Manik, er mede te vul- 
len. Hij vindt daar ook de boom Dësen 





мао чаа dia aatis soda woer tob DÀ 
leven terug kan brengen. Als hij daarna 
naar Koesnijamalébari, de woonplaats van 
Nabi Adam en zijn geslacht, terug wil 
keeren, kan hij den weg niet meer vinden, 
en blijft zwerven. 

gaande, ziet hij midden in zee twee door 
naar den weg naar den Hemel, de bron 
en vindt daar, te midden van een laaiend 
vuur op den top van een hoogen berg, we- 
der Ngadjadjil, die zich nu voor God uit- 
geeft. Nadat Anwar hem heeft aanbeden, 


het Lichtend Juweel, dat Hemel en Hel їп 
hulp tot aanzijn doen komen. Ngadjadjil 
beveelt Sajid Anwar verder zich tə ves- 
tigen in Djadjirat Ngarijat of Poelo Sépi, 
het Eenzame Eiland, Daar verliest Aa- 
war zijn sterfelijkheid en lichamelijkheid 
en gaat in tot de Ngalam Akadijat, de 
Wereld der Eénwording, zoodat hij zich 
naam Sang Hjang Noertjahja de stam- 
vader van het Goden- en Heldenge- 
slacht, de Sadjarah Pangiw 

Stamboom, van de Javaensche. reschic 











oorsprong in Anwas (Nasa), Anwar's 
Van het eerste gedeelte van dit verhaal, 
de tocht naar het Land der Duisternis 
om het TN Levens te zoeken, is 
de overeenstemming met Alexander's 
geschiedenis duidelijk. Ook van een tocht 
naar den Hemelberg van waar de Rivier 
haar oorsprong neemt en van een Won- 
dersteen is er sprake in Alexander- 
halen uit Voor-Azié. In die verhalen 
wordt de held echter verhinderd het Ра- 
radijs te tag Voor de verbinding 

















aring ` geven. De ee 
komst van verscheidene der namen (An- 








laire Moslimsch-godsdienstige letterkun- 
a van Porzisch -Voor-Endische 1 fio: 








SES da ep hik dak tan 
(Soera 18), welke naam cok aan Alexan- 
eee операи 








waarin page Jut QUAM 
ander-geschiedenis kan zien. Dat is het 
—— meene Meen 





10, blz. 105). Dons ie volum Died 46 uou 
van Empoe Anggadjali, den toovermach- 





(Ismail). Anggadiali krijgt haar Segen 
welijk als belooning daarvoor dat hij haar 
vader heeft gered bij een schipbreuk; hij 
verlaat haar echter voordat hun kind ge- 
boren is. 

Sangkala gaat, groot geworden, zijn 
vader zoeken. Hij stelt zich echter niet ta- 
gaat van den eenen leeraar naar den an- 
dere, totdat Sang Hjang Wisnoe zelve hem 
verwijst naar Ngoesman Ngadji en Nabi 
Ngisa Roh Allah (Jezus) in Ibrani, die hem 
Sadjati, den Heer in Waarheid. Djaka 
Sangkala gaat in de leer bij Ngoesman 
Ngadji en verlangt de volgeling te wor- 
den van Nabi Ngisa (Jezus). Zijn leer- 
meester belet dit echter, stuurt hem na 
eenigen tijd naar Soerati, waar zijn va- 
der Anggadjali Vorst is geworden en 
voorspelt hem dat hij Poelo Dawa (het 
Lange Eiland, Java) zal b ken, in zal 
gaan in het Land der Duisternis, het 
Water des Levens drinken en de volge- 
ling worden van Nabi Moehammad, den 
Gezant Gods. Dit wordt dan ook verteld 














verhalen komen ge na ier. AUN 
dezen paam een profeet of godzoeker uit 


om iemand te zoeken, die wijzer was dan 
hij zelf. Oak dat hij vele honderden jaren 
leefde, dat hij een Christen en een Mos- 
lim was, komt in de Moslimsche gods- 





dienstige literatuur voor. Deze Dzoel- 
Karnain-verhalen knoopen echter meer 
ET moeilijk en 






een randen te kunner Sat 
van Adji Saka, een van de Javaansche 
Heeren van den Tijd, Moslimsche verha- 
staande Javaansche opvattingen omtrent 
dien kultuurheros. Een nader onderzoek 
van de voorstellingen, die sin om deze 
merkwaardige figuur hebben ve 
is in teder geval zeer ИСС 
meen r dat Adji Saka, siet 
thische mpd van de Hindoeïstische 
beschaving op Java, afkomstig was uit 
Nadjran en Soerati, is opmerkenswaar- 
йш. Er is echter steeds rekening te hou- 
den met het feit dat R. Ng. Honggawar- 
sita medeelingen van zijn Europeesche 
vrienden in zijn verhalen verwerkte; het 
is mogelijk dat dat híer het geval is. 
Dan zou de mededeeling in de Parama- 
joga dus niet op een Javaansche over- 
levering berusten. 
figuren in de zee (Aroeta en Maroeta en 
nering aan de figuur van al Chadhir (in 
het Javaansch Nabi Kilir), die met de zee 
in connectie staat, en ook een rol speelt 
in zekers Alexander-verhalen uit Voor 
Azië. Het is bekend, welk een groote plaats 
hij inneemt in het volksgeloof van de 
niet de plaats om daarop in te gaan. 
Na deze opmerkingen over nieuw ge- 
importeerde Javaansche Alexander-ver- 
halen in het algemeen en wat daarmee 
menhangt, volgt nu een beschouwing 
ت‎ Baron Sakèndèr. In dit werk 
kan men drie elementen pali sohan, 
die samenwerkten om he! zijn buidipen 
vorm te geven. Die elementen DS bet 











T. ы Ё 

















of sprookjes en Javaansche geschied- 
schrijving, betrekking hebbende op de 
periode van Mataram's opkomst. In het 
laatste element is tevens de strekking van 
het werk en de reden, waarom het ge- 
— ege te vinden: het wil de ge- 

hiedenis van Mataram ' s opkomst in het 
raam van de magische denkwijze van den 
tijd van den schrijver verklaren. 

Tot het eerste deel van de S. Baron 
Sakèndèr, de geschiedenis van den held 
tot zijn tocht naar Java, hebben alleen de 
eerste twee elementen samengewerkt. 
Daarom worden die hier besproken. De 
Javaansche geschiedschrijving zal, voor 
zoover noodig, ter sprake komen bij de 
beschouwing van het tweede deel. Dan 
zal ook duidelijk worden hoe de onder- 
linge verhouding is van de twee deelen 
van de S. Baron Sakéndér, Hier zij slechts 
voorloopig vermeld dat het eerste deel is 

seschouwen als de Tekst, het tweede 
als de Toepassing daarvan op de Javaan- 
sche geschiedenis. Of anders: het eerste 
deel bevat de verklaring van het ware 
wezen der figuren, die in het tweede op- 

Wat betreft de onderlinge verhouding 
van de twee elementen, uitheermsch Alex- 
ander-verhaal en de inheemsche Javaan- 
sche mythen en sprookjes, dient het vol- 
gende te worden opgemerkt. Bij de be- 
schouwing der Javaansche mythen- en 
sprookjes-literatuur (lakon's, dongéng's 
en verzamelwerken daarvan) in vergelij- 
king met een vreemde letterkunde (bijna 
steeds de Voor-Indische) moet men zich 
herinneren, dat de Javaansche literatuur 
met bijzondere gemakkelijkheid namen 
verwisselt en graag uitheemsche weidsch 
klinkende namen in plaats van de eigene 
inheemsche pleegt te gebruiken. Daarom 
moet men er zich voor wachten alleen op 
gerond van de vreemde, uitheemsche na- 
men der helden een verhaal als geheel 
uitheemsch en aan de Javaansche letter- 
kunde oorspronkelijk vreemd te beschou- 
wen. Vooral moet men trachten te onder- 
scheiden tusschen oud-inheemsche Ja- 

















en helden), die van rechtswege de na 
bezitten, waarmede də Javaansche letter- 
kunde de eersten versierd heeft. Zoo make 
men, om een voorbeeld te noemen, ter- 
dege onderscheid tusschen de D Sel 
e Ge oa: sproskjon, 
kriet SC Ба 








Niet dat de Javaansche letterkunde zelf 
dit onderscheid maakt. De lakon's en 
Nea portes naast een enkele dui- 





, die alleen te verklaren zijn uit 
Ө gi ing van inheemsche verhalen en 
Kos ingen met de ontleende, ons uit 
Forme sc ergoe literatuur bekende. 
De Javaansche letterkunde staat dus niet 
passief tegenover de vreemde, zooals hij 
zuivere ontleening het geval zou zijn; zij 
or dere eee Oe tem: ae і 
het van veel belang ‚ teneinde de ontwik- 
te leggen, vreemd en eigen te scheiden. 
Vervolgens moet men echter de punten 
ANKE OPROER: aS ere 
gemaakt, dat het eigene met het 
ontleende in de Javaansche letterkunde 
tot één versmolt. 
Dat men hierbij vaak op vooreerst on- 
overkomelijke moeilijkheden stuit, is niet 
anders te verwachten. Gebrek of onover - 























t hinderpaal. Daarnast bestaat 
ЕЕН Чий i dat men tracht te 
scheiden wat één en niet te scheiden is. 





want zijn. In dit geval zou de Jav 

letterkunde aan de Gabi gang de vin 
men der helden schuldig zijn, en misschien 
deze niet eens altijd. De verhalen zouden 
Р onafhankelijk van elkaar in 
Voor-Indië en in Indonesië habben gelsefd. 





De Javaansche en de andere Indone 
e EE te me 





naam is verbonden, is het ^ komm a 





ligt voor de hand, dat deze volken ook in 
religieuze voorstellingen en geestelijke 
zoowel als materieele kultuur aan de In- 








hun kultuur wezenlijk heft bijgedragen 
tot het doen ontstaan van de Hindoe? 





sche beschaving да, кае heel keu knit 
tuur wel genoemd een der samenstel- 
lende bestanddeelen van de Hindoeïstische 
Беа 


err bit Drawidische en het 
ei De 





de Toor -Indische verhalenschat zou men 





7), Prof. Bunitikumar Chatterji van Cal- 


cutta in een | : The Elements of the 





> merken zijn. 
eege deeg geg 
sche (of een andere Indonesische) letter- 
kunde їп het bezit blijkt te zijn van 
verhalen, die in de Sanskriet literatuur 
parallellen hebben, niet a priori aannemen 
Ee 





Jeveansshaivale: de ners beide, zoowel de 
kunnen dat verhaal ontleend hebben aan 
or reengineering 





deels zelfstandig is gebleven (in Indonesië). 
Ten aanzien van Moslimsche verhalen is 
er in de Javaansche (of een andere Indone- 
sische) letterkunde evengoed een scheiding 
te maken tusschen ontleend en inheemsch 
als ten aanzien E ee 











De Perzische invloed, die den gege, 





duidelijk te Sege maken. Een zuivere 
scheiding van haar samenstellende be- 
standdeelen zal pas na veel onderzoek te 
bereiken zijn. Dan zal men er ook pas toe 
kunnen overgaan bet verband van apy 
do ond inbeemsch Indische) met overeen- 








TEE EE коа sprook- 
jes, is we j ` | zoo dat de Javaan- 
sche: schijver. ast onderdeelen van het hem 
bekend un uitheemschs verhaal 
heeft vereenzelvigd met Javaansche ver- 
halen, en deze tot Gin: gelısek healt ver- 
werkt. Het ontleend verhaal is in hooge 
mate Haba orn degli animar 














Gekte” van Biet vann ds Wor dal 
tische Alexander-verhalen, die boven ge- 
geven - келн te hebben, zal men 





het Alexander-verhaal niet zeer opvallend 
- TUE 





ânidelijk geweest zijn, dat d den held het 
recht op het dragen van den naam Alex- 
ander niet ontzegd kon worden. Dat 





KA AKUN TA Jian, Waa Баа 
dacht te worden", zooals Dr. Cohen Stuart 
meende, zou geheel in strijd zijn met wat 
wij weten en Seg kunnen na- 
waarin werken als de S. Baron Sakéndér 
staan. De naam van een persoon 
of zaak is voor die denkwijze ede 
ootste beteekenis, de naam is volkomen 
BEE KEE 
of de zaak waar zij hij behoort. Vandaar 
dat zij verwisseld wordt voor een andere, 
wanneer die persoon of zaak in wezen 
verandert, groeit, een hoogere wijding 
ontvangt, enz. Daarom kan men zich 
ана voorstellen dat de schrijver van 
naam Sakàndàr zou hebben durven ge- 
ven, zonder ECH overtuigd te zijn 
van de verhalen, die hij gebruikte. 

Dat de S. Baron Sakèndèr betrek- 
de Voor-Aziatische аиса 
dat de schrijver deze slechts uit on- 
—Ü overleveringen kende. Deze 

veringen heeft hij in verband ge- 
bracht met verhalen uit de Javaansche 
mythologie "—M hen zoo 
EE oorders gemak - 
nod Gls otk: anders kunna: Het zou al- 
weer geheel in strijd zijn met de denk- 
wijze, die wij kennen uit de oudere dJa- 
vaansche letterkunde, scheiding te maken 
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de schrijver van de 8, Baron Sakèndèr 
dat ende, en аё evane E Ok 
dadden van di schiiver- waren a па. 
ES in ene eee anders zou hij 








per op in te gaan zou men komen op het 
gebied van de vergelijkende folklore. 
Hier kan slechts dit opgemerkt worden. 
Wanneer men in de Javaansche mythen- 
en sprookjes-letterkunde verhalen kan 
aanwijzen, die, zonder ontleend te zijn aan 








van aanraking van het Alexander -verbaal 
met de Javaansche letterkande, die het 
mogelijk . hebben gemaakt dat dit ver: 
һаа] іп die letterkunde werd versmolten. 
Voor de waardeering van het Alexander- 
verhaal in het algemeen kan het aanwij- 
zen van parallellen in de Javaansche 
EE ME 
belang zijn. Tot de vorming van het Alex- 
indir eend zelf in de Voor-Aziatische 
ot het sprookje voor een groot deel bijge- 
dragen, En men weet hoe groot de over- 
eenkomst kan zijn van mythen en sprook- 
jes ook van zeer ver van elkaar verwij- 
derde volken, een overeenkomst die o.a. 
kan berusten hetzij op gemeenschappe- 
ijken SSC der verhalen, hetzij op 
eN ntleening. Daarom is het niet 
denkbaar dat de Jardinie mythen of 
sprookjes, die de Javaansche schrijver als 
identiek met het Alexander-verhaal voel- 
de, werkelijk in wezen daarmee verwant 




















zijn, langs den weg van de Voor-Azia- 
tische mythen of sprookjes, Ge ten gre 
De interpretatie die de Javaansche dichter 
in de S. Baron Sakéndér geeft van het 
Alexander-verhaal, uit zijn iden- 
tificatie daarvan met bepaalde Javaansche 
mythen of sprookjes, zou dus wel een aan- 
ee eet waar- 
langs men kan tot een helderder 
inzicht in het wezen van zekere Alexan- 
der-verhalen ook van andere literaturen. 

Bij het zoeken naar parallellen van het 
Alexander-Sakéndér-verhaal in de Ja- 
vaansche mythen- en sprookjes-literatuur 
kan men voorloopig als motieven be- 
Sérat Baron Sakéndér en het Voor-Azia- 
tische Alexander-verhaal, zooals dat 
boven geschetst is, gemeen hebben. 

Deze gemeenschap bestaat m.i, voorna- 
melijk in het volgende. Alexander en Sa- 
kéndér worden beiden geboren als de zoon 
van een verstooten of veronachtzaamde 
waarop zij wegens de afstamming van 
hun vader recht hebben, en trouwen de 
den, en beleven vreemde avonturen, die 
hen in aanraking brengen met de boven- 
menschelijke machten en den oorsprong 
van het leven. Wanneer men deze trek 
ken in een niet ontleend Javaansch ver- 
haal aantreft mag men het, dunkt me, 
als een parallel op één lijn stellen met het 
Alexander-Sakéndér-verhaal. Later zal 
blijken dat in deze motieven slechts en- 
van een verhaal, dateen veel ruimer om- 
vang en een zeer wijde strekking heeft. 











daarin, dat men er zelden geheel zeker 
van kan zijn, dat het gevonden Javaan- 
sche verhaal werkelijk niet ontleend is 
aan den Alexander-cyclus of althans in 
betrekkelijk laten tijd aan een uitheem- 





met de boven weergegeven vane uit 
Paramajoga van R. Ng. Ronggawar- 
sita het geval is. Hieronder volgen eenige 
verhalen waarvan m.i., wel aangenomen 
kan warden, dat zij niet in later tijd inge- 
vaansche mythen- of sprookjes 
tot grondslag hebben. De motieven van 
er qund slechts Obert in voor. 
Dit gedeeltelijke resultaat kan echter de 
hoop wettigen dat bij meerdere bekend 
heid met de zoo buitengewoon uitge- 
breide Javaansche mythen - en sprookjes- 
letterkunde, gangbaar in den vorm van 
dongèng's (sprookjes in proza), lakon's 
(tooneelstukken), of bewerkingen en ver- 
zamelingen daarvan, verhalen aange- 
wezen zullen kunnen worden, die nog 
meer van de genoemde motieven en in 
grooter samenhang in zich bevatten. 
Van de wonderbaarlijke geboorte van 
den held en zijn latere grootheid vindt 
men een parallel in een Javaansche lakon, 
een tooneelstuk voor het platte-leeren- 
poppen-tooneel (Wajang Poerwa). Dr. 
Cohen Stuart heeft er reeds op gewezen 
als op een verhaal, waarin de bevruch- 
tende kracht van de mangga een rol 
speelt, in een aanteekening, waarin hij 
noemt de ,,Lampahan Praboe Wahêné, 
waar insgelijks de achthonderd gema- 
linnen van den Vorst van Ngastin6, na 
lang kinderloos te zijn gebleven, door die 
vrucht bezwangerd worden, terwijl, even= 
als in ons verhaal, een afgezonderde 
vrouw, tengevolge van het gebruik der 
pit, een schelp baart, waaruit vervol- 
gens een knaap te voorschijn komt''. 
Een lakon in den vorm, waartoe men op 
grond van Dr. Cohen Stuart's mededee— 
ling zou besluiten, schijnt men thans in 
Sala niet meer te kennen, Maar de epi- 
sode waar hier melding van wordt ge- 
maakt komt voor in een paar lakon's 
van de Wajang Madya. 
De Wajang om het Midden-Tooneel, 
























negara IV, den dichterlijken Vorst, die in 





Se Ee Dee 
neel in een chronologisch verband behoo- 
ren, en tezamen de geheele geschiedenis 
van den oorsprong in de godenwereld tot 
Poerwa-lakon's behandelen de oudste ge- 
schiedenis tot na de Bratajoeda. Van ouds 
mde wén dastes de Iekon's van da Wa- 
jang Gédog en Kroetji die geschiede 
uit den tijd van de rijken van Kadiri en 
apta tuxschen Wajang Poerwa en Gidog 
nu san ie walen, * COST OOD snes ай 
de serie van de Wajang Madya lakon's 
d iE da behoorende pop- 
pen, welke ook het midden bouton 4а 
aankleeding tusschen de Poerwa- en de 
Gédog -poppen. 

De Wajang Madya heeft echter nooit veel 
ingang kunnen vinden. Nog steeds zijn in 
А masa populele de Wajang Poerwa 
lakon's, en in het sekere sëm- 
palan's en tjarangan’s daarvan, die hoofd - 
засек avonturen E Ee 


aai M deerir | 

waard als die sémpalan's en а ота 
omdat daarin, zooals in zoovele producten 
van de late poedjangga-literatuur, een 
groote hoeveelheid Javaansche overleve- 
ringen verwerkt en bewaard is gebleven. 
Dat па законе. van de TAP Madra 































bleronder volgende zal er toe kannen БШ 
dragen die dwaling uit den weg te ruimen. 
Wel kan men aannemen dat vele van de 
namen, vooral van de bijfiguren, die in 


uit de oudere lotterkunde bekende manen, 





Lakon Pêlêm Siptariga (no. 6). Vorst 
Ngastina healt enn Биш тей бө Ол 
heid ontvangen, dat hij zijn geslacht 
slechts zal kunnen voortplanten door 
middel van de Pêlêm (mangga) Siptarasa. 








Hij zendt daarom zijn patih Soendjaja er 
j ae bees ne 





Soedarsana van Ngastina, en begeert haar 
te bezitten. Hij wil Ngastina gaan beoor- 
logen en zoo tevens de nəderlaag van 


laten vermoorden en Padmasari te schaken. 

EE 
Soeménda zijn vader Rési Sadanz 
e EE 
om zijn neef, den vorst van Mgastina, hij 
te staan met zijn raad. Op hun tocht naar 
Be ONDO nl EE 





die verblij houdt in de grot Soenjaroeri, 
is verliefd geworden op Soedarsana van 
Ngastina en wil zijn gemalin worden. 
Haar vader moet toegeven; hij verandert 
haar uiterlijk zoodat zij gelijkt op Pad- 


i, ‘s Vorsten 











op verzoek van NM PM EE 
krijgen. nadat hij edu 
EE 






I we bu toca ar alas 
buten eg Raten Wlan, zijn daartoe 
in staat; uit de boom komt een Widadari 
te voorschijn. Om haar bezit geraken Ma- 
héswara en Soendjaja nu echter in strijd, 
Tenslotte weet de widadari hen te scheiden; 
zijn deelt hun mede dat de Pélém Sip- 
tarasa, die zij zoeken, het eigendom is van 
Bagawan Mintoena op den berg Rasamala. 
Mahéswara krijgt daarop de Widadari tot 
gemalin, omdat hij de oudste is; zij ver- 
dwijnt echter spoedig. Mahéswara gaat 
daarna op weg naar den berg Rasamala; 
Soendjaja keert terug naar Ngastina. 

In Ngastina ontmoeten elkaar de pseudo- 
Soedarsana en de pseudo-Padmasari. Bei- 
den meenen eindelijk de vervulling hunner 
wênschen bereikt te hebben; de pseudo- 
oe ee 
de grot Soeniaroerl 

Praboe Nasa a чабан van zijn 
pin Pisi Sadana dat de Pêlêm Siptarasa, 
die hij zoekt, in het bezit is van B 
Mintoena. Ook Patih Soendjaja brengt dit 
BEES Ze Soedarsana 
zelf op weg naar den berg Rasa als 

Bagawan Wiswakarma en zijn zoon 
Poelawa hebben in de «chen etm 
door séntrén (een soort 














bruidschat aan oen prinses gegeven) wor- 
wife learenr, Wiswakirn:in, Heiden: dad ‘hot 
hem gelukt is Dèwi Padmasari in zijn 
nacht te krijgen; Wiswakarma ontneemt 
hem echter spoedig die illusie door beiden 
bur is twe: Bersihawa on Poelá wi schik. 
ken zich er ten slotte, op raad van den 











magiër, in dat zij niet gekregen hebben 
wat zij wenschten, maar wat hun paste, 
en vertrekken naar Manimantaka. Wis- 
wakarma en Poelawa trekken met de 
Danawa 's en de dieren des wouds op 
tegen Ngastina, daar zij op zich hebben 








ee Haike: De Bennik arten a 
hij er 25 heeft. Die mangga moeten de 
vrouwen eten; wanneer zij later kinderen 
krijgen, moet aan Mintoena gevraagd 

orden dien kinderen namen te geven, 
De beide Vorsten keeren daarop terug 
naar hun land. 

Als Sarsihawa, teruggekomen in Mani- 
mantaka, den dood van Ni Kèn Sakèli 
verneemt, ontsteekt hij in woede en stuurt 
zijn legermacht te hulp aan Ditya Poela- 
eee an 








Vorsten -verblijf манаа, is en in een 
tuinpaviljoen verblijf houdt; voor haar is 
slechts de manggapit (p&lok) over. Van 
het eten van die mangsa worden de 





om Bagawan Mintoena te verzoeken hun 
namen te peren, E de in 


de manggepit gekregen heet, hoet ín 








OED енне. E EE онн 





Zij ‘zenden opnieuw huù krijgslieden uit, 
en Wiswakarma gaat de Vorsten van 
Madénda en Manggada te hulp roepen. 

Praboe A zuer 









heeft een ontmoeting met de Raksas 
van Manimantaka; deze laatsten wronden 
verslagen en verstrooid. 

Soedarsana wordt op zijn tocht naar 
den berg Rasamala door een der Raksasa's 
van Manimantaka, die de rivieren be- 
neerscht, onder water weggevoerd, Nie- 
ea Get den Vorst vinden, totdat ten 
slotte de Schelp, het kind van Dèwi Pad- 
sana schiet, weer verder gaande op zijn 
tocht, op een blauwzwarte kreupele ki- 
dang; dit blijkt echter weer een Raksasa 
te zijn, die hem mede neemt de lucht 
in. Weer is alleen de Schelp in staat den 
Raksasa te overwinnen en zijn vader te 
redden. Soedarsana erkent den Schelp 
nu als акык аа Ма) ӨТ. Райс 
in zijn gevolg meereizen naar den berg 
Hasamala. 











Bij Bap One. op den berg 





Mintoena bevrijdt | em Schelp van zijn 
niet-menschelijk ombulsel, geeft al de 
kinderen namen en huwelijkt de zoons 

n Soedarsana uit aan de dochters van 
Badjrapati en Mahéewara. Bagawan Min- 
toena zelf gaat mee met Soedarsana naar 
Ngastina. 

Op den terugtocht ontmoeten zij weer 
krijgslieden van | Manimantaka die in het 
woud "— houden. Ook deze worden 








e Dèwi Erawati. Badjrakétoo 


vorsten van Madénda en Manggada 
komen Sarsihawa te hulp in zijn strijd 
tegen E EE ver- 
slagen. Allen behalve Sarsihawa onder- 
werpen zich. 

Op raad van Bagawan Mintoena verlegt 
Praboe Soedarsana nu zijn Kraton naar 
Tanah Jawa; de nieuwe Kraton zal heeten 
Jawastina. 

In laterelakon's verti EVE Ie 
onder den naam Sariwahana als Vorst 
van Jawastina op. 

Deze twee lakon's uia dier soo wo 
nu toe nog bijna niets bekend is gemaakt 
over de Wajang Madya. Zij zijn tevens 
een goed voorbeeld van het verband dat 
zoo dikwijls bestaat Look in zeer vele 
Poerwa-lakon's, C 
het zg. oorspronkelijke Bratajoeda- of 
Hama-verhaal, om miet te spreken van 
de Wajang Gédog en Kroetjil) tusschen 
een Javaansch tooneelstuk en een oud 
etba E NE dat soms 

gangbaar is in den vorm van 














tengevolge van het eten door zijn moeder 
van een mangga-pit blijkt een groot held 
te zijn en komt tot macht en aanzien — 
vindt men dus in de S. Baron Sakéndér, 
de lakon Praboe Wahana en de twee ver- 
melde lakon's van de Wajang Madya. De 
UE ETUR. laarvan zeker de jongste. 

ars sp , ook in de namen, beletten 
echter aan te nemen, dat zij naar de Baron 
schijnlijkste voorstelling van den gang van 
zaken, die men zich maken kan, is de 
و‎ De E E WE у ачи 














ad vols de Wajang Madya lakon's gé- 
diend. 








Rtg vim de БИГЫЙ Бал, 
bn haar dee e 
kunde, is echter het relaas van Sakén- 





dèr's tochten en de aanleiding daartoe. 
Men kan dit terugvinden in de S. 
Manikmaja ®). 


De S. Manikmaja is een poëtische 
bewerking van kosmogonisch-mytho- 
logische verhalen. De tegenwoordige 
bewerking (uitgave De Hollander, Verb, 
Bat. Gen. 24, 1852) is volgens de Ja- 
vaansche letterkundige traditie, welke 
C.F. Winter heeft vastgelegd in zijn Za- 

enspraken, vervaardigd in den tijd van 
Kartasoera. Niets pleit hier tegen. De 
naarn van het voorbeeld in ouder Javaansch 
(Kawi) was, volgens die overlevering, 
Sérat Djitapsara. Dit komt in zooverre 
goed uit, dat R. Ng. Ronggawarsita een 
werk van dezen naam herhaaldelijk als 
bron noemt in zijn S, Paramajoga. En 
inderdaad heeft de inhoud van dit laatste 
werk verscheidene punten van overeen- 
komst met de 5. Manikrnaja, vooral ten 
opzichte van de Goden -geschiedenis, Met 
de Tantoe Panggélaran heeft de S. Ma- 
nikmaja ook wel wat gemeen, maar mi. 
oe: есек om zonder nadere een 











bals Gs er wellicht palaai hana 
terug te komen. 

Het ех van de S, Manikmaja, dat 

г vergelijken is met het boven weerge- 
evens ‘verhaal van Sakéndér, is het vol- 
gende. 

Kanékapoetra, de zoon van Tjatoerka- 
beoefent tapa in den Oceaan. Hij heeft in 
zijn bezit de Rétna Doemilah, het Lich- 
tende Juweel. Batara Goeroe wordt op- 
merkzaam op den gloed (tédja), genaamd 
Soebasiti (omdat hij in het water is), 








8) Liette IN, AME en S. Ba- 
schijnen : е чира 


hij bestand blijkt zoowel tegen de verlei- 
dingen der Widadari's als tegen de bo- 
vennatuurlijke macht der Goden, die 
Batara Goeroe op hem afstuurt, daalt 
е таарга 
Goeroe namelijk iets mede, wat deze nog 
niet wist, Voordat Hemel en Aarde en al 
het overige bestonden, hoorde Sang Hjang 
Pramésti, de Eerste der Goden, reeds het 
geluid van een klok (gönta). Praméati is 
dus niet in waarheid de Oudste. Die klok 
EE den gehoorzin, 

aanwezigheid van Sang Hjang Tanana 
(het Niet) kenbaar te maken. Alles op 
Aarde en in den Hemel heeft zijn weder- 
gade, mgt E E mange 
en vrouwelijk, dag en nacht. Alleen twee 
dingen niet: op Aarde de am аы 

















Hemel de Sterren. Deze twee behooren 


daarom bijeen als de Ouden; nieuw is 
alles wat behoort hij Sang Hjang Pra- 
mésti. 

Nadat hij dit gehoord heeft, erkent 
Batara Goeroe Kanékapoetra als zijn ou - 
deren broeder. Hij noodigt hem uit mede 
te gaan naar het Godenverblijf en geeft 
hem heerschappij over de Goden, Kané- 
kapoetra krijgt later den naam Narada. 

Batara Goeroe wenscht nu de Rêtna 
echter; het valt door alle zeven aardlagen 
heen, totdat het н а An 
Hjang Ontaboga, den Onderwere 
die het ophapt. 

Kanékapoetra en de Goden gaan op 
weg om de Hétna Doemilah terug te 
vinden. Ontaboga wil hun het Juweel niet 
afstaan; daarom wordt hij meegenomer 
naar het Godenverhlijf, gepikoeld dose 
de Goden. Onderweg wordt Ontaboga 
steeds kləiner, totdat hij ten slotte ge- 








9) Oewa beteekent in het Javaansch oom 
zoowel als tante, ouder dan vaderen moeder. 
Voor oomen tante jonger dan vader en moeder 
bestaan de woorden paman en bibi. 





Déwi Tisnawati groeit op in het Go- 
denverblijf tot een vrouw zoo schoon, dat 
de Godinnen Oema, Ratih en zelfs Dèwi 





Vuur het gegeten heelt, Spe a eU 
worden. Als dit geschiedt S Bee? 
Tisnawati's gral de lant | en : 








stemming echter afhankelijk van de ver- 
niet verslijt, voedsel dat men zijn geheele 
leven eet, wanneer men het eens gegeten 


heeft, en een gamélan katoprak. 
Batara Goeroe belooft haar dit alles te 


Ken e 
van R. Ng. Ronggawarsita, in hoofdstuk 
12. Daar wordt het volgende verteld. 
Tjatoerkanaka is de zoon van Poer- 
bawisésa, ook geheeten Darmadjaka of 
Wêning (de Reine), den oudsten zoon van 
Noerrasa, Anwar! 's (Noertjahja's) eenigen 





Batara Kala, E zoek wit. Deze voldoet 
Godenverblij, zich gedregende als een 
lollernar En fon tin Hasdjeren Bari slyt 

| de р amalin van Sang Hjang 
Wisnoe, baden in de Blauwe Zee ". Kala 
Goemarang begeert haar te bezitten en 
eischt, als klontangan van Batara Goeroe, 
haar op van Wisnoe. Zij weigert echter 
op E 














op weg wordt t hi Robe dot oen zwijn. 
In Mèndang Kamoelan gekomen, vaart 
rae oe 
dan Vorst Praboe Mangoekoehan, 
Sears Goeroe Kan zijn Hale tot Tis- 
hij maakt gebruikt van zijn overmacht. 








10) Dewi Sri was vroeger bestemd ge- 
weest de gemalin te worden van Batara 
! s, maar Sang Hjang Wisnoe had haar 





‚де Oudste drie Dij Dèwi Laksmi, 





ontvangt van zijn vader de juweelen urn 
Lingga Manik, waarin diens sang. (dus 
iets anders dan de Rétr 
volgens de S. Paremajoga tit de possaka ê 
van het jongere geslacht van Wénang be- 
hoort). Hij gaat tapa beoefenen in den 
Oceaan. 

De rest van het verhaal in de Sêrat 
ree ae ——X—— 








Godenver: rblijf; van de Lingga Manik ver- 
neem men verder niels meer, 





8. Baron £ 





ёпёг, де S, Manikmaja en 


B. Een lid van de Oudere Linie ver- 


de Wajang Madya lakon's zou willen werft zich groote bovennatuurlijke kennis 
en macht, en komt in aanraking met de 
eg e m 


bijeen zetten, om een overzicht te krijgen 
welke trekken van het Tisnawali-verhani 











Be gege 
wijst ER et Zoo ook 





(Sanskriet mithunä) liefde moeten betee- 
kenen. De naam Kawitparoe zou men 
wellicht порт verklaren als ,,in Oor- 

Afreschei eee 








scheit Te 


Hus Jun; mono sa ia 


Javaansche dialecten nagenoeg gelijk- 
waardig. Dat Kawitparoe een oudere 
broeder is van den Vorst van Sépanjol 
E ee evenals 





ouderen edes (аана van dezelfde 
generatie maar lid van een oudere linie) 
erkent ''). In de S. Baron Sakéndér wordt 
nn metde Oudere 





Ааа vete Soe- 
darsana, de vader van djin Nirmala, is 
is éórst Vorst van Ngastina, later krijgt Goen 
darsana het Vorsten | 


zijn deugden en diensten. Gändrajana zoet 





kèndèr en zen mark AE 
beide kennen een huwelijk van den 
Vorstenzoon van de ééne Linie (de Oudere 
volgens de S. Baron Sakèndêr, de Jongere 
volgens de Wajang Madya) met een prin- 
ses van de andere '*). Deze huwelijken 

Open echter verder niet veel invloed 
te hebben op den loop van het verhaal. 
In de S. Manikmaja en de S. Paramajoga 
word Batara Goeroe slechts BEE 
zaam op Kanépoetra door diens buiten- 
gewoon groote ie macht, 
Daarna ontwikkelt zich een gesprek en 
wordt Kanékapoetra in het Godenverblijf 
opgenomen, Hier eindigen de Wajang- 
Madya-lakon's, die te vergelijken zijn met 
het hier behandelde. Eenige iets verder- 
op voorkomende lakon's hebben wel be- 
trekking op de Rijst, maar geven toch 
niet hetzelfde verhaal, ofschoon bijna də- 
zelfde naam (Soetiksnawati) erin voor- 
komt '”). 


zich elders een andere kraton stichten 
(Widarba). Wel speelt Gäöndrajana's zoon 
Narajana later ean rol in een Rijst-verhaal 
(zia beneden), maar ditis niet het SE 
verhaal, De oorzaak van de verschui 
die hier blijkbaar plaats heeft gahad, zou 
niet weten aan te wijzen. Het voorkconin cud 
hət Schelp- en van een Rijst -verhaal kort na 
аак in de Wajang-Madya-lakon's is echter 
te beschouwen ala een overblijfsel van de 
енир dat beide bijeen behooren. 
lakon Tribagna (no. 3) huwt Po- 
kraka, de zoon wan Soedarsana van Ngastina 
(waarschijnlijk wel dezallda als Kidjing Nir- 
mala) mat de jongste dochter van Gändrajana 
van Widarba, omdat hij de oudste dochter 
heeft n redden uit de handen van den 
Haksasa Würkakétoe van Wéürkastala. 
13) In -= Les GE (no. 10) is 
NA аа n Widarba, uit- 





ij krijgt hierbij aje van Dewi 


bestrijden 
Pratiwi (дә ). Hij vindt op zijn tocht 


bên i. vun. e E de 
Vorst e DM aal sina 






den momenteelen bezitter van het Beginsel 
bedwingt, zoodat dit, тейее ёт van zelf, 
bij den Vorst komt. De aanleiding tot den 
tocht verschilt echter, evenals de vorm 
waarin het Beginsel verschijnt. In de 
S. Manikmaja is de aanleiding de val van 
het Lichtende Juweel zelf uit Kanékapoe- 
ef word E RO ee 
lerwereldslang. Kanékapoetra daalt 
poem Sudan en bedwingt Ontaboga; de 
Goden doorwoelen zijn geheele lichaam, 
totdat hij eindelijk zelf het Juweel aan 
Batara Goeroe gaat brengen '"). In de 
S. Baron Sakèndèr doodt Sakèndèr (vroe- 
ger reeds, voordat hij in Sépanjol komt) 
Mintoena, den vader van Sajémpraba 
(en, door de manggapit, eigenlijk ook zijn 
eigen vader). Sajömpraba komt daarop 





uit eigen beweging naar € oni 





D. De Vorst wil het Beginsel, dat 
hem van de zijde van de Oudere Linie 
in handen is gekomen, benutten en tot 


Enawati, de dochter van Patih 
Soetiksna van Widarba. Zij is in steen ver- 
anderd door een Gandarwa-Vorst; Narajana 
onttoovert haar. In de daarop volgende 
lakon a Karahatan zet Narajana zijn 
| ama's voort met hulp van de 
antaga ar a hij huwt ten slotte met Soe- 


pltelijk een doublet hiervan ia 
misschien de passage in de S. Baron Sa- 
kendér, dis verhaalt dat Kawitparoe (Oudere 
Linie) uit het lichaam van zijn moeder ge- 
sneden werd, nadat daze zwanger gestorven 


Was, 
15) De naan ámpraba duidt ook, even- 
= Rêtna gc 














A. oen tocit van een bode, nit van Behe 
Sajémpraba, om zekere dingen te zoe- 
ken. In de S. Manikmaja stelt Tisnawati 





voor haar ordenen aak Pain AE 
In de S. eege AERON SE CC MADE 
slechts den wensch die dinge 





soles el e NR 





S Manikmaja de o1 ers] re kleeding : 
katoen, het voedsel dak ciel. TI Di- 
sang, de nélan katoprak: bet rijst- 
blok: de rijst '. In de S. Baron Sakén- 
dér de gouden pisang, de I se 
vogel: de rijst, de gouden katoenhekel: 
de katoen. In washed aia sil edite; 
vooral de rijst, het Leven (of, als men wil, 
de Ziel) van Tisnawati-Sajémpraba, Dit 
blijkt duidelijk genoeg. Immers uit Tis- 
nawati's graf in Méndang Kamoelan ko- 
men de gewassen op; Sajémpraba erkent 
rijstvogel niet te kunnen leven. De Vorst 
krijgt dus het Leven van Tisnawati-Sa- 
Mene in handen, nadat zij zelf hem 
rewezen heeft wat ditis. Dit moet wel 

ŠA verka ali van deze passage, die 
in geen van beide verhalen geheel dui- 
delijk uitgewerkt wordt. Hij, die den Vorst 
dat Leven verschaft, is їп de S. Baron 
der het lid van de Oudere Linie, 

















Sakèndèr. Deze is hiertoe in staat omdat 
Sajémpraba ook tot de Oudere Linie 
behoort, ja eigenlijk zijn zuster is. In de 
5. ue M ооа 





16) Zie voor de kato 
den Heer en Mevrouw Brandts Buijs -van Zijp 
in DD over volksmuziek, vooral dat over 

Oude Klanken (1925). 





dit punt van het Tisnawati- met het Sri- 
Sadana-verhaal; in plaats van het zoeken 

naar de door Tisnawati gewenschte din- 
gen is de achtervolging van at tt 
gekomen. De dichter tracht de ven P 





ring later ГЕ БАА е Ы зав 
gen dat Dèwi Sri en Tisnawati eigenlijk 
één zijn |’). 

E. De Vorst (van de Jongere Linie) 
gebruikt geweld tegen het Beginsel van 
Leven, inmiddels als Vrouw verschenen, 
dat tot de Oudere Linie behoort. — Inde 
5. Manikmaja gebruikt Batara Goeroe 
eerst geweld om de Juweelen Urn, die 
Tisnawati bevat, te openen, door haar 
tegen den grond te werpen. Daarna nog 
eens als hij van zijn overmacht tegenover 
haar gebruik maakt. In de S. Baron Sa- 
kéndér is hət element van geweld alleen 
duidelijk bij Sajömpraba's dood. Zij sterft 
doordat Sakèndèr's gemalin, de prinses 
van Sépanjol (dus een lid van de Jongere 
Linie), den rijstvogel tegen den grond te 
pletter slaat. Die rijstvogel is Sajámpra- 
ba's leven. Men merke op dat in beide 
verhalen het tegen den grond werpen een 








komende Leven (zooals in de S. Manik- 
maja Tisnawati's lijk) terug! | | 
Aarde, de Oudere Linie, ción Hl es 
hoort. 

F. Nadat de Vorst (van de Jongere 
Linie) macht heeft gekregen over het Be- 
ginsel van Leven, de Vrouw (van de 
Oudere Linie) en geweld heeft gebruikt, 
sterft dat Beginselen verdwijnt. Uit dat 
EE INS Manikmaja doet het 





47) Een Eenige verwan p kan het Sri- 

na met het Tisnawati-verhaal inder- 

daad wel hebben, behalve het feit dat beide 

hebben op de rijst. Men merke 

op dat E en Sri i de lakon) broedar 

(eigenlijk) Sakéndér 

en Tisnawati, en dat ere belde verbalen Ba- 

Goeroe (of Kala, wat op hetzelfde neer- 
t) Sri-Tisnawati achtervolgt. 


voorkomen alsof Tisnawati sterft alleen 


tengevolge van Batara Goeroe's geweld- 
daad, zonder dat of juist als gevolg 


daarvan dat haar wenschen niet vervuld 


zijn. De voorstelling van de S. Baron 
— e E 





entegen - weer де | ae Tate! | 
o copper lentem eal van de 
kultuurgewassen op haar graf. In de 
S. Baron Sakéndér vindt men alleen dat 
het lijk van Sajémpraba in de Zee (haar 
element) wordt geworpen. Van de kul- 
tuurgewassen wordt daar niet meer ge- 
Het is duidelijk dat deze stukken, voor- 
al dat uit de S. Manikmaja, van het 
grootste belang zijn om een inzicht te 
krijgen in de oudere Javaansche ethno- 
ronis e EE NN 








as kg eet dieen Oe Rassers (De 
Zin van het Javaansche Drama, Bijdr. K. 
Inst. 81) mag men wel aannemen dat 
deze verhalen zeer oude gedachten be- 





Tisnawati-verhaal eru volledig een wij- 
dings- of EE EE weergegeven. 





een vrouw (Batara Goeroe en Tisnawati) 
die, zooals dat van elders bekend is, tot 





chillende groepen van de maatschap- 
pelijke ووو‎ behooren, en een wij= 
regaan door zware beproe- 






echtgenooten vereenig | : 
Hot is misschien aan te nemen dat het 
Tisnawati-verhaal in oorsprong gedeel- 
telijk op een stam-initiatie berust of daar- 
aan verwant is. In zijn tegenwoordigen 


vorm ziju mii. de sporen daarvan in dit 
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verhaal en ook in de S, Baron Sakéndar 
echter niet zeer duidelijk Wel is het 
duidelijk dat de classificatie het geheele 
wi ad en en 





Ee ee vn eN 
tie-rite, is echter zoo het ooit in een 
vasten vorm op Java bestond, naar het 
SE Eer en 






De classificatie in tweeën, een Oudere, 
donkere en een Jongere, lichtende groep, 
die in bet Tisnawati-verhaal aan den dag 
treedt, komt ook reeds tot uiting in het 
begin van de S. Manikmaja. Daar wordt 
het volgende verteld. 

Sang Hjang Manik, de Lichtende, is 


Hjang Wisésa. Sang 





oe Maja, de Donkere, die de Rétna 





at epen, voor-ondersteld, 
zooals Ja in Neen) bosit de ande: Sang 
Hjang Maja heet ook Batara S&mar, welke 
naam de dichter, wellicht niet tan on- 
rechte, met samar (duister) in verband 
brengt. Maja-Söämar is dus bu de 
S. Manikmaja de oorsprong van de 
Oudere, donkere groep in de classificatie. 
"De S. Paramajoga heeft een overeen- 
mstige passage. Sang Hjang Toenggal, 
ari zoon van Sang Hjang Wênang, heeft 
daar юу жоон Верага bgg eden eran 
Manikmaja. 








"ih te de Mika -vorbaten de ae Wajang 
м25), In de Ménak-vorbalen en de Wajang 
van H. Ambjah. Zou deze naam ook in ver- 
Minak balen, 5. Parama ч 
=Ter ` : еп Я. Ма - 
nikmaja bevatten alle drie, oga an- 





Nog meer geen tot daraa ani: de 
classificeering van oewa (dat hoogst - 
waarschijnlijk in verband staat met toewa, 
oud) in de Oudere groep en het feit zelf 
dat dit woord (de oudere ooms en tantes) 
DEE ee en) tegen 








ge کا یھ‎ uit de S. gants 
EE ae: waartusschen Kanéka- 
de e E vri die een Viouw 
van de Oudere aan den Vorst van de 








few чаны Са ae 
verhalen ook in verband met religieuze 
voorstellingen en gedachten van andere 
volken en tijden, R. Ng. Ronggawarsita 
noemt in de S. Paramajoga den Juweelen 
Lingga арал (Елама) als behoorende hij de 





Eerde: Maerten Mante ddie Wier 
bij hoe Dr. Bosch in zijn verhandeling 


over het 


Lingga-heiligdom van Dinaja 


(T. B. G. 64, 1924) duidelijk heeft ge- 
maakt het verband van de singga 
met de aarde, de onderwereld, Agni- 
Hoedra, vuur, zwart en dood. Het Lich- 
tende Juweel, datin het bezit is eerst van 
p PEE VO agak 






(na haar dood) de kultuurgew: : 

ене ia-verpüliitin ын ‚їп 
de aarde geabsorbeerde, latente vuur, 
sedha ae ee de essentie van dat 











нр не Влаина vartet hoe 
de bandelooze ,,téjas" (tédja, de vurige 
essentie of levenskracht) van Agni-Hoed - 
ra-Ciwa door toedoen van de Rési's 
ten slotte tot heil der Drie Werelden als 
Lingga op aarde verschijnt. Op de plaats 
van de Rési’s, de Priesters, Middelaars 
eee rae De Eee haal 
zou dan Kanékapoetra van de S. Manik 

ee eee Dit is seer goed in 
det Rési Narada. Blau Bodine 
ook dat de Räsi'sin de Sanskriet letter 








ШЫ Ба Жойс дайда Janah ade 
SECH NÉE deen Ín de virbou- 


en, mas ookin ús verhang van Hue 

(Wérkodara) tot zijn broeders, in het 
bijzonder tot Ardjoena oer) — 
denke aan lakon s als Bima peng | 
disi rege 
vele volken en tijden. rH 
of de Javaansche mytho | 




















wel op te vatten de GA din. van 
Boeddhisme en Siwaïsme inde Hinde 

istische periode van de Javaansche | 

schiedenis. Dr. Малога рові het verhaal 
Boeddhist en den Siwaiet, reeds in ver= 
band gebracht met een oude classificatie. 
en kan nin de aguna се 








hinne wan cin ee 
tanagara van Singasari, welke Ir. Moens 
heeft besproken in zijn verhandeling 
over het HR op Java in zijn 
laa зірегіоде (Т. B. G. 64). 

In de S. Montini ipa hi EL 
geven verbaal in verband met de Rijst- 
verhalen; het heeft tot strekking de 
herkomst van de rijst en de andere 
kultuurgewassen te verklaren. Wellicht 
oe nes rijstbouw seen, 








in det Obi. Шә жайка ы 
із dan Batara Goeroe zelve. Voordat 
E 





worden. Daardoor komt zij pas geheel in 


Boada te in de S. Manikmaja met 
dit rr 
haal, dat ook be z hac le rij 





haar vijanden en zich ten slotte met 
Wisnoe-Sadana op aarde vestigt, het 
Sri-Sadana-verhaal. Deze samenvoeging 
heeft de afloop van het Tisnawati-verhaal 
wat onduidelijk gemaakt; de verwantsch 
met de ee uit de S. Baron Sakéndé& 









GE 
opmaken dat Sakéndér-Kanékapoetra de 
hoofdpersoon is in een verhaal, waarin 





hij als Middelaar = лад useoben de 
Linie en den Vorst van diee Jo Li- 
nie dient en helpt. Het verband met deu 
oorsprong тап de rijst, dat in de S. Ma- 
nikmaja en gedeeltelijk ook in de S. 
Baron Sakéndér voorkomt (Sajémpraba's 
EE n zin. 








ander verhaal, dat reeds de toepassing 
van het motief van de wenschen of voor- 
sen bevatte. 
De S. Baron Sakòndèr heeft zich hierbij 
ten gevolge van de toepassing op de Ja- 





Lorre we Se теч 






e, eren 
klaring, welke Dr. Rassers uitvoerig en 
helder ontwikkeld heeft in zijn verbande- 
ling over den zin van het Javaansche 
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Drama (Bijdr. Kon, Inst. 81): Dr. Rassers 


Linie en оса Jongwe Iduis eun. Lüiker 
Phratrie een Rechter РЬгаігів. Het be- 
zigen van ouder en jonger als | nmerk 
is wellicht voor Java wel zoo duidelijk, 
M het Javaansch voortdurend en 
doeling is natuurlijk dezelfde '°). Dr. 
Rassers rekent verder Kanékapoetra- 
a кн эры ЕКИ 














hoort hij van corsprong ‘daarbij: Hij 
tet achter im enke din sE Е 
gere Linie, de Rechter Phratrie, Batara 


Goeroe, door zich met hem naar bet 
Godenverblijf te begeven. Of eigenlijk 
reeds door zich met hem in te laten, zich 
te laten verleiden met hem te spreken 
ten einde zijn eigen anciënniteit te bewij= 
zen, en zoo zijn isolatie op te geven. 
Gerd GE 

SO Saron a хна 
Se beweging naar het hof van Sépa- 
njol om zich in dienst van den Vorst te 
stellen, 

Op deze halfslachtige positie van de 
bedoelde guur wist Dr. Rassers wel 
het feit dat Sémar , dlachoon be 
tot de Oudere Linie, in verbind à 
inet: de fin van de tongen tanende 
verband met een van elders bekend in- 

n initiatoren geleiders van den 
in te wijden nieuweling langs de trappen 
van de wijding, de initiatie, totdat hij 
ingaat ern hoogeren graad van be- 
ау ына зараба берне олет 
in de lakon's: in het vervolg zal ik hier 























van initiator, die alleen bij de wijding 


19) De oorzaak van de verwi sseling ‚ die 
is op te merken tusschen Dr. 
ker (oudere) Phratrie en Rechter loader 
Phratrie en de ee 
Stamboom en Linker 
(Sadjarah EEN "Pangiwa) ken hier kan hier 
niet uiteengezet worden 


uitgeoefend wordt, is een onderdeel van 
den taak van Middelaar, Geleider, die- 
nende ee en vens Haads- 





hoeft. Ot deze laatste taak in oorsprong 
uitsluitend als een uitbreiding van de 
initiator-functie te beschouwen is, worde 
hier in het midden gelaten. In de Ja- 
vaansche literatuur treedt de initiator 
zeer vaak op den achtergrond. 

Hoewel van Oude afkomst, almachtig 
en alwetend (wat de Jongere Linie, ook 
Batara Goeroe en het Godengeslacht niet 
zijn) is Kanékapoetra-Narada-Sémar toch 
EE aan den Vorst van de 
jongere linie en wacht diens bevelen. 

Blijkbaar is dit in verband te brengen 
met de antithese زو‎ Linie (alles om- 
| willooze 





haal. Hij vat de wenschen van Tisna- 
wati in de S. Manikmaja, waarval men 
vender niels hoort, alleen op als be- 


| | sroe. Het Sri- 
orbi is echter, ofschoon verwant met, 
niet geheel als hetzelfde te beschouwen als 
kéndér geeft een begrijpelijke oplossing 
van het motief van de wenschen. Het ge- 
wenschte is Tisnawati's (Sajëmpraba's) 
leven zelf, dat alleen haar verwant, Sa- 
kendér (van de Oudere Linie, de Linker 
Phratrie) in handen kan krijgen en over- 
leveren aan den Vorst van de Jongere 








ка үка et Tinnawalinverbeet in 
| de S. Manikmaja den indruk, S HEN 
de menschen-maatschappi in een stam- 








bekende н снаа: See te oe 
bruiken. Het is echter nog een open vraag 
of deze of een dergelijke stam-classifica- 
tie en -organisatie coit op Java in streng- 
heid geheerscht heeft. De Javaansche 
gedachten-wereld is, althans nu, klaar- 
blijkelijk afkeerig van elke strenge be- 
paling en beperking; zij етещ ve 
beheerscht door een wijd gemeenschaps 
gevoel. En dan vrage men sich ook at 
ot dozo classificatie in twee groepen 
senige en voornaamste is, die van 
kracht Eet en of de gedachten waar- 
ap zij berust de eenige zijn, waarop het Tis- 
nawati- en het Sajémpraba-verhaal zijn 
opgebouwd, De antithese Donker — Licht, 
Onderwereld — Bovenwereld, Chaos 
Kosmos, die in de S. Manikmajs op te 
merken valt, heeft ook een belangrijke 
rol gespeeld. Boven is daar reeds ter- 
loops op gewezen. In hoofdzaak met 
deze tegenstelling en haar oplossing in 
de primaire Eenheid houdt, naar het mij 
voorkomt, verband de Javaansche mys- 
tiek, Wajang-bespiegeling en het Java- 
nisme, dit zij Hindoeïstisch, Indisch- of 
ee heeft Dr. Rassers echter 
gelijk, te wijzen op het groote belang van 
de begrippen classificatie en wijding in, 
de Javaansche gedachten-wereld. Van 
het verband, dat die begrippen ee 
zou met een organisatie der mens: 
maatschappij in een stam en «барана 
zijn echter slechts met moeite enkele 
dunne draden aan te wijzen op Java. 
Het verband tusschen het Kanéka-- 
poetra-Middelaar-verhaal en dè Voor- 
grond waarvan de S. Baron Sakéndér is 
opgebouwd, zal men zich nu als volgt 
bekend geworden met dit Indisch-Per- 
Mecha Timer worm de ee 

























tooled dis Risk nde ge KA, 
marcel ma Lanka 
het ‘Joven van ‚ Tisnawati, het Beginsel 
van Leven, waardoor hij, Batara Goeroe, 





opmerkelijk dat de Javaansche werken in 
dit verband juist niet de toepassing van 
het motief van het verhaal op het Levens- 
water hebben, zooals de Voor-Aziatische 
verhalen, maar op het voedsel. Het be- 
grip van bet levenswater schijnt in de 
E EE 


stooten vrouw, ventis fiskindir Künr 
Nirmala, niet samenhangen met de voor- 


het meest de aandacht tot zich getrokken? 
In verband met het Zee-karakter van 
de Oudere Linie zij hier ook nog even 
herinnerd aan al-Chadhir, den Groene, 
een Vegetatie- en Zeegeest of - god, die in 
Voor-Aziatische Alexander-verhalen niet 
E M НАКЕ 
De hierboven opgemerkte v 
ae anten ders Paramajoga, 





schijnt al 





stelling, уе ктен жанаш 


vorige в puts E 
plaats gehad te hebben tusschen Adam en 
Ngacjadfil of Adam en Eva. Sangkala's 
vader is afst 
Vi 





“concentrate tot aanzijn gebracht Daria 
treedt blijkbaar op in de rol van 
Heer van de Oudere Linie, de Onder- 
wereld, Ontaboga-Mintoena. De Midde- 
laar bedwingt hem of doodt hem om hem 


de Javaansche verhalen duidelik genoog: 
Indien Alexander-Sakéndér niet verwant 
was aan Dara-Mintoena zou hij hern ook 
niet kunnen overwinnen, meent de clas- 


scheiden verdelen. vase, die MGR 







het werk is ed | 
Ten anain vam dé Жакый ЖШ RM. 
Alexander-verhaal in het algemeen kan, 





in rte ob 
aarde te verklaren. De connectie, die men 
heeft meenen te ontdekken tusschen het 
Voor Aziatische Alexander aped n 





НИС саа ара она е тонген. 
Ook met verhalen van andere volken 
over den oorsprong van het gebruik van 
het Vuur onder de menschen en met ze- 
kere Mysteriën Ge Middelaar) en reli- 


gieuze | (Màyà-Boeddha) 
kan men eenige overeenkomst vaststellen. 
Hier verder op in te gaanis echter niet 
het doel van dit opstel. 

Na deze uitvoerige behandeling van het 
eigenlijke Alexander-verhaal inde S. Ba- 
ron Sakendér past het kortheid te be- 
overblijvende е ыс таа ы eate 
deel van dat werk. Dit is de episode тап 
het dobbelspel met de Drie Zusters. 
E SE OP 











Jodie veriatius, ае чам баета 
Broeders. Het із ook opgenomen in 
Prof. de Vries’ nm Oost- 








Men vraagt zich af wat het aanra- 
EE UN gan rat minan 


hem ndhi bon lenin te geven. In 
de Voor-Aziatische Alexander-verhalen 
weet ik ook geen episode aan te wijzen, 
dis de Javaansche dichter omgewerkt 
zou kunnen hebben in den zin van het 
sprookje van de Twee Broeders. 

De verklaring zal wel zijn, dat het 
sprookje van de Twee Broeders ingevoegd 
is in verband met het tweede deel van 
de S. Baron Sakèndèr, Immers de ver- 
houding van de twee deelen van dit werk 
eerste deel den Tekst geeft en het twee- 
de. Ais. Tospanakogi in On Jaranan Hee 

ving. In dit tweede deel be- 
handelt de dichter eerst de grootheid 
van het Mataram'sche Vorstengeslacht. 

Daarbijbehoort als Tekst het Sakéndér- 
Middelaar-verhaal.  Daarna behandelt 
hij de komst van de Hollanders op Java. 
Als Tekst daarvan is bedoeld het tweede 
stuk van het eerste deel, het sprookje 
van de Twee Broeders. 

Blijkbaar heeft de dichter de komst 
van de Hollanders naar Java dus gezien 
sprookje van de Twee Broeders. De 
ned VE Ne 
van Soekmodl, die leidt tot de vestiging 
van de Hollanders in Djakarta (Jacatra), 
heeft slechts tot doel den verloren eersten 
broeder op te zoeken en te redden. 
Reeds in het Sakèndeèr -Middelaar-ver- 
haal vindt men eenige namen, die blijk- 
baar ook, evenals de invoeging van het 
Twee-Broeder-sprookje, uit de Toepas- 
sing op de geschiedenis van Mataram 
en de Compagnie te verklaren zijn. Het 
zijn Sakèbêr (gezaghebber) en Sépanjol 
(Spanje) voor het land van den Vorst van 
de Jongere Linie Dit, [a 











Oudere Linie tot Jongere, Vorsten-Linie. 
Wat ee OM daar- 





(de Koempöni en de Twaalf Edelèr) nadat 
Sakéndér (de Oudere Linie) daar over- 
heerschend was geworden. Het is niet 

nmogrelijk dat een hieraan verwante 





056 tend opde pelijke van de Маа 
sche Vorsten (vooral van Soeltan Agoeng) 

Deze verklaringen van het wezen en de 
aanwezigheid der Hollander s, en de ver- 
klaring van hun langdurig verblijf (het 
verhaal van de Prinses van Padjadjaran), 
staan echter niet of nauwelijks in ver- 
band met het Sakéndér-Middelaar- 
verhaal; daarom behoort de bespreking 
ervan niet thuis in dit opstel. 

Alvorens nu over te gaan tot de beschou- 
wing van het tweede gedeelte van de 
S. Baron Sakéndér, de T | 
gegeven van het Sakéndér— Mi 
verhaal op de Javaansche geschieds 
bes worde de aandacht gevestigd op deze 

















ving van het volk dat beschreven wordt, is 


te betwijfelen. 
Het m orden € moderne, 





Kei ураа den att heeft het ver- 
leden, dat zij beschrijit, te doen zien door 
een of ander raam. Dit is blijkbaar een 
onontkoombare denkgewoonte. Alleen 
richt Gs aoe blik niet zoo zeer maer op 
Maar men denke slechts aan de togen- 
ES T uitstrevend, 











heerschen. Dan wordt het duidelijk dat 
ook zij niet kan buiten raamwerken om 
het verleden te bezien. 


Prof. Huizinga heeft hierop gewezen in 





van het heden uit Би ида Daar- 
EE eet 





E e EE 





e vol- 
Na de 





ken, ook voor het Javaansche. 
het gebruik van raamwerken, ontleend 
aan de EN E 





dat deze soo slecht opgaan. SEN 





Seen Grieg d ste dee te 
gaan er een te maken, door zich in te 
рифа» та ECH Чә West- 





perso | 
на: Ва nén frecbt fn walwillénd - 
heid de Javaansche geschiedenis te ,,red- 
den" اون‎ althans beginselen van over- 


net. ce Went 


















E een banr 
karakteristieke kenmerken verloren te 


«dl enda ^n 


Het verweer van Dr. Goris tegen het 
EEN van Mevrouw Fruin-Mees in Timboel 
no. 14 is in zooverre doeltreffend, dat 


hij wraakt het van een schema 
(een EEN waarin een modern Wes- 


r (graaf von Kayserling) den 





raam was, waardoor de schrijvers het 
verleden van hun volk bezagen, waarin 
de handelende personen en massas in 
е de geschiedenis zich zelf zagen, in verband 
met het kosmisch geheel, waar alles in 
past. 

Wanneer men dit te weten is gekomen, 
is het ook meestal mogelijk te zeggen, 








er ook адау анача нард 
waarom de personen en massa's, die in 
de geschiedenis optraden, zoo handelden 
E E 





e is het duidelijk 
dat cien voor d» veritati in de Hi: Ba- 
ron Sakéndér van het verhaal van Sa- 
Sénapati van Mataram een verklaring 
het raam, waardoor de dichter van de 8. 
Baron Sakéndér de Javaansche geschie- 
denis bezag. Dis raam nu verdeelde de 
| geschiedenis in opeenvol- 





gende Kraton's 8, Morsteng óc tod De 
verklaring van de connectie Sakèndêr- 


námbahan, den stichter van den Kraton 
van Hum te bewijzen. Daarnaast is 

istrekking aan te merken het 
verklaren | van de aanwezigheid der Hol- 
landers op Java. De dichter weet zelfs 
deze с асаана zoo te verklaren (door 
het sprookje van de Twee Broeders), 
dat zij dienen kan als bewijs voor de 
macht van Sénapati (die den eersten 
broeder overwint en vasthoudt). 

Behalve deze stukken, die onmiddellijke 
toepassingen zijn van de teksten, in het 
eerste deel gegeven (het Sakéndér-Mid- 
delaar-verhaal en het sprookje van de 
Twee Broeders) bevat het tweede deel van 





loop der geschiedenis in het Westen voorstelt, 
op de Javanen. Ook hij zelf maakt zich daar 
echter aan sonum want hij b« rosit E 

; raamwerk , 





E Baron Sakéndér nog een ı aantal 
andere episoden, die ook de grootheid 
van Sénapati bewijzen. Het zijn de epi- 
sode van Ki Botjor's aanslag, van het 
gesprek met den Ster, en Ki Djoeroe 
Martani. Het zou te ver voeren hier deze 
verhalen uitvoerig afzonderlijk te beschou 
wen. —— Repairer 
De verhalen staan trouwens ook noi 
slechts in verwijderd verband met Alex- 
——— eea De be- 
jrekinz van het tweede deel van de S. 
Baron Sakàndér moge zich dus bepalen 
tot dat stuk, dat de EE өр s 
dér -Middelaar vetant bevat, en oir 
mede tevens het einde van Alexander 
volgens den Javaanschen dichter. 
Prof. Djajadiningrat heeft er in zijn boek 
over de Sadjarah Bantén reeds op gewe- 
zen, рае ерсе о 














kéndér-Middelaar-verhaal, heb ik nog 
TERM 
de Javaansche gesch P | 
Sika de wetigecermi nàar dén teet fn 
versmaat, welke bij Van Dorp isuitge- 
geven ala Babad Padjadjaran of Babad 
Tanah Djawi. Het komt voor in deel III 
bldz. 5 en v. (uitg. 1225). 

Baron  Sakédér (aldus) vertrekt 
uit zin rijk om zich te gaan me- 
ten met den  Soeltan van Mataram. 
Hij is gezeten op het Paard Sëmbrani 
en wordt beschaduwd door een gouden 
goerda-vogel, Manglarmoena geheeten. 
Terwijl Soeltan Agoeng van Mataram 
juist op de Mérapi in gezelschap van 
M een Djin (geest), zich aan 

pen wijdt om den Wil van de 

te vorschen, wil Baron 

Sakedér over dien berg heen vliegen. 

Maar Sémbrani en Manglarmoena kun- 
nen dat niet, ze vallen ter aarde, 
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Sakédér dan mede, dat hij uit Olan komt 
om zich te meten met den Vorst van 





aan. Boss Assis cetus dM ад 
roe Taman last het Paard sêmbrani 
de Mérapi te houden en te bewaken. Aan 
den vogel — чуз hij den 
bij vandaar uit bericht geve, waneer de 
staat van het Rijk verandert (obah osik 
ing Nagara), Baron Sakèdèr zelf krijgt 
den naam ес EE 











van zijn verkeek naat Ni ВА Kidoel, de 
Vorstin van de Zuidzee. 

In deze Babad Padjadjaran in dicht- 
maat komt ook het verhaal van de aan- 
m Jeder Sly eines ni 


van den Ster voor (I, blz. 287 en volg). 
Maar in dit verhaal treden Sénapati, 
Soeltan Agoeng's grootvader, en Djoeroe 
Martani op. Daarbij sluit weer aan dè ge- 
schiedenis van het verkeer van den Vorst 
met de Vorstin van de Zuidzee, Deze 
Babad brengt Sénapat dus niet in aanra- 
king met Baron Sakéndér en de wonder- 
dieren. Ook de Babad in proza (uitgave 
Meinsma) bevat deze zelfde episoden 
(Botjor, Lipoera en Zuidzee) met betrek- 
er in het geheel niet in voor. 

Sakéndér vertoont het verhaal van de 
Babad ss carla aie a са 














oorspe ing van de toekomstige groot- 
Kat wen Menge See staat in de 
Babad een verhaal van Soeltan Agoeng 
GE di 








dieren op het oogenblik dat de Vorst 
Mp plaats, vervuld van 
BE EE 





"Dat in het eene verhaal (S. Baron Sa- 
kèndèr) Panêmbahan Sénapati de Vorste- 


lijke hoofdpersoon ge, bar bie moat flakóndér 
aanraking komt, en in het andere 











MUN nike e WI Vorst" op- 
treden, tot wien Sakèndèr kon komen te 
staan in de positie van Middelaar ot be- 





van de S. Baron Sakendér eenige ele - 
menten te onderscheiden, n.m.: de be- 
EE rn ver 

In de S. Baron Sakéndér zoowel als in 
NC în het vane 
dieren voor. In het eerste werk verande- 
die dieren; de motiveering hiervoor 
ontbreekt. Klaarblijkelijk is hier weer 
een ander mythisch en met de 
Vorst van Mataram met Sakèndèr ва ~ 
















in de Babad voorkomen en in nauw 
verband staan met waere zelf, zijn 
Wat de naam "Lowéien. Poetih betreft, 
het is, zooals Dr. Cohen Stuart ook op- 
een Lawéjan is ^^). Er wordt voor opgege- 
ven in het J. N. H. W. (Javaansche woor- 
EE E ee gedeeltelijk op grond 
ermelding in de S, Baron Sa- 

kéndér, ,naam van een boosen geest, 
volgens anderen: een fabelachtig beest 
van reusachtige gestalte" Op Bali is 
der Tuuk (E. B.N. Wi ‚Zeker spook, 
bestaande slechts uit een romp. 8 

















met de Javaansche gêmi eng - gém- 
boeng''. 23) 


Op de  Balineesche  palilintangan's 
(schilderwerken die van elk der dagen 
van de ,,maand"’ van 35 dagen, sélapanan, 





de Goden en alles wat daarbij behoort 
LEE KZ Kee EN 





Zondag- “Kliwon. 

Blijkbaar staat deze opvatting van het 
uiterlijk van Lawéjan in verband met 
de beteekenis van het woord lawéjan of 
lawajan. Dit kan in ouder Javaansch be- 
teekenen : romp. De oude Javaansche 








22) De naam van de GES Nglawéjan 

(tussct Kartasoera pani an waar 

sc ijnlijk in oe met p 
pan 


titel. (afgeleid van dE 
€ de Fabelleer van e Handlei 
(deel II, 
komt, zooals Dr. van der Tu 
Boeta 





van Dasamoeka, die eneuvelt in den atrijd 

evan voor het optreden van 

табааи Ta In de Wajang heet raksasa 

in de S. Kanda (volgens de 

Geer in Dr. Stutterheim's Hamalegenden) 

Boebosthis of Bibithis. De Rama-verhalen 

den nâ. da VESTER A Ngalêngka e 

aboren na vero van en 

d hi ing met Hama. Sek mogelijk 

slach emeng rring | 

Hageman e dee ,,Boetolowo'' Se het 
juiste verband. 


hoofd Batara Wisnoe afschiet, omdat bij 
van het Levenswater drinkt, dat alleen 
LU EEN 
ter aarde, het hoofd wordt de 
tracht docs zon en maan og ` te slok- 
ken, uit haat omdat zij hem vertrieden aan 

Het Javaansch kent echter nog andere 
woorden, die men in verband mag brengen 
met Lawéjan. Sandang lawéis „een groote 
zwarte watervogel met een witte hals, eern 
soort ooievaar'', De naam is wellicht te 
verklaren als Sang Dang Lawé (de Heer 
Lawê) +), 








begaafd met bovennatuurlijke kracht; 
men denke ook aan den ooievaar in het 
West-Europeesche volksgeloof, Op Java 
schijnt men vooral van den koentoel (,,een 
soort witte reiger") te meenen dat hij in 
verbinding staat met het bovennatuurlijke. 
De bijzondere beteekenis van dit dier komt 
uit in de spreuk: satapak ing koentoel 
anglajang: als de sporen van een zwe- 
vend-vliegende reiger. Deze spreuk 
vindt men reeds in de Tantoe Panggé- 
laran, waar zij toegepast wordt op Batara 
Goeroe. Ook in də Javaansche mystiek 
Wanneer met lawéjan dus werkelijk 
de (van nature zwarte) sandang lawé 
Poetih (witte lawéjan) wellicht de (witte) 
koentoel „bedoeld zijn. Deze wijze van 
king (wangsalan, keerspreuk ge- 
heeten) is in het Javaansch niet onge- 
woon. Tevens zou dan de reden van het 
Be teat e e 
via Hadàn Widjaja, Ri MERE van Madja- 
p De verklaring die de Kidoeng Rangga 
Hist Traditie, Biz, 8 Ko) laari = vinane 
(draad wênang (ma , dus R. Lawé is 
(araad) — wênang is blijkbaar о 




















te noemen : : Wêwé Posti, Wéwe Gombé 
wa as waden dn arend a wee 
zou geneigd zijn deze woorden (en ook 
is vergelijk rawé: franje) in verband 

brengen met awê, dat wuiven, wieken 











Lawéjan-sandanglawé-koentoel. Voldoende 
zij het aangetoond te hebben dat de naam 
Lawéjan de associatie wekte van een spook- 
achtig, bovennatuurlijk wezen. Waar- 
к is het dat ER Poetih 
Kegel: witte Seen of den schrijver 
van de S. Baron Sakéndér dit nog duide- 
lijk was, blijkt niet. 

Lawéjan speelt ook elders in de Javaan- 
Boeta Lawéjan of Koelawéjan op enkele 
plaatsen in de Javaansche letterkunde 
(bijv. in het Bomakawja (Z. 12.5) en in 
het NE (2. E als cen 
Dr. Berg deelt vous eae ан Бег 
den Bosta Lawéjan mede uitde Oesana 
Djawa in zijn Middeljavaansche Histo- 
rische Traditie (bladz. 133). 

De Oesana Djawa is een geschrift in 
ouder Oost-Javaansch; het behandelt een 
BE TR OREO a 
pahit'sche volksplanting op Bali, het Vor- 
stendom Gélgél, dat bloeide in het nidden 
van de 16e eeuw. Hot verhaal wann dè 
Boeta Lawéjan voorkomt, heeft betrekking 
op den zoon van den eersten Vorst van 
Gêlgèl, welke tevoren, volgens de tradi- 
tie, Tar van aap eed ate 
Met dien Vorstenzoon in waz uir 
Ratoe Rénggong, den grooten Voest van 

















Galgal bedoeld, die in de Pamantjangat 
e WING IÍ NOOT- 
gesteld. Het verhaal luidt, in overeen- 
stemming met de weergave van Dr. 
D Бай. айпа >}: 






_De Vorst van Gèlgèl (vroeger van Ma- 
Ре trouwt de oudste dochter van 


E 





links. Batara Brama E ^ 'в Vorsten 
zoon een naam, Ratoe Anom (de Jonge 
Vorst), beveelt Boeta Lawéhan hem de 
Pinggél Roepék (de Nauwe Ring) te geven, 
omdat hij de jongere broeder (adjéng=adi) 
van Sang Kasoehoen Kidoel (de Zuider- 
vorst) is, en schenkt hem een geheime 
spreuk van magische wijsheid en kracht. 
penus keert Boeta Lawéhan met zijn 
rmelingen terug naar het Vorsten- 








ЫҢ. 

Bij nadere beschouwing blijkt deze 
episode uit de Oesana Djawa gedeelte 
lijk een versie te zijn van het Midde- 
laar-verbaal, zooals dat boven besproken 
is naar aanleiding van de S. Baron Sa- 
kéndér en de 8. Manikmaja. Batara 
Brama vertegenwoordigt hier de Oudere 
Linie; hij is de God van het Aardvuur. 
De Vorstenzoon, Ratoe Anom, is de ver- 









ee iat da ante Da De 
Nauwe Ring is te plaatsen naast de Ju- 
weelen Urn in д» FOE: Ne ез eee 





In mijn bespre. 
Retter ik Oost-Indië (Ојама 1927, 
bladz. 38) merkte ik reeds op dat het 





Kok Soendeugssche Vàn den Armen Man 
(no. 67 en 88) waarschijnlijk in verband 
staan met het Tisnawati-verhaal uit de 
S. Manikmaja. Dit Javaansch-Balinee- 
sche verhaal van Boeta Lawéhan uit de 


Oesana Djawa heeft moet de ge еа 
verhalen gemeen dat de held het Beginsel 
(van Leven, Rijkdom of Heerschappij) in 

den vorm van een ring ontvangt. 

Het is alleen niet geheel duidelijk wie 
е Zuidervorstis, van wien de Jonge Vorst 
de jongere broeder heet te zijn. Dr. Berg 
wijst op een kosmogonisch verhaal ver- 
3 sana Djawa, Daar wordt 











De Oorsprong is de Joga (magische 
geestessp: ng) уап Batara Brama. 
Daaruit ontstaan de Vier Rijken (Tjatoer- 
nagara): Djanggala, Gêgêlang, Kadiri en 
Singasari. Dat was het begin ervan dat or 
menschen gedijden (moelaning dadi wong 

Batara Brama majoga у, 

Nadat deze Vier Rijken ontstaan waren, 
kwamen de menschen, EE 
soshoen Kidoel (den Zuidervorst), welke 
zich door magische spreuken kinderen 
maakte (7, angadji tanaja). 

Batara Brama schijnt dus tegeno 














26) Hier zij nog eens herinnerd aan het 
mogelijk verband van den Geleider en Be- 
schermer Boeta Lawé met Hangga Laws. 
Deze laatste, de Heer van Tosban, treedt in 
E am ar-Woelan-verhalen werkelijk 
opas schermer van de jonge Vorstin van 

djapahit tegen de aanvallen van Ménak 


DER van angan. 

t Deze passage be раче weer de më- 
g van Rassers, et in 
‚„Pandjiroman'', беа de Vier £ Riken in ver- in ver 
band staan met 











arst te staan; Brama staat in ver- 


vnd азм a: NABDA E 

wenschen. In het Lawéhan-verhaal 
van de Ocbana) Diniwa stu. da Saidervorst 
dus wel opgevat kunnen worden als de 
Vorst van de Jongere Linie. Ratoe Anom 








bonden acht, en die in een ander verband 
weer Brama's tegenvoeter pleegt te zijn, 
kan hier niet verder nagegaan warden. 
Genoeg zij het, dat uit dit verhaal van de 
Oesána Djawa blijkt, dat Lawéjan in de 
rol van den Middelaar, die den Vorst van 
de Jongere Linie geleidt, kan optreden. 

Het andere wonderdier, dat zoowel in 





-monga. i E aT A SLL Maai 
men het bericht dat overeenstemt met 
het nu nog bekende verhaal, dat er in 
Imagiri een geest zou huizen, die de lot- 
EE ea 





tevens aan, A a gelag 
der n woe Sanz ah ven. Itin ӨР; 








Het ue wal аша te тошеп Чи hol 


Nog een derde element is te beschou- 





аа 
aan de Noordkust en ook in het Oosten, 
is er weer met andere vormen van Berg- 
en Zee- rekening te houden. 
Het is hier niet de plaats om op dit 
onderwerp in te gaan, ofschoon het be- 
lang ervan zeer groot is. Deze vereering 
speelde in het тека аа корош) го1, 
en nu nog kan men er duidelijk de sporen 
van aanwijzen. Voor het verleden denke 
men slechts aan een bergtempel als Soe- 
koeh op den Lawoe. Men weet dat tot nu 
toe nog periodiek door de Vorsten van 
Soerakarta en Jogjakarta offers gebracht 
kirna een angan “eaten 
Lawoe) en aan de Godin van de Zuidzee, 
en dat zij met deze Goden in familie- 
relatie heeten te staan. En men kent het 
oiksgeloof van Jogja dat zegt dat de 
Vorstin van de Zuidzee langs de rivier 
door de lucht (als lampor) naar de Më- 




















denke Gg angga aeng In də Babad 
wordt Sakèngèr door den naam Djoeroe 
naren van de Vorsten van Mataram ge- 
maakt, en tevens wordt hij in verband 
gebracht (door gemeenschap van naam) 
e eg, een der 


chermers van die Vorsten. Men deelt 
mi wa mede dat eebe Nitik 
Tarjan. pelijk: gesteld worden. 

In de S. Baron Sakéndér wordt Saken- 
dér als Lawéjan Poetih voorgesteld als 
spelen. In het eerste deel van de S. Baron 
Sakéndér wordt de Tekst gegeven van het 
Middelaar-verhaal; daarin treedt Sa- 
kèndèr als Middelaar op. 

Mag men op grond hiervan niet aan 
nemen dat de strekking van de Lawéjan- 
episode is te doen zien dat de Vorst van 
Mataram als de Vorst van de Jongere, 
de Heerschers-Linie, in verbinding staat 
dus in de kosmische orde gegrondvest 
is? Dit zal wel de Toepassing op de 
Javaansche geschiedenis zijn van het Sa- 
kèndèr -Middelaar-verhaal, dat het eerste 
deel van de S. Baron Sakèndèr als Tekst 
geeft. Lawöjan- Sakèndêr in de S. Baron 
Sakèndèr, Djoeroe Taman-Sakèndêr in de 
Sebed is dus de Middelaar die, cischoon 








Vorst van de Jongere Linie zijn diensten 
aanbiedt, Of de verhouding Vorst van de 
Jongers Linie tegenover de Oudere Linie 
ook de betrekking aangeeft van den Vorst 
van Mataram tot Djoeroe Taman den 
Berggod : en tof dice E Berg- en 
zingen zijn a اھ‎ te vinden in de 
Babad, 
Aannemende dat dit zoo is, moet men 
echter dadelijk erkennen dat de ontmoe- 
ting van den Vorst met Lawéjan in 
Lipoera een element bevat, dat niet on- 
middellijk in verband staat met het 
Middelaar -verhaal uit het eerste deel van 
de S. Baron Sakéndér. Sénapati slaapt 
op een heilige plaats, als hij Lawéjan voor 
het eérst ziet.^^) Men zou het zoo kunnen 
uitdrukken dat de Vorst een droomge- 
en Manglarmonga zag. Maar door het 
gebruik van een dezer termen geraakt 
men te gemakkelijk vast in een rationa- 
listische opvatting, welke een scheiding 
poogt te maken tusschen droom en wer- 
kelijkheid. Men vergete niet dat voor den 
Javaanschen schrijver het verhaalde in 
zijn geheel zich op het zelfde plan af- 
rde en als de hem zelf omringende 











ctgoallen dio er op veigen in de Babad 
(de tocht naar het zuiderstrand), ' 

Vorsten wijding, zijn imitiatie tot i 
voor hem bestemden taak in het kosmisch 
bestel der dingen. Pas na de voltrekking 
der wijding begint dan ook in de Babad 
Sr groote daden, zijn on- 


wer van de overige Vorsten van 
Java en zijn van Padjang. 
De twee dieren of geesten, die volgens 
de S. Baron Sakéndér den slapenden Sé- 
napati in Lipoera verschijnen, zijn vooral 
in verband te brengen met de wijding. 


28) De Steen van Nglipoera, + 4 paal ten 
8 W. van den Kraton van Jogja, wordt, naar 

mij mededeelt, nu nog vereerd en be- 
waekt doof ees djowolkouiji. 





Om zich dit duidelijk te maken denke 
men aan de lakon's, de tooneelstukken 
van de Wajang, het Javaansche too- 
` peü-tooneel. De lakon als geheel is als 
initiatie-drama op te vatten, naast al de 
Кине орта ае zij toelaat, In het 
| keerpunt in het initiatie- proces 45 ga- 
ragara, dat gedeelte van de lakon dat na 
middernacht (als het Nieuwe Licht aan- 
staande is) begint. Daarin treden voor 
Panakawan's, vooral Sémar, op. Daarin 
verandert voor het eerst de patët of laras 
(iets als de toomhoogte) van de gamélan- 
muziek, een zeer gewichtig element, daar 
de muziek een integreerend bestanddeel 
van de Wajang-voorstelling uitmaakt. 
Daarin komt onveranderlijk voor de strijd 
tegen halfdierlijke demonen. Door de com- 
binatie van al deze elementen is de ga- 
ragara ook tegenwoordig nog het deel 
van de Wajang-opvoering, dat het meeste 
gevoelswaarde voor de toeschouwers be- 
zit. Ofschoon in de garagara niets pleegt 
te gebeuren dat van betsekenis is voor 
de ontwikkeling van het verhaal, moet 
dit gedeelte toch als het kernpunt van de 
lakon is het verhaal, als də telkens wis- 
selende vorm waaronder het centrale 
feit van de Reize (Lakon), de Ingang van 
den Held tot een hoogeren graad van 
bestaan, wordt voorgesteld, slechts bij- 
komstig. 

Deze gedachte aan initiatie tot een hoo- 
geren graad van bestaan heeft een moei- 
lijk te overschatten invloed uitgeoefend 
op de Javaansche beschouwing van het 
leven van den mensch en van de maat- 
schappij, de geschiedenis. Het is duide- 
lijk, dat, wat betreft de geschiedenis, de 
beschouwing in een raam, waarvan de 
verdeeling bepaald is door deze voorstel- 
ME АЛАН р; moeilijk kan overeen- 

эпїтпеп met de moderne West-Euro- 
posadia beschouwing, die geleidelijken 
groei en ontwikkeling verwacht te zien. 











Vergane plane Eege 
échiedenis en de daarmee verbonden 
mythologische en epische tuur ` 
nen cu E E Sok 
alleen uit de initiatie-voorstelling be- 
grepen en verklaard worden. 

Een navorsching van deze initiatie- 
gedachte in de Javaansche letterkunde 
zou in vele verhalen een helderder inzicht 
kunnen geven. Ook in het Javaansche 
raktertrekken mede in verband te bren- 

gen zijn. De gedachte aan wijding, die 
don overging vai da Gane beeen ti aa ta 
dere mogelijk maakt, wortelt in overou- 
de voorstellingen, welke al het bestaande 
indeelen in klassen, die onderling in ze- 
ker verband staan. De wijding, het sa- 
crament, maakt het voor den mensch 
tot ii êrê, RACE GE Het 
verband met in bijna alle godsdiensten 
aanwezige begrippen is duidelijk. Op de 
beteekenis van deze gedachte aan wijding 
heeft Dr, Rassers reeds herhaaldelijk en 
terecht gewezen in verband met ver- 
schillende episoden uit werken der 
Javaansche letterkunde. Hier worde ver- 
wezen naar hetgeen boven over zijn 
zienswijze gezegd is, n.m.: dat voor het 
verband van de gedachte aan wijding 
met een ,,primitieve'' stamorganisatie 
op Java slechts met moeite flauwe aan- 
тон te vinden zijn. 
samenzijn van Sénapati met Lawé- 
jan in imode en van Soeltan Agoeng 
met Djoeroe Taman ор den Mêrapi moet 
dus niet alleen als een ontmoeting van 
den Vorst met den Middelaar, den die- 
nenden Beschermer van zijn geslacht be- 
grepen worden. Het is op te vatten als 
een deel van s Vorsten wijding of liever 

















ment, het ontvangen van ritueele wijding 
en hoogere wijsheid, is zeer op den ach- 





letterkunde opmerken. Van een ritueele 
zing vindt men in het Sénapati- 
verhaal in de Babad alleen ‚nog maar iets 
ын; їп де eg met Soenan Ka- 
ee den Wali (Heilige van den Ja- 
vaanschen Islam), na de terugkomst 
van bet bezoek aan de Zuidzee, Men 
nere zich: de Wali's behooren tot 
de de Sadjarah Paningón, den Ouderen, 
Stamboom van de Javaansche 

SST akoni. 

Lawéjan treedt in Lipoera niet anders 

WOMEN: op dan dat hij 's Vorsten voe- 

nasseert (pidjét). Daar deze bewer- 
oak voor een deel magische versterking 
ten doel heeft, blijkt hieruit wel reeds 
Lawéjan' = BEND Onnen taak bij deze 
gelegenheid, n.m. : beschermende Ge- 
leider van Sénapati te zijn bij de initiatie. 
_ Voor den Javaanschen dichter was deze 
functie van hem, evenals het ritueel van 
de wijding (in tegenstelling tot de ge- 
dachte zelf aan Wijding en Ingang tot een 
hoogeren graad), echter blijkbaar niet 
meer duidelijk, 

Beter is die functie van Geleider ech- 
ter nog zichtbaar in het aangehaalde ver- 
haal uit de Oesana Djawa. Dit is gedeel- 
telijk een versie van het Middelaar-ver- 
haal. De Ring (het Beginsel, het Lich- 
tende Juweel), die in het bezit is van de 
Oudere Linie, wordt door Lawéjan aan 
den Jongen Vorst gegeven. Gedeeltelijk 
is het echter ook nog een wijdings-ver- 
haal. De Jonge Vorst wordt in persoon 
door Lawéjan bij den Heer van de Oudere 
Linie, den Ouden God van het Aardvuur, 
Batara Brama, gebracht. Hij ontvangt 
van hemm, behalve den Ring, ook een naam 
(een wijdingsnaam) en een geheime 


Dit verhaal van de Oesana Djawa is 
blijkbaar de weg, waarlangs men het 
gemakkelijkst komt van het begrip Sa- 
kéndér-Middelaar, dat het eerste deel 
van de S. Baron Sakèndèr verschaft, tot 
dat van Middelaar -Geleider-Lawéjan. 
Ook langs een ander punt is er nog een 
Din van verbinding: men denke aan de 


























nae (бех Dawa en Wajang) en Sé- 
mar - Maja - Kanékapoetra-Middelaar- 
Sakéndér (S. Manikmaja en S. Baron 


Sakéndér). Langs beide wegen komt 
men tot het besluit dat Sakéndér en 
Lawéjan in wezen zijn: de Middelaar- 
Geleider van den Vorst. Dit is de sleu- 
tel van het geheim van de S. Baron 
Sakéndér. 

Nog eenige opmerkingen mogen aan 
deze bespreking toegevoegd worden. 
Vooreerst dat men rekening moet hou- 
den met de mogelijkheid, ja waar- 
schijnlijkheid, dat Sénapati en ook Soel- 
tan Agoeng, om van de latere Vorsten 
niet te spreken, werkelijk een wijding 
hebben ondergaan, berustend op de bo- 
ven ontwikkelde gedachten. 

In de Babad volgt Sénapati's tocht 
naar Lipoera onmiddellijk op den mis- 
lukten aanslag op zijn leven door Ki Bo- 
tjor en het feest, aan de van Padjang 
naar Mataram overgeloopen Mantri's 
Pamadjëgan gegeven. Het kan zijn dat 
deze beide feiten mede behooren tot het 
voorspel van de initiatie zelve. Het is 
echter ook mogelijk dat ze in werkelijk- 
heid aan de wijding voorafgingen, en de 
reden of de aanleiding waren, waarom 
Sénapati naar Lipoera ging om den wil 
van de Godheid uit te vorschen, en zich 
voor te bereiden tot de taak die hij ging 
aanvaarden. Deze voorbereiding in re- 
traite voor een belangrijke taak of be- 
slissing, een zelf gezochte wijding, komt 
ook nu nog niet zelden voor. 

Men kan zich dus voorstellen, dat Sé- 

napati de geschiedenis met de Mantri's 
en met Ki Botjor, zijn eerste belangrijke 


succes en zijn redding, heeft opgevat als 


bewijs van zijn eigen Zending. Na de 
wijding (Lipoera, de rivier, de Zuidzee 
en de onderwijzing van Soenan Kalidjaga) 
begint dan zijn optreden naar buiten, de 
versterking van zijn E en da 
strijd tegen de overige Vorsten van Java 
en tegen zijn Leenheer, den Soeltan van 
Padjang. Dat het verhaal van Ki Botjor 





in de S. Baron Sakéndér prex 1, 
bewijst in ieder devil wat did Qu зеп" 
ver meende dat het in nauw тан 
het verhaalde op werkelijkheid bert 

is zeer waarschijnlijk. 

De aanslag van Ki Botjor op het leven 
van Sénapati komt zoowel in de Babad in 
proza (uitg. Meinsma) als in de Babad 
Padjadjaran voor. Het daar verhaalde is 
in het kort dit: 

In den tijd voordat Panémbahan Sé- 
napati Padjang veroverd had, knoopte 
hij banden aan met de Mantri's Pama- 
djégan van Kédoe en Bagelèn ?). Hij 
ten slotte toe hem de schatting of hom- 
mage (boeloebékti) af te dragen, die zij 
schuldig waren aan den Soeltan. Daar- 
mede erkenden zij hem als hun Hoofd, 

Eén dezer Mantri's, Ki Botjor, d.i. de 
Heer van Botjor, twijfelde er echter aan 
of Sénapati werkelijk er toe bestemd was 
boven hem te staan. Hij stelde hem op de 
proef door een aanslag te doen op zijn 
leven met zijn kris Kébo Déngén. Toen 
die aanslag mislukte ten gevolge van de 
groote magische kracht (sêkti) van 
Sénapati, onderwierp hij zich. Sénapati's 
onkwetsbaarheid was hem het bewijs van 
zijn voorbeschikt zijn tot Vorst. 

In оз БАЛАҢ Deen lokt r 
wijs van onkwetab aarheid uit, door zijn 
woning niet te laten bewaken. In alle 
drie de werken, S. Baron Sakéndér, pro- 
za-Babad en Babad Padjadjaran volgt 
op deze episode het verhaal van den tocht 
naar Lipoera. 

De drie aangehaalde werken vertellen 
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selijke Babad, de puedes 
schrijving van n do qeu: van de Hee- 
bel, Verh, Bat. Gen, 51). 

In de Babad Pasir wordt Botjor ge- 
heden van Pasir in den ouden tijd vóór 
den Islam. Die onderhoorigheden wor- 
den voorgesteld als landen van schoon- 
zoons van Adipati Eandadaha : van Pasir 
Loehoer. (Zijn naam is waars і 
van de vele bijvormen van Kandihawa, 
een van de mythische Eerste Vorsten). 
In Botjor vestigde zich in later tijd Pangé 
ran Tolé, de zoon van Pangéran Sénapa- 
ti I, welke de eerste Moslimsche Vorst 
van Pasir was en de trouwe vazal en 
krijgsmacht van den (tweeden) Soeltan 
van Dérmak, nadat hij verraden was aan 
zijn vijanden door zijn oom en patih 
kakena parani Deze volgde hem toen op 

s Pangé MEMO INS 

De Heer van ‚ Botjor, die Panémbe 
Sénapati van Mataram Ghat hed zich 
wilde erkennen, was, kan men veronder- 





















van zijn oude afkomst hem belet, zich te 
onderwerpen aan den Heer van het pas 
in opkomst verkeerende Mataram, dien 
hij als een man uit het volk (wong tjilik 
noemde hij hem volgens de Babad) ver- 
achtte ? Men bedenke ook dat detitel- 
naam, dien de Soeltan van Padjang aan 
den Heer van Mataram gegeven had, Sé- 
napati (,,Generaal''), dezelfde was als 
die, welke de eerste Moslimsche Vorst 


van Pasir, waarschijnlijk een der voorva- 
deren van den Heer van Botjor, van den 





slaand bewijs van . ГЕ aanschelt 
kracht, onkwetsbaarheid, AE over- 
tuigen van Sénapati's roeping, Vorst van 
geheel Java te worden. 

Hoe dit bewijs van onkwetsbaarheid 
geleverd is voor Ki Botjor en voor de 
Javaansche Bees worde 
hier niet . Dat is een zaak die 
van uit de psychologie beschouwd moet 
worden, Volgens de S. Baron Sakéndér 
werkt Lawéjan, die hier blijkbaar reeds 
optreedt als de bovenmenschelijke die- 
nende Beschermer van het Mataram- 
sche m er toe mede dat 
Ki Botjor zich onde а 

КАН тар or mede dax Kt Rotjor' 5 
kris Kêbo Dängën thans, echter niet als 
poesaka, in den Kraton van Soerakarta 
bewaard wordt, na in veler handen ge- 
weest te zijn. De eerste bezitter, wiens 
naam overgeleverd wordt, zou een R. T. 
Tondanagara, Boepati Najaka Békél Dja- 
wi, eest zijn. Indien aangetoond 
werd dat deze Regent connecties bezat 
met Botjor, en dat hij de kris daarvan- 
daan had, zou hiermede een eigenaardig 
bewijs voor de historiciteit van het Ba- 
bad-verhaal geleverd zijn. 

In de Babad Padjadjaran heeft de ont- 
moeting van Soeltan Agoeng met Sakén- 
dèr (Djoeroe Taman) op de Mérapi plaats 
vóór de veldtocht tegen Djakarta. Even- 
als in het geval van Sénapati, vertrekt 
Soeltan Agoeng daarna naar de Zuidzee 
om Njahi Lara Kidoel te ontmoeten., 
Mag men hier niet een aanwijzing in 
zien, dat ook voor Soeltan Agoeng dit 
samenzijn met den Beschermer en Ge- 
leider van zijn geslacht een wijdingsre- 
traite was, voordat hij besloot de Hol- 
landers uit Биси te p mE 




















indie. Dus dft OH Bt vocal viin dum 
veldtocht tegen Djakarta bevat, wijst er 
op, dat de schrijver deze tocht in ver- 
band bracht met de ontmoeting van den 
Vorst van Mataram met zijn Beschermer 


twee wijdingsretraites, die van Sénapati 
en die van Soeltan Agoeng, in één doen 
vloeien, en daardoor de voorstelling ge- 
wekt alsof Sénapati reeds tegen Djakarta 
optrok. 

Wat de verhouding is van Manglar- 
monga, den Sprekenden Viieger in Lipoe- 
ra, tot Lawéjan is nog niet geheel duide- 
lijk. Blijkbaar willen zoowel S. Baron 
Sakèndèr als de Babad Padjadjaran hem 
voorstellen als ondergeschikt aan La- 
wéjan; hij wordt gelijkgesteld met Ga- 
roeda, Sakéndér's volgeling. Mag men 
aannemen dat hier een plaatselijke over- 
levering van Imagiri, dat daar een voor- 
spellende vogel huist, in de twee werken 
versmolten is met het verhaal van La- 
wéjan, den dienenden Beschermer en 
Geleider van de Vorsten van Mataram, 
in verband met de voorstelling, dater bij 
de initiatie of zelfwijding bovennatuur— 
lijke dieren of demonen optreden ? 

Van belang is ook de verhouding van 
Djoeroe Martani, Lawéjan, en Djoerve 
Taman. Djoeroe Martani is de patih, la- 
ter Rijksbestuurder van de eerste Vor- 
sten van Mataram, een figuur te stellen 
naast Gadjah Mada van Madjapahit. Het 
is echter volstrekt niet uitgesloten, ja 
zelfs waarschijnlijk, dat de geschied 
schrijving, zooals bij Gadjah Mada, zoo 
ook bij Djoeroe Martani, voor de teeke- 
ning van zijn type karakt ekken ont- 
leend hoeft aan figuren van de mythe af 
het sprookje. Wat betreft Gadjah Mada 
zie men de verhalen van de Kidoeng 
Rangga Lawé (in Dr. Berg's Histori- 
sche Traditie, blz. 87). Djoeroe Martani 
staat klaarblijkelijk in verbinding met den 
Mérapi. Terwijl in de S. Baron Sakèndèr 
Sénapati uit Lipoera naar het Zuiden 
gaat, vertrekt Martani naar het 
Noorden. De Babad — — dat 
Ed. Het is opmerkelijk, dat zoowel in 
Jogjakarta als in 5 arta de Kay 
ban, "e Rijksbestuurders Hof, ten Noor- 
den van den Kraton, het Vorstenverbliit, 















gelegen is, Het verband met een classi- 





ficatie der hemaelstreken wordt hierdoor 
waarschijnlijk. 

Er bestaat zelfs reden om te veronder- 
stellen dat Djoeroe Martaniin zeker op- 
zicht identiek is met Djoeroe Taran, 
tan Agoeng, In de Babad krijgt de Berg- 
god het Paard Sémbrani te bewaren, in 
de S. Baron Sakéndér wordt Sémbrani, 
gemetamorphoseerd tot Lémboe Andi- 
ni, een dienaar van Djoeroe Martani. 
Ook in de namen van Djoeroe Martani 
en Djoeroe Taman zou men overeen- 
komst kunnen ontdekken, wanneer men 
martani van tani af wil leiden, Hier kan 
niet verder worden ingegaan op deze 
verhouding van Patih, Berg- of Aard- 
god en Beschermer van het Vorstenge- 
slacht, ofschoon het belang er van dui- 

elijk is. Vooral ook in verband met de 

tegenstelling Patih tegenover Vorst, die 
in de Javaansche bespiegelende letter- 
kunde zoo vaak voorkomt, en de boven 

















men hierbij ook de карны, Désa, 
Tani tegenover Nagara, Pradja mag 
betrekken, is te overwegen. Een groot 
aantal Babad-teksten zouden daartoe te 
doorzoeken zijn, 

Over het verband van het Paard Sém- 
brani en den Berggod kan nog het vol- 
gende worden opgemerkt volgens mede- 
deelingen van Ir. Moens. In eenige désa's 
in Midden-Java komen nog paarden- 
offers voor, bijv. in Pantjot op de La- 
woe-helling in Soerakarta en in Kédoe. 
Men heeft die offers naar het schijnt ver- 
Sierd met de deftige naam aswamóénda 
(ontleend aan het Sanskriet agwamedha) 
en verwondert er zich dan over dater geen 
ménda (geit) bij te pas pleegt te komen. 
aan het oude Indische offer, dat wij ken- 
nen uit de Sanskriet-letterkunde, is dit 
Javaansche désa-olfer toch eerder in 
verband te brer Ger met de voorstelling 
van de Babad, dat op den Mêrapi bij den 











Berggod een gevleugeld panti: huist. 
Hierbij is ook te bedenken, dat S&mbrani 
oon Vaur-eard бей ©, а неше an- 
dere verbanden hij optreedt. 

Voor een juist begrip van de groep van 
dieren in de S. Baron Sakéndér, La- 
wéjan, Manglarmonga, Lémboe Andini 
en Kébo Koemalé, moet men bedenken 
dat бо жеги HO Das vormen van vier- 
formoeren van deze excep. De eene helft, 
Lawéjan en Manglarmonga, behoort bij 
Sénapati in het Zuiden, de andere bij 
Djoeroe Martani in het Noorden. In vale 
Javaansche overleveringen is deze nei- 
ging tot viersplitsing opgemerkt. Zij 
staat on NEN тор 
een classificatie, en wel een kosmisc 
zich richtend naar de windstreken. De 
verklaring van de bijzonde | hi 
van laat echter nog op zich wachten. 

Terwijl de herkomst van Lawéjan, 
Manglarmoena en Sémbrani nu althans 
eenigermate duidelijk is, is dit met de 
twee andere dieren, de koe Andini en de 
buffel Koemalé veel minder het geval. 
Op zichzelf is Lämboe Andini bekend 
genoeg als een Rund met bovennatuur- 
ljke kracht, verwant of ontleend aan de 
figuur van een Rund, die voorkomt in 
de Sanskriet-literatuur. Aangaande den 
Buffel deelt men mij nog mede dat Kjahi 
Mahésa Koemali de naam is van een 
poMSEA DE van беп. eur WS 














Taroeb en de toendjoeng (het ea 
van Kjahi Plèrèd, Het verband van deze 
piek met het verhaal van de S. Baron 





Sakèndèr is mij nog niet duidelijk. 
Van de verbinding van het Rund met den 
Sule: BOC: TE, acne Gem See JA 
in de S. . Manikmaja wordt verteld van 
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Sêngkan en Toeroenan, zoons van 
daartoe zweepen (pétjoet) van rotan 
woeroek, dio zij uit bun schaamte te voor- 
In Sängkan en Toeroenan, die Mangoe- 

| enis opmerken met 
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ET 











pradja "). Dezer beiden connectie met de 
landbouw, de Aarde en de Oudere Linie 
zou daardoor ook weerbevestigd war- 
den, Met het verhaalde in de S. Ma- 
nikmaja staat misschien in verband 
een thans nog in zwang zijnd gebruik. 
Met Garébég Moeloed Dal (eens in de 8 
jaar) plegen in Soerakarta, waarschijn- 
lijk ook wel in Jogjakarta, de boeren in 
nog grooter getale dan anders naar 
Stad te komen. Ze nemen zweepen (pé- 
tjoet) en genaaide zakjes (kantong) mee. 
Terwijl het kanon voor de Sitinggil 


wordt afgeschoten (men denke aan de 
geluid- en vuur-magie) klappen zij met 
Wanneer zij weer in hun 






Het bovenstaande moge voldoende zijn 
om de aandacht te vestigen OP be- 


aan Lipoera. Het is hier niet de plaats te 





reklrir tot den naam Wong- 
sadipradja (Wongsa van het f ) moge 





hebben op de komst en het verblijf der 
Hollanders op Java. De Prinses Tanoe- 
raga is hiervan blijkbaar het middelpunt, 
vanwaar uit het verhaalde verklaard 
moet worden: waarschijnlijk heelt ook 
hier de gedachte aan de Oudere en de 
Jongere Linie nog invloed. Daar Sakèn- 
dèr echter niet meer optreedt, vallen de- 
ze verhalen buiten het onderwerp van 
dit opstel. | 

Met de bespreking van het slot van 
Sakéndér's loopbaan is ook het einde 
van dit opstel bereikt. Voor een uitslui- 
tend modern Westersch geschoold ver= 
stand in die loopbaan van Alexander- 
Sakèndèr wel een zeer vreemde; van den 
Macedonischen Koning tot een dienen- 
den geleidegeest van een Javaansch 
Vorstengeslacht. Maar over dit vreemde 
moet men zich niet verwonderen. Ver- 
wonderlijk is eerder, dat het Westersch 
geschoold verstand nu nog slechts met 
moeite den weg kan volgen, die de ge- 
dachten van den Javaanschen schrijver 
gingen, toen hij in 200 verschillende ver- 
halen de uitdrukking van dezelfde ideeën 
zag en de figuren in harmonieë en me- 
thode vereenigde binnen het raam van 
zijn werk. En bewonderenswaardig is de 
eenheid van opzet en beschouwing, die 
hij daarbij heeft bewaard. 

Als geschiedschrijving verdient de 8. 
Baron Sakèndèr dan ook allerminst het 
misprijzende oordeel, dat er over is uit- 
gesproken tengevolge van onbekendheid 
met de gedachten, die den schrijver heb- 
ben geleid. Integendeel, het werk is te 
waardeeren als een goed voorbeeld van 
Javaansche geschiedschrijving, uitgaane 
de van Javaansche gedachten. Dat het 
niet bruikbaar is als geschiedwerk of als 
bron voor de geschiedenis in modern 
West-Europeeschen zin, is te wijten al- 
leen daaraan, dat de moderne geschied- 
uit te gaan. 





UIT DE JAVAANSCHE CULTUURBEWEGING 


VERSLAG VAN HET TWEEDE SOENDAASCH TAALCONGRES 


gehouden te Bandoeng op 8 tot en met 10 September 1927, 


= 





In den na-avond van 8 1927 ward 
in de groote zaal van societeit ‚Ons 
t 2de Soendaasch 


Genoegen'' te Pans het 
Tanlcongres geo den Voorzitter 
van het Java- ir stitant. 
Het Bestuur was vert. di 
den Voorzitter Prof. m | Dji adi- 
P den Secretaris Ko berg en het 
lid J. Kats. per 
De Commissie van ontvangst bestond uit 
de heeren: R. hoofdschool 
Atmadja, 
Zeie en мМ. 5 
Daar deze avond de ond van Moeloed 
was, ging de bijeenkommt niet met feestelijk— 
hedan gepaard. 


Vrijdag 9 September. 

Te 8 uur v.m. werd de eerste zitting van 
het Con geopend door Ge Voorzitter. 
De Directeur van a ee en Eeredienst 

door den heer J. Kats, 


Was vertegenwoord 
de resident van idden-Priangan door 





den assistent-rosident Tydeman, de Adviseur 
voor Inlandsche A dor D door Dr. De Vries, 
de In t Inlandsch Onderwijs 






te Bandoeng door den heer Witte. Verder 
bevonden zich onder de ongeveer 200 aan- 

: de burgemeester van Bandoeng, de 
patih, de Ze ! van de Verseeni- 
ging Pasoendan, van de Volkslectuur en van 

egentschapsraden te Poerwakarta, Han- 

doeng, Garoet, Tjiamis, Tjiandjoer, Soeme- 
dang en Soekaboemi (Mr. Cornelis m 
tenrorg zonden bericht van verhindering). 
Soendaneesche deelusmers 


&an het congres, 
onder wie zeven dames, 


waren meest on 
er ee oer en schoolopzieners. Verder waren 








SE 
het streven naar „eenheid in de taal" “lessi 


еп 
komst in verband 


san telegram voor van den Directeur van 
Eeredienst, die zijn beste 

Blagen van het 

 Sprekor deelt verder o.m, in ver- 


ns en wennen maedo, dai op do Heckin 





hoogeschool gegeven om 
een cursus аа ot dee Ae lá voran qn dnt 
Want M. ld die zich bezig 

| D estal 8 - 
houdt s g van onderwerpen, 





| moedertaal van groot bē- 
la is, hoe de betrokkenen zelf staan 
tegenover са b | van qae Tot 
nog toe is wasrdearine van reg re 
in de landstaal d la miet i: 
meent daarvan wel voldoende op de hoogte te 
verder 


zijn en geen | t noodig te heb - 
Hierin zal verandering mosten komen e 
wil dit onderwijs aan het doel kunnen be- 





wig Berg een 
Directeur van Onderwija 
en Een Over voar het slagen van het 


DA worden opgelost 
wenschen van den 


De ver woordiger van Volkslectuur, 
R. Poerad ja, van Mr. Cornelis, wijst 
erop, in walk nauw verband het verschaf- 
fen van | de lectuur aan het volk staat tot 
de ont van taal en cultuur en hoopt 
van dit congres ies resultaten ten aanzien 
van beide 

De vertegenwoordiger der regentschaps- 
raden wenscht uiting ts geven aan appreciatie 
voor het atreven van het congres ter bevor 





dering van de kennis en 
Soendasche taal, welke 
del is der gedachte bijde beraadslapinger 
de ragentschapsraden. 

De genwoordiger van het hoofdbe- 
Stuur der va: dankt het 
Java-Instituut, waar dit het initiatief heeft 


genomen voor het congres in het belang der 


bestaat, al wordt gesproken 

of Bantensch Hire gem 
daardtaal noodeskeliie de 

algemeene omgangstaal Z sie vais voor een edere 





begrip. Op de door hem evoerde gron- 


als -Soendaasch aan te nemen. 


Slechts twee goede schoolboeken zijn geschre- 
ven in də door aanbevolen standaard- 
taal, n.l. Roesdi djeung misnem en Pepetêtan. 
Op dit gebied moet nog veel worden gedaan, 
dat buiten de macht van EE zijde ligt 

most worden be- 





4 
dat de zaal zoo goed als geheel 


gevuld is, 
Nu komen de debaters aan het woord. 
Adiwidjaja merkt op, dat alleen Soenda 


en verzoekt aan 
Soendaneezen 


neezen hun taal taal de baas 


pa E x wenscht het voor 


den Soendanees ‘vreemde woord ,,mantri- 
wülana-s5a- 
| kola''. 
De heer Sura dina stelt voor, de ba- 
staande 


medea het Jawa -Instituut een con 
noeme, welke die termen in het ов 
heeft vertalen. 


te 

De heer Satjadibrata betoogt da noodzake- 
lijkheid, naar juiste deen can te zien, 
teneinde een juiste woordenli voor een 
standaardtaal samen te stellen, niet niet buiten 
den Soendaness om. Laat het niet gaan als 
met de spelling, waar men heeft beslist, 
buiten den Soendanees om 

De heer Poeradiredja is 't ook met inleider 
Sinan: Hot Jawa анаа zou dan eon ro- 


s-opdracht kunnen nitlokken tot ва— 
| тап een standaard-woord 

zoodat in een lang-gevoelde behoefte kan 
worden voorzien. 








De inlsider, Soeriadiradja, beantwoordt de 
| sprekers, met wie hij het in vele 
‚ Maar hij verwacht niet 
E ERG om задр і 
regeering. Men moet 









staande W 


санае "met een lijst samen te 


stallen zooals de Malsische Kitab pague c 


angoen | 
het noodige voor de Bam: 
nieuwe woordenlijst. 


De inleider, Soeriadiradja, die de verga- 
dering steeds weet te boeien doorde geestige 
invallen, waarmeds hij zijn re en den 
hoorders smakelijk maakt, t zij door 
menig lachsalvo wordt onderbroken, krijgt 
uu het woord ter behandeling van de basa 
lemem. In het Soendasche periodiek Poe- 
saka Soenda is van deze taal reeds een lijst 
gepubliceerd, waarop RS aanmerkingen 
zijn binnengekomen. eker constateert, 
dat het gebruik van Taisen is toegenomen 
en zelfs eenvoudige kampong-menschen on- 
der elkaar zich hoe langer zoo meer daarvan 


bedienen. 

Daarom acht spreker het noodzakelijk, 
voor lemes vaste taalregels vast ta stellen. 
Van groot be ís het goede gebruik van 
de taal door de offici parsonen en licha- 
men, bijv. de Regentschapsraden, daar hat 
eee D gsneigd is om dit als voorbeeld 

stelt daarom voor, be- 










TES A vast te stellen voor het ge- 
bruik van lemes ən van termen, bijv. in 
dienstbrieven. 


Verdere sprekers bewegen zich op technisch 
gebied en komen meer in de détails, doch 
zijn hst met inlaider eens . Alleen wordt door 
een hunner opgemerkt, dat de uitgedruk- 
king basa lemes verkeerd is en ten rechte 
most luiden: oendak oesoek basa 
Soenda. 


De heer Satjadibrata, die bovenstaande 
opmerking heelt t, deelt nog mede, 
dat hij zelf vroeger een lijst van lemes- 
woorden bij Volkslectuur heeft ingezonden, 
welke echter niet is aangenornen 

De heer Prawira Atmadja acht 't níet zoo 
moeilijk, lemes te spreken tot ho 
maar wal tot een tusschengroep, in verband 
waarmede hij een voorschrift omtrent de 
juiste toepassing nog ala een open vraag 
meent te moeten ouwen. 

De heer Djajarmihardja vindt het antwoord 
op deze vraag in een juiste mate van zeli- 
kennis; dan is de gewenschte toepassing 
niet moeilijk. Gaat overigens met inlaider 


accoord. 

De heer hoort tat zijn SESCH 
weer van Dionne "Sastra Wi 
wagen en houdt een pleidooi voor het behoud 
en de verbreiding van het le mes. 

De heer Salmoen wijst er ор, dat ook in 
lemen dialecten bestaan, waarmede rêko- 
ning moet worden gehouden, ter voorkoming 
dat hat Soendaasch word) benadeeld en taal- 










“ен erjadiradja wi e S-woorden ont= 
staan. Men moet ` en, wat op een 
gegeven oogenblik in gebruik is, en alle 


363 





sche termen. De lijst moost dan in de 
Soenda worden 





enz. enz, = die dan doet opzenden aan 


‚‚Sastra Winangoen 
De heer Poeradiredja deelt mede, dat bij 
Volkslectuur reeds een P ES с be- 


staat, zoodat deze kan 
хосаи gaat E accoord en 
dering. 





ee Winangoen'!. 
schorst te 1 uur de v 





Gare fe J Me | AT het onder- 
en ze, welke « ngst |; 

zijner hoorders van het b tot € eind 

wist vast te houden. Door z Í conige lederen 
: | 


"ud neel to iNET Daar 
hij zelf den Soendaschen zang meester is en 
over een de 


zin muziek te legeen. S | 
de vo ehoor in 
EEN en ervan | boe hijden (2 
zijner jeug collega's bracht hij: een Soen = 
d: duo ten gehoore, dat eveneens harte. 
lijk werd DEER 
| e er 





seat ini we schitterend 
leveren voor estaansrech 

de eebe on 
“Ды vo dan ook een daverend applaus. 


ende onde: 
Soenda'" door den heer Mahjar 
3 : n 








tom om laten: In Doeke 


In den na-avond yulde zich de zaal der so- 
pisteli „Ons Geno | ehe | 








ar ves] t toe ө bi), het spel tot iin recht te doen 


rte: E en 
heer Mahjar, de muziek- 
da rue Op EE gee 





dater nnee 

voorzitter de zit voor een g 

bijna de à | 
elda 


vulde 
De heer Djajadiredja behand » Het 
Be eee ce eae aie I. ‚on 








нч Dun 

het nderwij 
Inlandsche ‘scholen van vooren Geet 
een onr al ا ن تی و ف‎ OE 
Kenn: Deze verandering kan ie get in spreker 
geen vorbetering worden ze АЧ 
X plan inzake aan e toonen. Hij meende, da 


het onderwijs in de Inland- 
sche onder- 


bouw О. 8. V.I. Wen op de normaalscholen 
e E s Ee 
e moeilijkheid, om op 
Malo en op de no en A = 
ere geven, maar twijfelde er 
niet aan, dat cok k in dezen een oplossing te 
vinden zou zijn. In aanmerking nemende, dat 
1 E M, bestaande uit spreken, 
stijl, en aard van de taal 
(dialect, zinsbouw, enz.), reeds op de Mulo 
intensief zal moeten worden onderwezen, zag 
hij de mogelijkheid zoo, dat de eerste drie 
jaren van normaalschool en kweekschool 








den de op zich zou namen van taal- 
vering an door acheveering de laatste hand 
tar voltooiing van dat onderwijs, 


Evenals voor de Nederlandsche scholen een 
alledig stal leerboeken in het Nederlandsch 
bestaat SC hij voor da normaalschool een 
volledig stel handleidingen en leerboeken 
in het Soendaasch. Wel bestaan reeda een 
taalboek van Soeriadiradja en van den taal- 
cursus te Weltevreden, walke van groot nut 
‚ Maar nog ontbreekt een verzameling 
„oefeningen, welke zeer noodig ів. 
Voor de spraakkunst is er een boek van 
Ardiwinata, doch eon volledige en up-to-date 
jnde grammatica voor йа normaalschool 
blijft nog steeds ontbreken. 
Hij blijft aandr ı op да samenstelling 
van een nieuw en volledig woordenboek, dat 
even noodig із voor de kennis en studie der 








taal, als de patjoel voor den tani. Ook con- 
dadlienst-on- 


stateerde apr. 
derwijs dikwijls de taal wordt bedorven, zoo- 
dat hij zou wenschen, dat zulk onderwijs 


gegeven werd door EC , die de taal 
machtig is en beheerscht. (App! us) | 
De heer Prawiradinata zet uiteen, wat het 
doel ia van het taalonderwijs voor Soen- 
dasche en voor niet-Soendasche leerlingen. 
mn laatste punt wijst hij op de circu- 
het belang van de kennis van Inlandscheta- 
len voor vreemdelingen, i.c. Bestuurs-amb- 
tenaren, erkent. Inderdaad komt het dik- 
D E en dat er misverstand ontstaat door 


dat bij het 
de 





. Wer eft een overzicht 
van de methode van het taalonderwijs op de 
Mulo-scholen. Behalve de door vorige 
vertal en uit het Soendaasch van 

belang, niet alleen mət het oog op de be- 


hoeften der tijk, maar vooral ook om- 
dat hettaalsigen van de moedertaal zeer 


wordt verduidelijkt door vergelijking (bij de 
vertaling) met dat van het Nederlandsch, enz. 

Het taalonderwijs op de Mulo-school kan 
al daarom niet gelijk zijn aan dat op de Nor- 


voortgang van dit onderwijs is daarin gelogen, 
| mien er niet aan de leerlingen 






ou ín een motie van de vergade- 


‘Op alle Mulo-scholen met Soendasche leer- 
lingan moeten deze het onderwijs in hun 


Spreker eindigde met zeggen, dat di 
eigen taal hoofdraak blijft, o.m. omdat men 
nooit een vreemde taal zoo Kan d als 
de eigen taal en dientengevolge ook de eigen 
cultuur. (Applaus 

Daarop begonnen de debatten. 

De heer Salmoen was van oordeel, dat op 
de O.S.V.I.A., de kweekschoolen de normaal 
school ook het dialect moet worden onder- 
wezen, hetgeen echter de invoering van sen 
algemeene standaardtaal níet uitsluit. 

De heer Moschlis kantte zich eveneens tegen 
het tacultatief stellen der Inlandsche talen en 
achtte het gewenscht, dat door de landskin- 
deren hun moedertaal meer zal worden ge- 


De heer Soermapradja deelde de bezwaren 
van den vorigen spreker. Hij wenschte gelijke 
beoordeeling der Inlandsche talen en van de 
andere talen, ook op de HIS. Moge het 
Java-Instituut deze wenschen voorbrengen 
bij de regeering | | 
De heer Soeriadilaga achtte het wenschelijk, 
dat vonnissen e.d. in de landstaal worden gê- 
steld an die taal ook bij het godsdienst-on= 
n wordt gebezigd. 

De heer Moehjidin vroeg eenige inlichtin- 
gen omtrent het aantal lesuren in Inlandsche 
talen en was er nist voor, dat die nog ver- 
meerderd zouden worden. 

De heer Adiwidjaja ondersteunde de motie 
tot het verplicht stellen van het Inlandsche 
taalonderwijs. | | 

De heer Soeriadiradja was 't met den heer 
Djajadiredja niot eens t.a.v, de gelijkstelling 
van taal-onderwijs op kweekschool en nor- 
maalschool. Dit kan op deze school veel uit- 
gebreider zijn dan op de kweekschool, waar 
cok Nederlandsch wordt geleerd. Het Soen- 
daasch moet door een bevoegd persoon van 
het land worden onderwezen. 

Tot heden is de eigen letterkunde niet 
voldoende onderwezen op de Normaalschool 
en de Kweekschool. De taalonderwijzer is 
gewoonlijk onvoldoende op de hoogte van dit 
vak en van de beteekenis er van voor het 
onderwijs. Het is zeer noodig, dat hij omtrent 
dit punt de noodige voorlichting ontvangt, 
om zijn leerlingen ook kennis van de inhesm- 
sche letterkunde te kunnen bijbrengen. De 
taalonderwijzer moet zijn als cen lamp, die 
licht verspreidt over alle onderdeelen van zijn 
vak. Een degelijke opleiding van taalonder- 
wijzers is zeer gewenscht. 

Ook op de lagere school moet het taalonder — 
wijs worden verbeterd. Dit is alleen mogelijk 
door de leiding van en het toezicht op 
onderwijs over te dragen aan den Inlandschen 
hoofdopziener en niet te laten in handen van 
de meerendeels onbevoegde Europeesche in= 
spectie-ambtenaren. Om de waardeering van 
dit rr n de leerling te bevorderen, 
moet wo epaald, t niemand wordt 
EE tot de Normaalschool, die niet 8 
de O. S. V. I. A. is het 
dstaal van groot belang, 

hoofden en 
















“Schorsing van de vergadering tot 6 шш 





Te 6 uur n.m. krij de prae-adviseurs 
көкө ts antw iwoorden. 
heer Djajadiredja merkt 


in da eigen taal bestaat. 
CN enz. wordt 


Spreker verzoekt het Java-Instituut om aan 
de Hegeering voor te stellen woor de taal- 
vakken afzonderlijke  leerkrachten te be- 
noemen. 


aue ew" Satjadibrata sluit zich aan bij hen, 
e habben ES Ee Rost “aa opleiding van 

wt t er роо 

goede 1 | Soendaasch zullen 


in het Soen 
Wis vervolg van zijn voordracht van den 
merkt spreker op, dat men soma 
het ond & in tembang niet op den rooster 
RE omdat er geen zanger" onder de 
e D Dit is MEA: Behalve 
melodie er temb munere nog meer 
te verklaren: kani van de wouter 
en de dichtmant. Laat men dan die onder- 
E reen 

Sete ee 






geven. 
heer Prawiradinata heeft niet veel meer 
zeggen, daar feitelijk iedereen het met 


و مدن وا 
Er is aan ‚of het niet ge-‏ 


wenscht is, is, dat all inh alla akan van de Mulo- 
scholen deelnemen aan het onderwijs in In 
talen. Wat de betreft 


brengt dit | 


landstaal 
dE est vooral voor Eu- 














à LI BH 4 4 й r 
ee و‎ cong] 

Wel kan het Java- 
met het varzoëk om 
eling van dit onder- 
steld tot een vol- 


е ngran. 

SEN اا‎ nu besloten aan den Directeur 
van Onderwijs en Earedienst sen motie aan 

te bieden, welke do volgende punten omvat: 





Зз. Op de Normaalscholen dient een spö- 
daarvoor opgeleide DK ta war- 


handleidingen voor het “Tnlandsch taalon- 
derwijs worde met kracht ter hand genomen. 


5. Aan de Norrnaalacholen in de Soenda- 
landen worden alleen Soendasche onder- 
waardoor 


taal kunnen worden behandeld. 
Voor het Hehe, ei Se ena velie EE 





uk — de lakon van Dalêm 

doel, dia een afgezant naar Sénapati, 
Vorst van Mataram, zond om te verklaren 
dat hij zich aan de r 


van dezen koning 
onderwierp — opgevoerd, , ditmaal onder leiding 


er daneesch 
aan Prae-adviseurs 








van den heer 


LING TE PARIJS IN 1931. 





= 


Aan Zijne Excellentie den Gouverneur-Generaal van Nederlandsch-Indiz 
fe E 


Geeft earbiedig te kennen, het Bestuur van 
de vereeniging ,,Het Java-Instituut'', 

dat het in zijne DEE van 30 Octo- 
ber jl. het voornemen van de om 
aan de te Parijs serst in 1929 te houden, 
thans tot 1931 uit elde Internationals Ko- 
loniale Tentoon deel te namen, heeft 

„in verband met de te dien aanzien, 

naar aanleiding van den desbetreffenden be 
grootingspost, aan den Volksraad verstrekte 
inlicht: , 


dat het bedoeld voorn "n tosjuicht, in 
het bijzonder, wijl blijkens йа Memories van 
Antwoord op het desbetreffende Atdeelin 
verslag van den Volksraad de Indische in- 
zending om. een beeld zal moeten geven van 


het culturesele ontwikke en van 


e beste kunstvoortbrengselen van 
land en valk; 
dat blijkens dezelfde Memorie van Ant- 


woord het in de bed Det om van He- 
geeringswege het initiatie? te nemen tot de 
vorming van een uitgebreide commiíssie van 
voorbereiding, waarin de in het stuk in 
zin uide m zoo 
veelzijdig mogeli k vertegenwoor- 
digd sullen moeten zijn; 
at nu echter tot zijn verwondering het 
Bestuur van het Java-Instituut heelt varno= 
men, dat de Directeur van EE Nij- 
verheid en Handel voor de beer van 





deze aangelegenheid eene samenkomst heeft 
belegd van verschillende Desonsn; waartoe 
gen vertegenw van yerae! en, 
Ee op bet d van cultuur, van 
kunsten en van gedet bewe- 
gon en zoo ook geen vertegenwoordigers van 
Java-Instituut werden uitgeno 
dat het Java-Instituut, met daal om 
de ontwikkeling van de inheemsche cultuur, 
in den meest uitgebreiden zin van het woord, 
n e Madoera en Bali te bevorderen, 
d van zijn werkzaamheid naar bui- 
ian jkende uit zijne publicaties, zijn con- 


Weltevreden, 10 November 1927, 





door | bakah ingan da t organisation, 
zich met da studie en de bevord 





tuu ; 

dat het Bestuur van het Java-Instituut tan 
slotte van oordeel is, dat de taak van de hier 
te lande in te stellen commisaie niet be eich 
dient са тотона tot ds ,,voorbereidir 
maar o de tie en de stolling 
van de aise Lik moet omvatten, 
daar voor sene harmonische van 
he D peen beeld zal moeten geven van 
land en volk іп bət algemeen, van hət cul- 
tureele, economische en politieke ontwikke 
lingspeil, van de beste kunstvoor 
en van de beteekenis dezer landen uit n 
nationaal oogpunt" uiteraard امت‎ 
bevoegd zijn, e? in het land den pee 
van het beeld hebben beraamd en de samen ~ 
stellende deelen hebben uitgezocht; 

Redenen waarom bet Bestuur van het Java- 
Instituut, E eg dat het sen 

t van ge 5 tot den Volka- 

rand itt: zich tot Uwe Excellentie wendt 
met het ME verzoek, het daarheen te 
willan leiden, 

is, in е te stellen com- 
missie voor de REM DOEA E 
tionale Koloniale Tentoonstelling het Java- 
Instituut gc s anders varsenigingan Seier 


ool worden vertegenwoordi 
, die NM niet louter met de voor- 
bereiding: maar met de geheele, leidende 


organisaties van de Indisch inzending zal 
worden belast, 





onder 





't Welk doende 
Namens het Bestuur van het Java-Instituut, 
w.g. HOESEIN DJAJADININGRAT 
Voorzitter, 
5, EOPERBERG 
Secretaria. 


Uittreksel uit het 
dar Besluiten van 


а еа We van Ned Indië. 
Batavia, den i4den December 1927. 
gteckend 


E Montee met de voorbereiding, 
maar met de heele leidende orgar atie van 
le rosüqerónden en verstaan: 
Aan den verzoeker te kennen te n: 
dat, ín verband met de omstandig ‚ dat 
rijs te houden Internationale Kolo- 
niale Tentoonstelling is u d tot 1931, da 









van voorba- 


den Gouver- 








"leniconpielHng voor 


dselnaming aan 
yoorloopig is opge- 


sconti 
dat het evenwel in de bedoeling Hgt om 


t.rz.t., wanner tot de inste van zoo- 


danige commissie zàl orde overg 
| kunst an ZE: 





daarin ook de 
heid op voldoende P xe 16 doen vertegen 
woordigen en om voorts aan de corr 
de bevoegdheid te gevan onder voorzitter — 
schap van hare leden subcomité's te vormen, 
waarin de be n van de vi uda 
groepen in het bijzonder behartiging zullen 
kunnen vinden; 
dat bij de eventueele samenstelling van 
subcomitė's voor de groep kunst en kunstnij- 
verheid zoo mogelijk met de wenschen van 
verzoeker zal worden uden. 
Uittreksel dezes zal worden verleend aan 


Stemt overeen met voorz, Register: 
De wd. Gouvernements Secretaris, 
wy. Е · HOLLEMAN. 


a 3 | | < 


Het Secretariaat vanhet Java-Instituut gosi Pr 
eltevreden, naar NE Solo. 


kantoor van Laan Wiechert 13 


Beleeid verzoek alle RID. voor het Java-Instituut 


adres ts willen zenden. 


The Secretary of the Java-Institute desires to 
of the Institute has been removed from 13, pans WY CHOY Weltevreden, to Eadi 
correspondence directed 


It is requested that in future all 


ezen kennis van de verplaatsing van zijn 
‚ voortaan aan het nieuws 


announce that the administrative offica 
ан Solo, 
to the new a 


BOEKBESPREKING 









De Middeljavaansche historische tra- 
ditie, proefschrift te | g van den graad 
niversiteit te Leiden, Yan den Rector 
ticus Prof. Mr. E. M. , Hoogles " in 
V: | B Juli 1927, des namiddags te 1 uur, door 


C. C. Berg. (Meos, Santpoort 1927, 178 bladz.) 


Het is verblijdend te rien hoe in de laatste 
jaren de nandacht тап de wetenschar е1 се 
aars yan het oudere Jav sh zich 
steeds meer richt op die groep Ji | 
letterkundige geschriften, met een on- 


de Gn Jurne astaat ontdekt wan, 
voornamelijk door het bekend raken van 
oudere Javaansche verheven dichtertaal (hat 
Z.g. ,,Oudjavaansch' van Prof. Kern) ge- 
reconstruserd was, heeft men zich yoorna- 
melijk bezig gehouden met gedichten in aan 
het Sanskriet ontleende dichtmaten (z.g. ka- 
kawin's), die aan de Sanskriet-let е 
ontleende onderwerpen behandelen. Men 
heeft zich hierbij niet altijd voldoende herin- 
nerd, dat dit z.g. ,,Oudjavaansch'' gen kunst- 
saal ís, Men zou het, als ouder Kawi, kun- 


kent 
chaïseerende vormen, diende vooral voor de 
gedichten der hofliteratuur: zij is verwant 
aan de kanselaríjtaal der koningsoorkonden 
en nan de gewijde taal der Hindoeïstisch- 
De ijver, waarmee men zich toelegde op 
de studie van het z.g. ,,Oudjavaansch'', heeft 
ег ook toe geleid, dat men soms het verband 
tusschen dit ,, Oudjayaansch'' an het moderne 
levende Javaans: ruithet oog verloor, zoozelfs, 
dat het scheen alsof men ,,Oudjavaansch': 
afgescheiden yan en min of meer als sen vroem — 
de taal buiten modern Javaansch om meande 















Men kan niet zeggen dat het moderne lovende 
Javaansch in rechte | jn afstamt van het z.g. 
„Oudjavaansch'' der kakawin's. 

De bestud van de z.g. ,,Middelja- 
vaansche'' letterkunde nu, is bij uitstek ge- 
schikt om də scheiding фо dichten, die door 
de studie van het ,,Oudjavaansch'' in de Ja- 
vaansche taal en letterkunde dreigde tə wor- 

Men heeft deze literatuur , ,IMiddelja- 





daar echter dit onderscheid tusschen ond, 





en syntactisch gebied. 

Zou met het maken yan onderscheid tus- 
schen ,,Oudjavaansch' ', ,, Middeljavaansch'' 
en ‚‚Nieuwjavaansch'' dan aangeduid nen 
worden, dat deze drie de idiomen Zijn van drie 
opeenvolgende panan тап de Javaansche 


literatu | 

Ook tegen het onderscheiden van deze drie 
perioden bestaat bezwaar. De tijdgrens tus- 
schen ,,Oudjavaansch'' en ‚„Middeljavaansch'' 
zougeheelvaag hlijven. Het duidelijkste crite- 
rium voor het maken van onderscheid tus- 
schen die twee, het uik in de poëzie van de 
‚groots'', aan het Sanakriet-letterkunde ont- 
leende, dichtmaten, ís niet afdoende. Er be- 
staat een groep z.g. ,Ondjavaansche'' ge- 
dichten in ote maten, dis in later tijd op 
ga's van Soerakarta nog wel eens ‚‚groote'' 
maten gebruikt, Men denke ook aan het 
Om tna م‎ hen ,,Middeljavaansch 

Ook de grens tusac "vllt a KT, 
en ,,Nieuwjavaansch' zou niet te bepalen 
zijn. Het criterium dat men veelal aannam 
was dat de zg. ‚„Nieuwjavaansche" letter 
kunde Moalimsch zou zijn. Er zijn echter 


Moslimsche gedichten (bijy. de oudere re- 
dacties van de Sêrat Joesosp in Oost-Ja- 


vaansch) en prozawerken (bijv. de door Dr. 
men , Middeljavaansche'' werken hee!t ge- 


noemd. 
Het bestê шоп weren. zoolang geen 
meer nauwkeurige ach dingen mogelijk zijn, 


te spreken van een nieuwere algameen-Ja- 
vaanschs poedjangga=taal en -letterkunds 
ke literaturen en idiomen 


betwelk, door de poedjangga' (де д 
well, ir de ja 8 (de Javaan- 
Sche Geleerden ten Hove), door hun navol- 





literaturen is ook niet zeer o 


Een of misschiene dialecten van Oost- 
Java hebben echter 1 vroeg een geschre- 
ven letterkunde voortgebracht, waarschijnlijk 

gevolge van hat reeds ontstaan van 
| Vorst in die streken. In 
doni cadens Oost-Javaansche literatuur kan 
men оар aan de eene zijde een 

эрч ofgebruik (z.g. 





kunsttaal der kakawin's. De eerste дао 

а. e Middeljavannsche'' песнава 

d mit een lateren tijd dan de 

sg A een van de ,,Oudjavaansche"’; deze 

laatste heelt echter ook lan tijd naast de 

eerste bestaan, waarse Е urende het 

Es Qd edealte van het Ka -Madjapahit - 

k, en zaker in den tijd van de 

Save ie mg op Bali. Deze volk- 

MAE van “Madj tscha edelen en hun 
aanhang heeft op Bali de moderne Javaansch- 

Balineesche beschaving doen ontstaan, het 


milieu, waarin de ,Oudjavaansche' , letter- 

kunde werd bawaard an verder tiveerd, 

en waarin de ‚„Middeljavaansche'' tot zeer 
bloei kwam. 


Op Java is de ,Middsljavaansche' letter- 
kunde, en daar b | 





Javaansche lit | 
scher" kakawin- heide zijn daarentegen, 
nog lang nadat de ,, Middeljavaansche'' haar 
dig bestaan op Java verloren had, uit- 
als 


loopers of he klassieke voorbeel 
den door de jangga's van So 
bestudeerd en nagevolgd, evenals dat ap 
= in geschied. 





neer men de nu eenmaal tot op zekere 
hoogte ingeburg егде foutieve namen ,,Oud- 
" Middeljavaanso "wil blij 
аа Den ruiken. zal men zich steeds moeten 

da dh Tatang gga Paran termen niet verschillende 
perioden in de ontwikkeling van de Javaan- 
sche taal aanduiden. Zij hebben slechts bə- 
teekenis om sen onderscheiding te maken in 
de geschiedenis van de Javeankche litera- 


tuur. Zi] duidenaan twee grootendeela gelijk- 
tijdig naast elkaar bestaandestroomingen 
іп de oudere letterkunde van of meer 
Oost-Javaansche dialecten (voornamelijk Ka- 
diri en Аа Ms welke letterkunde ont- 
in het stamland, gedeel- 

ор Ван. Beter dan 


zon 
,,hoo ere” en 


opzichten van | 
rechtsboeken in prora Ча hat onmogelijk de 
grens te trekken. Het beste zou het zijn de 
ME tusschen ,,Oudjavaansch''-hoo 

en ,,Middeljavaansch '-]ager geheel te la 
vervallen, en in de ао Зенас с 
Javaansch-Balinsescheletterkunde de werken 
slechts te onderscheiden naar den vorm їп 
kakawin's, gedichten in téngahan- of matja- 
pat-metra en proza. 

Het is ongetwijfeld een der grootsta ver- 
diensten van het proefschrift van Dr. Berg, 
waarvoor de Leidsche Faculteit ham bet ju- 
dicium cum laude toekende, dat het ons 
inzicht in de wording der z.g. ,,Middalja- 
vaansche"' letterkunde verruimt, voor sen deel 
zelfsnieuw vormt. Dr. Berg beeft in deinlei 
van zijn uitgave van de Kidoeng Soenda 
verantwoording gegeven van zijn gebruik van 
den foutieven term ,,Middsljavaansch''; hij 
beschouwt hem alleen als sen conventionsele 
uitdrukking en noemt het onderscheid tus= 
schen ,,Middeljavaansche'' en ,,Oudjavaan- 
che gedichten slechts een verschil in vers- 
maat, tusschen  ,,Middeljavaansche''" еп 
,,Nieuwjavaansche"' een verschil in taaleigen. 
Deze formu ng is terwille van de kort- 
heid wal te aanvaarden: zij geeft ten minste 
de kernpunten van het onderscheid aan. 

De ,Middeijavaansche'' historische tradi- 
tie, die het onderwerp van het proefschrift 
van Dr. Berg uit tt, vond hi in ,,Mid- 
deljavaansche Eichten en prozawerken, 
Van de eerste heeft hij er reeds cen uitge- 
geven (de Kidoeng Soenda) en hoopt hij er 
meer uit te geven: tot de laatste behooren 
бе reeds geleden door Dr, Brandes uit 

even en ken Pararaton, de Oesana 

‚de Oesana Djawa en de Pamantjangah' g. 

Deze laatste zijn tekstboeken voor het ban- 

EE blijkbaar een soort tooneel, 
gewel het nog niet duidelijk is in | 








aen Een mededeeling van Dr. Friederich 


doet vermoed en dat het een maskerspel was. 
Het zou, zooals Dr. Негр ook opmerkt, van 
bet hoogste belang zijn dat er nauw 
beschrijvingen verschenen, met inh ave 
van de vo e verhalen, van de van 
soorten tooneel die nu nog in de verschillande 
gewesten van Ball in zwang zijn. 
Berg < d a aid ierse d an 
op grond van on EE er = 
torische gewohrittes maakt, is, dat rij ge- 


o4). Kid Kidung Sunda, inl 


taling масона 4 'C. C. Berg, 
en aan , door 
Bijdragen Kon. Inst. dee] 83, 1927. 
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chreven "mo eae LE 
i 





ling, daarbij tevens in het kort | inhoud 

Tim tan ken (ge | 

dichten han en ma кра en we 
chriften in proza); die tot groeplet- ta ‘vertellen; dit Vect rg daaruit 
rlrunde behooren. dat toen het verband meat het s nd ver- 


LG de E E geeft da achrij- 
аза door een e van de hand- 


schriften der Leidsche Universiteitbiblio- 
theek. a hen in, naar het onderwerp 





dat delen (een bepaalde 

in Ay Fes ode van de chiedenia van 

de rijken Kadiri, Madjap: en Gélgél) іа 8 
pen, waarvan ‘ MA weer E 

verdeeld. Ofschoon men 





kunnen verschillen over de indeeling in deze aT uis | 
groepen, ieder toch moeten erkennen, BERN AVE апі Lët geg 
dat hət overzicht over de oudere geschied- vrijwel juiste herinnering aan de stichting 
kun EH DEE ons sho. Ke- den a. | re o ing = 
schonken wordt, zear о арсен 
Hierdoor krijgt men een d ха а 
in de massa dier literatuur dan tot nu toe 
mogelijk was: vale dwalin ‚ waartoe de 





catalogi aanleidi , wür- 
den voor de toekomst onm jk gemaakt. 
In bet eerste hoofdstuk t . 18—46) ont- 
wikkelt Dr. Ín den breede zijn stelling, 
dat de oudere Javaansche geschiedwerken, a "n | 
die behandelt, geschreven zijn in het rijk  wille van de geschiedschrijving dire. on- 
. Hij grondt deze meening in de eerste  javaansch is, De CANNA ааа daarop 
E een verhaal in de Parnantjangah's. maakt, de Nagara Kärtagama en oorkon- 
| bevat de geschiedenis van den den, die wal zuivere geschiedschrijving sou- 







n pádanda Nirarta, Bahoe Rawoeh (de dan bevatten, | 
| ج‎ uitzonderingen. In de desbetreffende zinsne 
Blambangan (bldz. 8) ,,de enkele stukken E 





F 
werken "volgens Westersche opvatt zijn, 
€ а —€—— e g Br j zooals, bijv. stukken van van Wijaya's vlucht in 
wW o Baren van da "Balinsesche ~ TDA en beschrij "a 
dépit và de oorkonde van 1216 Cak Caka'', most men in 








ken lezen : $ ba 


hun leven. Deze gedichten ot sie de grootheid van het Vorstengeslacht waar- 
ervan Zijn nog bekend; I OE van e aanhanger is, meestal 

ктап an in | i door ge  grootheid van zijn 
t te stellen. Dit laatste 


< d. 
noemen сонс zalt de 


dichters, 
amen der dichters. s Cari kan bepaala 
worden door eenige jaartallen van 
E SIE surtenissen in Galgèl als 4 
JA. t jaartal stemt overeen met de 
traditie dat Nirarta uit Java vluchtte voor 
den Islam, want omstreeks dien tijd vallen de 
E De Demak 
naar lis, edi trie 0.a: naar 


Deze gegevens uit de Pamantjangah a ledon 
na de 


Dr. SE ertoe, aan 
geheele > Hteratuur in ouder Ja- 
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En het gemakkelijkst voegt: in alle gë- 
schiedschrijvingen kan men het constatee- 
ren. Voor het ontstaan ا‎ eon historische 
literatuur is zij onmisbaar. Zeer gemakkelijk 
de centripetaliteit zich met da een 
zs Ee E “a ew roe 
a 1 Wo. еп 
dan ` | met ir doel van da ten- 





vooral in 
dit vervalsching van da 
te noemen. De Javaansche ge 


vroeger tijd, 


kohiedschrijving zou deze blaam dan das Self 
Be als de historische literatuur van vele 

andere, zoo niet van A volken en tijden. 
Dit oordeel, ve ching, doet echter geen 
recht wedarvaren aan | dà psychologie, ЖОО - 
stens zou men жиен ирки. Уа onbe- 








, zonder dat men een 
s vervnalsching ten laste 


E in de Javaansche 
is ot of zelfs nak mo bik ring van feitan 
ontmoet, b men dat də geschiedschrij- 
ES in het algemeen ап de Javaansche in het 


bi аар niet anders kan dan de feiten rang- 





nin een of meer van een aantal eens 
M T: De E. Y is 
eem van de meast algemeens. De 


pr 
Rassers heeft reeds de aandacht geve: 


een Ee oe Ee dezer raamwerken in zijn 
van de Pandji-roman; de Javaansche ge- 
schieds ا‎ an 


e aar herhaaldelijk 
in More: haar belangrijk voorkwam. 
een Pandji 

van den Heer van den Tijd, 







D 


Ook de 
den Grondvester vansen Nieuwe Wereld, ge- 
deelta]k verwant aan de Pandji-figuur, komt 

malen in de Javaansche 
(Adji Saka, Pandji zelf, ar af 
I Sénapati en de alie 





Bij het beschouwen van | Javaansche ge- 
schiedschr moet men dusnooitvergeten, 
dat zij zeer sterk centripetaal ís: de centra, de 
punten waaromheen de feiten gerangschikt 
worden, zijn de kraton's. In dit licht bezien 
kan men, in overeenstemming met De. Berg's 
‚ het varschil tusschen de ouders en 


kunde verklaren als een verschil in middel- 
punt. Men kan sch formulseren aldus: 
de oudere |, ,Middeljavaansche'') inquo 
schrijving van Gélgél, de nieuware (de Babad) 
am en de daaruit voortgekomen 
rijken. Daarom speelt in de Habad Madja- 
pahit een betrekkelijk kleine rol, en komen 
de Pandji- en Salar Desa PR. die 
alleen voor Kadiri an Madjapahit van be- 
lang waren, er niet of: ta aangeduid in 
voor. De legendarische voorgeschiedenis van 
Mataram (Pêngging, Taroeb enz.) wordt 
daarentegen in den breeds verhaald, Wellicht 
is uit deze op Midden-Java gerichte centri= 
teit ook gedeeltelijk de afwijking tus 
schen de Babaden de ouderetraditie omtrent 
de stichting van Madjapahitte verklaren: 
de Babad laat den stichter uit het Westen 
komen. In de oudere, Balineesch Javaan 
sche — Hagresteqeun Sunt Madjapahit 
iù het middelpunt der angstelling, om- 
dat de Vorsten van Gèlgèl hun geslacht van- 
daar afleidden. Deductie! redeneerend zou 
men als waarschijnlijkheid kunnen stellen 
dat de Damar-Woelan-verhalen en do Sêrat 
Konda’ a, die hen opnamen de geschiedschrij- 
vertegen en van Javaangol 
kratone uit de nadagen van Madjapahit of 
a 





Dr. Berg's veronderstelling aan peends ne? 
ontstaan van de oudere Javaansche histori- 
sche literatuur is ook van voor da 


appreciatie van de Javaansche overlevering, 
door de Westersche wetenschap overgeno- 
men, dat de letterkunde en de beschaving 
van Madjapait zich ten gevolge van de ver- 
overing van het rijksmid unt door de 
Moslims naar Bali overgeplaatst, daarheen 
gevlucht zou zijn. Derse uittocht zou dan 

ts gehad hebben tusschen 1500 en 1525 


D., de 6's zouden op Bali bun 
meegebracht ultuurbezit hebben bewaard 
en zelfs u breid. Dr. B voert daar 
tegen aan dat de bloei van de geschiedschrij= 


gint, terwijl er tevoren daar ook reeda 
terkundiges werkzaamheid bestond. Hij 
merkt op dat het verschil tusschen deze 
Balineesche bloei en het Javaansch verval 
van Madjapahit's nadagen te t is, dan 
dat men zich zou kunnen voorstellen dat de 
| Ree A, Hij maakt 

ook waarschijnlijk dat deze Gélgél- 
ec oge a S RETE wortelt in een 


E tich 
lanting op Е ор Ван in den 


Een bet . 
komst van de EE IRE van de 
uittocht uit Madjapahit naar Bali gaat Dr. 





Berg echter niet na; alleen later maakt hij 
er melding van ín verband met de geschiede- 
nis van èl (hidst Iv, blz. 132). Op grond 





van Java naar Bali is echter | 
d poc кА ЧЫ Шы ЧСЗИНОАЫ 
is van de over van den 
E ttocht. Een der teksten ook dat 
eee Пан et omdat hij bevrees 
was voor den Islam ; het varmoede. Eur 
наваи Бае ESCH t 
hier ook mee overeen. Men most als onbe- 
kend in het midden latan of da Islam werke 


kunde slechts re 
vering kan daarop zeer 
wezen. Men ís er echter toe 
nemen, dat althans de twee | 
Nirarta's komst en de bloel der неле 
چ‎ elkaar in verband staan. In plaata van 
de opkomst van den lalam is misschien te 
stellen het verval of de ondergang van de 
Mad apahitscha vorstenmacht, walks de 








tie als gevolg van de opkomst van den 
lalam beschouwt. Dit verval van Madja- 
pahit ER kraton kan Nirarta ook tot vertrek 





uittocht naar Bali toch een vrij aanzienlijke 
kero waarheid in zich bevatten. 

Het zou belangwekkend zijn de nieuwere 
Javaansche versies van dere uittocht-over- 
levering te verzamelen. Voor de Javaansche 
geschiedbeschouwing geeft zij een afdoende 
verklaring van het gebrek aan kennis bij de 
latere Javanen omtrent Madjapahit; alle E 
teratuur en wetenschap zou nl naar Bali z 
weggevloeid. Sommige meuwere Juvaunscha 
verhalen laten den laatsten Bra Widjaja van 
 Madjapahit zelf naar Bali vluchten, andere 
laten hem ten hemel varen. Door het verge- 

cen dezer verhalen met de Halinsesche 
irarta-traditie zou er weer wat meer licht 
vallen op de ontwikkeling van de Javaansche 
geschiedschrijving en bet Javaansche denken, 

Na deze uitvoerige Deag van de in= 
eee ids van Dr. Berg's 
het kortheid te betrachten bij de 





besprek van de volgende hoofdstukken. 
In het tweede hoofdstuk (ble. 47-65), 


over Pandji Widjajakrama, d.i. Hadén Wi- 
djaja, den stichter van Madjapahit, verges 
gelijkt Dr. Berg de verhalen van de Para 

raton met die van de S. Lawé. Hij 


komt tot de slotsom dat dit sajatine weeks, 





var! : 8. 
heeft al als vardisnatsliik dichtwerk sen 


beteekenis. Op grond van parallelle plaatsen 
in de 5. Lawé kon Dr. dan 
een aantal verbeteringen im dan ta lan cok < 








brijving, den 


Str van deze geschiedac 
Vorst van Gélgél op den "m Seen, 
komt vooral hierin sterk uit 

Hat vierde hoofdstuk (blz. 93-1687) is ver- 
reweg het. tste, eg Ores 
van het Daarin behandelt 
de | van de Javaansche volks- 
planting op Bali. Na een korte u- 

van wat de 


Oesana Djawa en Bali en de oorkonden ver- 
tallen van de oudere Bimorie van dat eiland, 





op a - ntj op | 
van hel grootte e Yan been 
beschouwing 


se van een — 


, die 

De de Kier, echter PS? 

zon pans. ‘echo 
waarin de teksten VC 

Oost -Javaansch (,,M 












Halineesch-J SE zoo 
ook ds tege beschavise; 





Balinsesch -Hindoelstische kultuur is ont- 
staan, dus een varsmalting van oud-inheem - 
gche Balineesche bescha met Hindoeisti - 
scha ent wg Dit was D j E 
van volk, waartegen de Madja a 
volksplanters hadden te strijden ; он 
komen ook verhalen voor van strijd tegen 
E E p ol 


(zie biz. 108). 
Behalve het Javanisme der veroveraars, 
de Balinsesch-Hindoelstische en de oud- 
Belinsesche beacheving mag men 

wording van de moderne 
ook een vrij storke invlosd 











in nit de staatkunde dor Madj 





Ps waarvan het laatste stuk een schets 
i pome van Mag брави 





1). Het zeer 1 verslag dezer on 
| van de hand van Dr. r Stutterheim 
varschijnen schrijver 
‚mij het bovenstaande er er uit mede 


moet | 


bn deelen. 


Damar-Woelan-verhalen. De } 





EE | i'n de nieuwere SE 
Babad, в gross кө et assimi- 
wantschap met de сосна: en mythen-li- 
teratuur van de wajang mist de E in 
€ ENDE: 

Man Hee а bet еселе, 

Javaansche Babad -literatuur is RA nse oni 

van de com pilatorische kate abad 
der poedjangga's van Kartasoera en Зоегакаг- 
ta, of althans bewerkt in hun geest. Zij hebben 
daarin alle hun bekende overleveringen (waar- 
onder ook sprookjes, mythen en wajang- 
verhalen) versmolten, voorzoover die hun van 
belang toeschesen іп verband met hun doel, 
de tendentie van hun wark, oa, LI, de d= 
vesting in de historie van de grootheid en de 
oppermacht van het Mataramsche age 
geslacht. Zij hebben daartoe gebruikt aan Ja- 
vaansche bronnen in hoofdzaak inheermache 
overleveringen van Midden-Java, plaatselijke 
(dialectische) Bee ont ae осие 





Kanda's), voorzoover Cen van eenig Sien 
lang waren voor Midden-Java. De z.g. 
Sárat Kanda's 


schijnen het product van sen 
dergelijke compilatorische werkzaamheid als 
de nieuwere Habad te zijn uit sen ouder 
tijdperk en waarschijnlijk uit een ander gewest, 
misschien wat maer Moalimsch 1). 
Ook later en op ander gebied ziet men dien 
compilatorischen ijver in de nieuwere Ja- 
vaansche literatuur werkzaam: men denke 
aan de Ménak- en Pandji EEN aan de 
Ж шн en de Poestaka 
halve o.a. aan den aen vM san mach= 

tig an rijk centraal vor most men 
cones ae ijver waarschijnlijk 


schrijven indrukken 
buiten, in de еге plaats de Islam, dan de 
D dynastieke oorlogen, die Java in — 
tijden te verwerken heeft 
te hebben tot ЕЕ 


schijnt E T 
en verwer tot sen geheel van de overge 
leverde kennis met de nieuw verworvans, 


momenteel | спа ka me in 
de historie te grondvesten. 
Op Bali daarentegen schijnt in de Bali- 


neesch-Javaanachoe TA zuik sen 
compilatorische ,,gelearden'' 
nooit goed ingezet te hebben. . Vandaar het 
quom aan grootsch o te Babad's in 
avaanschen stijl, die de geschiedenis van de 
wereld in het algemeen en van het vaderland 
in het bijzonder van de schepping af tot op 
heden samenvatten. Man is geneigd dit te 
туни aan afwezigheid van sterke E 
is ook van dit oordeel: hij formu- 
df (blz. 172): ,,Na de van blogi is 
verstarring ingetreden, Het Jayaansche ele- 
EE waaraan het literatuurbezit eigen wan, 





„1) Het gebruik der termen Babad en Sáret 





= 


із den duur opgegaan in do oudere bevol- 
- en daarmee verdween de schep- 
pende kracht; de trots echter, waarmes ook 





en de neiging tot het scheppen van groote 
werken en werken in Balineesch -Javaansch 
(het ,,Kawi''voor de moderne ren), 
is deze formuleering m.i. te aanvaarden. 
Voor sen ander deel kan men дз Ванг h 
Javaansche historische акаде жопа nis 
de Damar-Woelan-verhalen toch weer zeer 
goed am de Babad stellen. Bahalve de al- 
jving, waaro 


boven wewens ie (vote: len tendentieus), 
hebben zij met de ook de connectie 
met het je en de gn en met het 
ee Sees. бе NEES 


"Die connects 4а duhbel dig. Aan de eens 
zijde worden zoowel de kidoeng-verhalen op 
Bali als de Damar-Woelan en oudere Babad- 
en Sérat-Kanda-verhalen op Java (de ‘on = 
gere zijn door het vorstenbestuur varboden) 
op het tooneel vertoond, Op Bali gebruikt 
men om ee oe ee 
dies! pe maar het schijnt, het ma 
Zoo mij fraais Balineesche maskers o.a. 
djah Mada, Hadén Noesapati en 
andere uit de Javaansche geschiedenis bekende 
SES тап Р.А .А. 

gkoenagara VII. De verhalen van de Ja- 
vaansche Babad strokken zich over het 
yan alle soorten Javaansch toonsel uit. 

Aan de andere zijde zijn op Bali zoowel 
als in Java in de historische literatuur ver- 
halen opgenomen, die tot de mythe en het 
Sprookje behooren, walke bij uitstek het 
repertoire van het tooneel vormen. Op Java 
is dit duidelijk genoeg: men denke slechts 
san de verhalen van Watoe Goenoeng en Dèwi 
Sri, die zelfs in de verkorte proza-Babad niet 





invloed der van de mo- 
de gedachtensfeer 





| t afwijken 
бет, буй, die wij het саре voor 
ons zien in sprookje en mythe, en 

overal, maar ia he bisonder fa e eege 
gedeelten werkzaam is, leta ts licht aange- 
slagen, Nist alleen in het 

Paar. Het sprookje otd 


en van mm 
dis invloed merk 
Het sprookje of de mythe heeft ook 

H der raamwerken, waarin de 





„ы уез: mijn de over EE e 
m EE E ër 
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itjangah een frappante 
vertoont met het begin v van de 

‚ Beide bevatten het stereot a var- 
om sen recht berip te 
ologie der Javaansche 
voorkomen van yer- 





hdedenis aij» xut guhed Deben, 
cok de inhoud van die werken elk ateonder= 
lijke op te geven en daarbij iets meer over 
hun vorm, omvang en kenmerken mede te 
deelen. Pee zeer belangrijke opmerkin- 


hteratu 


samenvat in een supplement op Dr. Ju = bol 


reeds al te vroeg verouderds Oudjavaansch- 
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